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Precuvântare.

Comentarul prezent e o ediţie separată a lucrării mele publicată în 
revista bisericească »Candela« în anii 1905, 1906 şi 1907. Prin 
publicarea scrierii acesteia am voit să corespund mai întâiu necesi
tăţii tinerimei studioase, ca aceasta să se poată folosi de un manual 
de exegeză pentru cartea, care din toate cărţile T. V. mai ales se 
citeşte şi se explică după ^textul original la facultatea noastră teolo
gică. Dară şi păstorul de suflete şi mai ales catehetul dela şcoalele 
poporale şi medii va afla material bogat pentru compunerea şi 
întocmirea predicilor şi catefiei^lor sa lş^ ^

Principiile directive la compunerea comentarului le-am expus 
în § 2. în genere am căutat să mă ţin de planul folosit de 
profesorii Onciul şi Voiutschi la compunerea comentarelor la cărţile: 
Psalmii, loel, Proverbele. Ce se atinge de chestiunile privitoare la 
autorul şi timpul compunerii Genezii apoi relativ la părerile »criticei 
moderne« precum şi la literatura exegetică a Genezii, aceste toate 
vor face obiectul unei introduceri generale a Pentateuhului întreg 
care scoposesc a o publica după terminarea comentarului la cărţile 
Exod, Numerii Leviticul şi Deuteronomiul.

C e r n ă u ţ ,  în 1 Februarie 1907.
Autorul.



Abreviatiuni.

LXX =  Traducerea grecească a Bibliei de cei 70, Septuaginta 
A — Trăducerea grecească a Bibliei de Achila.
Θ =  Trăducerea grecească a Bibliei de Teodoţion.
Σ =  Trăducerea grecească a Bibliei de Simmachus.

Sam. şi Sa. =  Trăducerea samaritană a Bibliei.
O =  Trăducerea aramaică a lui Onkelos.
P =  Peşitta, trăducerea siriacă a Bibliei.

M =  Colecţiunea opurilor sânţilor părinţi, edată de Migne.
V =  Vulgata, trăducerea latină a lui Ieronim.

Ges. =  W. Gesenius, Hebrâische Grammatik, vollig umgearbeiteet 
von E. Kautzsch 27. Aufl.

I ·— lahvistul.
E =  Elohistul.
P =  Codicele preoţesc.
R =  adaosuri făcute de un redactor mai târziu, 

acc. — accuzativul.



i n t r o d u c e r e a  general ă .

§. î.

Cuprinsul, planul şi împărţirea Genezei.

Cartea întăia a lui Moisi, întitulată în textul original rWK-o, la 
început, în cod. alex. al LXX Γένεσις κόσμου, de cătră Rabbini “isd 
r f w  cartea creaţiunei, s’a numit după cuprinsul ei Ge n e z a .  începând 
cu creaţiunea ceriului şi a pământului şi încheiând cu moartea lui Iosif, 
cartea aceasta ni dă ştire nu numai despre începutul şi primile stadii 
ale universului şi ale omenimei, ci şi despre începutul instituţiunilor 
de mântuire în scopul înfiinţării imperiului dumnezeesc pe pământ. 
Geneza începe cu creaţiunea universului, pentrucă acesta formează 
baza pentru imperiul dumnezeesc, fiindcă Dumnezeu după planul 
său etern din bunătatea sa nefinită a creat universul atât pentru 
revelarea şi preamărirea fiinţei sale nevizibile cât şi spre fericirea 
creaturelor sale. Universul creat deci cuprinde ca centrul său para
disul, iară în paradis se află omul cel creat după chipul şi asămă- 
narea lui Dumnezeu, şi e c a p u l  şi  c u n u n a  f i i n ţ e l o r  v i z i b i l e .  
Cu  d e s v o l t a r e a  l ui  începe istoria universului şi a imperiului 
dumnezeesc. Căderea sa în păcat a adus peirea şi moartea în întreaga 
creaţiune (Gen. 3, 17; Rom. 8, 19); mântuirea sa din păcat s eva  
fini cu transfigurarea ceriului şi a pământului (Ies. 65, 17; 66, 22; 
2 Petr. 3, 13; Apoc. 21, 1). Ce e drept oamenii prin păcatul lor 
s’au depărtat de Dumnezeu, însă Dumnezeu în bunătatea sa nefinită 
nu s’a separat de oameni, de creaturele sale. îndată după păcătuirea 
oamenilor El nu numai li-a anunţat împreună cu pedeapsa şi mân
tuirea, ci şi mai târziu lisa manifestat ne’ncetat spre a-i atrage la
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sine şi spre a-i readuce pe calea mântuirei. Prin aceste ingerenţi 
ale lui Dumnezeu asupra universului prin teofanii, revelaţiuni verbale 
şi faptice, evoluţiunea istorică a genului omenesc a devenit istoria 
mântuirei.

Ce se atinge de cuprinsul mai de-aproape al Genezei, apoi ea 
ni expune în liniamente măreţe istoria mântuirii dela începutul ei 
până la timpul patriarhilor, pre cari Dumnezeu i-a ales spre a efectui 
prin ei mântuirea universului. Restimpul acesta lung de cam 2300 
de ani se desface în două perioade. Periodul prim cuprinde desvol- 
tarea omenimei dela început şi până la lăţirea şi separarea omenimei 
în multe popoare cu limbi deosebite (2, 4— 11, 26); şi prin diluviu 
se împărţeşte în două secţiuni. în cea dintâiu care cuprinde timpul 
dela Adam până la Noe se expune istoria căderii în păcat, modul 
de vieţuire şi etatea urmaşilor fiilor lui Adam şi corupţiunea acestora 
(2, 4— 6, 8). Secţiunea primă se fineşte cu catastrofa diluviului 
(6, 9— 8, 18). în secţiunea a doua, care cuprinde timpul dela Noe 
până la Tera, tatăl lui Abraam, se comunică legătura, care Dumnezeu 
o încheia cu Noe, blăstămul şi binecuvântarea lui Noe, genealogia 
popoarelor descendente dela cei trei fii ai lui Noe, amestecarea 
limbelor şi împrăştierea popoarelor şi genealogiile lui Sem până la 
Tera 8, 20— 11, 26. — Periodul al doilea cuprinde timpul patriarhal; 
el expune detailat vieaţa celor trei patriarhi, şi anume dela chemarea 
lui Abraam şi până la moartea lui losif 11, 27— 50.

Din conspectul acest general al cuprinsului rezultă şi planul 
Genezei: ea ni dă istoria imperiului dumnezeesc din timpul preistoric. 
Prin expunerea simplă a cursului evolutiv al universului sub condu
cerea lui Dumnezeu Geneza voeşte să arete, în care mod Dumnezeu 
ca guvernatorul universului a preparat pentru mântuire pre omul cel 
creat după chipul şi asemănarea lui, care însă neascultând de porunca 
lui Dumnezeu a căzut în păcat; ea ni istoriseşte deci îndrumarea 
înfiinţării imperiului dumnezeesc, în care avea să se prepareze mân
tuirea universului. Pecând deci omenimea în puterea binecuvântării 
dintr’o pareche se înmulţiâ întru popoare multe şi umplea pământul, 
Dumnezeu din partea sa prin cuvânt şi prin faptă lucră în contra 
răului, care ca consecuenţa păcatului pătrunsă întreaga omenime; 
în privinţa aceasta Dumnezeu manifestă voinţa sa prin precepte, 
promisiuni, ameninţări precum şi prin trimiterea de pedepse şi judecăţi 
asupra celora, cari despreţuiau graţia lui. Pe lângă legea întemeiată
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în planul creaţiunei despre desvoltarea unităţii genului întru mulţimea 
de popoare se observă şi legea aşijderea întemeiată în planul 
dumnezeesc despre separarea celor drepţi de cei fărădelege în scopul 
creşterei unui neam ales pentru mântuirea întregei omenime. Aceasta 
lege duplă serveşte ca bază pentru selecţiunea, orânduirea şi împăr
ţirea materialului istoric al Genezei. Conform generaţiunei genea
logiile formează cadrul istoric, în care sunt cuprinse descrieri ale 
persoanelor şi evenimentelor marcante, pecând orânduirea şi împăr
ţirea materialului istoric se îndreaptă după legea separaţiunei.

Ce se atinge de împărţirea Genezei, apoi cuprinsul istoric al 
ei se împărţeşte prin suprascrieri de aceeaş formulă (m ^in  
aceasta este istoria) în zece secţiuni sau cărţi, cărora li premerge 
referatul creaţiunei (cosmogonia) 1, 1— 2, 3 ca introducere. Geneza 
se împărţeşte deci în modul următor:

Introducerea Genezei 1, 1— 2, 3: referatul creaţiunei (cosmogonia).
I. Carte, 2, 4—4, 26; Istoria ceriului şi a pământului.

II. Carte, 5, 1— 6, 8: Istoria lui Adam, genealogia liniei lui Set şi 
amestecarea urmaşilor lui Set cu urmaşii lui Cain până la Noe.

III. Carte, 6, 9—9, 29: Istoria lui Noe.
IV. Carte, 10, 1— 11, 9 ; Istoria fiilor lui Noe.
V. Carte, 11, 10—26: Istoria lui Sem, genealogia lui Sem până 

la Tera, tatăl lui Abraam.
VI. Carte, 11, 27— 25, 11: Istoria lui Tera, precum şi a fiiului 

său Abraam.
VII. Carte, 25, 12— 18: Istoria lui Izmail.

VIII. Carte, 25, 19— 35, 29; Istoria lui Isaac.
IX. Carte, 36, 1—43: Istoria lui Esau.
X. Carte, 37, 1— 50, 25 Istoria lui Iacob.
Ambele perioade cuprind deci câte 5 secţiuni. împărţirea aceasta 

rezultă acuma din cuprinsul şi planul Genezei. Ambele perioade, în 
care se expune istoria primitivă a imperiului dumnezeesc, pretind 
împărţirea în două părţi principale. Toate cele ce se expun în periodul 
prim, adecă în timpul dela Adam şi până la Tera, stau ce e drept 
într’o legătură clară, însă totuş nu imediată cu întemeiarea imperiului 
dumnezeesc. în istoria despre paradis se indică raportul primordial 
al omului faţă de Dumnezeu şi misiunea lui aice pe pământ; în 
căderea în păcat — necesitatea instituţiunelor dumnezeeşti pentru 
mântuirea celor căzuţi; în promisiunea ce urmează blăstămului —
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prima rază de speranţă în mântuirea viitoare; în separarea urmaşilor 
lui Adam într’o generaţiune pioasă şi alta înrăutăţită se expune pur
tarea omenimei întregi faţă de Dumnezeu; în diluviu se prefigurează 
judecata asupra celor păcătoşi şi în conservarea şi binecuvântarea 
lui Noe —  scutirea celor pioşi de peire; în fine în genealogia po
poarelor şi împărţirea lor precum şi în genealogia lui Sem se ia în 
vedere alegerea unui popor, prin care avea să se efectuească mân
tuirea. Prepărările speciale pentru formaţiunea poporului acestuia 
încep abia cu chemarea lui Abraam şi se cuprind în conducerea 
şi în promisiunile dumnezeeşti, de cari s’au făcut părtaşi Abraam, 
Isaac şi Iacob. Din aceasta împărţire conform unui plan firm rezultă 
clar că Geneza este opul unitar al unui autor, care pe baza reve- 
laţiunei dumnezeeşti expune evoluţiunea istorică a omenimei dela 
început şi până la moartea lui Iosif.

§ 2.

Principiile directive la compunerea comentarului.

Comentarul caută de a explica cărţile lui Moisi după sensul 
lor istoric-literal, adecă a scoate sensul acela, care îl dau cuvintele 
după însemnarea lor usitată în timpul şi în împrejurările, când au 
vieţuit autorul sânt. Totodată s’a respectat şi spiritul ascuns sub literă, 
considerându-se întregul institut al Testamentului Vechiu după scopul 
lui cel înalt ca pedagog spre Christos.

Obiecţiunile principale ale „ criticei “ moderne s’au considerat 
în mod sistematic. Ca explicarea însă să nu fie întreruptă prin 
polemică continuă, „critica" formează în regulă obiectul principal al 
notelor întroducătoare.

între altele „ critica“ presupune, cumcă în Geneza domneşte o 
diversitate a uzului de vorbire care ne-ar necesită de a presu
pune mai mulţi autori. Aceasta părere e însă cu totul greşită. De 
aceea în introducerea în singuritele „ cărţi “ ale Genezei se înduc 
unele cuvinte care se află la diferiţii autori pretinşi. Mai ales s’au 
considerat singuritele cuvinte, căci atât morfologia cât şi sintaxa 
manifestează o construcţiune atât de unitară încât cu totul e de 
prisos a înduce pentru aceasta exemple.



I n t r o d u c e r e a  s p e c i a l ă .

Cosmogonia biblică 1, 1— 2, 3.

Partea primă a Genezei cuprinde referatul despre creaţiunea şi 
formaţiunea universului sau cosmogonia biblică. Ea ni expune ori
ginea ceriului şi a pământului, a luminei, a plantelor, a corpurilor 
cereşti, a animalelor precum şi creaţiunea omului celui dintâiu. După 
dispunerea dumnezeească universul fu creat în „şese zile“ ; în ziua 
a şeptea Dumnezeu a păusat şi prin aceea a sânţit’o. Descrierea 
aceasta se numeşte cosmogonia sau exaemeron.

Spre a explica cosmogonia biblică, e necesar a considera ori
ginea ei. Ea este o parte a sântei Scripturi, deci e inspirată, originea 
ei trebue a o reduce mai mult la Dumnezeu, decât la oameni. Refe
ratul biblic despre creaţiune nu poate să fie rezultatul cugetării ome
neşti. Ce e drept, despre originea şi formaţiunea universului se pot 
formula unele ipoteze, dară cumcă omul numai pe baza raţiunei 
sale să-şi fi putut formulă părerea sa despre originea şi formaţiunea 
universului astfel, cum s’a expus în referatul biblic, aceasta nu se 
poate demustrâ nicidecum. Modul naraţiunei, forma şi împărţirea ei 
arată evident, cumcă omul singur n ’a fost în stare a compune acest 
referat. De aice resultă cumcă referatul biblic îşi are originea sa în 
revelaţiunea supranaturală.

Aceasta revelaţiune trebuia să o fi primit numai Adam. Unul 
dintre scopurile referatului biblic despre creaţiune e şi acela de a 
formă o bază pentru mandatul sânţirei sabbatului, care mandat 
trebuia să existe şi pentru omul prim. Mandatul acesta nu erâ 
proclamat ca o lege dumnezeească pozitivă, căci referatul biblic 
despre creaţiune cuprinde numai o unică lege dumnezeească pozitivă, 
adecă oprirea de a mânca din pomul cunoştinţei binelui şi a răului1); 
acest mandat exista numai în forma de determinare liberă cu putere 
obligătoare. Obligaţiunea de a sânţi ziua sabbatului stă în legătură 
strictă cu cuprinsul şi forma referatului biblic. Adam deci trebuia să 
aibă ştire despre referatul biblic al creaţiunei. Cumcă acest referat

>) Gen. 2, 17.



trebue de redus la Adam, se cunoaşte şi din consideraţiunea urmă
toare : Multe tradiţiuni despre originea universului, care sunt mai 
vechi decât timpul lui Moisi, au mare asemănare cu referatul biblic 
despre creaţiune. Fiind însă că acest din urmă din cauza cuprinsului 
său simplu e de o origine cu mult mai veche, apoi rezultă şi de 
aice că trebue să fie cu mult mai vechiu, decât timpul lui Moisi. 
Se naşte acuma întrebarea, în care mod i-s’a comunicat lui Adam 
revelaţiunea relativă la cosmogonie. Revelaţiunea supranaturală e ori 
imediat intelectuală, adecă ea se comunică astfel că spiritul lui 
Dumnezeu influenţează direct asupra spiritului omului şi anume, 
prin cuvânt, care e expresiunea imediată a ideilor celuia ce se reve
lează, sau ea este o viziune. Viziunea, fie că se întâmplă în stare 
de veghiare sau în vis, sau în extază, apelează mai întâiu la vederea 
şi apoi şi la auzul omului. Ea ni dă o icoană a adevărului revelat, 
care poate să fie petrecută şi de cuvinte, ce se ţin de icoană sau 
ele explică icoana. Astfel de revelaţiune vizionară a trebuit să fi 
primit şi Adam. Căci

a) Revelaţiunea comunicată prin viziune e mai perfectă decât 
cea pur intelectuală, deoarece cea dintâiu e cu mult mai intuitivă. 
Omul în viziune nu numai aude dară şi vede şi simţeşte, deci toate 
facultăţile sale sunt active spre a observă obiectul viziunei.

b) Referatul creaţiunei se caracterisează prin o expunere foarte 
vie şi intuitivă; şi exegeza raţionalistă concede cumcă referatul 
creaţiunei e un cap de operă cu privire la expunerea plastică.1)

c) Stării în care omul se afla în paradis îi corespunde viziunea 
ca modul cel mai potrivit de revelaţiune. în cap. 2 se comunică 
cumcă Adam prin o viziune fu instruat despre originea şi misiunea 
muerii; e deci foarte probabil cumcă Adam în asemene mod fu 
instruat despre originea şi chemarea universului şi a omului, fiindcă 
adevărul acesta e totaşa de important ba chiar mai important decât 
cel dintâiu.

d) Referatul biblic ni se prezântă nu ca o reproducere a unei 
istorisiri, ci ca o istorisire a unui martur ocular. însă un martur 
ocular, care de bună samă putea să fie numai un om, nu se poate 
cugetă înainte de creaţiunea lumei.

x) Friedrich Tuch. Kommentar iiber die Genesis, Halle 1888, zice la expli
carea, cap. I : Die erste Erzâhlung Kapitel 1 bis 2, 3 schildert einfach schon 
und erhaben, wic sieh auf Gottes Schopferwort die Welt ihrem Nichts entwand 
und sich in der Zeit bis zu ihrer Vollendung entwickelte.
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fi) Viziunea se caracterisează prin ceva cu totul particular. Pecând 
viziunile profeţilor au de obiect un eveniment viitor sau present, 
aceasta însă ia în privire trecutul; totuşi ambele feluri de viziuni 
cu privire la originea şi la scopul lor se ţin de aceeaş categorie: 
autorul lor e Dumnezeu; scopul lor instrucţiunea extraordinară a 
oamenilor.

Ce se atinge de întrebarea, când a avut Adam viziunea aceasta, 
apoi trebue răspuns cumcă el a trebuit să o aibă în timpul creării 
sale. Când el se trezi din somnul său vizionar, eră împlinită culti
varea sa care îi era necesară spre împlinirea misiunei date de creator. 
Sufletul său eră creat de cătră Dumnezeu cu facultăţile necesare; 
un grad mai înalt de cultură i-s’a comunicat în prima viziune; 
aceasta i-a fost prima sa creştere şi instrucţiune. Căci nu se poate 
cugetă ca omul cel prim mai întâiu să fi fost creat deplin şi apoi 
mai târziu în viziune să fi primit instrucţiunea necesară. Omul cel 
prim ca acela ce e creat după chipul şi asemănarea lui Dumnezeu 
din primul moment trebuia să aibă acea perfecţiune, ce-i eră necesară 
spre împlinirea misiunei sale, deci instrucţiunea necesară el a trebuit 
să o primească printr’o viziune în timpul creaţiunei sale. De aice 
se deduce şi alta consecuenţă importantă. în viziune Adam fu înştiinţat 
şi despre voinţa lui Dumnezeu că genul omenesc să se înmulţească, 
el trebuia să fie instruat despre existenţa muerii şi despre referinţa 
ei faţă de bărbat; prin urmare întâmplarea istorisită despre crea
ţiunea muerii în cap. 2 i-s’a comunicat aşijderea în viziunea aceasta. 
Deaice rezultă mai departe cumcă creaţiunea muerii s’a întâmplat 
în acelaş timp cu cea a bărbatului şi că şi muerea a primit în 
timpul creării sale acea instrucţiune. Aceasta interpretaţiune o pre
supun necondiţionat şi cuvintele binecuvântării 1, 28: Creşteţi şi 
vă înmulţiţi şi umpleţi pământul şi-l supuneţi pre dânsul şi domniţi 
preste peştii mării şi preste paserile ceriului şi preste toate animalele 
câte se mişcă pe pământ.

Să cercetăm acuma cum a fost viziunea lui Adam? Viziunea 
aceasta n ’a putut să fie pur simbolică, pentrucă o atare n ’ar fi fost 
potrivită pentru omul prim. Omul trebuia să fie instruat într’un 
mod clar despre Dumnezeu şi despre raportul lui Dumnezeu faţă 
de univers, precum şi despre raportul de dependenţă a omului 
cătră Dumnezeu şi despre raportul omului faţă de natură; pentru 
astfel de instrucţiuni însă simbolica singură nu e suficientă. De altă
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parte însă trebue de constatat cumcă Adam n’a primit o icoană 
detailată despre procedeul creaţiunei. Căci aceasta i-ar fi mijlocit o 
atare cunoştinţă a naturei, care ar fi suprimat ori ce năzuinţă pe 
terenul ştiinţelor naturale. Capabilitatea evoluţiunei pe terenul naturei 
eră chiar şi pentru omul fără de păcate o lege naturală. Viziunea 
creaţiunei trebue deci a o defini astfel, că ea i-a comunicat viziona
rului actul creaţiunei într’un mod care ţine calea mijlocie între o 
viziune simbolică şi între o icoană ce arată realitatea deplină. Simbolică 
a fost împărţirea actului de creaţiune într’un timp de şase zile. 
Acţiunea lui Dumnezeu se expune într’o icoană a sâptămânei. 
„ Zilele “ referatului creaţiunei sunt o icoană a zilelor săptămânale. 
După timpul duratei lor zilele aceste pot să fie zile naturale de câte 
24 de oare, pot însă să fie şi mai scurte. Dela timpul creaţiunei 
omului începând, ziua vizionară trecu în acea naturală. — Precum 
împărţirea timpului aşa şi modul acţiunei era simbolic: D u m n e z e u  
v o r b i  şi s ’a f ă c u t .  — Mai puţin simbolică eră acea parte a 
viziunei, în care i-se comunică omului asemănarea sa cu Dumnezeu. 
Aice nu aflăm un simbol, ci o icoană fidelă a obiectului. Prin 
urmare viziunea creaţiunei e compusă din diferite icoane, dintre 
care unele sunt mai mult simbolice, altele arată mai mult o icoană fidelă.

O astfel de revelaţiune corespunde şi înţelepciunei şi bunătăţii 
dumnezeeşti. Căci aceasta l’a înzestrat pre om cu acele adevăruri 
supranaturale, care constituesc începutul cunoştinţei şi veneraţiunei 
dumnezeeşti; omul prim l’a cunoscut pre .Dumnezeu ca creatorul 
şi susţiitorul tuturor lucrurilor, iară pre sine ca pre acela care e 
creat după chipul şi asemănarea lui Dumnezeu şi a căruia misiune 
constă într’acea ca prin manifestarea voinţei sale libere să păstreze 
acea asemănare cu Dumnezeu în forma ei originală, de altă parte 
prin acea revelaţiune i-s’au comunicat omului prim acele cunoştinţi 
naturale, care erau necesare unui agricultor.

Din explicarea referatului biblic despre creaţiune rezultă urmă
toarele principii:

a) Referatul biblic despre creaţiune nu voeşte să expună cum 
a fost creaţiunea universului, ci cum s’a manifestat ea ochiului spi
ritual al lui Adam în scopul instrucţiunei sale conform exigenţilor 
sale naturale şi supranaturale. De aceea se lasă într’o parte toate 
întrebările, întrucât rezultatele ştiinţei despre evoluţiunea cosmică şi 
telurică se află în exaemeron. O comparaţiune între „Biblie şi ştiinţă"
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nu pretinde textul biblic. De altmintrelea se poate induce că pro
gresul, ce-1 statuează ştiinţa în evoluţiunea dela cele mai puţin 
perfecte, la cele mai perfecte se află şi în exaemeron. Despre geo
logie şi paleontologie însă nu ne înstruează exaemeron.

b) Din viziunea creaţiunei Adam a dobândit cunoştinţa urmă
toare : Dumnezeu a creat toate şi le-a instituit toate conform scopului; 
obiectele create sunt realizările ideilor divine, adecă ele sunt bune; 
în sensul eminent omul poşedea aceasta calitate, deoarece el era 
creat după chipul şi asemănarea lui Dumnezeu.

6·) Adam însuş a dedus de aice consecvenţa de a onora şi a-1 
adoră pre Dumnezeu şi anume în modul special tot în fiecare ziua 
a şeptea. Aceasta eră consecvenţa religios-morală din conştiinţa omului 
că el toate are de mulţămit lui Dumnezeu.

sra 1, 1 P .1); 6, 7 I. n w  1, 1 P.; 10, 10 I. own 1, 2 P .; 
49, 25 I. ιπν 1, 5 P, în aceeaş însemnare 2, 11 R. "prc 1, 6 P; 
2, 9 I; 1, 11 P; 2, 5 1; rrn 1, 20 P; 2, 7 I. o w n  ηΐΐ?
1, 30 P; 2, 19 I; 7, 23 R. »o*i 1, 25 P; 7, 23 R.

Intru cele următoare vom expune încercările cele mai însemnate 
care s’au făcut spre a aduce în armonie cosmogonia ştiinţifică cu 
cea biblică. Pe baza împărţirei date de C. Gutberlet2) aceste încer
cări sau teorii se pot clasifica în modul următor;

1. Unii aşază cele şase zile înainte de perioadele geologice — 
t e o r i a  d i l u v i a l ă 3);

2. Alţii după acele — r e s t i t u ţ i o n i s m u l ;
3. Alţii între acele — i n t e r p e r i o d i s m u l ;
4. Alţii în acele —  p e r i o d i s m u l 4);
5. Alţii aşază cele şase zile p e s t e  perioadele geologice, şi anum e:

a) ca metaforă asupra obiectului — a l l e g o r i s m u l ;
b) ca poezie preste proză —■ p o e t i s m u l ;

')  P =  codicele preoţesc; 1 =  Iahvistu l; R — redactorul.
2) Das Sechstagewerk în »Frankfurter zeitgernasse Broschiiren« 1882, 

d. 160 şi urm.
3) Cu nedreptul teoria aceasta se numeşte de cătră unii cea l i t e r a l ă .  

Căci o interpretaţiune literală a lui exaemeron voesc să dee afară de Periodiştii maică 
toţi comentatorii, mai ales părinţii bisericeşti şi şcolasticii. Caracteristic acestei 
interpreta ţi uni e explicarea literală plus condemnarea geologiei. Ascriind ea geneza 
sedimentelor mai ales diluviului, de aceea o numim teoria diluvială.

4) Aşijderea şi aceasta teorie cu nedrept se numeşte de cătră unii C o n  · 
c o r d  i s mul ,  deoarece şi alţi exegeţi ortodocşi năzuesc o armonie, o c o n 
c o r d i e  între cosmogonia biblică şi rea ştiinţifică. Ceea ce-i caracteristic pentru 
teoria aceasta e explicarea zilelor, cu perioade — de aceea p e r i o d i s m u l .
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o) ca intenţiunea despre starea faptică — i d e a l i s m u l ;  în urmă
6. Unii neagă cumcă în text e vorba despre cele şase zile ale 

creaţiunei — l i t u r g i s mu l .
Ce se atinge de t e o r i a  d i l u v i a l ă  sau cea l i t e r a l ă ,  apoi 

aceasta străpune cele şase zile î n a i n t e  de formaţiunea sedimentelor, 
cari toate să se fi format abia după aceste zile şi anume prin diluviu. 
Aceasta explicare stă însă în contrazicere cu rezultatele sigure ale 
ştiinţei naturale. Căci deşi ar fi îndreptăţite multe îndoeli despre 
rezultatele geologiei şi ale paleontologiei, totuş e constatat cumcă 
pământul din stadiul prim al existenţei şi până la formaţiunea sa 
actuală a trebuit să percurgă multe perioade de zeci de mii de ani 
şi cumcă viaţa organică pe pământ a trebuit să existe foarte lung 
timp înainte de ce s’a ivit omul.

T e o r i a  r e s t i t u ţ i u n e i  străpune cele şase zile d u p ă  forma
ţiunea sedimentelor. în decurs de perioade foarte îndelungate pământul 
eră desvoltat deplin cu plante şi animale ceea ce s’ar aminti Gen.
1, 1. Aceasta stare fu nimicită prin o catastrofă fatală, totul se 
prefăcu într’un tohuvabohu, expus în Gen. 1, 2. Din starea aceasta 
haotică Dumnezeu restitui pământul în decurs de şase zile. Teoria 
aceasta pretinde deci ca pe la finea evoluţiunei anterioare, adecă 
cam la finea epocei terţiare să se fi întâmplat o catastrofă universală, 
care să fi nimicit întreaga aceasta evoluţiune împreună cu flora şi 
fauna într’un tohuvabohu; părerea aceasta însă nu e întemeiată; 
cât s’a putut constata, perioadele geologice trec pe nesimţite una în 
alta, fără ca să se observeze o urmă despre atare catastrofă.

După teoria i n t e r p e r i o d i s m u l u i  cele şase zile trebue de 
intercalat între cele şase perioade geologice mai noue; zilele aceste 
n ’ar fi zile continue, ci întrerupte prin periode lungi. Dară în cazul 
acesta nu s’ar putea zice mai mult că Dumnezeu a creat lumea numai 
în şase zile.

T e o r i a  p e r i o d i s m u l u i  sau şi cea a concordanţei explică 
cele şase zile ale creaţiunei ca şase perioade ce urmează unul după 
altul şi care se pot cunoaşte în sedimentele geologice şi paleonto
logice. Geologia istorică împarte istoria evoluţiunei pământului în 
mai multe perioade, care se cunosc din diferitele pături ale pămân
tului. Etatea păturelor în regulă se determinează după remăşiţele 
florei şi ale faunei (fosile) conservate în singuritele pături; numai 
pentru păturele cele mai vechi, în care nu provin organisme, etatea 
lor se determinează din circumstanţele aşezării în combinare cu
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particularităţile petografice. Geologia împreună cu paleontologia pro
pune deci următoarele periode în istoria evoluţiunei pământului 
după organismele sale:

I. E tate: Timpul primordial al pământului, în care lipsesc
organismele, deci formaţiunea azoică:
1. Formaţiunea de gneis. zjUa
2. Formaţiunea primordială de ardesie (Urschieferfor- , i
mation). a 2 .

II. Etate : Antichitatea pământului: formaţiunea paleozoică
1. Formaţiunea cumbriană-siluriană.
2. Formaţiunea devoniană (Devonshire). jziua
3. Formaţiunea carboniferă. Ja 3.
4. Formaţiunea permică (Perm in Roşia). 1I 71 lin

III. Etate: Evul mediu al pământului; formaţiuneamezozoică |
1. Formaţiunea trias. ) a
2. Formaţiunea iurasică (mai ales în Iura). Iziua
3. Formaţiunea cretatică. 1 a 5.

IV. Etate: Timpul nou al pământului: Formaţiunea
kenozoică. ziua
1. Formaţiunea terţiară. a 6.
2. Formaţiunea quaternară (diluviu, aluviu).

Tabela aceasta indică în care mod conform teoriei periodis- 
mului zilele referatului biblic despre creaţiune se împărţesc între 
perioadele singurite. Teoria aceasta deşi s’ar părea, că aplanează 
diferenţele între referatul biblic şi rezultatele ştiinţelor naturale, totuş 
nu se poate susţine mai ales din următoarele considerări:

a) Animalele acuatice create în ziua a cincea le întimpinăm nu 
abia în formaţiunea iurasică, ci cu mult mai timpuriu. Afirmarea 
periodiştilor cumcă în zilele biblice de creaţiune se înduce numai 
aceea ce conferă fiecărei zi tipul ei special, nu e suficientă spre 
a slăbi obiecţiunea aceasta; căci cu privire la cele 20000 de specii 
de animale în păturele cumbriane-siluriane şi devoniane în timpul 
acesta nu se poate vorbi despre un număr neînsemnat de animale.

b) Aşişderea provin specii noue de plante încă după periodul 
carbonifer (egal cu ziua treia); căci coniferele precum şi alţi arbori 
le întimpinăm abia în formaţiunea trias, iurasică, cretară şi terţiară.

c) Greutatea cea mai principală o formează explicarea zilei a 
patra; deoarece adecă concordiştii presupun între referatul creaţiunei
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şi între perioadele geologice un paralelism, apoi ei trebue să aşeze 
apariţiunea stelelor între formaţiunea carboniferă şi cea iurasică; ca 
consecvenţă ar urmă, că în timpul cel mai vechiu al pământului, 
mai ales pe timpul formaţiunei carbonifere condiţiunile climatice şi 
siderice au fost cu totul altfel decât acuma, prin urmare pământul 
în timpul acela a trebuit să se încălzească singur şi astfel să fi dat 
posibilitatea existenţei plantelor şi a animalelor. Aceasta posibilitate 
nu se poate admite; căci în timpul carbonifer şi devonian soarele 
trebuia să fi luminat pământul ca şi în ziua de astăzi. Aceasta 
obiecţiune astronomică e suficientă de a nimici teoria aceasta. Ea 
apare deci ca un expedient slab, prin carele nu se pot combate 
atacurile credinţei.

d) Pe baza teoriei acesteia aşijderea foarte greu se pot explica 
cuvintele: „Şi s’a făcut sară şi s’a făcut demineaţă, ziua întâia,“ 
dacă ziua însamnă un period.

A l l e g o r i s m u l  contestează zilelor creaţiunei ori şi ce obiecti
vitate şi le reduce la modul de expresiune al lui Moisi. In versul 
prim al Genezii Moisi raportează în mod sintetic despre creaţiunea 
ceriului şi a pământului; toate aceste le explică el apoi prin allegorie 
în versurile următoare. Aceasta interpretaţiune însă contrazice princi
piilor ermeneutice. Allegoria e o metaforă continuă, eară metaforă 
o paralelă abreviată. Figurele oratorice trebue să fie evidente din 
tex t; însă în referatul biblic despre creaţiune nu se află nici o indi- 
caţiune că ar cuprinde o allegorie.

P o e t i s m u l  afirmă cumcă referatul despre creaţiune nu e o 
istorie, ci un cântec, o poesie, un imn care Moisi îl trăduse din 
limba primordială în cea ebraică şi-l puse în fruntea Genezei. Forma 
poetică primordială a suferit ceva, însă textul ebraic totuş a păstrat 
încâtva un colorit poetic. Dară dacă am şi admite cumcă referatul 
acesta ar fi poetic, totuş cuprinsul lui ar putea să fie istoric. Dară 
poetismul exclude caracterul istoric al lui. Dacă însă referatul despre 
creaţiune nu cuprinde o istorie adevărată, apoi atunce avem rezul
tatul curios că în cap. 2 se raportează creaţiunea muerii fără ca 
înainte să se fi amintit despre creaţiunea bărbatului sau despre 
creaţiunea lumei. Eară dacă 1, 1— 2, 3 e o poezie, o ficţiune, apoi 
atunce şi cele următoare, care stau în conex strict cu începutul, 
sunt aşijderea o ficţiune.
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T e o r i a  i d e a l ă  afirmă: Cele şase zile ale creaţiunei se reduc 
la i n t e n ţ i u n e a  autorului: întru amintirea creaţiunei universului 
autorul a voit să introducă păusarea zilei a şaptea, de aceea expune 
creaţiunea universului ca un op de şase zile. Idealismul priveşte 
aceste zile nu ca şase restimpuri, ci ca şase momente principale ale 
acţiunei creatoare a lui Dumnezeu, ca şase idei dumnezeeşti reali
zate prin creaţiune. Insă nici aceasta teorie nu e suficientă; căci nu 
se poate înţelege cum de şase momente sau acte să fie tipul pentru 
şase zile, adecă de ce şase acte se numesc şase zile; aşijderea trebue 
obiectat cumcă la explicarea unui text în prima linie trebue consi
derate cuvintele textului, eară nu intenţiunea sau scopul autorului; 
acesta trebue dedus din cuvintele textului. înrudită cu aceasta teorie 
e t e o r i a  m i t i s m u l u i  î n d r e p t a t .  Acesta deosebeşte în refe
ratul despre creaţiune factele de formă. Cele dintăi (creaţiunea prin 
Dumnezeu, bonitatea celor create, ordinea şi binecuvântarea crea
ţiunei, poziţiunea omului, instituţiunea săptămânei) sunt reale, cea 
din urmă în forma sa prezentă nu e liberă de adausuri mitice, care 
se trag dintr’un timp în care se întunecase tradiţiunea primordială. 
Elementul mitic se cuprinde în cele şase zile. Explicarea aceasta nu 
se poate accepta acuma din momentele următoare: a) sânţirea zilei 
a şaptea nu se poate baza pe un m it; b) dacă în forma referatului 
despre creaţiune se află elemente mitice, atunce şi în alte istorisiri 
ale Sântei Scripturi se pot afla astfel de mituri. Nu există un mijloc 
de a distinge cuprinsul de forma.

După teoria l i t u r g i s m u l u i  în referatul despre creaţiune nu 
e vorba despre cele şase zile ale creaţiunei, ci despre zilele ordi
nare ale săptămânei. Teoria aceasta se imbină parte cu poetismul 
ca t e o r i a  p o e t  i c - l i t u r g i c ă  sau cu periodismul ca t e o r i a  
i s t o r i c - l i t u r g i c ă .  O caracterizare mai de aproape a acestor teorii 
e superfluă, deoarece motivarea lor e cu mult mai slabă decât la 
toate celelalte teorii1).

*) La expunerea teoriilor acestora asupra referatului biblic despre creaţiune 
ra’am folosit de următoarele opuri: G. Hoberg, Die Genesis nach dem Lite- 
ralsinn erklart Freiburg i. B. 1899; F. v. Hum m elauer: Der biblische 
Schopfungsbericht, Freiburg i. Breisgau 1877; Comnientarius in Genesii» Parisiis 
1895; Nochmals der biblische «Schopfungsbericht (Biblische Studien, edate de
O. Bardenhewer I I I ,  2). Freiburg i. Br. 1898. Cf. şi Johann Bapt. Baitzer, Die 
biblische Schopfungsgeschichte, I. Teii. Leipzig 1867 ; II. Teii, Aus dem hand- 
schriftlichen Nachlasse des Verfassers herausgegeben von iohann Peter Baitzer 
Leipzig s. 187:». — fr. Heinrich Jieusch, Bibel und N atur 4. Aufl. Bonn 1876. — 
K arl Giittler, Naturforschung und Bibel. Freiburg i. B. 1877. - Articolul 
Hexaemeron (W etzer şi Welte, Kirchenlexicon ed. 2. t. V. — Bernhard
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E X P L I C A R E .
Cap I.

1. La început Dumnezeu a creat ceriul şi pământul.
2. Şi pământul era pustiu şi deşert; şi întunerec era asupra 

mării (haosului); şi Spiritul lui Dumnezeu se purta pe de asupra apei.

Schâfer, .Bibel und Wisseoschaft Miinster 1881. — K ati Braun, tibet' Kosmo- 
gonie vom Standpunkte christlicher Wissenscliaft. 2 Aufl Miinster 1895. — 
Despre poetismul cf. Katholische Schweizerblătter 1896, 01 ss. 129 ss. (de I. 
H aller); despre mîtismul îndreptat Revue biblique 1896, 881, ss. (de I  Lagrange). 
Coca, Raportul mosaic despre facerea lumii şi ştiinţele naturale în jurnalul bis. 
Candela 1884. 1885 şi 1886.

Spre orientare generalii pot servi: Schopfer, Geschiehte des Alten Testaments, 
JBrixen 1895. F. Duilhe de Saint-Projet, Apologie des Christenthums. In  Vor- 
trăgen, mit Zusătzen und einer Einfiilirung von K arl Braig (Freiburg i. Br. 
1889, 175 ss .; Paul Schanz, Apologie des Christenthums 2. Auil. I. Bd. 
Freiburg i. Br. 1895.

1. Ceriul şi pământul nu există din eternitate, ci au un început şi sunt 
create de Dumnezeu Cuvintele din versul 1 şi 2 sunt o introducere a refera
tului despre creaţiune; ele nu pot fi obiectul viziunei, ci exprimă o concluzie, 
care Adam o făcu după ce avuse deja viziunea, (εν άρχ*)) llu însamnă 
începutul absolut, ci este un conceput relativ, care se determinează mai aproape 
prin expunerea următoare. Expresiunea aceasta însamnă deci începutul lucru
rilor, care se tratează în Exaemeron, adecă începutul universului cosmic şi teluric. 
Acest început constă în aceea că Dumnezeu a creat ceriul şi pământul şi 
anume precum arată expunerea următoare a actului de creaţiune, ceriul şi 
pământul în forma lor elementară, din care prin actele următoare ale creaţiunei 
s’a produs universul în structura sa organică cu organismele şi fiinţele sale 
vieţuitoare, jţ-Q  a c r e â, se întrebuinţează totdeuna despre lucrarea creatoare a 
lui Dumnezeu şi anume maică totdeuna despre producerea din nemică, cum e 
întrebuinţat cuvântul acesta aice; niciodată verbul acesta nu se împreună cu un 
accus. al materiei. In  versul acesta existenţa unei materii primordiale se deneagă 
deja. prin obiectul creării. Obiectul creării este »ceriul şi păm ântul«. Prin 
p « m  D-Own se însamnă universul, pentru care în limba ebr. nu există un 
cuvânt special.

2. 1ΠΠ pustiu; "ΙΓΟ loc deşert; ambele cuvinte exprimă o gradaţiune a conce
putului >deşert«, adecă pământul era un haos, era deşert de toate lucrurile, 
despi-e a cărora existenţă raportează vizionarul în v. 11. Starea lui t o h u v a 
b o h u  nu o poate vede el, ci o conchide numai din viziunea sa. — Verbul 
ΠΠΤΙ însamnă adese copula, dară aice e verb substantivic: pământul exista (se 
forma) de tot deşert. — 01ΠΓ1 ass. tiamtu, mare, oceanul, aice =  D’li din propo
ziţia următoare: î n t u n e r e c  e r a  a s u p r a  mă r i i ,  din care se ivi păm ântul; 
L X X . άβυσσος, adâncime. —· ΓΤΠ suflare însamnă vânt şi spirit ca şi πνεΰμα 
dela πνέω. ΠΤ1 nu e o suflare produsă de Dumnezeu (Teodoret şi alţii), 
căci atunce un s’ar împreuna cu verbul ci este spiritul lui Dumnezeu
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3. Şi Dumnezeu zise: Să fie lum ină; şi fu lumină.
4. Şi văzu Dumnezeu lumina, că este: şi Dumnezeu despărţi 

lumina de întunerec.
5. Şi Dumnezeu numi lumina ziuă: şi întunerecul îl numi 

noapte. Aşa fu sara şi fu demineaţa, ziua întăia.
(Ps. 83, 6, 104, 30) ca creator, ca principiul de viaţă, carele înrâureşte asupra 
materiei celei aforme şi fara de v ia ţă ; Ρ]ΓΠ însemnează în Piei a pluti, a se 
legânâ, a se purtă, cum sboară o pasere preste puii săi spre a-i încălzi şi a li 
insufla putere de viaţă (Deut. 32, 11). Astfel şi spiritul lui Dumnezeu se purta 
asupra mării şi avea să insufle germenilor viaţă.

3. ( — 31). Desvoltarea pământului şi celorlalte corpuri cereşti întrucât 
aceste au însemnânţă cu privire la păm ânt; opus exaemeri, şi anume mai mtăiu 
deosebirea luminei de întunerec, adecă crearea luminei şi schimbarea ei cu întu
nerecul, geneza zilei şi a nopţii. Vorbirea lui Dumnezeu însamnă cumcă 
vizionarul avea închipuirea, că Dumnezeu a zis. a vorbit; expresiunea aceasta 
arată aice precum şi în versurile următoare cumcă voinţa lui Dumnezeu e cauza 
tuturor fenomenelor descrise. Dacă trebuia să se arete lui Adam formarea uni
versului, apoi prima condiţiune a fost posibilitate de a „vede“ lucrurile; de aceea 
cuvântul: »Să se facă lumină«. Căci lumina e cauza vederii, de aceea »viziunea« 
putea să înceapă de abia, după ce s’a făcut lumină. Cumcă Dumnezeu e cauza 
imediată a întâmplărilor, se cunoaşte din antiteza cuvintelor : Să se facă — şi 
s’a făcut.

4. Lumina corespunde voinţei dumnezeeşti şi prin urmare era »bună«. 
Acest fact se exprimă emfatic : Dumnezeu văzu cumcă lumina e »buuă«. Totdeauna 
se relevează aceasta »a fost bun«, de câte ori se manifestează în exaemeron 
activitatea creatoare a lui Dumnezeu, adecă la finea fiecărei zile, eară despre 
crearea omului se zice că »este foarte bună«. — Deoarece lumina şi întune
recul sunt concepute corelative, de aceea calitatea (bunătăţii) »a fi bun« se 
rapoartă în sens obiectiv şi la întunerec. Căci crearea luminei nu e o nimicire a 
întunerecului, nu e o prefacere a materiei primordiale întunecoase în lumină, ci
o separare a luminei din materia primordială, o separare care întemeează schim
barea luminei şi a întunerecului care produce deosebirea între zi şi noapte.

5. De aceea D u m n e z e u  n u m i  l u m i n a  z i u a ,  şi  î n t u n e r e c u l  
n o a p t e ;  spre a exprima adevărul, cumcă schimbarea zilei şi a nopţii se 
bazează pe orânduirea dumnezeeacă; între cuvintele aceste şi cele din urmă 
ale versului precedent nu e o deosebire esenţială şi aşa versul acesta nu exprimă
o idee nouă, ci numai o consecvenţă ce o face autorul însuş. — »Se făcîi sara...« 
adecă o zi şi o noapte. Z iua începe cu cuvintele din versul 3: „şi fu lumină.“ „ în tu 
nerecul·* (Y. 2) nu se ţine de ziua primă. Z iua deci nu se numără aice precum mai 
târziu (Ps. δό, 18; Dan 8, 14; I I  Cor. 11, 25) dela o sar.ă până la a doua. 
Ziua vizionară poate sa fi durat 24 de oare, dară putea să fie şi mai scurtă, 
fiindcă viziunea e numai o icoană a realităţii. »Ziua« în tr’o dramă e încă numai 
un simbol al zilei naturale, fără să cuprindă 24 de oare Numeralul cardinal

stă la începutul unui şir de numărat în locul ordinalului î n t ă i u .
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6. Şi Dumnezeu zise: Să se facă firmamentul între ape, şi să 
fie despărţitor între ape de ape.

7. Şi Dumnezeu făcu întinsul (firmamentul), şi despărţi apele 
cele de sub acest întins de apele cele de asupra acestui 
întins şi se făcu aşa.

- 8. Şi Dumnezeu numi întinsul ceriu. Aşa fu sara şi fu demi- 
neaţa, ziua a doua.

9. Şi Dumnezeu zise: Să se adune apele cele de sub ceriu 
la un loc, şi să se arete uscatul: şi se făcu aşa.

10. Şi Dumnezeu numi uscatul pământ, şi adunarea apelor o 
numi mări; şi văzii Dumnezeu că aceasta este bine.

11. Şi Dumnezeu zise: pământul să înverzască de iarbă, plante 
purtând semânţe şi pomi fructiferi, purtând fructe după feliul 
lor, a căror semânţă să fie întrânşii, pe păm ânt; şi se făcu aşa.

6— S. Ziua a doua. Despărţirea apelor de sus de cele de jos şi ivirea 
boaitei cereşti. Pentru Adam în viziunea sa există numai o mare haotică, care 
se desparte acuma prin firmamentul în ape de sus şi de jos. — Jj’p l  LXX 
A. Σ. στερέωμα, It. şi Vulg. firmamentum dela ypT a fauri, a întări, a ciocăni 
a lăţi ferul prin ciocănire, a întinde, deci JTp“l expansum, întins, firmamentul, 
boaita ceriului; Π’Π cu particip. însemnează o acţiune durabilă. Apele de sub 
firmament sunt apele terestre, cari se află pe pământ, eară cele de asupra sunt 
cele cereşti, care se adună ca nouri în regiunile aerului. Prin care cauza fizică 
s’a putut întâmpla aceasta e de prisos a cercetă, deoarece în timpul, câiicl Adam 
avîi viziunea aceasta, universul deja era isprăvit. dela cuvântul arab. s a m a ,
a fi în a lt; terminaţiunea pluralului nu e accentuată ca şi la cuvântul D’îî·

9. Ziua a treia, despărţirea pământului uscat de cătră apele cele de jos 
şi înzestrarea lui cu ierburi şi plante. Pământul se formă astfel, că apele se 
adunară în tr’un loc şi aşa se arătă pământul uscat. L a  u n  lo c  e observarea 
vizionarului, iară nu realitate. Deoarece formaţiunea pământului numai în fasele 
cele principale i-se arăta lui Adam, de aceea lacurile, râurile, isvoarele sunt 
trecute cu vederea.

10. Dumnezeu numi uscatul pământ şi adunarea apelor, adecă locul unde 
se adunară apele, o numi mare. DO’ p l u r a l u l  i n t e n s i v i t ă ţ i i  însamnă 
marea cea mare care încunjură continentele din toate părţile, aşa că pământul 
e întemeiat asupra mărilor (Ps. 24, 2).

1.1 — 13. Originea vegetaţi un ei, care se expune în trei clase: a) X'îH ver
deaţa, plantele mici, care resar uşor după fiecare ploe şi acopăr imaşurile şi 
câmpiile, nume generic pentru toate ierburile şi plantele criptogam e; b) 
plante mai mari, ce produc semânţe e nume generic pentru toate legumele şi 
grânele; c) ’ID py pomi fructiferi, nu numai arborii înalţi, ci şi plantele tufoase 
cari produc fructe. Principiul clasificării plantelor e luat dela forma lor exte-
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12. Şi pământul produse, iarbă, (verdeaţă) plante purtând semânţe 
după feliul lor şi pomi purtând fructe cu semânţă întrânşii 
după feliul lor; şi văzu Dumnezeu că este bine.

13. Aşa fu sara, aşa fu demineaţa ziua a treia.
14. Şi Dumnezeu zise: Să se facă luminători pe întinsul ceriului, 

ca să despartă ziua de noapte, şi cari să fie ca semne,^ şi 
pentru timpuri, zile şi ani.

15. Şi să fie luminători pe întinsul ceriului, ca să lumineze pe 
pământ; şi se făcu aşa.

rioară ; o clasificare completă nu e scopul autorului; el aminteşte cu deosebire 
plantele, care după versul 29 au să servească oamenilor şi animalelor ca nutre- 
mânt. In  v. 11 nu se rapoartă la pp spre a indica creşterea înaltă
a pomilor, cari produc semânţe deasupra pământului spre deosebire de plante, 
cari se înmulţesc (rodesc) în pământ, căci şi plantele poartă semânţa lor deasupra 
pământului, ci se rapoartă la ca o determinare mai de aproape a cuvântulu

acestu ia: pământul să înverzască iarbă, plante şi pomi pe pământ ori deasupra 
pământului ca o podoabă a acestuia.

14. 15. In viziunea sa Adam de abia acuma cunoaşte cauzele luminei al 
căreia efect l’a văzut în v. 3. Pentru dânsul acuma se ivesc luminătorii ceriului, 
adecă soarele, luna şi stelele. Funcţiunea primă a luminătorilor e, de a d e s p ă r ţ i  
între zi şi noapte. Schimbarea deja cunoscută a zilei şi nopţii se explică după 
cauzele sale. A doua funcţiune a luminătorilor se induce prin cuvintele: s ă  f i e  
(Vffi Perf. cu vav consec. după un iussiv are aşijdere sensul unui iussiv) ca 
semne, şi pentru timpuri şi pentru zile şi pentru ani. Aceste 4 substantive sunt 
coordinate. Luminătorii servesc ca semne (scil. pentru pământ) şi anume parte 
ca presemne ale evenimentelor străordinare (cf. Mat. 2, 2 ; Luc. 21, 25) şi ale 
judecăţilor dumnezeeşti (loan· 3, 3, Ier. 10, 2), parte ca semne pentru obser
varea tem pestă ţii, pentru determinarea sămănatului, a secerişului pentru orien
tare pe uscat şi pe m are ; b) pentru tim puri; adecă dela constelaţiunea stelelor 
se poate cunoaşte re’ntoarcerea unei zile determinate; luminătorii ceriului să 
servească spre regularea terminelor şi perioadelor timpurale, cari au influenţă 
asupra agriculturei, navigaţiunei şi asupra altor ocupaţiuni omeneşti, precum şi 
asupra decursului vieţii plantelor, animalelor şi oamenilor (emigrarea paserilor); 
precum şi pentru determinarea zilelor festive, cari se repeţesc în decursul unui 
a n ; c) pentru adecă pentru deosebirea, numerarea şi computarea
anilor şi zilelor; dacă adecă după constelaţiune e posibil de a cunoaşte un timp 
hotărît, un termin, apoi prin aceasta ni e posibil de a numără zilele singurite 
între două terminuri fixate, cari cu privire la constelaţiunea corpurilor cereşti 
stau în tr’olaltă într’o legătură, iară dintr’un număr determinat de schimbări în 
constelaţiunea stelelor, cari schimbări se repeţesc într’un şir regulat, e posibil a 
computâ anii. în cuvintele aceste puţine se cuprind elementele geografiei m ate
matice. A treia funcţiune a luminătorilor cereşti se cuprinde în tr’aceea, ca să 
lumineze pe pământ, să dee lumină care e neapărată pentru creşterea şi prosperarea

3
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16. Şi Dumnezeu făcu pre cei doi luminători mari, pre lumină- 
toriul cel mai mare ca să guverneze ziua şi pre luminătoriul 
cel mai mic ca să guverneze noaptea şi stelele.

17. Şi-i puse pre ei Dumnezeu în întinsul ceriului, ca să lumi
neze pământul.

18. Şi să guverneze ziua şi noaptea şi să despartă lumina de 
întunerec; şi văzu Dumnezeu că aceasta este bine.

19. Aşa fu sara şi fu demineaţa ziua a patra.

20. Şi Dumnezeu zise: Să foiască apele de mulţimea de fiinţe 
vieţuitoare, şi paseri să sboare pe deasupra pământului pe 
faţa întinsului ceriului.

tuturor creaturelor. Cumcă scopul acest mai proxim al corpurilor cereşti se amin
teşte de abia la fine se explică prin aceea că dela însemnătatea astrologică şi 
cronologică a corpurilor cereşti se purcede progresiv la însemnătatea universală 
ce o au corpurile aceste pentru creşterea şi susţinerea tuturor creaturelor.

16— 19. Aceasta însemnătate o au mai ales luminătorii cei mari, dintre 
cari cel mai mare e aşezat pe întinsul ceriului spre a guverna ziua, iară cel 
mai mic spre guvernarea nopţii, Ş* pîDpn *n propoziţiuni corelate au sens
comparativic. Cumcă sub aceşti luminători se înţeleg soarele şi luna, aceasta e 
aşa de evident încât e de prisos a aminti în special. Pentru locuitorii pămân
tului sunt soarele şi luna «luminătorii cei mari«. Stelelor nu li-se atribuie nici
o funcţiune, fiindcă pe lângă guvernătoriul zilei se poate aminti numai de regina 
nopţii. In vers 17... se induce după analogia v. 14 şi funcţiunea luminătorilor 
in genere, de aceea aice se înţeleg şi stelele. Cunoştinţa profană a lui Adam 
despre luminătorii cereşti cuprinde toate cele ce ar trebui să le ştie un agricultor 
înţelept. Căci e de mare folos pentru un agricultor, dacă ştie el ceva despre - 
raportul corpurilor cereşti cătră pământul nostru, despre influenţa lor asupra 
climei, anotimpurilor, vegetaţiunei şi vieţii şi nu e nici o îndoială cumcă omul 
cel prim în privinţa aceasta a fost instruat de cătră Dumnezeu însuş. Insă 
instrucţiunea, aceasta nu s’a făcut în mod ştiinţific, ea n ’a făcut deosebire între 
mărimea şi depărtarea cea aparentă şi reală, ea aminteşte numai doi luminători 
mari, soarele şi luna şi pe lângă aceste şi mulţimea stelelor.

20. Ziua a cincea: creaţiunea animalelor acuatice şi aeriane şi
rjS lp’ sunt Iussive. ţ'Hî? mulţime, pojighie, e accus. în vers. 21 se împart aceste 
în 2 clase: în animale acuatice mari şi m ici; verbul însam nă: a foi, a se
înmulţi (după L X X ) produxerant (’εξήγαγε); (-pn fiinţă vieţuitoare, e apozi-
ţiune la p ţtf . Expresiunea aceasta cuprinde nu numai peştii, ci şi toate ani
malele acuatice. In partea a doua a versului e vorba despre crearea paserilor;

>:>Pe fata ceriului« adecă pe acea parte a ceriului, care e îndreptată 
spre oameni, deci tot atâta cât: sub boaita ceriului.
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21. Şi Dumnezeu crea ceţii cei mari şi toate animalele vieţui
toare ce se mişcă, de cari apele sunt pline (foiesc) cu 
abundanţă dupre feliul lor, şi toate vietăţile sburătoare înari
pate dupre feliurile lor, şi văzu Dumnezeu că aceasta este bine.

22. Şi Dumnezeu le binecuvânta, zicând: Fiţi productivi şi 
vă înmulţiţi şi împleţi apele în m ări; şi paserile să se înmul
ţească pe pământ.

23. Aşa fii sara şi fu demineaţa ziua a cincea.
24. Şi Dumnezeu zise: Să producă pământul animale vieţui

toare dupre feliul lo r : vite şi târăitoare şi feare pre pământ 
după feliul lor: şi se făcu aşa.

25. Şi Dumnezeu făcu fearele de pe pământ dupre feliul lor, şi 
vitele dupre feliul lor şi toate târăitoarele de pe pământ 
dupre feliul lor; şi văzu Dumnezeu că aceasta este bine.

21. Realizând Dumnezeu cuvântul său, crea a) mai întâiu ceţii cei 
mari, adecă animalele acuatice cele mari, precum sunt chiţii (balenele), croco
dilii, rechinii etc., apoi b) toate animalele ce se mişcă târăind, şi anume în apa 
mării, adecă animalele acuatice cele m ici; în substantivul în plural 
precum au tradus şi L X X  κατά γένη αυτών, deşi substantivul acesta stă totdeauna 
îo sing. FpÎ? animal, vietate sburătoare şi prin adaosul aripă, se determi- 
r.ează mai deaproape ca p a s e r i ,  căci cuvântul general s-py poate însămnâ şi 
insecte (Lev. 11, 20). Cumcă animalele acuatice şi paserile de toate feliurile s’au 
creat în tr’o zi înainte de animalele terestre, se explică prin aceea, fiindcă creaţiunea 
păşeşte totdeauna dela cele interioare la cele mai superioare; astfel stau peştii 
pe o treaptă mai inferioară a organizmului animalic, decât * paserile, iară atât 
peştii cât şi paserile la un loc formează grupe mai inferioare de animale decât 
animalele terestre, mai ales animalele mamifere.

22. 23. Ca fiinţi vieţuitoare se înzestrează animalele acuatice şi paserile 
prin o binecuvântare dumnezeească cu puterea de a se face productivi şi a se 
înmulţi. Binecuvântarea e împărtăşirea reală a facultăţii de reproducţiune şi de 
înmulţire.

24. 25. Ziua a şasa ni expune crearea animalelor terestre şi a omului. 
Animalele terestre se împart în trei c lase: a) nftHS animalele patrupede şi 
anume mai ales cele domestice; β) târăitoare, adecă animalele terestre mai
mici, cari se mişcă Iară picioare sau ale căror picioare sunt aşa de mici, că nu 
se pot observă destul de clar, precum sunt reptiliele, insectele şi vermii, şi prin 
adaosul din v. 25 se deosebesc ele de reptiliele acuatice; γ) p K  ΊΓΡΠ
cu ternii naţiunea archaistică o e stat. coustr. în loc de p N f l  ATI ferele selbatice. 
Motivul împărţirei acestor trei clase de animale fără îndoială e dedus din 
raportul animalelor faţă de păstor şi agricultor: animale domestice, sălbatice, 
mai mici, adecă mai puţin însemnate. Dacă se zice în versul acesta : _ pământul
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26. Şi Dumnezeu zise: Să facem pre om dupre chipul nostru, 
dupre asemănarea noastră, care să stăpânească preste peştii 
mării, şi preste paserile ceriului, şi preste patrupede şi preste 
tot pământul şi preste toate târâtoarele, cari se târăiesc 
pe pământ.

să producă animale... apoi versul următor arată, cumcă »producerea« aceasta nu 
e alt ceva decât creare. rU’BS se referă la toate soiurile lui ΪΤΠ dintre
cari fiecare îşi are speciile sale deosebite.

La toate trei clase de animale se accentuează în special că sunt create 
dupre f e l i u l  adecă speciele lor, pe când în v. 24 stă cuvântul acesta după 
expresiunea generală !ΤΠ ΦΒ3 şi după clasa a treia de animale. Dară prin 
aceasta nu se naşte o diferinţă reală între versul acesta şi cel precedent. Şi 
crearea animalelor terestre se însamnă prin cuvântul 31E3 ca corespunzătoare 
voinţei dumnezeeşti, însă binecuvântarea lor nu se aminteşte în special pentrucă 
rezultă indirect din v. 22, apoi şi din aceea cauză, fiindcă autorul grăbeşte a 
expune crearea omului, fapta cea mai însemnată din întreaga creaţiune.

26. Dupăce au fost create toate celelalte făpturi, Dumnezeu crea în fine şi 
pre^om. Creaţiunea omului nu s’a efectuit ca şi la celelalte făpturi în urma unui 
cuvânt simplu al lui Dumnezeu, ci în urma unui sfat dumnezeesc: »Să facem 
pre om după chipul...«, prin care a priori se arată deosebirea şi întâietatea 
omului înaintea tuturor celorlalte făpturi ale pământului. Philo explică pluralul 

în sens comunicativ, ca consfătuirea lui Dumnezeu ou îngerii. Aceasta 
explicare în sens comunicativ e neadmisibilă, fiindcă ar învolvâ în sine şi o 
cooperare a îngerilor la creaţiunea omului, ce ar contrazice cu totul altor locuri 
din s. scriptură (cf. 2, 7 ; Ies. 40, 13). Cu explicarea aceasta sunt incompatibile 
şi expresiunile UBVîtt deoarece omul e creat numai după chipul lui
Dumnezeu, nu însă după chipul lui Dumnezeu şi al îngerilor. Nu rămâne alta, 
decât a presupune că aice se indică mai multe persoane în Dumnezeu. Aşa zice 
s. .-Vasile cel M. la explicarea cărţii lob 33, 4 : »La creaţiunea lumii vedem 
noi, cumcă Dumnezeu vorbeşte cu Piiul şi Spiritul, precum Moisi l’a înfăţişat 
pre E l în tr’un mod omenesc ca vorbind şi zicând : să facem pre om după chipul

1 şi asemănarea noastră, şi cătră cine zice : să facem dacă nu cătră Cuvântul şi
Fiiul cel unul născut, prin carele, după cuvântul evangelistului toate s’au făcut 
şi cătră Spiritul, despre care este scris: Spiritul dumnezeesc este, care m ’a făcut 
pro mine«. — lHX (fără articol) =  genul »om«, e colectiv, şi se poate traduce 
prin »oameni«, ceeace cere şi textul ebraic, fiindcă despre ΟΊΚ zice L X X
άρχέτωσαν. — εικών, imago, icoana, model, ch ip ; ΓΙΙΰΙ δμ,οίωοις simili-
tudo, asemănare. Ambele aceste substantive nu se deosebesc între olaltă în mod 
esenţial. Unii dintre părinţii bisericeşti au ţinut expresiunile aceste de sinonime. 
Alţii însă au făcut o destingere intre chipul şi asemănarea la om; şi anume 
învaţă ei, că chipul lui Dumnezeu se află în raţiunea, voinţa şi sentimentul

I omului sau în facultăţile lui spirituale eu năzuinţa cătră Dumnezeu; iară, asemă-
i
ί
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27. Şi Dumnezeu crea pre om dupre chipul său,
Dupre chipul lui Dumnezeu îl creâ pre dânsul,
Bărbat şi muere îi creâ pre ei.

28. Şi Dumnezeu îi binecuvânta, şi Dumnezeu li zise: fiţi 
productivi şi vă înmulţiţi şi împleţi pământul şi-l supuneţi 
pre dânsul, şi domniţi preste peştii mării şi preste paserile 
ceriului şi preste toate animalele, câte se mişcă pe pământ.

29. Şi Dumnezeu zise: Iacă v ’am dat vouă toată iarba purtând 
semânţă, care creşte peste tot pământul şi tot pomul fruc
tifer purtând semânţă; aceste vor fi vouă spre mâncare.

30. Şi la toate animalele pământului şi la toate paserile ceriului 
şi la tot ce se târăieşte pe pământ şi are în sine suflet viu 
dau toată iarba verde spre mâncare. Şi se făcu aşa.

narea lui Dumnezeu consta întru desvoltarea şi perfecţionarea facultăţilor acestora 
intru virtute şi sânţenie sau întru câştigarea graţiilor s. Spirit. Iar', consecvenţa 
şi manifestarea externă a chipului lui Dumnezeu e stăpânirea omului preste 
toate creaturele pământului.

27. Vorbind despre realizarea şi executarea cuvântului dumnezeesc în pri
vinţa creării omului, autorul dă cuvintelor sale forma poetică a parallelismului 
membrilor; creaţiunea omului se premăreşte în trei membre paralele.

28. Prin binecuvântarea aceasta Dumnezeu li comunică nu numai puterea 
de a se înmulţi şi a umple pământul, ci şi stăpânirea asupra pământului şi 
asupra animalelor.

29. Precum omul după versul precedent a fost destinat ca stăpânul pămân
tului şi asupra tuturor animalelor, aşa şi plantele sunt create pentru oameni. 
Plantele cele mai alese (legumele şi pomii fructiferi) îi oferă lui nutremânt, sunt 
deci create direct spre folosul omului.

30. Animalelor pământului li dă Dumnezeu spre nutremânt rtos*'? scil. 
VirD toată verdeaţa ierbii, adecă iarba şi plantele mici. Deşi verdeaţa e desti
nată mai întâi pentru animale, totuş e ea indirect creată pentru oameni, fiindcă 
omul e stăpânul animalelor. De aceea şi v. 30 consideră raportul omului cătră 
plante, aşa că v. 2 8 —30 descriu în liniamente scurte superioritatea omului 
preste toată creaţiunea. Aice se naşte întrebarea, ori de v. 29 exprimă idea 
cumcă oamenii ar trebui să se nutrească numai din vegetabile. D ară cuvintele 
din v. acesta au fost rostite î n a i n t e  de căderea în păcat; după aceasta s’au 
schimbat cu totul condiţiunile de existenţă. Carnea dm animale nu se opreşte 
în locul acesta; almititrelea şi stăpânirea asupra paserilor şi peştilor n ’ar ave 
nici un sens; de bună samă însă se presupune nutremântul din vegetabile ca 
hrana cea mai potrivită pentru împrejurările de atunce.
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31. Şi Dumnezeu se uită la toate, câte le făcuse, şi iacă erau 
bune foarte. Aşa fu sara şi fu demineaţa ziua a şesa.

I. Conspect asupra raportului de creaţiune. Cosmogonia biblică 
se caracterisează prin o dispoziţiune armonioasă. întreaga creaţiune 
se întâmplă în 6 zile, care se desfac în două ternare, adecă opul 
distincţiunei sau separaţiunei şi opul exornării. Părţile ternarului al 
doilea corespund celora ale ternarului prim :

1. Lumina, prima condiţie pen- 4. Corpurile cereşti cele lumi- 
tru vieaţă şi ordine. nătoare.

2. Apele cereşti şi cele pămân- 5. Apele terestre se înzestrează 
teşti se separează. Ceriul. cu animale acuatice, iară aerul

cu paseri.
3. Pământul uscat se iveşte şi 6. Pământul uscat primeşte lo

se împodobeşte cu plante. cuitorii săi, mai întâi ani
malele terestre, apoi în urmă 
pre oameni.

II. Raportul biblic despre creaţiune şi cosmogoniile celorlalte 
popoare. Caracterul istoric al raportului biblic s’a atacat şi din urmă
toarea cauză. Maică la toate popoarele cele culte ale antichităţii se 
află mituri mai mult sau mai puţin desvoltate despre originea şi 
evoluţiunea lucrurilor (cosmogonii), cari cu toate particularităţile lor 
sunt în principiu foarte asemene. Aceia, cari din temeiuri aprioristice 
neagă o revelaţiune primordială, nu pot recunoaşte cumcă toate 
miturile aceste au isvorul comun în revelaţiunea primordială, ci din 
contra afirmă cumcă raportul biblic despre creaţiune e luat din 
miturile altor popoare. în timpul mai nou teoria aceasta de împru
mutare mai ales se băzează pe rezultatele assiriologiei. Raportul 
biblic despre creaţiune n’ar fi nemică alta, decât mitul babilonic 
despre creaţiune într’o formă ceva modificată. Părerea aceasta însă 
nu e întemeiată, dacă se consideră mai deaproape cuprinsul şi cali
tatea acestor cosmogonii, precum şi relaţiunea lor faţă de raportul 
biblic despre creaţiune.

31. Toate erau foarte bune, adecă mai întâi omul, care fu creat la urmă, 
apoi şi toate celelalte despre care s’a amintit in capitolul acesta. Totodată prin 
cuvântul 31tD se neagă existenţa unui rău în creaţiunea lui Dumnezeu şi se 
respinge ipoteza cumcă prin crearea universului s’ar fi învins un principiu rău, 
care ar fi intrat 111 univers.
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1. C o s m o g o n i a  b a b i l o n i c ă  d u p ă  B e r o s u s .  Raportul 
lui Berosus, un preot al lui Bel, care vieţuiâ în Babilonia cam pe 
la anul 300 n. d. Chr., nu s’a păstrat direct până în prezent. 
Acesta îl cunoaştem noi numai dintr’un extras făcut de cătră Alexandru 
Polyhistor, care extras l’a folosit Eusebiu în opul său χρον:κών κανόνων 
παντοδαπή Εστορία. Insă şi acest op al lui Eusebiu s’a păstrat numai 
într’o versiune armeană, precum şi într’un fragment comunicat de 
cătră un scriitor grecesc mai târziu, numit S i n c e 11 u s '). Astfel avem 
numai o icoană nu de tot clară despre expunerea originală a lui 
Berosus.

Cuprinsul scurt al cosmogoniei predate de cătră Berosus e 
următoriul: a) la început afară de zeii se află numai haosul; acesta 
e lipsit de lumină şi trebuie cugetat ca o materie primordială licvidă 
(ΰδωρ); b) în haosul sau marea aceasta primordială se produc din 
sine feliurite animale miraculoase; c) haosul e stăpânit de cătră o 
muere o m o r  ca;  acest nume să fie identic cu babilonicul t â m t u -  
t i â m a t ;  t i â m a t  însă în cosmogonia cuneiformă, e personificaţiunea 
haosului; d) stăpânei haosului se opune zeul Bel (numit în cosmo
gonia cuneiformă M arduc); acesta despică muerea în două părţi, face 
dintr’o parte pământul, din ceealaltă ceriul; animalele haotice pier; 
universul se formează deci din lupta între zeul luminei Bel şi 
marea primordială, resp. stăpâna ei; ή  din sângele lui Bel, care se 
amestecă cu pământul, unul dintre zei formează pre oamenii şi ani
malele ; f) Bel formează în fine stelele, soarele luna şi cinci planete. 
Raportul lui Berosus tratează deci despre creaţiunea ceriului şi a 
pământului, a oamenilor şi a animalelor.

2. C o s m o g o n i a  b a b i l o n i c ă  d u p ă  D a m a s c i u s .  Un al 
doilea raport despre geneza universului îl aflăm la neoplatonicul 
Damascius, care vieţuiâ în sec. 6 n. d. Hr. Locul respectiv sună: 
Dintre barbari Babilonenii, precum se vede, trec cu vederea cauza 
primordială a tuturor lucrurilor. Ei statuează mai vârtos două principii: 
Ταυθέ şi Άπασών; Άπασών să fie soţul al Τ«υ8·έ; pe aceasta o numesc 
maica zeilor. Dela aceştia să se fi născut ca unic fiu Μωυμ/ς, pre 
care îl privesc ca lumea intelectuală, care îşi trage originea dela 
amândoi. Tot dela aceştia a purces a doua generaţiune: Λ«χή şi 
Λαχός; apoi a treia; Κισσαρή şi Άσσωρός; dela aceştia din urmă îşi

*) Eusebii Chronicorum liber prior. Edidit Alfred Schoene Berolini 1875.
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trag originea: Άνός, *Ιλλινος şi Ά6ς. Fiul lui Ά ός şi al Λαύκη e Βήλος 
despre care zic ei că a format universul, δημιουργός.')

Precum se vede din datele aceste Damascius ni dă mai mult 
o teogonie decât o cosmogonie. Datele aceste la început aflară 
puţină credinţă, care însă dispăru încâtva, dupăce s’a constatat că 
numele proprii s’au descoperit maică în aceeaş formă şi în genere 
în acelaş şir pe prima tablă a eposului cuneiform despre creaţiune2). 
Dacă se compară datele lui Damascius cu cele ale lui Berosus, la 
prima vedere se pare că datele lor nu stau nici într’un conex. 
Berosus dă o expunere despre geneza universului şi a fiinţelor 
vieţuitoare, Damascius însă o teogonie. Berosus raportează despre 
lupta lui Bel cu Tiamat, pecând la Damascius despre aceasta nu se 
află nici o urmă. Cu toate aceste nu e imposibil cumcă ambii 
autori s’au folosit de acelaş isvor. Damascius însă a considerat 
numai aceea ce eră interesant pentru dânsul ca filozof, pecând 
Berosus a luat în privire toate momentele esenţiale ale cosmogoniei 
babilonice. Aceasta e evident, dacă cercetăm şi a treia cosmogonie.

3. C o s m o g o n i a  c u n e i f o r m ă .  Fragmentele prime ale 
eposului babilonic despre creaţiune s’au aflat în anul 1875 de 
cătră George Smith în ruinele Ninivei. Apoi s’au mai aflat în decurs 
de 25 de ani un număr mai mare de fragmente de table de lut, 
care cuprind materialul relativ la eposul despre creaţiune. Inscrip- 
ţiunile aceste s’au descifrat prin învăţaţii Smith, Jules Oppert, 
Franţois Lenormant, Schrader, Sayce şi s’au edat de mai multe ori. 
Ediţiunea cea mai nouă s’a făcut de cătră Paul Iensen şi s’a publicat 
în tomul 6 din „Keilinschriftliche Bibliothek“ Berlin 1900. Cele 
15 versuri prime ale cosmogoniei cuneiforme, cari contribue în 
mod esenţial pentru înţelegerea datelor lui Damascius, sună după 
ediţia aceasta astfel:

1. Când întru cele de sus ceriul încă n ’a fost numit,
2. Iară întru cele de jos pământului încă nu i-s’a dat un nume,
3. Apsu (oceanul) cel primordial, care le-a produs,
4. Şi haosul primordial Tiamat, maica tuturora —
5. Apele lor se amestecară într’un loc,
6. Pomii încă nu s’au (plântat ?), tufişuri nu erau,

1) Damascii Phil, quaestiones de primis principiis ed. I. Eopp, c. 125. 384.
a) T a u th e = tiâ m a t; Apason—apsu; Moymis==mummu ; Lache şi L achos=  

Lachmu şi Lacham u; K issare= K isck ar; A ssaros=  Ansehav; A n o s= A n u ; 
Illinos—E n lil; A o s= E a  ; B elos=B el (adecă Marduc).
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7. Când dintre zei încă nici unul nu s’a născut,
8. N’aveau nici un nume, nici soartea nu era determinată,
9. Atunce s’au născut zeii,

10. S’au născut (mai întâi) Lachmu şi Lahamu
11. Până ce crescură ei...
12. S’au născut Anşar şi K işar...
13. Mult timp tre c u ...
14. A n u . . .
15. A nşar. . .

Continuarea eposului acestuia e descrierea luptei între Tiamat 
şi Marduc (Bel), care luptă se fineşte cu învingerea totală a lui 
Marduc (zeul luminei, al soarelui) asupra Tiamat (haosul, întune- 
recul). Marduc apoi despică corpul Tiamatei în două părţi, dintre 
cari din una face boaita ceriului, iară din ceealaltă pământul.

Momentele esenţiale ale eposului babilonic despre creaţiune 
sunt deci următoarele :

a) Mitul babilonic cuprinde o cosmogonie şi o teogonie;
bj el presupune interpretaţiunea dualistică a universului, deoarece 

universul se naşte astfel că zeitatea formează din materia deja 
existentă universul;

c) mitul e afară de ideia sa fundamentală dualistică încă şi 
politeistic, ceriul zeilor e populat atât cu zei mai mari cât şi mai mici;

d) cosmogonia babilonică e mitologică, deoarece se personifică 
puterile naturale;

e) formaţiunea ceriului şi a pământului e rezultatul unei lupte 
între lumină şi întunerec, între soare şi h ao s ;

f)  mitul babilonic poartă coloritul ţării, unde s’a născut (de 
două ori pe an se întâmplă în Babilonia inundări, care prefac teri
toriile Babiloniei sudice într’un haos (tiamat), după care prin influ- 
ienţa razelor soarelui (Marduc) pământul iarăşi se acopere cu plante 
şi ierburi) ;

g) el consideră mai ales desvoltarea naţională şi politică a Babi
loniei sudice (oraşul Babylon, unde se onora zeul Marduc, cam pe 
la anul 2200 n. de Chr. câştigă egemonia asupra regatelor mici din 
sudul Babiloniei, unde se onorau zeii Ea, Şamaş, Istar ’).

Λ) Nikel. Genesis und Keilschriftforschung 1903 p. 52.
4
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Comparând cosmogonia babilonică cu cea biblică vedem cumcă 
în unele momente se arată, ce e drept oarecare asămănare, însă în 
cele mai multe o diferinţă foarte mare.

Momentele comune însă, dintre care cele mai însămnaţe sunt 
haosul şi separarea mării primordiale în ape de sus şi cele de jos, 
nu’s nici decum —  precum vom vedea mai jos — astfel însuşite 
ca din aceste să se poată deduce cu siguranţă o dependenţă a raportului 
biblic despre creaţiune dela cosmogonia babilonică.

Să considerăm acuma momentele, prin care cosmogonia biblică 
se deosebeşte de cea babilonică.

oî) în mitul babilonic la început se află numai haosul; nu numai 
universul, ci şi zeii se nasc din Apsu-Tiamat, reprezentantul haosu
lui; autorul Gen. 1 însă afirmă cumcă la început a fost numai 
Dumnezeu cel atotputernic.

ş) Raportul babilonic e politeistic; el cuprinde teogonia şi cosmo
gonia; biblia cunoaşte numai o cosmogonie; chestiunea despre ori
ginea zeităţii nu există pentru ea.

r) în raportul biblic lumina e creată de cătră Dumnezeu; în 
cosmogonia babilonică lumina e reprezentată prin zeitatea însăşi.

S) în eposul babilonic haosul stă faţă de zei într’un raport 
duşmănesc, care apoi se preface într’o luptă crâncenă; din corpul 
haosului învins se formează ceriul şi pământul. în raportul biblic 
spiritul lui Dumnezeu se poartă pacinic asupra apelor.

ε) Raportul biblic cunoaşte trei separaţiuni, cea a luminei de 
întunerec, cea a apelor de sus de cele de jos, cea a uscatului de 
mare; raportul babilonic cunoaşte numai împărţirea Tiamatei.

ζ) Raportul biblic exprimă o idee religios-etică; el demonstră, 
cumcă universul e bun şi e creat pentru oam eni; despre toate acestea 
nu aflăm nimică în mitul babilonic.

η) Mitul Tiamatei dă la iveală şi un moment politic cu colorit 
naţional; raportul biblic are din contră un caracter universal.

■9·) Raportul biblic e rânduit după zilele săptămânei, pecând cel 
babilonic nu cunoaşte împărţirea aceasta.

i) Conform raportului biblic omul e cununa creaţiunei; el e 
stăpânul ei. în eposul babilonic premărirea lui Marduc e momentul 
principal al întregei evoluţiuni.

κ) Raportul babilonic se deosebeşte de cel biblic şi cu privire 
la numărul şi modul problemelor tratate. în cel dintâiu totul e
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sălbatec şi grotesc, o poezie barbară domneşte în el, în cel din 
urmă aflăm însă liniştea unei proze solemne şi sublime.

Acum vom cercetă şi acele cosmogonii ale popoarelor antice, 
care din cauza unor parallele cu raportul biblic trebuie să fie con
siderate, dacă e vorba despre dependenţa acestuia dela o cosmo
gonie străină.

a) Cosmogonia feniciană tratează despre originea universului 
în genere şi despre creaţiunea omului în special. După raportul lui 
Filo Byblius, care se bazează pe mărturiile lui Sanchuniaton, un 
scriitor fenician dintr’un period antic necunoscut ’), apoi după Mochos 
şi Eudem os2) aflăm următoarele în privinţa originei universului: 
Evoluţiunea universului începe cu două (după Eudemos trei) principii, 
care le numeşte Filo Byblius Πνεύμα şi Χαός, Mochos Α ^ήρ şi Αήρ, 
Eudemos Χρόνος, ΓΙόθος (dorinţa) şi 'Ομίχλη (negură). Prin cooperarea 
acestor principii primordiale se formează o materie plină cu germeni 
de vieaţă. Aceasta primeşte în urmă forma unui ou, care se des
pică în ceriul şi pământul. Deci se formează corpurile cereşti, apoi 
sub influenţa fenomenelor naturale fiinţele însufleţite. în privinţa 
originei omului Filo Byblius observează următoarele: Dela fiinţele, 
άνεμος Κολπίχ şi soţia acestuia Bdou se trag oameni primordiali Αιών 
şi Πρωτόγονος, iară dela aceştia Γένος şi Γενεά, cari sunt protopărinţii 
Fenicienilor.

Compărând cosmogonia feniciană cu cea biblică, aflăm că ambe
lor raporturi e comun cumcă universul s’a format dintr’o massă 
mlăştinoasă, care se poate compară cu haosul biblic, aşijderea şi 
acea împrejurare e comună că întreg genul omenesc se trage dela 
o singură păreche.

b) Dela Egipteni n ’avem o cosmogonie completă; dară în 
diferitele opuri literare se află împrăştiete unele idei cosmogonice. 
Conform acestora la început exista o mare primordială întunecoasă. 
Cu aceasta era îmbinat spiritul primordial, puterea dumnezeească. 
Spiritul primordial, având dorinţa de activitate productivă, pune în 
mişcare regulată materia. Actul creator începe cu formarea unui ou, 
care ese din marea primordială. Din oul acesta să ridică zeul luminei 
Ra în chipul unui copil mic. Ra este cauza imediată a vieţii în 
univers; el formează părţile singurite ale acestuia. Din Ra sau format

1) Cf. Eusebiu, Praepar. evang. I, 10.
2) Cf. Damascius, De principiis, ed. Kopp, c. 125, S. 385,
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şi zeii. Şi în cosmogonia egipteană se află haosul întunecos şi fluid, 
precum şi zeitatea, care aduce viaţă în haosul acesta. Apoi întimpi
năm închipuirea despre oul universului. Importantă e şi împrejurarea 
că în literatura egipteană se aminteşte despre nimicirea rebelilor prin 
Ra. Aici aflăm deci o parallelă cu mitul lui Marduc din Babilonia. 
Cu toate aceste încă nime n’a cutezat să afirme că cosmogonia 
egipteană e dependentă de cea babilonică.

c) în literatura indică se află mai multe cosmogonii, care însă 
se deosebesc întreolaltă chiar şi în ideile lor fundamentale. Comune 
li sunt cam momentele următoare: La început se află în nemişcare 
cauza primordială a tuturor lucrurilor. Din aceasta se formează uni
versul prin evoluţiune; mai întâi se naşte cugetarea şi voinţa care 
e îndreptată spre creaţiunea universului. Fiinţa primordială, spiritul 
primordial produce mai întâi apa; într’aceasta se formează germenii 
primi de vieaţă, între care se află oul. După cartea legii lui Mânu, 
în oul acesta se naşte Brama, tatăl tuturor fiinţelor. După ce acesta 
a petrecut aici un an al lui Brama, el prin cugetarea sa despică oul 
în două părţi, formează din aceste ceriul şi pământul şi între aceste 
atmosfera, cele opt regiuni ale ceriului şi reservoarul cel nesecat de 
ape. Apoi formează celelalte fiinţe fără întrerupere până în ziua 
de astăzi.

Şi în aceasta cosmogonie e important cumcă întunerecul şi apa 
se aflau la începutul evoluţiunei universului şi cumcă spiritul prim
ordial însufleţeşte materia primordială, şi că ceriul şi pământul se 
formează din acele două părţi ale oului despicat de Brama.

Despre cosmogonia Grecilor ni mărturiseşte Esiod următoarele : 
Principiul prim e un haos; apoi se nasc Ghea (pământul), Tartaros 
(abisul) şi Eros, amoarea sau năzuinţa. Haosul produce o păreche; 
Erebos (întunerecul primordial) şi Nyx (noaptea); părechea aceasta 
produce eterul şi lumina zilei; Ghea produce ceriul înstelat, munţii 
şi marea; apoi se produc Okeanos, adecă mai ea ce încunjură pă
mântul şi isvoarele. Şi aici întimpinăm deci haosul şi întunerecul, 
apoi pământul, lumina, ceriul, marea şi izvoarele. Ordinea samănă 
în multe momente cu cea din Geneza.

e) Cosmogonia persană a lui Bundeheş nu cunoaşte haosul ca 
principiul primordial, ci sistemul acesta e fundat pe dualism, deoarece 
lumea cea de dincolo, creaţiunea zeului bun e despărţită de lumea 
cea de dincoace, creaţiunea zeului rău.
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f) Separaţiunea în şase perioade se află şi în cosmogonia etrus- 
cică şi persană. Ce se atinge de cea primă, apoi ea e aşa de asemene 
cu cea biblică încât e evident că e influenţată prin cea din urmă. 
împărţirea în şase perioade în cosmogonia persană se bazează însă 
fără îndoieală pe împărţirea anului persan în şase anotimpuri.

Din cele zise rezultă cumcă tocmai acele momente care se rele- 
vează ca argumente pentru dependenţa raportului biblic de cel 
babilonic, adecă haosul şi întunerecul la început, precum şi despi
carea haosului resp. a mării primordiale în două părţi într’una de 
sus şi de jos se află şi în alte cosmogonii vechi, care de bună 
samă n’au fost influenţate de cea babilonică, precum în cea egip
teană şi cea indică. D e c i  nu  î n  a c o m o d a r e a  şi  d e p e n d e n ţ ă ,  
ci î n  c o n t r a c t  c o n ş t i e n t  cu i d e i l e  şi  t r a d i ţ i u n i l e  c o s 
m o g o n i c e  d e d u s e  d i n  m i t u l  l u i  M a r d u c  s a u  d i n  a l t e  
c o s m o g o n i i  s t r ă i n e  a c o m p u s  a u t o r u l  G e n e z e i  cap.  1 
o p u l  s ă u  m ă r e ţ  şi astfel introducerea grandioasă ale istoriei reve- 
laţiunei e opul profeţiei Israelite, care conduce vieaţa religioasă a 
acestei naţiuni dela începutul poporului acestuia până la plenitudinea 
timpurilor *).

Cap. II.

1. Aşa s’a sfârşit ceriul şi pământul şi toată oştirea lor.
2. Şi Dumnezeu sfârşi în ziua a şaptea lucrul său, care l-a 

făcut, şi păusâ în ziua a şaptea de tot lucrul său care 
l-a făcut.

3. Şi Dumnezeu binecuvânta ziua a şaptea şi o sfinţi pre ea:

*) ('f. Nikel, op. cit. p. 124.
1. S3Î£ oaste, oştire; în îmbinare cu oştirea ceriului =  îngerii şi ste

lele. In versul acesta se rapoartă şi la ; de aici urmează cumcă oastea 
ceriului şi a pământului e totalitatea tuturor fiinţelor create în ceriu şi pe pământ.

2. bD’l sfârşi, adecă prin pausare, binecuvântare şi sânţire. Finirea creaţiunei 
iu ziua şaptea se explică numai astfel, dacă privim propoziţiunile din v. 2 şi 3 
ca cupriiisul împlinirii, adecă dacă se explică cumcă finirea se cuprinde negativ 
în încetarea creaţiunei, şi pozitiv în binecuvântarea şi sfinţirea zilei a şaptea.

3. în ce se cuprinde binecuvântarea şi sfinţirea, aceasta o arata versul 3 : 
adecă Dumnezeu păusâ de toate lucrările sale. De aici rezultă şi pentru omul 
consecuenţă cumcă el, care e făcut după chipul şi asămanarea lui Dumnezeu, 
trebuie să sfinţească ziua a şaptea.



că întru aceasta a păusat el de toate lucrările sale, cari 
Dumnezeu le-a creat şi le-a făcut.
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C A R T E A  P R I M Ă .

Istoria ceriului şi a pământului 2, 4—4, 26.

I n t r o d u c e r e .

Evoluţiunea istorică a universului, care începe cu isprăvirea 
opului de creaţiune, se inaugurează cu „Istoria ceriului şi a pământului". 
Aceasta se desface în trei secţiuni, şi anum e: a) despre starea origi
nală în paradis 2, 5— 25, b) despre căderea în păcat, cap. 3,
c) despre separarea oamenilor cu privire la starea lor f^ţă de Dumnezeu 
în două neamuri diferite.

2, 5 I; 21, 15 E (numai în locurile aceste din întreaga 
Geneza), m »  2, 5 I ; 23, 17 P ; 31, 4; 33, 19 E. Dip 2, 8 I ; 
25, 6 R; 29, 1 E. «s» a eşit cu p  2, 10 R; 24, 5 I; 8, 19 P ; 
cf. 10, 14 I. man me 2, 17 I; 20, 7 E. p-bv  de aceea 2, 24 I;
10, 9 R; 11, 9 I; 20, 6 E. nmx rm n  3, 16 I; 16 10; 22, 17 
R. Sufixul verbal al pers. 3 sing. fem. 3, 17 I; 6, 16; 23, 9 
P ; 31, 39 E. «na Pi. 3, 24 ; 2, 14 I; 21, 10 E. m n 4, 1. 17 I;
30, 5. 7. 17. 19 E. m n cu b al persoanei (a se măniâ) 4, 5. 6; 
34, 7 I; 31, 36 E.

I. Starea originală a omului în paradis (2, 4 —25).

Dumnezeu lăsă să crească plante pe „pământ" (paradis) (2, 
4— 6); apoi se descrie detailat crearea omului prim (2, 7); ca locuinţă 
i-se predă grădina în Eden (2, 8 —9) a căreia situaţie se poate 
preciza mai de aproape conform tradiţiei mai târzie (2, 10— 14). 
Dumnezeu li dă oamenilor primi o poruncă pozitivă, dela împlinirea 
căreia atârnă imortalitatea lor (2, 15— 17). Pre oamenii primi Dumnezeu 
îi instruieşte că în scopul împlinirei misiunei lor aice pe pământ ei 
sunt obligaţi a se ajutoră reciproc; aşijderea li arată Dumnezeu, care 
e poziţia omului în întreaga natură (2, 18— 24). Oamenii primi 
erau liberi de păcat şi de înclinarea cătră acesta (2, 25).

Aceasta eonsecuenţă de a sfinţi ziua sabatului s’a introdus prin Moisi ca 
lege pozitivă (Ex. 20, 11). fittW a face, a forma: ce a făcut Dumnezeu prin 
creaţiune.
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4. Aceasta este istoria ceriului şi pământului dupăce aceste au 
fost create în ziua, în care Iahve Dumnezeu făcuse pă
mântul şi ceriul.

4. Cuvintele versului acestuia formează inscripţiunea pentru cele, următoare 
(cf. 5, 1; ' 6 ,  9;  10, 1;  11, 10. 27; 25, 12. 19; 36, 1;  37 ,2 ). In toate locurile 
aceste se însamnă prin cuvintele o inscripţiune. Deaceea cuvintele
aceste nu se pot privi ca o încheiere a istoriei despre creaţiune c. 1, 1 —2, 3. 
Aceasta ni arată şi contextul. Căci raportul despre creaţiune e încheiat cu 1, 31;  
cumcă ceriul şi pământul s’au terminat, aceasta s’a amintit deja 2, 1; conse- 
cuenţa morală din raportul despre creaţiune se expune în cele trei versuri dintâi 
ale c. 2. Sensul versului e: Aceasta e istoria despre aceea, ce s’a întâmplat 
după ce Dumnezeu crease ceriul şi pământul. Prin aceasta ni arată textul, cumcă 
acuma nu va urma o altă descriere despre creaţiunea întreagă. — ΓΤΠ Ί̂ΓΙ naşteri, 
generaţiuni, istoria generaţiunilor, apoi şi istoria în genere. L X X  αυτή ή βφλος 
γενέσεως οδρανοϋ καί γης. Determinarea temporală ΟΝ“ΟΠ3 se rapoartă la starea, 
când ceriul şi pământul erau deja create, şi Dumnezeu a fost deja creat ceriul 
şi pământul. Ambele infinitive stau în tr’o paralelă Prin litera minuscală Π Ma- 
soreţii voiesc să arete că ar trebui să stee Dht*D3 în loc de DVB deter
minare temporală generală. — Numele dujjlu al lui Dumnezeu ΠΊ!Τ se
întrebuinţează spre a accentua cumcî ΓΠΠ1 e în tr’adevăr (Dumnezeu), de
aceea stă după ΠΊΠ’· Căci prin întrebuinţarea numelui duplu n ’are să se
arete cumcă Elohim, carele a creat universul, e Iahve, ci că Iahve, carele a 
fost cercetat pre oamenii în paradis şi carele, deşi pentru călcarea poruncii i-a 
pedepsit, totuşi li a promis un mântuitor, e Elohim, acelaş Dumnezeu care a 
creat ceriul şi pământul. întrebuinţarea constantă a numelui duplu în c. 2 şi 3 
corespunde stării primordiale din paradis, în care omenimea formă încă o unitate 
şi se află în tr’un raport normal faţă cu Dumnezeu, aşa încât şi ambele moduri 
de activitate ale lui Dumnezeu erau împreunate la un loc, pecând îndată după 
căderea în păcat se desvoaltă genul omenesc în două linii, cari erau diferite cu 
privire la raportul lor cătră Dumnezeu.

Ambele aceste numiri se deosebesc astfel: precum şi articulat
însemnează in T. V. în sens monoteistic: Dumnezeu; în sens politeistic: zei, 
respect, idoli; apoi fiinţi supranaturale, dumnezeeşti, îngeri, principi, funcţionari, 
judecători. Forma QTî^X e pl. dela Dumnezeu (monoteistic cât şi polite
istic), m bx  e după origine ori a) un substantiv =  putere aşa că pluralul (între
buinţat despre u n u l  Dumnezeu) însamnă puterea per eminentiam, adecă atot- 
putinţa; b) un adiectiv =  cel puternic, aşa încât pluralul în sens monoteistic are 
însămnare intensivă (pluralis intensivus). — se deduce dela un verb

care e forma secundară a verbului a ti puternic, tare.
niiT e după origine un nume propriu şi după explicarea, care însuşi 

Dumnezeu o dădu lui Moisi despre numele său, e dedus dela Imperf. verbului 
Π1Π =  ΓΓΠ; la Ex. 3, 14 Dumnezeu se numeşte pre sine ΓΡΠΧ ΓΡΠΚ (eu 
sunt cela ce sunt) apoi abreviat ΓΡΠΝ> şi în pers. 3 ffllT; imperfectul dela v. ΠΊΠ
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5. Şi încă nu se făcu (crescu) nici o plantă a câmpului pe 
pământ şi nici o iarbă a câmpului nu răsări: că Iahve 
Dumnezeu încă nu pioase pe pământ şi om nu se afla, ca 
să lucreze pământul.

trebuia să sune în pers. 3. !T|jT şi se vede că dătează încă din timpul antinaosaic, 
deoarece în scrierile lui Moisi întimpinăm numai verbul ,ΤΠ· Vocalisaţiunea ma- 
soretică PlIIT e introdusă în tr’un timp, în care Iudeii deja de mult nu cutezau 
de a pronunţă cuvântul acesta, ci-1 înlocuiseră cu ’ΪΊΧ· Π1ΓΡ »eu sunt cela ce 
sunt« este Eul absolut, personalitatea absolută care guvernează, dispune cu libertate 
necondiţionată, şi spre deosebire de ca fiinţa cea mai înaltă de care trebuie
fiecare să se teamă e ΠΊΠ* Dumnezeul personal în manifestarea sa istorică. Aceasta 
lucrare a lui Dumnezeu se rapoartă la realizarea scopului final al creaţiunei, la 
mântuirea omenimei. Iahve este deci Dumnezeul mântuirei, terminus technicus 
pentru Dumnezeu ca conducătoriul Israiltenilor prin cari avea să se realiseze
mântuirea omenimei. Ca ΓΠΙΤ Dumnezeu s’a manifestat lui Abram, când încheia 1 '
legătura sa cu dânsul (15, 7 ); şi fiindcă numele acesta nu e derivat nici dela
un atribut al lui Dumnezeu, nici dela vre-o manifestaţiune a lui Dumnezeu, 
apoi originea lui trebuie să o reducem la o revelaţiune dumnezeească, special la 
cuvântul lui Dumnezeu cătră Abram, adecă ΓΠίΤ 'ÎX „eu sunt Iahve“. Precum 
Iahve se manifesta lui Abram ca acela, care l-a scos din Ur din Caldea spre 
a-i da în posesiune pământul Canaanului şi prin care s’a însemnat E l ca auto
rul tuturor promisiunilor, cari Abram le primise la chemarea sa şi cari fură 
apoi yioite atât lui cât şi urmaşilor sei Isaac şi Iacob : Aşa s’a manifestat El 
lui Moisi ca Dumnezeul părinţilor sei (al patriarchilor), spre a împlini promi
siunile sale urmaşilor lor, adecă poporului Israiltean. Prin aceste manifestări 
Π1ΓΡ deveni nume propriu pentru Dumnezeu, carele efectueşte mântuirea omenimei 
căzute în păcat, şi în însemnarea aceasta se întrebuinţează în mod proleptic nu 

; numai la chemarea lui Abraam c. 12 ci şi în timpurile cele mai vechi despre
I toate manifestaţiunile şi faptele dumnezeeşti, cari aveau în vedere mântuirea
t neamului omenesc din căderea sa şi cari aveau să prepareze omenimea pentru

instituţiunile de mântuire. Aceste preparări s’au început deja în paradis. Spre a 
indica aceasta, Moisi a întrodus deja în cap. acesta numele Iahve şi a accentuat 
identitatea lui Iahve cu Elohim nu numai prin împreunarea constantă a am belor, 
nume ci şi prin aceea, ca a însemnat creaţiunea lui Elohim istorisită în cap. I. 
în inscripţiuuea capitulului al 2 ca opul lui Iahve Elohim.

Vv. 5— 25 nu cuprind o repeţire a istoriei creaţiunei ci descriu începuturile 
istoriei omenimei. De aceste începuturi se ţine nu numai o expunere mai detailată 
despre crearea omului prim, ci şi o descriere a locuinţei prime. In V. 5 Π’Π 
fiind într’o parallelă cu Πί25£ nu însamnă : a fi, ci a se face, a creşte. Deşi creşterea 
plantelor şi răsărirea ierburilor câmpului se expun ca dependente de ploaie şi de 
lucrarea pământului prin oameni, totuşi cuvintele aceste nu se înţeleg astfel ca 
şi când înainte de ploaie şi înainte de crearea omului n’ar fi existat pe pământ
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6. Şi aburi se suiau de pe pământ şi udau toată faţa pă
mântului.

-·/-■ 7. Şi Iahve Dumnezeu formă pre om din pulberea pământului 
' şi suflă în nările lui suflare de vieaţă, şi aşa se făcu omul 

în fiinţă vie.
8. Şi Iahve Dumnezeu plântă grădină în Eden despre răsărit 

şi în aceasta puse el pre omul, pre care l-a făcut.
9. Şi Iahve Dumnezeu făcu să răsară din pământ tot feliul de 

arbori frumoşi la vedere şi buni la mâncare; şi pomul vieţii 
în mijlocul grădinei; şi pomul cunoştinţei binelui şi a răului.

nici plante, nici ierburi şi nici nu se poate conchide cumcă creaţiunea plantelor
se aşază aici în contrazicere cu 1, 11 sau după, sau în acelaşi timp cu crea
ţiunea omului. Aici nu e vorba de creaţiunea plantelor, ci numai de vegetaţiunea
paradisului, aşijderea şi ΓΗΪΡ ΓΡ̂ Γ nu înseamnă toata vegetaţiunea pă
mântului, iară ΠΊΦ înseamnă numai câmpul, ţarină, aşadrră o parte a pământului.

6. Scopul versului acestuia este de a comunica cumcă la porunca lui Dumnezeu 
se împlineşte o condiţiune necesară pentru vegetaţiune. Efectul acestei condi- 
ţiuni, adecă ivirea vegetaţiunei nu se aminteşte, dară e evident din v. 5.

7. Verb. U f’ se construieşte cu un acc. duplu, adecă unul al obiectului şi 
altul al materiei, din care se face ceva; “12£, 'Ί în loc de Imperfectele îmbi
nate cu vav consec. din w . 7, 8, 9 nu exprimă succesiunea întâmplărilor în 
mod cronologic, ci numai succesiunea ideilor; astfel Dumnezeu nu plântă para
disul după crearea omului, ci înainte de aceasta. Omul e creat din pulberea 
pământului, iară în nările lui îi insuflă Dumnezeu suflare de vieaţă, prin ce se 
face el o fiinţă însufleţită Natura omenească constă deci dintr’o substanţă mate
rială şi dintr’un princip' de vieaţă imaterial. Nu pămâutu1 produce la porunca 
lui Dumnezeu corpul omului, ci însuşi Dumnezeu e activ la crearea şi formarea 
omului şi-i înspiră însuşi suflarea de vieaţă. Prin aceasta se întemeiă atât priori
tatea omului înaintea tuturor celorlalte creaturi, precum şi asămănarea lui cu 
Dumnezeu şi imortalitatea lui; căci prin aceasta se făcu el o fiinţă personală, 
a căreia parte imaterială este sufletul-cel inspirat de Dumnezeu, dnpăce prin 
suflarea dumnezeească s’a creat sufletul şi spiritul lui deodată.

8. Dupăce a fost creat omu1, Dumnezeu ’ îi dădu şi condiţiunile naturale 
spre continuarea existenţei lui. Un loc pe pământ a fost din partea providenţei 
astfel întocmit, încât omul cel prim putea acolo să-şi desvoalte puterile sale cor
porale şi spirituale, mai ales insă cele morale. Grădina aceasta se numeşte în- 
decomun paradisul care este un cuvânt de origine bactrică şi înseamnă un loc 
încunjurat de un val, un parc. — ţ*iî? e nume propriu al unui teritoriu a că
ruia situaţiune se descrie în v. 10. Determinarea locală »spre ost« se înţelege 
din punctul de vedere al autorului. Spre ost se aflau şi ţările între Eufrat şi Tigru.

9. Grădina îi oferă omului nutreraânt precum şi alte desfătări; totodată el 
aveâ aice şi ocaziunea de a se perfecţiona în privinţa morală, — *73 înaintea 
unui genetiv nedeterminat înseamnă d e  t o t  f e l i u l ,  o r i c e .  — 1ΏΠ3 vrednic
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10. Şi un fluviu eşiâ din Eden, ca să adape grădina şi de 
acolo se despărţiâ în patru braţe.

11. Numele celui dintâi Pişon, acela e care încunjură tot pă
mântul Havila, unde este aur.

de dorit, plăcut. — Dintre arborii paradisului erau mai ales însemnaţi pomul 
vieţii şi pomul cunoştinţei binelui şi a răului. — Ο^ΠΠ pj? pomul cel ce dă 
vieaţa (Gen. obiect.). Al doilea pom mijloceşte cunoştinţa binelui şi a răului, 
adecă prin împlinirea poruncii din v. 16 de a nu mân că, din fructele lui, omul
a,veâ conştiinţa de bine şi rău. Se naşte numai întrebarea, dacă pomul vieţii aveâ 
să mijlocească imortalitatea absolută? Mâncarea din pomul vieţii i-ar fi raij'ocit 
după un timp determinat imortalitatea absolută. Pară de păcat n ’ar fi intrat 
moartea în lume. Ca condiţiune pentru mâncarea din pomul vieţii se cerea, ca omul 
să nu se afle în starea de păcat, se cerea sfinţenie şi d rep tate; măsura pentru 
aceste pe partea omului era ascultarea poruncii de-a nu mânca din pomul cu
noştinţei binelui şi a răului. Căci cunoştinţa binelui şi a răului nu s’a mijlocit 
prin mâncarea fructelor din pomul acesta, ci se cuprindeâ numai în ascultarea 
de porunca numită. Nu fructul în sine împărtăşeşte cunoştinţa binelui şi a răului, 
ci aceasta cunoştinţă se mijloceşte prin purtarea omului faţă de ordinul dumne
zeesc. Aşa se întregesc pomii aceştia întreolaltă. Precum la îngeri aşa şi la 
oameni libertatea fu expusă unei cercări. D urata acesteia atârnă pe deoparte 
dela planul nepătrunzibil al lui Dumnezeu, pe de altă parte dela maturitatea 
morala a omului, care se determină după gradul dragostei lui faţă de Dumnezeu. 
Ţânta fixată de Dumnezeu, la care avea omul să năzuiască, eră supranaturală, 
deaceea şi fructul pomului vieţii eră de calitate supranaturală, sau puterea 
inherentă fructului pomului vieţii era bazată pe o orânduire imediată a lui 
Dumnezeu spre a-i servi omului întru ajungerea ţântei sale supranaturale. Pomul 
eră deci un mijloc al graţiei un semn vizibil al bunătăţii şi al îndurării lui 
Dumnezeu şi era asemene cu sacramentele legii noue, in special cu s. euha
ristie.

10. Adecă râul izvoriâ în Eden, percurgeâ paradisul şi la eşirea sa din 
paradis se despărţiâ în patru braţe. D’ÎPN"! nu capete, adecă râuri principale, ci 
începuturi de râuri, adecă patru b ra ţe ; DîPft de acolo, în sens locul, adecă după 
eşirea sa din E d e n ; alţi comentatori privesc adverbul acesta în sens temporal 
şi trăduc: dară de a t u n c e  s’a împărţit şi s’a desfăcut în patra râuri.

11. Dintre acele patru râuri, după cari se determinează poziţiunea geo
grafică a paradisului, cele două ultime sunt fără îndoială Eufrat şi Tigrul. N u
mele Pişon s’ar păre că e identic cu râul Phasis, iară Havila e Colchis, ţeara 
renumită în antichitate prin bogăţia aurului. Dară râul Phasis nu izvoreşte în 
Armenia, ci în Caucaz, deaceea sunt cei mai mulţi comentatori de părerea 
cumcă Pişon trebuie să fie râul Chirus (astăzi Cur) care curge prin Armenia şi 
se revarsă în marea Caspică; verbul M D  nu înseamnă o încunjurare ju r  împrejur, 
ci numai o încunjurare parţială.
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12. Şi aurul acestui pământ este bun, acolo este bdeliu şi 
piatra onichină.

13. Şi numele râului al doilea Ghihon: acela e, care încunjură 
tot pământul Cuş.

14. Şi numele râului al treilea — Hiddechel; acela e care curge 
înaintea Assiriei; şi râul al patrulea Eufrat.

15. Şi Iahve Dumnezeu luă pre om şi-l puse în grădina Eden, 
ca să o lucreze şi să o păzească.

16. Şi Iahve Dumnezeu ordină omului, zicând: Din toţi pomii 
acestei grădini vei mânca.

17. Dar din pomul cunoştinţei binelui şi a răului, dintr’acesta 
să nu mânânci, că în ziua, în care vei inâncâ dintr’însul 
vei muri de bună samă.

12. Bdeliu e un arbore cunoscut în orient prin reşina sa binemirositoare; 
mulţi înţeleg sub cuvântul acesta : mărgăritare. P iatra Şoham e o piatră scumpă, 
însă nu e sigur ce fel de piatră, probabil onixul sau berilul.

13. Ghihon e râul Araxes, carele curge dela vest spre ost, apoi se îm
preună cu râul Chirus şi se revarsă în marea Caspică. Ţeara Cuş nu poate să 
tic identică cu ţeara, care se chema astfel în timpurile mai târzii, adecă Etiopia, 
ci aice se înţelege ţeara care se chema mai târziu Κοσσαία şi se află lângă 
Caucaz. Cuş e adecă o ţeară, în care locuiau urmaşii lui Cuş, fiul lui Ham. Urmaşii 
lui Cuş adecă trebuiau la început să locuiască acolo, unde se află locuinţa cea 
mai veche a genului omenesc, aşadară în apropierea lui Ararat.

14. Hiddechel e numele ebraic al râului T igru; el curge înaintea Assiriei, 
nu spre răsărit de Assiria, căci provincia Assiria proprie se află mai că întreagă 
pe malul ostie al Tigrului. Iară prin Assur, ca nume de ţeară, se înţelege în 
T. V.: a) teritoriul în sudul râului Zab cel inferior, spre ost de Tigru, spre 
nord de munţi a căruia căpitală eră Ninive; acest teritoriu ar fi identic cu 
ţeara Curdistanului, cf. 10, 11; b) imperiul assirian cf. Is. 27, 13 ; c) imperiul 
babilonic cel nou cf. 2 Reg. 23, 29 ; d) imperiul perzau Ezra 6, 22. în  locul de 
faţă se înţelege Assiria proprie. — Râul Eufrat, fiind cu totul cunoscut, nu se 
determinează mai aproape. Din text se poate cunoaşte cumcă Moisi a avut de 
scop de a fixa situaţia paradisului şi anume după indicaţiuni geografice. Insă după 
indicaţiunile aceste astăzi ni este imposibil de a cunoaşte situaţia originală a para
disului. După ipotezele cele mai lăţite locul Paradisului a fost sau în Armenia 
de astăzi, sau în nordul Babiloniei.

15 Omul avea să lucreze grădina şi să păzească ca să poată rămâne în 
acea stare, in care o crease Dumnezeu.

16. Totodată omul avea aice să se desvoalte şi în privinţa spirituală. în 
scopul acesta Dumnezeu plantă în mijlocul grădinei doi arbori, unul spre culti
varea spiritului prin exercitarea în ascultare faţa de cuvântul lui Dumnezeu, al 
doilea avea să-i dee nemurire dacă, ar fi împlinit porunca lui Dumnezeu.

17. Porunca aceasta eră obligătoare şi pentru Eva.
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18. Şi Iahve Dumnezeu zise: Nu este bine să fie omul singur, 
îi voiu face lui ajutor, care să-i fie corespunzător lui.

19. Că Iahve Dumnezeu, după ce formă din pământ toate 
animalele câmpului şi toate paserile ceriului, adusu-le-au la 
Adam, ca să vază, cum să le numească şi la toate vieţui
toarele numele ce’l va dâ Adam, acesta să fie numele ei.

20. Şi Adam puse nume la toate vitele şi la paserile ceriului, 
şi la toate ferele câmpului, şi pentru Adam nu se află 
ajutor care să corespundă lui.

21. Şi Iahve Dumnezeu făcu să cadă preste Adam un somn 
adânc şi el adorm i; şi luă una din coastele lui şi restrânse 
carnea la locul ei.

Vv. 18—25 tratează despre crearea femeiei. Fiindcă Adam văzuse într’o 
viziune geneza tuturor lucrurilor şi fiindcă despre crearea omului a fost vorba
1, 26, apoi urmează cumcă partea aceasta din cap. 2 e numai o icoană detailată 
din viziunea creaţiunei. Aceasta se comunică aice cu un scop special, adecă 
muierea să-i fie lui spre ajutor. Ca introducere serveşte constatarea factului cumcă 
după orânduirea lui Dumnezeu un singur om nu poate să trăiască pe pământ 
— "Π335 conform lui, corespunzător lui, LXX κατ’ αοτόν. — “lîp ajutor. Un atare 
ajutor era omului de lipsă pentru împlinirea chemării sale, nu numai pentru pro
pagarea şi înmulţirea neamului său, ci şi pentru cultivarea şi stăpânirea pă
mântului.

19. Verba finita ΊΐΤΊ şi iO ’l nu’s coordinate, ci verbul prim e subordinat 
verbului Κ3Ί- Verbul acesta e expresiunea figurală pentru acea activitate a lui 
Dumnezeu, prin care Adam fu capabil de a observa animalele spre a cunoaşte 
fiinţa şi menirea lor, şi să fie în stare a exprimă cunoştinţa aceasta prin cu
vinte (adecă prin numirea lor). Aice se iau în considerare numai acele animale, 
cu cari veni în atingere omul ca agricultor: animalele câmpului şi paserile ce
riului ; despre o cunoştinţă actuală a tuturor speciilor de animale nu poate să 
fie vorba. Acea cunoştinţă care avea să se formeze in om prin aducerea înainte 
a animalelor n ’avea să se mărginească numai în interiorul său, ci trebuia să se 
exprime în numirea ce avea să li deie animalelor. Numirea animalelor eră deci 
rezultatul observării ce trebuia să facă omul. Raportul biblic aminteşte numai 
numirea, fiindcă aceasta presupune ca ceva necesar activitatea spirituală prin care 
Adarn îşi formă conceputele despre animale.

20. Versul acesta exprimă, cumcă omul din voie liberă împlini porunca lui 
Dumnezeu, adecă el observă animalele şi rezultatul observării sale îl exprimă 
prin cuvinte adecuate, însă totodată constată cumcă între sine şi între animale 
e o deosebire aşa de mare, încât nici unul din aceste nu-i putea servi lui ca ajutor.

21. în  versul acesta se arată omului cumcă un ajutor poate el să aibă 
numai de la o fiinţă, care este egală cu dânsul, însă diferită în privinţa sexului. 
Aice i se comunică omului instrucţiunea despre fiinţa neamului omenesc, despre
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22. Şi Iahve Dumnezeu din coasta, pre care o luase din Adam, 
formă pre femeie şi o aduse lui Adam.

23. Atunci zise A dam : Aceasta este astă dată os din oasele 
mele şi carne din carnea m ea! Aceasta se va numi băr- 
bată, că din bărbat este luată.

24. De aceea bărbatul va lăsă pre părintele său şi pre mama 
sa şi se va lipi de femeia s a ; şi vor fi un corp.

25. Şi amândoi erau goli, Adam şi femeia sa şi nu se ruşinau.

fiinţa căsătoriei ca institutul cel hotărât de Dumnezeu spre propagarea neamului 
omenesc. Deoarece cele precedente au fost viziuni, apoi şi instrucţiunea aceasta e 
o viziune, a căreia realitate însă nu începutul se înseamnă prin verbele t ’S ’l şi jttf’f. 
Deaceea luarea coastei din trupul lui Adam e un act vizionar de formă sim
bolică şi are scopul de a-i mijloci omului instrucţiunea finală. — Π ΰ'Π η somnul 
g reu ; aice se înţelege acea stare sufletească extraordinară a lui Adam, în care 
sufletul e imediat influenţat de Dumnezeu.

22. Precum bărbatul fiind fără un ajutor sirnţiâ dorinţa după un atare, aşâ 
şi muierea avea dorinţa după o altă fiinţă omenească, care era diferită în privinţa 
sexuala, aceasta o exprimă raportul biblic prin versul acesta. Crearea primei 
părechi de oameni e un act al creaţiunei, care însă în expunerea bibliei conform 
caracterului ei instructiv se descrie de două ori.

23. Bărbatul exprimă cumcă în muiere a aflat el ajutorul său cel dorit şi 
corespunzător fiinţei sale. — flXt e subiect; „asta da tă“ în opoziţia cu v. 20; 
„os din oasele mele...“ e expresiune ebraizandă spre a însemna afinitatea. — ΠΧΪ 
se repeţeşte de 3 ori. deoarece cuvântul acesta e pronunţat cu emfază mare. 
n n i £  în loc de m p 1? 3 p. f. sg. Pual (Ges. § 10. 2, adn, B), iară despre 
lipsa lui dagheş forte în p vezi Ges. 52. 1, adn. 2.

24. Cuvintele aceste sunt ale autorului Moisi, carele pronunţă adevărul 
acesta ca un rezultat intenţionat de Dumnezeu, spre a însemnă căsătoria ca o 
unitate între bărbat şi muiere şi totodată de a li arătă Israiltenilor cumcă unica 
formă a căsătoriei rânduită de Dumnezeu e monogamia. Ca sentinţă a lui Moisi 
cuvintele aceste sunt o emanaţiune a revelaţiunei dumnezeeşti şi cu tot dreptul 
lsus Christos le-a citat ca un cuvânt al lui Dumnezeu. P r i n  p ă r ă s i r e a  
p ă r i n t e l u i  ş i  a m a m e i ,  ceea ce priveşte nu numai pe bărbat, ci şi pre 
muiere, care îndată după căsătorie părăseşte pre tatăl său şi pre mama sa c o m u 
n i u n e a  c ă s ă t o r i e i  s e  e x p u n e  c a  o u n i t a t e  s p i r i t u a l ă .

25. Adam şi Eva erau liberi de înclinarea spre păcat. Corpurile lor erau 
sânţite prin spiritul, care le însufleţiâ. Ruşinea se ivi de abia cu păcatul, carele 
desfiinţă raportul normal între spirit şi trup, producând stimule şi înclinări ce se 
luptau în contra sufletului. — 3. p m. pl. impf. h itpael; aice forma hitpael 
• are însemnare reciprocă : şi ei nu se ruşinau unul de altul (Ges. § 7,27).
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Cap. III. 
li. Căderea în păcat.

Păcatul precum şi înclinarea spre păcat erau necunoscute oame
nilor celor dintăi. Mai întăi fu trezită în muiere înclinarea spre păcat 
prin o ispită externă, al căreia autor eră diavolul; imediat după 
aceea muierea comise păcatul prim şi seduse şi pre bărbatul ei 
(3 ,1 -6 ) . Ambii recunoscură îndată mărimea păcatului (3,7— 8). Prin 
o revelaţiune nouă Dumnezeu îi instruieşte cumcă învingerea diavo
lului nu e absolută şi cumcă un urmaş al muierii va zdrobi puterea 
iadului. Răul fizic e o urmare a păcatului original.

1. Şi şarpele se făcu cel mai viclean decât toate animalele pă
mântului, cari le-a fost făcut Iahve Dumnezeu : şi el a zis 
cătră femeie: Ce, se poate ca Dumnezeu să fi zis ca voi să 
nu mâncaţi din nici un pom al grădinei!

2. Şi femeia zise către şarpe: Din fructele pomilor grădinei 
putem mânca;

3. Dar din fructele pomului, cel din mijlocul grădinei, a zis 
Dumnezeu: Dintr’însul să nu mâncaţi, nici să vă atingeţi 
de dânsul, ca să nu muriţi.

1. La început oamenii cei dintăi n ’au cunoscut păcatul, nici înclinarea spre 
păcat. Aceasta din urmă fu trezită prin o ispită externă a căreia autor erâ dia
volul. Căci deşi se zice cumcă şarpele a ispitit pre Eva, totuşi ispititoriul cel 
propriu este diavolul, care s’a folosit do şarpe numai ca de un instrument. Aceasta 
rezultă mai chiar din alte locuri ale s. Scripturi, mai ales T. N. învaţă chiar ') 
cumcă diavolul este autorul păcatului prim. Dacă deci în locul de faţă se zice 
cumcă şarpele vorbeşte, apoi vorbirea aceasta nu provine dela şarpe, ci dela un 
spirit rău, carele şi-a propus de a seduce pre oameni. Căci înainte de căderea 
omului în păcat, s ’a întâmplat căderea unei părţi a îngerilor, care a aflat loc 
fără îndoială înainte de creaţiunea omului. — ΓΡΠ nu e copula simplă, ci are putere 
verbală deplină: se iacii. — prudent, aice însă in sens r ă u : viclean. Această 
viclenie se arată acuma prin aceea că şarpele se adresează mai întăi la muierea, 
tot aşa sunt pline de viclenie cuvintele : ce, se poate ca Dumnezeu să fi zis 
ca voi să nu mâncaţi din nici un pom al grădinei- — în îmbinare cu t’S. -b a  
exprimă o negaţiune absolută : nullus, nici unul G-es. § 152, la.

2. Femeia e cu totul conştientă de porunca dumnezeească ; aşijderea cu
noaşte ea şi scopul oprirei, adecă spre a se ieri de moarte. însă din cuvintele 
ei se observă deja influenţa diavolului : ea pe de o parte înăspreşte oprirea (nici 
să vă atingeţi), pe de altă parte slăbeşte ameninţarea pedepsei.

3 . p n o n  cu nun paragogic, prin care silaba ultimă devine totdeauna ac
centuată ; deaceea a picat vocala preformativei.

_  ') loan 8,44; 1 loan 3,8; Apoc. 12,9.
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4. Şi şarpele a zis cătră m uiere: Nu veţi mur i ;
5. Că Dumnezeu ştie că în ziua, în care veţi mânca dintr’însul, 

se vor deschide ochii voştri şi veţi fi ca Dumnezeu, cu
noscând binele şi răul.

6. Şi văzii femeia că fructul pomului este bun la mâncare şi 
plăcut ochilor şi de dorit pomul spre a face înţelept, şi ea 
luă din fructul lui şi m âncă: şi dete şi bărbatului ei împre
ună cu dânsa, şi el mâncă.

7. Şi se deschiseră ochii la amândoi şi cunoscând că erau goli, 
prinseră frunze de smochin şi-şi făcură învălitoare.

4 --5. Ispititorul neagă necesitatea oprirei prin aceea, că deneagă urmarea 
călcării, ba din contra li promite încă o fericire şi mai mare, dacă vor călcii 
porunca lui Dumnezeu. Aşa dară nu deaceea că v’ar strică fructul pomului 
Dumnezeu a oprit mâncarea lui, ci din invidie, pentrucă nu voieşte să fiţi asemene 
Lui. Aceasta e o adevărată amfibolie satanică, în care coincideaza încâtva ade
vărul şi neadevărul. Prin mâncarea fructului cunoaşte omul binele şi răul şi 
privinţa aceasta se face el ca Dumnezeu. Aceasta e adevărul, prin carele încâtva 
se tăinuieşte minciuna: v o i  n u  v e ţ i  m u r i ,  şi astfel toată cuvântarea diavolului 
devine un neadevăr, care caracterizează pe autorul ei ca tatăl minciunei, care n ’a 
rămas în adevăr (loan 8,44).

6. In versul acesta fineţa psicologică a descrierii îşi ajunge culmea sa. 
Precum îndoiala despre porunca lui Dumnezeu o seduse pre Eva de a neglija 
porunca aceasta, aşa şi dorinţa după o independenţă falză îi născu pofta după 
bunul cel oprit. Pofta însă se nutreşte prin privirea obiectului şi aşa naşte pă
catul. îndoiala, necredinţa, mândria sunt izvoarele păcatului strămoşesc, precum 
şi ale tuturor păcatelor comise de succesorii lor. Cu cât obiectul păcatului se pare 
a fi mai neînsemnat, cu atât mai mare şi mai gravă e păcătuirea, mai ales dacă 
se consideră, cumcă oamenii cei primi se aflau în tr’un raport direct şi imediat 
faţă cu Dumnezeu, creatorul lor, cumcă sufletul lor era curat, cunoştinţa lor 
netulburată, şi binefacerile primite dela Dumnezeu erau foarte m u lte ; apoi ei 
erau înzestraţi cu graţia cea supranaturală alui Dumnezeu şi prin urmare de
pindea numai dela voinţa lor, de a împlini porunca lui .Dumnezeu şi a rămâne 
credincioşi legăturei cu Dumnezeu.— D i n  f r u c t u l  lui; ce feliu de pom fructifer 
era pomul cunoştinţei binelui şi a răului, despre aceasta s. Scriptură nu aminteşte 
nemică. După Rabbini ar fi vorba aice sau de fructe de palm, sau de smochin 
sau poamă de vie. Latinii afirmă că au fost fructe de măr.

7. Conştiinţa goliciunei lor produce ruşinea, care o căutau de a acoperi 
cu frunze. Căci cu desfiinţarea raportului normal între suflet şi corp căuzată prin 
păcat, corpul încetă de a fi un vas curat al spiritului celui unit cu Dumnezeu, 
şi în firea corpului li se manifestă de odată nu numai deosebirea menirei sexuale, 
ci şi cu mult mai mult sentimentul deşertăciunei, aşa că bărbatul şi muierea se 
ruşinează unul de altul şi caută a ’şi ascunde goliciunea lor spirituală şi corporală,
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8. Şi ei auziră vuetul lui Iahve Dumnezeu umblând în răcoarea 
zilei prin grădină; şi Adam şi femeia sa se ascunseră dela 
fata lui Iahve Dumnezeu printre arborii grădinei.

9. Şi Iahve Dumnezeu strigă pre Adam şi-i zise: Unde eşti?
10. Şi el răspunse: Vuetul tău îl auzii în grădină, şi mă temui 

pentrucă sunt gol, şi mă ascunsei.
11. Şi el z ise: Cine ţi-a spus că eşti gol ? Nu cumva ai 

mâncat din pomul, din care-ţi ordinai ca să nu mănânci?
12. Şi Adam zise: Femeia pre care mi-ai dat-o să fie cu mine, 

aceea mi-a dat din pom şi am mâncat.
13. Şi Iahve Dumnezeu zise cătră femeie: Pentru ce ai făcut 

aceasta ? Iar femeia a z is : Şarpele m’a amăgit, şi am mâncat.
14. Şi Iahve Dumnezeu zise şarpelui: Fiindcă tu ai făcut aceasta, 

blăstămat să fi tu între toate animalele şi între toate fiarele 
pământului; pe pântecele tău vei îmbla, şi pulbere vei 
mânca în toate zilele vieţii tale.

8. Cuprinşi fiind de sentimentul ruşinei şi al culpabilităţii oamenii cei 
dintâi voiesc să fugă dela faţa lui Dumnezeu, ΠΊΓΡ nu e vocea lui Dumnezeu 
carele vorbeşte, ci sgomotul, vuetul paşilor săi; DTtt ΠΉ vântul zilei, adecă sara 
când obicinuiâ a se rădica un vânt reeoritor. In  paradis Dumnezeu petrece 
direct cu oam enii; căci el i-a destinat ca să stăpânească preste toate creaturele 
şi să trăiască in etern împreună cu el. Prin păcat s’a desiăcut, deşi nu cu totul, 
raportul acesta; în loc să-l întimpine pre Dumnezeu cu bucurie, ei se ascund 
înaintea lui.

9. înaintea feţei lui Dumnezeu omul nu se poate ascunde. Dumnezeu îl întrebă 
»unde eşti ?« nu din cauza aceea că poate n ’ar fi ştiut, unde s’au ascuns Adam 
şi muierea lu', ci spre a-1 hotărî de a vorbi şi a mărturisi păcatul său.

10. M ărturisirea lui Adam e insuficientă; sentimentul ruşinei e mai pu
ternic, decât conştiinţa păcatului comis.

11. Spre a trezi conştiinţa aceasta şi a-1 hotărî a da o mărturisire deplină 
Dumnezeu îi pune întrebările din v. 11.

12. Adam nu poate tăgădui păcatul său, dară cuprins fiind de egoism el 
caută de a micşora culpabilitatea s a : cauza căderii sale e muierea, şi aceasta 
a pi’imit-o el ca consoartă dela Dumnezeu, şi astiel cauza indirectă a căderii 
sale e Dumnezeu însuşi!

13. Nici muierea nu tăgăduieşte păcatul, însă şi ea se excuză prin aceea, 
că a fost ispitită de altul. Ispititorul nu este in terogat; culpabilitatea sa e evidentă.

14 După interogatoriu urmează sen ten ţa judecătorească şi anume mai 
întăiu asupra ispititorului, asupra şarpelui. Blăstămat e şarpele nu pe baza 
unei responzabilităţi morale, ci după aceeaşi lege, după care se omoară animalul, 
prin care s’a nenorocit un om; animalele sunt spre serviciul omului, nu spre a-i
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15. Şi duşmănie voiu pune între tine şi între femeie, şi între 
seminţia ta şi între seminţia ei, aceasta va sdrobi capul 
tău şi tu-i vei împunge călcâiul ei.

16. Şi cătră muiere zise: Voiu înmulţi durerile tale şi (mai 
ales) îngrecarea ta; tu cu durere vei naşte fii, şi dupre 
bărbatul tău vor fi dorinţele tale, şi el te va stăpâni.

face daună sau spre a-1 seduce la păcat Dacă Dumnezeu avorbeşte animalul 
şi exprimă asupra lui blăstămul, apoi aceasta presupune cumcă blăstămul nu 
priveşte numai animalul lipsit de raţiune, ci cu mult mai mult pre ispititorul 
spiritual, şi pedeapsa, căreia se supune animalul e numai un simbol pentru 
pedepsirea ispititorului adevărat — Cuvintele: V e i  u mb l ă ,  p e  p â n t e c e l e  
t  ă u... nu se înţeleg în acel sens, că modul mişcării şarpelui s’a prefăcut, ci că 
aceasta mişcare de acuma trebue de privit ca pedeapsă; aşâ şi omul încă 
înainte de căderea sa avea să lucreze pământul (2, 5); dară ca pedeapsă i-s’a 
hotărît lucrarea pământului de abia după căderea sa. — P u l b e r e  ve i  
m â n c a :  e expresiune figurală pentru înjosirea cea mai mare.

1.5. Sensul este: între femeia şi între şarpele, apoi între urmaşii femeiei 
şi cei ai şarpelui va există duşmănie şi lu p tă ; în fine vor învinge urmaşii femeiei 
asupra şarpelui., măcai/că acesta va rezista prin un timp îndelungat. Trebuie 
de observat cumcă duşmănia va exista între muierea şi între şarpe, precum şi 
între urmaşii lo r ; însă lupta decizivă va află loc între urmaşii femeiei şi între 
şarpe. Cine sunt „urmaşii femeiei" e clar; adecă urmaşii corporali, genul ome
nesc. Ce înseamnă însă urmaşii şarpelui? Urmaşii şarpelui sunt faptele al cărora 
autor e principiul cel r ă u ; sunt păcatele comise de oamenii cei răi, şi astfel 
sunt aceia, carii se alipesc de principiul cel rău, fiii spirituali şi urmaşii şarpelui. 
Urmaşii femeiei se împărţesc în două direcţiuni: o parte se luptă cu şarpele 
şi-i sfarmă în fine capul, cealaltă parte însă alipindu-se de principiul rău are deci 
aceeaşi soarte ca şi acesta. Realizarea cuvintelor acestora o arată decursul 
istoriei mântuirei. Omenimea tot mai mult se dedă răului şi prin aceasta se 
arată nea.ptă de a se luptă cu răul, de aceea Dumnezeu alese semânţă lui 
Abram, apoi semânţă lui David spre a combate semânţă şarpelui. Ia ră  învingă
torul dintre urmaşii femeiei asupra şarpelui e H ristos: acesta este semânţă 
muierii, carele îl sfarmă pre Satana sub picioarele sale. De aceea cuvintele 
aceste le-au privit s. Părinţi ca protoevangeliul, şi cu tot dreptul.

16. Pe lângă nevoile şi necazurile comune, cari le va împărtăşi muierea 
cu bărbatul său, i-se vesteşte ca pedeapsă specială: greutăţile îngrecării, durerile 
naşterii şi supunerea faţă de bărbatul ei. Precum moartea e o urmare a păca
tului aşâ şi nevoile vieţii pământeşti, sunt produse prin păcat. Până la căderea 
în păcat se afla muierea într’o stare coordinată faţa de bărbatul său, iară acuma 
se preface acest raport în subordinaţiune, până ce de abia creştinismul 
aduse în privinţa aceasta o uşurare. — Π21Π e inf. abs. în loc de Π31ΓΙ care 
se întrebuinţează ca adverb. — τμ η π ι e apoziţiune la durerile tale, mai
ales îngrecarea ta.
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17. Şi cătră Adam zise: Fiindcă tu ai ascultat de vocea femeiei 
tale, şi ai mâncat din pomul, despre care ţi-am ordinat, zicând : 
Dintr’însul să nu mânânci; blăstămat să fie pământul din cauza 
ta, cu dureri vei mânca dintr’însul în toate zilele vieţii tale.

18. Spini şi pălămidă-ţi va creşte ţie; şi vei mânca iarba câmpului;
19. întru sudoarea feţii tale vei mânca pâne, pânăce te vei întoarce în 

pământ, din care eşti luat; că ţărână eşti şi în ţărână te vei întoarce.
20. Şi Adam chiemă numele femeiei sale — Eva; că fîi mama 

tuturor celor vii.
21. Şi Iahve Dumnezeu făcu lui Adam şi femeiei sale tuni ce 

de piele şi-i îmbrăcă pre ei.
17. Sentenţa judecătorească îi vesteşte lui Adam o pedeapsă îndoită. 

Cea dintâi e blăstămul pământului. Acest blăstăm se cuprinde într’aceea, că 
pământul va fi neroditor, adecă nu va produce din sine nici un fruct, care e 
necesar pentru susţinerea omului. Fără cultivare sălbătăcesc şi cele mai alese 
plante. La ocupaţiune era omul obligat şi în paradis (2, 15). Cuvintele rostite 
cătră Adam se rapoartă şi la urmaşii săi, la întreaga omenime. S. Scriptură 
aminteşte aice numai despre agricultură, fiindcă aceasta erâ unica ocupaţiune 
a oamenilor primi. Cu desvoltarea progresivă a omenimei din ocupaţiunea aceasta 
s’au desvoltat mai multe alte ocupaţiuni, cari toate sunt însoţite de u r m ă r i l e  
p ă c a t u l u i ,  de blăstămul paradisului: t o a t e  sunt împreunate cu diferite greutăţi.

18. S p i n i  ş i  p ă l a m i d ă ,  ca contrast în loc de fructele paradisului.
19. Cât timp erâ omul liber de păcat şi petrecea în comunitate cu 

Dumnezeu, şi productul pământului corespundea calităţii spirituale a omului, şi 
prelucrarea pământului nu erâ ostenitoare; schimbând însă omul raportul său faţă 
de Dumnezeu, se schimbă şi raportul naturei faţă de om. Finea sentenţei de 
pedeapsă asupra omului e asigurarea aspră, cumcă necazurile vieţii nu vor 
înceta niciodată, şi cumcă moartea este pedeapsa păcatului. Astfel se împlineşte 
ameninţarea din 2, 17 »că în ziua în care vei mâncă, vei muri«, care imediat 
după cădere în păcat începea a se împlini, c ă c i  o m u l  î n  m o m e n t u l  acela 
primi în sine colţul morţii, şi se făcu muritor.

20. Precum în judecata dumnezeeascâ s’a manifestat dreptatea şi graţia, 
d r e p t a t e a  prin aceea, că Dumnezeu a blăstămat numai pre seducătorul, 
iară pre cei seduşi i-a pedepsit numai cu necazuri şi moarte, g r a ţ i a  prin 
promisiunea unui învingător viitor asupra şarpelui: aşâ Dumnezeu li dadii 
celor căzuţi mai întăi graţia sa înainte de ce execută judecata sa. Un efect al 
graţiei dumnezeeşti e că Adam crede în promisiunea despre semânţa femeiei, 
care credinţă o întăreşte el prin numele ce-1 dădîi femeiei sale. — ΓΠΠ formă 
arhaică ir. loc de ΓΡΠ însămnează: vieaţă (L X X  ζωή) şi e aice subst. Acest 
nume îl dădu Adam muierii sale pentrucă prin aceasta îi garantată continuitatea 
şi vieaţa genului său.

21. Prin faptă Dumnezeu li arătă oamenilor celor dintăi graţia Sa că-i 
îmbrăcă, adecă E l dispuse ca oamenii să-şi facă îmbrăcăminte din piele.
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22. Şi Iahve Dumnezeu zise: Iacă Adam se făcu ca unul din 
noi, cunoscând binele şi răul, dar ca nu cumva să întindă 
mâna sa şi să ia din pomul vieţii şi mâncând să trăiască în veci,

23. De aceea Iahve Dumnezeu îl scoase pre el afară din 
grădina Eden, ca să lucreze pământul din care fii luat.

24. Aşa alungă El pre Adam; şi înaintea grădinei Eden puse 
Herubimi şi flacăra săbiei ce se învârtiâ ca să păzească 
calea la pomul vieţii.

Cap. IV.

III. Separarea oamenilor cu privire la raportul lor fată de 
Dumnezeu în două neamuri diferite.

Acuma între urmaşii imediaţi ai oamenilor primi se iveşte 
dualismul cu privire la raportul lor faţă de Dumnezeu; cu înmulţirea 
genului omenesc progresează şi dualismul acesta tot mai mult.

22. Pedeapsa e deja botărîtă pentru oam eni; aice însă se accentuează 
apriat cumcă mâncarea din fructul pom ului de vieaţă eră permisă numai omului 
colui fără păcate, celui păcătos însă cu totul oprită. De aceea paradisul ca locuinţa 
oamenilor celor fără de păcate se desfiinţează. Cuvintele „Adam se făcÎL ca 
unul din noi“ se explică de obiceiu ca o ironie, însă cu nedreptul; o ironie nu 
se potriveşte pentru Dumnezeu. Cuvintele aceste exprimă idea, cumcă omul s’a 
lăcut asemene lui Dumnezeu cu privire la cunoştinţa binelui şi răului, adecă 
omul cunoaşte acuma efectele acţiunei sale; însă cauza cunoştinţei e cu totul 
alta decât la Dumnezeu. — Particula D| arată cumcă omul încă nu gustase din 
pomul oprit. Dacă el prin ascultarea poruncii dumnezeeşti ar fi rămas în comunitate 
cu Dumnezeu, atunci ar fi putut mânca din pomul acesta, fiindcă eră creat 
spre o vieaţă de veci. Dupăce însă el prin păcat s’a făcut prada morţii, fructul 
din pomul nemurirei i-ar fi cauzat numai peirea sa. Căci nemurirea în starea 
păcatului nu e ζωή αιώνιος, care Dumnezeu o menise omului, ci muncă fărâ 
fine, peire fără încetare, care S. Scriptura o numeşte moarte.

23. Alungarea din paradis eră deci o pedeapsă ce avea să scoposească 
mântuirea om ului; ea e un act ai îndurării dumnezeeşti; Dumnezeu îl pedepsi 
cu moartea timpurală spre a-1 feri de moartea e te rn ă ; prin suferinţi şi moartea 
timpurală omenimea avea să se lămurească pentru păcatul comis.

24. Herubimii, executorii voinţei dumnezeeşti, sunt spirite supranaturale. 
F l a c ă r a  s ă b i e i  ce  s e  î n v â r t i â  se înţelege despre puterea îngerilor. Cu 
alungarea oamenilor din grădina Eden dispăru şi paradisul înaintea oamenilor. 
Dumnezeu uu detrase pomului puterea lui supranaturală, nici nu nimici grădina, 
ci numai li opri reintrarea în paradis până la acel moment, când păcatul va fi 
nimicit prin judeţ, moartea desfiinţată prin nimicitorul şarpelui şi când pe 
pământul nou se va înfiinţâ Ierusalimul cel ceresc.

9*
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1. Şi Adam cunoscîi pre Eva, femeia sa, care concepu şi 
născu pre Cain, şi ea zise: Am dobândit om cu ajutorul lui Iahve.

2. Şi ea mai născu pre fratele lui, pre Abel; şi Abel era 
păstor de oi, şi Cain eră lucrător de pământ.

3. Şi după câtva timp Cain a adus din fructele pământului 
dar lui Iahve.

4. Şi Abel aduse şi el din cele întăi născute ale oilor sale şi 
din grăsimea lor.

5. Şi Iahve căută spre Abel şi spre darul lu i; şi spre Cain şi spre 
darul lui nu căută. Şi Cain se aprinse foarte; şi fruntealui i-se plecă.

6. Şi zise Iahve cătră Cain : Pentru ce te-ai maniat ? Şi pentru ce 
fruntea ţi-s’a plecat?

IV, 1. J7T a cunoaşte, aicc termin eufemistic pentru împreunarea trupească. 
Ceea ce la animale e un stimul natural orb, aceea la om e o faptă morală, 
responzabilă care rezultă din instituirea dumnezeeaseă a căsătoriei şi e deci cu 
tot dreptul o cunoaştere a muierii. Comunitatea căsătorială începu deci abia 
după cădere. — j'p  (dobândirea) dela p p  resp. ţ’p a dobândi =  ,“Up — Πκ 
e prepoziţiune şi înseam nă: cu, cu ajutorul. Cuvintele Evei sunt expresiunea 
naturală a bucuriei; amintind cu mulţămire numele lui Iahve, ea arată prin 
aceasta cumcă căderea n ’a efectuit totala abatere dela Dumnezeu.

2. A l doilea fiu primi numele Abel (Hebel). Din care cauză fu el astfel 
numit, despre aceasta nu aminteşte Biblia nim ică; de aceea nici nu se poate 
afirma, cumcă numele acesta i-s’a dat de aceea că Hebel ca nomeu appellativum 
înseamnă suflare, deşertăciune şi astfel s. Scriptură ar indică prin cuvântul 
acesta debilitatea omului a tâ t în privinţa fizică cât şi morală, precum şi moartea 
cea grabnică a lui Abel. Aceasta din urmă nu se poate admite şi din acea cauză 
fiind-că Eva la naşterea lui Abel nu putu să aibă nici o ştire despre moartea 
lui cea grabnică, Creşterea vitelor şi agricultura erau ocupaţiunea lui Cain şi 
Abel, aşadară începutul culturei.

3. O determinare mai deaproape despre durata zilelor acestora nu-i posibil 
a deduce din expresiunea

4. Diferinţa în materialul sacrificiilor constă în tr’aceea, că primul fiu aduse 
lui Dumnezeu ca sacrificiu fără multă alegere o parte din fructele pământului, 
Abel însă aduse partea cea mai bună, a d e c ă  g r ă s i m e a  c e l o r  î n t ă i  
n ă s c u t e .  Ce e drept calitatea sacrificiului nu e o măsură pentru valoarea sacrifi
ciului, dară dacă calitatea se determinează prin intenţiunea bună, atunce dela aceasta 
depinde şi valoarea sacrificiului. Aşâ îl explică şi s. ap. Paul locul acesta: Prin 
credinţă Abel a adus lui Dumnezeu sacrificiu mai bun decât Cain (Ebr. I I , 4). 
Semnul extern pentru primirea sacrificiului lui Abel exegeţii cei mai mulţi îl 
află într’aceea, că Dumnezeu trimise din cer foc, care aprinse şi mistui sacrificiul lui 
Abel. — Cuvintele: f r u n t e a  i - s e  p l e c ă  sunt expresiunea mâniei şi a supărării.

5 — 6. Dumnezeu îl admoniază pre Cain pentru mânia lui şi-l face atent la 
acuza şi urmările mâniei lui.
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7. Au doară tu, când faci bine nu eşti cu fruntea rădicată? Şi 
când nu faci bine, atunce păcatul pândeşte lângă uşă, şi de 
tine se ţine dorinţa lui, tu însă să-l stăpâneşti pre el.

8. Şi Cain vorbi lui Abel fratelui său. Şi când erau ei la câmp, 
Cain s’a sculat asupra fratelui său Abel şi l-a omorît pre el.

9. Şi Iahve zise cătră C ain: Unde-i Abel fratele tău ? Şi el îi 
răspunse: Nu ştiu; au nu cumva păzitorul fratelui meu 
sunt eu ?

10. Şi Dumnezeu zise: Ce ai făcut, ascultă! Sângele fratelui tău 
strigă din pământ cătră mine.

11. Şi acum blăstămat să fii tu, (isgonit) din acest pământ, 
care şi-a deschis gura sa să primească sângele fratelui tău 
din mâna ta.

12. Când vei lucră tu pământul; el să nu-ţi mai deie ţie pu
terea sa; şi tu rătăcind şi fugar vei fi pe pământ.

7. Răspunsul la întrebarea din versul precedent îl cuprinde întrebarea din 
versul acesta; la Π χφ  e de adaus D'JC cum arată contextul. Dumnezeu îi dă 
de cunoscut cumcă supărarea lu i.e  un semn de cugete, de intenţiuni rele; căci 
rădicarea feţii, adecă o privire liberă, deschisă e semnul unui cuget c u ra t;
e personificat ca un pânditor, deaceea stă ca masculin; Cain să stăpânească 
asupra păcatului prin desfacerea de mânie. Imputabilitatea faptelor omeneşti 
se exprimă clar în locul acesta.

8. Cain nu ascultă de admoniarea lui Dumnezeu. Cuvintele lui Cain sunt 
omise de cătră autor, dară e posibil cumcă s’au omis la decopiare deoarece 
L X X , Sam. şi Peşita au cetit ΓΗ'ΐ^Π no1?} διέλθωμεν ε?ς τό πεδίον.

9. Cain omorî pre fratele sau şi e tras la răspundere de cătră Dumnezeu. 
Oamenii cei dintâi se tem de Dumnezeu, şi-şi mărturisesc păcatele. Cain însă 
tăgăduieşte cu aroganţă; ba el adauge încă cu obrăznicie, cumcă nu-i îndătorit, 
de a luâ sama de fratele său.

10. Acuma îl înfruntă Dumnezeu pentru crima comisă. — blp  e o exclamaţi une 
sim plă: ascultă, iacă ! e deci predicatul lui. ’Ώ“ΐ· — □,ΰ “1 picături de sânge, 
însemnează parte curgerea sângelui cea naturală, parte însă vărsarea sângelui, omor.

11. »Şi acum« scil. pentrucă ai făcut aceasta. — ΠΏΊΧΠ p  blăstămat să fii 
tu isgonit din ţeară, aşa că aceasta nu-i oferi locuinţa pacinică. Vulg. însă 
traduce: super terram : blăstămat vei fi deasupra pământului, aşa că acesta 
prin detragerea puterii sale execută asupra lui blăstămul rătăcirii necontenite; 
prin motivarea ce urmează, că (pământul) şi-a deschis gura s a . . . ,  ar trebui de 
preferat explicarea a doua.

12. Fiindcă pământul a fost necesitat să primească sângele nevinovat, el 
se revoaltă în contra ucigaşului ş i - i  d e t r a g e  lui, dacă acesta voieşte să-l 
prelucreze, p u t e r e a  s a  aşa, că pământul e n e p r o d u c t i v .
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13. Şi Cain zise cătră Iahve: Pedeapsa mea este mai mare 
decât o pot purtă.

14. Eacă tu mă alungi astăzi de pe acest pământ şi dela fata 
ta să mă ascund: rătăcind voiu fi şi fugar pe pământ, şi 
va fi că oricine mă va află, mă va omorî.

15. Şi Iahve îi zise: De aceea oricine va ucide pe Cain, de 
şapte ori mai mult se va pedepsi. Şi Iahve puse semn lui 
Cain, pentrucă oricine l-ar afla pre el, să nu-1 omoare.

16. Şi Cain eşi dela fata lui Iahve, şi locui în pământul Nod, 
înaintea Edenului.

17. Şi Cain cunoscii pre femeia sa, care concepu şi născu pe 
Enoh; şi el zidi cetate şi cetatea o chiemă Enoh, dupre 
numele fiului său.

13. Kenitenţa lui Cain se preface în desperare. E l nu cugetă că Dumnezeu 
poate îi va iertă păcatul său, ci el e consternat de blăstămul dumnezeesc; ţiP 
culpa împreună cu pedeapsa, care e urmarea culpei.

14. Cain pricepe acuma, că el trebuie să părăsească ţeara (Eden), în care 
i-s’a manifestat Dumnezeu şi ca a pierdut graţia lui Dumnezeu şi cumcă soartea 
lui e o vieaţă m igrătoare; pe lângă aceasta îl chinuieşte frica, că oricine va 
află, îl va căuta să-l omoare. Pară îndoială se teme el de răsbunarea sângelui 
din partea rudelor celui ucis Deşi Adam pe timpul acela încă n ’a putut să 
aibă mulţi nepoţi şi strănepoţi, totuşi după v. 17, şi 5, 4 avea el fără îndoială 
atunce încă a l ţ i  fi i ,  cari se puteau înmulţi şi e r a u  în s t a r e  să răsbune 
moartea lui Abel.

15. Deşi Cain nu manifestă căinţă pentru păcatul său, ci numai frică de y  
pedeapsă, totuşi avu el parte de îndelunga răbdarea lui Dum nezeu; Dumnezeu îi 
declară de aceea, pentrucă aşa eră starea lucrului, adecă pentrucă accuzarea sa
eră întemeiată, oricine care va ucide pre Cain, de şapte ori mai mult se va pe
depsi, adecă să se pedepsească foarte aspru. Semnul carele îl imprimă Dumnezeu 
lui Cain se pare că a fost privirea sălbatecă care, fiind corespunzătoare dispo- 
ziţiunei sale sufleteşti, eră nesigură şi înfiorătoare. Iară Dumnezeu îl susţinu în 
vieaţă parte din aceea cauză, că păcatul să se desvoalte în toată puterea sa, 
parte şi de aceea că Dumnezeu dela început voia să pedepsească E l însuşi şi 
să scutească vieaţa omenească de patima şi de volnicia răsbunării omeneşti. — 
Dualul 0ΤΙΪ?3Φ are însamnarea multiplicării: de şapte ori (Ges. 97, 3. adu. 1).

16. Cain părăseşte patria sa, şi se aşază în pământul Nod, a căruia pozi- 
ţiune geografică nu se poate determina mai deaproape. Numele *TiJ înseamnă 
ţeara exilului şi a fugei, în contrast deci cu Eden, ce înseninează ţeara desfă
tării. — ffiDlp înainte.

17. în  pământul Nod se căsători Cain cu sora sa. Căsătoria între fraţi 
la început eră urmarea necesară a unităţii originei genului omenesc. Din vieaţa 
lui Cain ni se mai împărtăşeşte, cumcă unul dintre fiii săi se chiamă Enoh
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18. Şi lui Enoh se născu Irad; şi Irad născu pre M ehuiael; 
şi Mehuiael născu pre Metuşael şi Metuşael născu pre 
Lameh.

19. Şi Lameh îşi luă două femei, numele uneia eră Ada, iară 
numele celeilalte eră Ţila.

20. Şi Ada născu pre Iabal; acesta fii părintele locuitorilor în 
corturi şi al păstorilor de vite.

21. Şi numele fratelui său eră Iubal; acesta fu părintele tuturor 
cântătorilor cu citara şi cu cimpoiu.

22. Şi Ţila născu pre Tubal-Cain, carele eră bătător de tot 
feliul de instrumente de aramă şi de fier; şi sora lui 
Tubal-Cain eră Noema. Şi Lameh zise femeilor sale :

(atât cât sfinţire) şi cumcă Cain zidi o cetate care o chiama după numele fiului 
său. Cele ce se istorisesc aice despre Cain nu stau în contrazicere cu cuvintele 
din v. 12, unde se zice, că Cairi va fi rătăcind şi fugar. Căci zidirea cetăţii 
acesteia nu s’a întâmplat de tot de vreme, ci de bunăsamă dupăce urmaşii lui 
Cain se înmulţiseră, aşadară după vre-o câteva secole dela crearea lumei. Afară 
de aceea cuvântul cetate tiu se poate luă, în sensul modern, ci cetatea cea dintăi 
n ’a putut fi ceva alta, decât câteva bordeie sau căsuţe încunjurate cu un gard 
sau cu un şanţ. Apoi cuvintele <"133 \T1 »erâ întemeietorul^, arată clar că Cain 
începîi a zidi cetatea aceasta. In sfârşit e de amintit şi aceea, că v. 12 nu se 
zice că pedeapsa dictată va dură întreaga vieaţă. — TVPTlK accuz. căci dacă în 
limba ebr. o propoziţiune activă se preface în tr’una pasivă, obiectul propoziţiei 
active sau se preface în subiect sau rămâne şi în propoziţia pasivă obiect, 
iară verbul se construieşte impersonal (Ges. 121, 1, Adn.).

18. A preciza însemnarea etimologică a acestor 5 nume e de tot greu. Aşa 
ar însemna I r a d  »fugarul« sau «întemeietorul de oraşe« ; Mehuiael »cel lovit 
de Dumnpzeu« ; Metuşael »omul lui Dumnezeu*, sau »bărbatul ce se roagă« ; 
Lameh »bărbatul violent*.

.19. Despre Lameh se istoriseşte tnai m ult; el era primul care călca 
legea monogamiei şi introduse deci poligam ia; astfel partea etică a căsă
toriei rânduite de Dumnezeu se prefăcu în plăcerea ochilor şi pofta tru 
pească. Preponderanţa sensualităţii o indică şi numirile muierilor lui Lameh, căci 
Ada însemnează atât cât cea împodobită, iară Ţila cea umbroasă sau întunecată.

20— 22. Fiii lui Lameh iscodesc nişte invenţiuni, cari manifestează sensul 
Cainiţilor pentru înfrumuseţarea şi perfecţionarea vieţii lumeşti. Iabal (poate si
nonim cu cuvântul t O ’ product) se făcu tatăl locuitorilor nomazi. Se vede deci 
că vieaţa păstorească a lui Abel eră mai mult stabilă ; Iubal (^HV sunet) in
ventatorul instrumentelor muzicale chinor şi ugab ; Tubal-Cain inventatorul de 
feliurite instrumente pentru prelucrarea metalelor. Cuvântul ţ’J? ce însemnează 
fierar, metalurg dela |lp  a făuri, e deci conumele, ce-1 primi Tubal pentru inven-

"v.
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23. Ada şi Ţila ascultaţi vocea mea,
Voi femeile lui Lameh luaţi în urechi cuvântul meu:
Eu îl ucid bărbatul pentru rana mea,
Şi pre tânărul pentru vânătăia mea.

24. Dacă pentru Cain fu răsbunarea de şapte ori,
Apoi pentru Lameh va fi de şaptezeci şi şapte de ori.

25. Şi Adam cunoscii iarăşi pre femeia sa, care născu un fiu, 
si chiemă numele lui —  Set (substituit) zicând: Mi-a dat 
Dumnezeu alta sămânţă în locul lui Abel, pre carele îl ucise Cain.

26. încă şi lui Set se născu fiu şi el chiemă numele lui — 
Enos. Atunci începură a învocâ numele lui Dumnezeu.

ţiunile sale. însăm narea cuvântului Tubal e de tot neclară; ΦΕ35? literal:
ciocănind feliurite tăietoare (ϊ?ΊΠ particip în sens neutr.) de arama, adecă instru
mente de aramă. — Noema însemnează c e a  p l ă c u t ă ,  şi în numele acesta se 
oglindeşte sensul lumesc al Cainiţilor.

23—24. Finea istoriei lui Lameh e un cântec, în care Lameh plin de 
mândrie şi îngâmfare > în 3 distihuri măreşte invenţiunea fiului său Tubal-Cain. 
Cuvintele versului acestuia au forma paralelismului membrilor, şi anume celui 
sinonim. — Perf. ’ΠΓΓιΠ e expresiunea nu a faptei deja împlinite, ci a certitudinei 
depline (convingerii firme), perfectum corifidentiae; sufixele în ΤΉ3Π şi "ΐ,-ϊΕ 
însemnează genetivul obiectiv. Sensul e : Pe fiecare, care m’a răni sau îmi va 
face o vânătăie îl voiu omorî, fie bărbat sau june, şi orişice violare a persoanei 
mele o voiu răsbunâ-o de zece ori mai mult, decât cum a declarat Dumnezeu 
de a răsbunâ omorîrea strămoşului meu Cain. Comparându-se Lameh cu Cain, 
Lameh manifestează mai mare îngâmfare şi cruzime.

25. Autorul Genezei deosebeşte în cap. 6, 2 »fiii lui Dumnezeu« şi «fii
cele oamenilor« adecă pioşi şi impioşi; aceasta deosebire o face deja acuma 
deşi nu întrebuinţează încă expresiunile ca în cap. 6. însămnările scurte despre 
Cain şi urmaşii lui arată, cumcă ei n ’au fost »fiii lui Dumnezeu« ; acest predi
cat însă îl merita urmaşii lui Set, care substitui locul lui Abel. IW  adecă cel 
ce substitui part. dela Π’ίΓ a pune, a substitui. Eva voieşte adecă să z ică: ceea 
ce răutatea omenească (Cain) mi-a luat, aceea mi-a restituit atotputinţa Dumne- 
zeească (Elohim).

26. dela a fi slab, însămnează pre om, întru cât e el slab, ne
putincios şi muritor. în numele acesta se exprimă sentimentul şi conştiinţa slă- 
biciunei omeneşti (în contrast cu mândria şi îngâmfarea genului cainitic) şi acest 
sentiment îi îndemnă a învocâ numele lui Iahve, adecă a Dumnezeului mântuirei — 
Cuvintele 1 însamnă începutul cultului divin coiui comun şi public, 
care constă în rugăciuni de lauda şi mulţămire şi în sacrificiu. Pecând genul caini
tic prin întemeiarea unei cetăţi şi prin inventarea meseriilor şi a artelor puse 
temelia pentru imperiul lumesc, genul Setiţilor prin invocarea comună a lui 
Dumnezeu începii de a întemeia împărăţia lui Dumnezeu.



49

C A R T E A  A D O U A .

Istoria lui Adam, genealogia liniei lui Set şi amestecarea urma
şilor lui Set cu urmaşii lui Cain până la Noe. (Cap. V—VI, 8).

I n t r o d u c e r e .

După expunerea începuturilor şi a direcţiunilor fundamentale ale 
desvoltării omenimei din timpul primordial sau periodul prim al 
istoriei neamului nostru se raportează în cap. 5 succesiunea urma
şilor lui Adam în linia Setiţilor, şi în cap. 6, 1—8 rezultatul acestei 
desvoltări, care se cuprinde în amestecarea urmaşilor lui Set cu 
urmaşii lui Cain din care se născu corupţiunea morală a omenimei.

Din partea criticei destructive se obiecţionează cumcă începutul 
cărţii a 2 (5, 1 ...) ar fi o repeţire a celor afirmate 1, 26 . . . ;  iară 
partea restantă a cap. 5 ar fi numai o consemnare simplă de nume 
şi num ere; mai departe că în 5, 3 . . .  se istoriseşte numai despre 
Set şi nimică despre Cain şi că capit. 6 n’ar stă într’un conex 
strâns cu cap. 5. Dară aceste opinii sunt incorecte, ceea ce se vede 
clar din compararea ambelor cărţi. Cartea primă a Genezei a expus 
în mod istoric originea păcatului prim, precum şi urmările triste ale 
acestuia. Urmaşii lui Adam păşesc pe două direcţiuni, care acuma 
se oglindesc în fiii lui Adam, Cain şi Set. Neamul lui Cain e dedat 
păcatului, neamul lui Set însă e cu frica lui Dumnezeu. Acesta e 
cuprinsul cărţii prime. — Cartea a doua ni comunică, cumcă şi urmaşii 
lui Set se abătură dela calea cea adevărată, încât omenimea întreagă 
cu excepţiunea unei familii s’a supus păcatului. De aici rezultă clar:

a) de ce la începutul cap. 5 se afirmă cumcă oamenii primi 
erau creaţi dupre asămănarea lui Dumnezeu. Scopul nu e comu
nicarea unui fact nou sau repeţirea unui fact necunoscut, ci asă
mănarea omului cu Dumnezeu se relevează din nou spre a arătă 
că aceasta calitate s’a ereditat şi asupra urmaşilor. Dară aceştia su- 
punându-se cu totul păcatului au pierdut aceasta asămănare şi din 
astă cauză Dumnezeu decise peirea lor;

b) de ce se istoriseşte numai despre Set, iară nimică despre 
Cain. Căci despre Cain şi urmaşii săi a fost dejâ vorba, că ei erau 
dedaţi păcatului; despre Set şi urmaşii săi s’a afirmat numai cele 
bune (4, 26); acuma însă se istoriseşte că şi Setiţii au urmat pe 
căi rele;
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β) cumcă între cap. 6, 1 .. .  şi cap. 5 există un conex strâns. 
Abaterea Setiţilor dela Dumnezeu, care e numai încâtva indicată în 
cap. 5, se demonstră în 6, 1 . . .  după cauza şi efectele ei. Cauza 
ei nu se deosebeşte întru nimică de păcatul lui Lameh (4, 19), 
dovedind prin aceasta şi Setiţii că au pierdut cu totul asămănarea 
cu Dumnezeu. Urmarea naturală a fost că Dumnezeu hotărî a pierde 
întreaga omenime afară de unica familie a lui Noe în care se păstrase 
cunoştinţa adevărată a lui Dumnezeu.

Nemotivată e deci şi împărţirea cărţii în diferite documente, 
care ar proveni dela diferiţi autori, aşâ: 5, 1— 28 (cu excepţiunea 
cuvântului ultim) =  P ; ultimul cuvânt din 5, 28 şi v. 29 =  I ; în 
versul acesta se află numele lui Dumnezeu mri,> dară acuma LXX a 
cetit D’rfai; 5, 30—32 =  P ; 6, 1— 8 =  I, şi numai în v. 7 s’ar află 
urme ale lui R.

înainte de a începe explicarea textului e necesar de a trătâ în 
mod pragmatic despre anii patriarhilor, precum şi durata' îndelun
gată a vieţii acestora. în privinţa numerelor ce se citesc în genea
logia aceasta există trei recensiuni: 1. Textul ebraic, căruia îi urmează 
Vulgata, Targumele aramaice, Peşita; 2. Versiunea Samaritană; 3. 
LXX. Voind a expune un conspect asupra datelor acestora după 
aceste trei recensiuni, observăm că datele LXX sunt emendate după 
Iosif Flaviu care le recitează numerele aceste ale LXX. Conspectul 
acesta se prezântă în modul urm ătorτ) :

Vers. Samaritană. Textul ebraic. LXX după Iosif.

A născut In 
anul f i

A m urit în  
anul

A născut în  
anul a | A m urit în  

anul
A născut în 

anul
)â, A murit. îu 

anul
dela fa

cerea 
lumei

al
v ieţii
sale

I « “
Q “

al
vieţii
sale

dela  fa 
cerea 
lumei

dela fa
cerea 
lumii

al
vieţii
sale

-  ÎI

Q §

al
vieţii
sale

dela  ia- 
eorea 

lumei

dela fa
cerea 
lumei

| al 
vieţii 

| sale
;c5 ~ 
Q t

al
vieţii
salo

dela ia- 
cerea 
lumei

1 Adam . 130 130 800 930 930 130 130 800 930 930 230 230 700 930 930
2 Set . . 235 105 807 912 1042 235 105 807 912 1042 435 205 707 912 1142
3 Enos 325 90 815 90,5 1140 325 90 815 905 1140 625 190 715 905 1240
4 Cainan . 395 70 840 910 1235 395 70 840 910 1235 795 170 740 910 1535
5 Maalaleol 460 65 830 895 1290 460 65 830 895 1290 960 165 730 895 1690
6 Iared 522 62 785 847 1307 622 162 800 962 1422 1122 162 800 962 1922
7 Enoh 587 05 300 365 887 687 65 300 365 987 1287 165 21.0 365 1487
8 Metuşaluh 654 67 653 720 1307 874 187 782 969 1656 1474 187 782 969 2256
9 Lameh . 707 53 600 653 1307 1056 182 595 777 1651 1656 182 595 777 2251

10 Noe . . Î207 500 450 950 1657 1556 500 450 950 2006 2156 500 450 950 3106

Diluviul . 600 1307 600 1656 600 2256

’) Cf. Cursus Scripturae sacrae, Comentariusin Genesim, Paris 1895, pag. 201.
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Ce se atinge de numerele, cari însamnă durata vieţii, apoi LXX con
sună pe deplin cu M (textul masoretic), aşâ şi Sam. afară de etatea lui Iared 
Metuşalah şi Lameh. Din consunarea aceasta se poate conchide, cumcă 
în tradiţiunea antică s’a predat corect ştirea despre durata vieţii pa
triarhilor. Numărul de ani al etăţii patriarhilor, când avură ei 
primul lor succesor, e la LXX cu 100 mai mare decât la M, afară 
de Iared, Metuşalah, Lameh, N oe; de aceea durata vieţii după naşterea 
fiilor e la LXX cu 100 mai mică. Din cauza diferenţelor acestora 
Sam. numără dela creaţiunea universului până la diluviu 1307 ani 
M 1656, LXX 2256.

Durata vieţii omenimei antidiluviane e foarte mare. încer
cările de a reduce durata aceasta prin presumţiunea, cumcă 
anii amintiţi în cap. acesta ar fi de un răstimp mai scurt, nu’s nici
decum întemeiate. în timpurile antidiluviane genul omenesc avea o 
putere fizică mai mare, care eră în stare să reziste mai lung timp 
influenţelor stricăcioase. Duratei de vieaţă erâ corăspunzătoare şi 
puterea vieţii. Ca cauze pentru durata cea lungă a vieţii se pot 
induce: vieaţa virtuoasă a Setiţilor (Enoh, Lameh, Noe), precum şi 
simplicitatea străordinară a relaţiunelor sociale. Omul erâ creat fără 
păcat, de aceea cu capabilitatea posse non mori. După căderea în 
păcat începură mustrările conştiinţei, necazurile şi grijile vieţii de a 
influenţa în mod stricăcios asupra constituţiei corporale a omului — 
însă precum căderea n ’a produs o corupţiune absolută a omului 
intern, aşa şi corporalitatea omului n ’a pierdut deodată puterea re
zistenţei contra morţii. Trebuie deci să presupunem, cumcă după 
pierderea cea de tot însămnată prin căderea în păcat, au început a 
decăde în mod progresiv puterile fizice cât şi cele morale. Afară de 
aceasta Geneza nu ni arată cumcă înainte de diluviu toţi oamenii 
ar fi vieţuit aşâ de mult ca protopărinţii genului omenesc; tăcerea 
despre durata Cainiţilor e de tot semnificativă.

Dna 5, 1 P nomen proprium ; 4, 25 I. οτα cu inf. 5, 1 P ;
2, 4 I. “j^n Hitp. în sens etic cu nx 5, 22, 24; 6, 9 P, cu
17, 1 P ; 24, 10 I; 48, 15 E. w  „el nu se mai află, nu se mai 
văzu“ 5, 24 P; în aceeaş însămnare se află şi în 42, 36 E. ani 
Pi. 5, 29 I; 50, 21 E. bbn hiph. a începe 6, 1; 9, 20; 11, 6 I ;  
41, 54 E. ^ s t ă  elliptic 6, 4 1; 30, 1 P. P? 6, 5; 20, 11 E; tot- 
aşâ 14, 24. nwp 6, 6 I; 1, 26 P. ^ 6 ,  7 1; 1, 1. 27 P. ΠΒΠ3 
animale domestice şi sălbatece 6, 7; 7, 23 R; 6, 20; 8, 17 P ; 
tot în aceste locuri se amintesc aceleşi clase de animale.
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E X P L I C A R E .
Cap. V.

I. Genea log i a l i n i e i  lui  Set.

1. Şi aceasta este cartea generaţiunilor lui A dam : în ziua în 
care creă Dumnezeu pre om, dupre asemănarea lui Dumnezeu 
îl facfi pre d&rewJ.

Bărbat şi femeie creă pre ei şi-i binecuvânta şi chiemă nu
mele lor om, în ziuă"în care u~crea~pre dânşii, 

r Ş i  Adam eră de ^e 130 ani, când născu fiu după chipul său,_ 
"-rtlipreasămănarea sa si-i chiemă numele lui Set.

4. Şi Adam trăi dupăce născu el pre Set 800 de ani şi născu 
fii şi fete.

5. Şi toate zilele lui Adam câte a trăit el au fost 930 de ani 
şi muri.

6. Şi Set erâ de 105 ani, când născii pre Enos.
7. Şi Set trăi, dupăce născu pre Enos, 807 an i; şi născu fii şi fete.
8. Şi toate zilele lui Set au fost 912 ani şi muri.
9. Şi Enos erâ de 90 de ani, când născu pre Câinan.

10. Şi Enos trăi, dupăce născu pre Cainan 815 ani; şi născu
fii şi fete.

_ 1 1 . Şi toate^ziMe lui Enos au fost 905 ani şi muri. t n  A
R o \ I T < k < M  >

1. “iSD o scriere în sine* încheiată, al căreia cuprins poate constă num ai' * 
clin vreo câteva file precum e cartea de despărţire Dt. 24, 1. — Legătura QI’S *11 H Îl· $  
X l2  e analoagă celei din 2, 4 începându-se şi aice cu expunerea creaţiunei. '  A L E  

j\ l»**' 5^' pentrucă pe aceasta se bazează toată istoria omului.
I ^  ţ

3. Oamenii sunt creaţi după asemăiiârea lui Dumnezeu; Adam născii fiu p  f
după chipul şi asămatiarea lui Dumnezeu, de aceea toţi oamenii sunt după chipul L ^  
şi asăm l narea lui Dumnezeu. Cain şi Abel nu se amintesc aice, şi cu tot I

yjf- · dreptul, căci despre urmaşi ai lui Abel nu se aminteşte nimică; şi cei ai lui Ţ  \
4*   ̂ Cain sunt deja enumeraţi. Se amintesc deci numai fiii lui Dumnezeu. y  9

4 —8. Urmaşii lui Set se înmulţită în decursul timpului. Despre fiecare pro- 
topărinte aiură de Noe se aminteşte, că a avut fii şi fete. La fiecare protopărinte 
se aminteşte durata vieţii în ani şi despre fiecare se zice r fâ 'l  »şi a murit«.
Adausul acesta, care s’ar păre de tot superfluu, documentează stăpânirea morţii 
dela Adam ca o lege nestrămutată.

9. Cuvântul Cainan e de aceaşi origine ca şi numele ΓΡ·



Gen. V, 12—31. 58

12. Şi Cainan erâ de 70 de ani, când născu pre Maalaleel.
13. Şi Cainan trăi, dupăce născu pre Maalaleel, 840 de ani; 

şi născu fii şi fete.
14. Şi toate zilele lui Cainan au fost 910 ani; şi muri.
15. Şi Maalaleel erâ de 65 de ani, când născu pre Iared.
16. Şi Maalaleel trăi, dupăce născu pre Iared, 830 de ani; şi 

născu fii şi fete.
17. Şi toate zilele lui Maalaleel au fost 895 de ani; şi muri.
18. Şi Iared erâ de 162 de ani, când născu pre Enoh.
19. Şi Iared trăi dupăce născu pre Enoh 800 de ani; şi născîi 

fii şi fete.
20. Şi toate zilele lui Iared au fost 962 de ani; şi muri.
21. Şi Enoh erâ de 65 de ani, când născu pre Metuşalah.
22. Şi Enoh, dupăce născu pre Metuşalah umblă cu Dumnezeu 

300 de ani; şi născii fii şi fete.
23. Şi toate zilele lui Enoh au fost 365 de ani.
24. Şi Enoh, dupăce umblase cu Dumnezeu, nu se mai văzu, 

că Dumnezeu îl luă pre el.
25. Şi Metuşalah erâ de 187 de ani, când născu pre Lameh.
26. Şi Metuşalah trăi dupăce născu pre Lameh 782 de ani şi 

născu fii şi fete.
27. Şi toate zilele lui Metuşalah au fost 969 de ani; şi muri.
28. Şi Lameh erâ de 182 de ani când născu fiu.
29. Şi chiemă nu-mele lui — Noe, zicând: Acesta ne va mângăiâ 

pre noi în lucrarea noastră şi în osteneala mânelor noastre 
pe pământul, pre care l’a blăstămat Iahve.

30. Şi Lameh trăi dupăce născu pre Noe 595 de a n i ; şi născu 
fii şi fete.

31. Şi toate zilele lui Lameh au fost 777 de ani; şi muri.

12. bsS'bnQ (lauda lui Dumnezeu).
1δ. “Π 1’ dela l i '  a se coborî =  coborîre.
21. r i c i n a  =  bărbatul săgeţii.
22. în sens e tic ; a umblă cu Dumnezeu =  a vieţui în comuni

tate cu Dumnezeu, atât cât vieţuirea pioasă, conform prescriptelor dumnezeeşti. ‘ 
în  Enoh al 7 descendent dela Adam prin Set îşi ajunse vieaţa pioasă culmea 
sa, pccând in Lameh, descendentul al 7 dela Adam prin Cain erâ la culme în
străinarea de Dumnezeu. De aceea Enoh fu strămutat de viu în paradisul 
ceresc, ca şi mai târziu profetul Elia,

29. Lameh chiemă pre fiul său Noe. Numele Π13 (provine dela verbul 
ΓΠ3 a păuzâ şi hiph. ΓΡ3Π a face păuzare) se tălcuieşte în text prin verbul ΟΠ3 a
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32. Şi Noe eră de 500 de ani, când născu pre Şem, pre Ham 
şi pre Iafet.

Cap. VI, 1— 8.

Corupţiunea morală a omenimei întregi.

Amestecându-se urmaşii lui Set cu urmaşii lui Cain, corupţiunea 
morală se estinse asupra omenimei întregi; planul lui Dumnezeu 
de-a stârpi genul omenesc cu excepţiunea unei familii, care eră 
credincioasă.

1. Şi când începură oamenii a se înmulţi preste faţa pământu
lui, şi fete se născură lor.

2. Văzură fiii lui Dumnezeu pre fetele oamenilor, că sunt fru
moase, şi-şi luară lor de femei din toate în cari aflară 
plăcere.

mângăiâ, adecă a face mângâiere prin ajutorare. Aceasta deducere a numelui Π3 
dela e imposibilă după legile gramaticale, însă nu e numai decât necesar 
de-a privi aceste explicări ca etimologii proprii, ci în privinţa aceasta decide mai 
mult sunetul cuvântului. Lameh nu numai era conştiut de greutăţile şi chinurile 
vieţii omeneşti, ci el presimţi cumcă mizeria actuală va înceta odinioară şi cumcă 
blăstămul se va desrădicâ. Aceasta presimţire o exprimă el prin numele ce-1 
dădu fiului său. însă speranţa lui nu se împlini, cel puţin nu în modul cum 
doriâ el. Sub Noe se făcu o schimbare. Prin diluviul genul cel stricat fii nimicit, 
iară prin Noe cel integru fu îndrumat o restaurare a omenimei; urmările blăstă- 
mului nu s’au desrădicat cu totul, ci numai s’au uşurat, şi prin un semn al 
legăturei fii garantată conservarea genului omenesc, şi prin aceasta implicite şi 
desrădicarea finală a blăstămului.

32. Textul nu indică apriat cumcă naşterea acestor trei fii s’a întâmplat 
în anul al 500 al vieţii lui Noe, ci de aici rezultă numai, că ei nu s’au născut 
mai nainte. După etimologie Şem ar însămnâ: nume, H am : socru, a fi cald, 
Ia fe t: lăţire.

1. 'Ϊ’ΓΓ! hiph. dela a începe ; DlKH generic, genul omenesc, oamenii. 
Versurile 1 şi 2 se privesc în regulă ca o unică propoziţie, cum sunt ele traduse în 
L X X ; Vulg. şi S am .; se pot însă trăduce şi ca propoziţii separate, privindu-se

ca urmare logică (din cap. 4, 17 şi cap. 5), aşadară: 1. Aşa se întâmplă, 
că oamenii începură a se înmulţi pe faţa păm ântului; şi fiice li-se născură lor.

prop, b  cu inf. constr. dela 3 3 “!· 2. Fiii lui Dumnezeu văzură că fiicele 
oamenilor sunt frumoase.. .  Ω’Π^ΚΠ ’22 expresiunea aceasta trebuie de explicat 
conform limbagiului ebraic, în urma căruia ţD. însămnează aparţinerea de ceva,

aşadară ’33 cei ce aparţin lui Dumnezeu, astfel cuvintele aceste pot
însămnâ sau îngeri (cf. lob 1, 6 ;  2, 1 ; 38, 7) sau pioşi, (cf. Psl 28, 1 ; L X X
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3. Şi zise Iahve: Nu va rămâne spiritul meu totdeauna la 
oameni; în rătăcirea lor sunt ei carne; zilele lor vor fi o 
sută două zeci de ani.

4. în zilele acele se iviră Nefilim pe pământ, chiar şi în urmă, 
pentrucă fiii lui Dumnezeu se împreunară cu fetele oamenilor 
şi aceste născură lor copii: aceştia sunt puternicii cari din 
vechime sunt oameni cu renume.

5. Şi Iahve văzu că răutatea oamenilor este mare pe pământ 
şi că toate chipurile cugetelor inimei lor sunt numai rele 
în toate zilele.

6. Şi se căi Iahve, că a făcut pre om pe pământ şi se 
întristă în inima sa.

υΕοΕ θεοϋ; psl. 72, 15). în  locul nostra numai de oameni poate să fie vorba; 
aceasta cere şi contextul; deaceea »fîii lui Dumnezeu« sunt pioşii, adecă urmaşii 
lui S e t ; prin urmare »fiicele oamenilor* nu pot fi altele, decât fiicele Cainiţilor, 
adecă ale oamenilor dedaţi fărădelegilor. — *|FP a alege, a ave plăcere de ceva.

3. Pentru păcatele sale vor fi oamenii stârpiţi de pe faţa pământului; şi numai 
un răstimp de 120 de ani li-se mai lasă pentru o îndreptare eventuală. p T  Ipf. 
kal dela p i,  a rămâne, L X X  καταμείν^; Yulg. permanebit. — Cuvântul e 
compus din prepoz. 3> ini. dela AJtP şi suf. Acesta stă în pl., fiindcă DIX e 
collectiv. — S p i r i t u l  m e u ,  adecă spiritul vieţii, carele după 2. 7 e de 
origine dumnezeeaseă; în loc de stă ΓΤΠ. ca cu atât mai mult să se accen
tueze contrastul cu totdeuna, adecă timp îndelungat; “IED are aice 
însămnare etică, ca şi σάρξ în T. N., nu numai corpul său natural, ci aplecarea 
spre păcat.

4. Etimologia cuvântului e cu totul necunoscută, de aceea nici nu 
se ştie, ori de numele acesta e un nomen proprium sau appellativum. Verziunile 
vechi îl privesc ca nomen appell.: L X X . θ . ο! γίγαντες, A. ot έπιπίπτοντες, Σ. 
ol βίαιοι. Insămnarea cuvântului e de tot nesigură. Din contest rezultă sensu l: 
Nefilim sunt oamenii cei violenţi, cunoscuţi încă din timpurile străvechi. Ceea ce 
însă îi caracteriza mai ales pre oamenii aceştia a fost mândria şi sumeţia lor 
cea preste măsură, şi de aceea Nefilini au fost cauza diluviului. —· ΙΤΓΐ verb 
substantiv: ei se iviră. — DJl copula declarativă : şi adecă. — Imperf. 1X2' exprimă 
obiceiul, d a tin a ; încheierea de astfel de căsătorii, cari nu puteau plăce lui 
Dumnezeu, era datină comună. — Subiect la •nbvi e : fetele.. . ;  timpul e frecuen- 
tativ ca şi imperf. precedent. —· ΠΩΠ se rapoartă la subiectul dela începutul 
propoziţiei.

5. Predicatul ΓΠΊ stă emfatic înaintea subiectului; adverbul ρ Ί  e o gra- 
daţiune a conceputului r ă u .

6. Căinţa lui Dumnezeu nu presupune o schimbabilitate a fiinţei şi a p la 
nului său, ci e numai o expresiune antropopatică a durerii pentru păcatele 
oamenilor.



viului mai avem următoarele date: Diluviul începe în ziua a 17 din 
luna a 2 (7, 11); în z. 17 a lunei a 7 arca se opreşte (8, 4); po
sibil că ziua aceasta e cea a 150 dela începutul diluviului (7, 24); 
după LXX şi V. arca se opreşte abia în z. 27 a lunei a 7; apele 
încep a scăde, aşa că în z. 1 a lunei a 10 se văd munţii (8, 5). 
Apa se uscase în z. 1 a anului următor (8, 13) şi în z. 27 a lunei 
a 2 pământul e de tot uscat. Apoi raportul aminteşte cumcă apele 
cresc 15Q de zile (7, 24); în aceste zile se cuprind şi acele dintăi 
40 de zile ale diluviului, în care s’au înnecat oamenii şi animalele 
(7, 4. 12. 17); 40 de zile, dupăce s’au văzut munţii, Noe dă dru
mul corbului (8, 6), apoi de trei ori tot în răstimpuri de câte 7 
zile, el trimite afară un porumb. Cronologia în istoria despre diluviu 
nu cuprinde deci contraziceri interne, atâta e nesigur că nu se poate 
preciza cu evidenţă din câte zile se cuprinde anul resp. luna. Cu 
toate aceste se poate fixă unitatea internă între ambele metode de 
computare. Căci dacă raportul numără după anul lunar, apoi apele 
după 7, 24 şi 8, 3 puteau să crească 150 de zile, iară după un 
decurs de cinci luni (8, 4) =  148, resp. 147, arca a putut să se 
oprească. Iară dacă raportul numără după cronologia egipteană, 
atunce 5 luni sunt 150 de zile, aşa că armonia e cu totul evidentă.

6. R a p o r t u l  b i b l i c  î n  c o m p a r a r e  cu  r e c e n s i u n i l e  
b a b i l o n i c e  d e s p r e  d i l u v i u .

în legendele multor popoare s’au păstrat şi amintiri despre 
diluviu. Cu toate aceste tradiţiunile despre diluviu nu se pot privi 
ca universale, deoarece partea cea mai mare a omenimei nu cu
noaşte tradiţiunea aceasta. Mai ales importantă e legenda Babilone- 
nilor despre diluviu care s’a păstrat în două recensiuni, adecă una 
după Berosus şi Abidenus şi a doua s’a descifrat în inscripţiunile 
cuneiforme.

a) R e c e n s i u n e a  l u i  B e r o s u s  cu care în fiinţă consună 
şi cea a lui A b i d e n u s  are cuprinsul urm ător: *)

în timpul guvernării regelui babilonic Xisuthros se întâmplă că 
zeul Cronos i-se arătă în vis regelui acestuia şi-i descoperi că în 
ziua 15 a lunei Daesius (ebr. Tammuz) oamenii se vor pierde prin 
diluviu. Cronos ordonă lui Xisuthros a aduce toate scrierile în oraşul 
Sippara spre a le îngropa aice. Apoi porunci zeul ca Xisuthros să 
construească o naie mare şi să între în aceasta împreună cu familianţii

x) Euseb. Chron. liber prior, ed. Schoene, 19—24.
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săi; să iee cu sine pâne şi beutură, precum şi animale de feliurite 
specii şi să prepareze toate pentru călătorie. întrebând Xisuthros, 
încotro să călătorească, Cronos îi răspunse: Să plece la zei ca să 
ceară bunătăţi pentru oameni. Xisuthros împlini porunca zeului. 
După ce întrase cu toţi ai săi în naie, începu diluviul. Scăzând 
mai apoi apele, Xisuthros dădîi drumul unor paseri; neaflând 
nici nutremânt, nici loc 3pre adăpost, aceste se întoarseră 
înapoi. Dupre câteva zile Xisuthros mai trimise paserile, dară 
aceste se întoarseră după câtva timp cu picioarele murdărite cu lut. 
Fiind trimise şi a treia oară, ele nu se mai re’ntoarseră în naie. 
După ce se încredinţa că apele scăzuse, Xisuthros făcu o fereastă 
şi văzu că naia s’a oprit pe un munte. Acuma eşi el cu soţia sa, 
cu fiica sa şi cu cârmaciul său. Călcând pe pământ, îl sărută şi 
aduse sacrificii zeilor. Apoi se făcu nevăzut împreună cu ceice au 
eşit din naie. Văzând cei cari rămăsese în naie că Xisuthros îm
preună cu soţii săi nu se întorc înapoi, eşiră şi ei din naie şi-l 
căutară strigându-1 pe nume. Xisuthros nu se arătă trupeşte pe pă
mânt, însă o voce de sus li porunci ca să fie temători de Dumne
zeu : Pentru frica lor de Dumnezeu, Xisuthros, muierea sa, fiica sa 
şi cârmaciul se află acuma la zei; cei de pe pământ să plece la 
Babilon, să iee din Sippara scrierile ascunse şi să le împărţească 
între oameni; ţeara, în care se află ei acuma, e Armenia. Soţii lui 
Xisuthros făcură după cum li-se porunci lo r; mai întăi aduseră sacrificii 
zeilor, apoi plecară la Babilonia. Sosind aice, ei scoase scrierile 
ascunse în Sippara, întemeiară multe oraşe şi temple şi restaurară 
şi oraşul Babilon.

b) Recens i unea  d i n  i nscr i pţ i uni l e  cunei forme.  în anul 1872 
află George Smith în ruinele palatului lui Assurbanipal lângă Mossul 
primele fragmente ale unei legende babilonice despre diluviu; aceste 
formau tabula a l i a  eposului lui Ghilgameş*). Cuprinsul e urm ător: 
După o lungă călătorie prin Arabia şi sinul persan, Ghilgameş ajunse 
la insula celor fericiţi, la strămoşul său Utnapiştim, şi-l întrebă pre 
dânsul cum a ajuns în adunarea zeilor. Cel întrebat îi răspunse, 
raportând despre diluviu şi despre răpirea lui pe insula celor fericiţi. 
După istorisirea aceasta, Utnapiştim înainte de diluviu vieţuiâ în 
oraşul Şurippac pe malul lui Eufrat. Din cauza păcatelor oamenilor, 
zeii au convocat o adunare şi la iniţiativa lui Bel au decis de a ni
mici oamenii prin diluviu. însă nu toţi zeii sunt conţeleşi cu aceasta.

1) P. H aupt, D er keilinschriftliclie Şintflutbericht Leipzig 1881; Zimraern- 
Winckler, die Keilinselir. und das Alte Testament, 3. Aufl. 543 ff.



lui P nu-i întemeiată, deoarece tocmai acele locuri, în care se vor
beşte despre legătura lui Dumnezeu cu Noe şi Abram, s’au privit 
ca parte integrantă a acestui autor. Pentru însămnarea genurilor ani
malelor se întrebuinţează în raportul diluviului preste tot locul 
expresiunea ropn -pî 6, 19; 7, 16 P ; 7, 3. 9 R; numai 7, 2 se 
întrebuinţează de două ori w  Din o astfel de schimbare nu 
se poate face nici un fel de deducţiune, fiindcă autorul sânt poate 
întrebuinţa expresiuni sinonime. Aceeaş formulă egală după fiinţă 
pentru cauzalitatea dumnezeească provine 6, 22; 7, 16 P ; 7, 3. 9 I.

7, 7. 10 I ; 9, 11 P. —  8, 3. 7 I ; 8, 5 în ambele locuri se află 
aceeaş îmbinare a duor infinitive absolute cu un verb finit, spre a însămnâ 
continuarea acţiunei. p ro  afară 9, 22 I; cf. p n a  din afară 6, 14 P. 
Predicatul premerge în singular înaintea mai multor subiecte 9, 
23 I; 34, 20 P. (manta, vestmânt 9, 23 I; 45, 22 E. pjy 28, 
16 I; 41, 4. 7, 21 E.

E x p l i c a r e .
9. Aceasta este istoria lui N o e : Noe erâ om drept, şi integru 

între generaţiunile sale, şi cu Dumnezeu umbla Noe.
10. Şi Noe născu trei fii, pre Şem, pre Ham şi pre Iafet.
11. Şi pământul erâ corupt înaintea lui Dumnezeu şi plin de 

violenţă erâ pământul.
12. Şi văzu Dumnezeu pământul, şi iacă erâ corupt, fiindcă tot 

corpul îşi corupsese calea sa pe pământ.
13. Şi Dumnezeu zise cătră Noe; Sfârşitul a orice corp a ajuns 

înaintea mea, că s’a umplut pământul de violenţa lor; şi 
iacă eu ’i voiu pierde pre ei cu pământul împreună.

9. ρ * ι ϊ  cu privire la purtarea morala faţă de Dum nezeu; □’ΏΠ τέλειος, 
integru în cugetare şi purtare. — Π“Η γενεαί. In etatea sa adâncă, ce o ajunse 
încă înainte de diluviu, Noe văzu multe generaţiuni trecând înaintea sa.

10. Precum arată expunerea următoare, şi fiii lui Noe sunt integri; deaceea 
se amintesc şi aice, fiecare după numele său.

11. Cu totul altfel decum Noe şi fiii săi erâ „păm ântul'1; acesta erâ 
corupt, fiind plin de nedreptate. Pământul stă în locul locuitorilor pământeni . 
căci numai la o fiinţă raţională poate fi vorba despre păcat.

12. Corupţiunea aceasta însă se deduce de acolo, fiindcă toată carnea 
(adecă toată omenimea cufundată în păcate) îşi corupsese calea (purtarea) sa. — 
Sub ΊβΠ  nu se înţeleg şi animale, fiindcă 13“Π ίτΠϊΡΠ se potriveşte numai 
la  oameni.

13. Sfârşitul a orice corp, adecă timpul pierzării pentru toţi oamenii; iO  
(perfectum confidentiae) însămnează realizarea promisiunilor; y s b  conform jude

g g  Gen. VI. 9— 13.
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14. Fă-ţi o arcă din lemn de gofer; cu cămăruţi vei face arca, 
şi o vei lipi din lăuntru şi pe din afară cu smolă.

15. Şi o vei face aşa: lungimea arcei de 300 de coţi; şi lăr
gimea ei de 50 de coţi şi înălţimea ei de 30 de coţi.

16. Ferestre luminoase vei face arcei, şi o vei sfârşi de. asupra 
până la un cot; şi uşa arcei o vei pune în lăture; şi o 
vei face cu cămăruţe de jos, de mijloc şi de al treilea rând.

17. Că iacă eu voiu aduce diluviu, apă pe pământ, spre a ni
mici tot corpul de sub ceriu, în care este suflare de vieaţă, 
şi tot ce este pe pământ va muri.

18. Dar’ în privinţa ta voiu să fac hotărîrea: tu vei întră în 
arcă, tu şi fiii tăi şi femeiea ta şi femeile fiilor tăi cu tine.

căţii mele, adecă pierzarea tuturor oamenilor e decisă în mod irevocabil. — OÎTJSÎ2 
nedreptatea ce a purces dela dânşii. ^"ΐχΠ ΠΧ> adecă toate ce se află pe faţa 
pământului să se nimicească.

14. De peirea universală e scutit numai Noe. ΓΟΓΙ cuvânt egipt. însăinnează : 
arca, L X X  κιβωτός. — Ί23 e o specie necunoscută de arbori, O DVHp (cedru) 
ieron. ligna bituminata; se pare că a fost un lemn de conifere, etimologic e 
înrudit cu DHSJ pucioasă ; adecă cuiburi, căm ăruţi; e accuz.

15. Din măsurile arătate se vede cumcă arca n ’a fost construită în forma 
unei nai, ci mai mult în forma unui scrin cu fundament plan, aşa că sămănâ. 
mai mult unei case decât unei năi. Cotul ebraic coraspunde cam unei jumătăţi de metru.

16. “1Π2£ lum ină; până la un cot, adecă un cot de înalt. Sufixul în 
n j to n  se rapoartă la “|Π5£> care e de gen. fem. adverb compus, de 
sus, adecă în cele patru laturi ale arcei se afla un spaţiu deschis; şi anume la 
marginea de sus a păreţilor laterali, care spaţiu eră de un cot de înalt, spaţiul 
acesta deschis era întrerupt prin stâlpi perpendiculari, pe cari zăcea acopere- 
m âutul; arca avea trei etagie.

17. Noe trebuie să facă o arcă, pentrucă Dumnezeu voieşte să aducă pe 
pământ diluviul; ρ’ΊΝΠ bv  e apoziţiune la ^130, diluviu, ca o apă ce aco
pere păm ântu l; prin aceasta, diluviul se deosebeşte de alte inundări, care trec 
preste faţa pământului. Diluviul va nimici »toată carnea«, adecă pre toţi oam enii; 
despre animale încă nu-i vorba, fiindcă în v. 18 dela nimicirea hotărîtă asupra 
tuturor oamenilor se esceptează Noe cu familia sa.

18. Expresiunea: D u m n e z e u  î n c h e i a  l e g ă t u r ă  c u  o a m e n i  pro
vine foarte adese în T. V. Dumnezeu şi oamenii, încheind legătură, iau asupra sa 
îndatoriri reciproce. îndatorirea lui Dumnezeu se cuprinde în observarea cre- 
dincioşiei, adecă Dumnezeu împlineşte aceea, ce din îndurarea sa a promis 
oamenilor. Iară îndatorirea oamenilor se cuprinde în împlinirea prescriptelor 
dumnezeeşti. Dacă la raportul acesta între Dumnezeu şi oameni se subtrage 
de prestaţiunile oamenilor, atunce ΓΡ'Ό însămnează: hotărîre, δίαθ·ήκη; în cazul 
acesta în loc de expresiunea »a încheia o legătură« se poate zice „a f a c e  o 
h o t ă r î r e ,  a d i s p u n e 11.



68 Gen. VI, 19—22. VII, 1—2.

19. Şi din toate animalele de tot feliul vei aduce câte două din 
fiecare în arcă, ca să le păstrezi în vieaţă împreună cu tine : 
câte un mascul şi câte o femină să fie.

20. Din paseri după feliul lor, şi din vite după feliul lor, şi din 
toate târâtoarele pe pământ după feliul lor, câte două din 
fiecare vor întră cu tine ca să le păstrezi în vieaţă.

21. Şi tu ia-ţi cu tine din toate bucatele, cari se mănâncă şi 
stringe-ţi-le, şi vor fi ţie şi acestora spre mâncare.

22. Şi Noe făcu to a te ; dupre cum Dumnezeu îi ordină lui, aşa 
le făcu.

Cap. VII.

1. Şi Iahve zise cătră Noe: întră în arcă, tu şi toată casa ta 
că pre tine te văzuiu drept înaintea mea în generaţiunea 
aceasta.

2. Din toate animalele curate iea cu tine câte şapte, mascul 
şi femina lui, şi din animalele necurate câte două, mascul 
şi femina lui.

19. Fiindcă prin Noe avea să se mântuească nu numai genul omenesc, dară 
şi animalele, de aceea dispune Dumnezeu, ca Noe să iae din toate animalele 
câte o păreche, spre a le păstra in vieaţă.

20— 21. Din animale nu se amintesc cele acuatice. Numărul părechilor să 
determinează mai aproape în 7, 2 : din cele curate câte 7, din cele necurate 
câte 2 păreclii.

22. Noe execută ordinul dumnezeesc. Preparările pentru mântuirea oame
nilor şi a animalelor durară mult timp, cam la 120 de ani, în care timp Noe îi 
îndemna pre oameni să se îndrepteze; dară fără succes.

V II, 1. Dumnezeu dă lui Noe ordinul de a întră în arcă. Raportul acesta se 
încheiă (V. 5) cu o formulă asemenea celei din 6, 22, care însă nu exprimă 
tot aceeaşi. Căci în 6, 1 4 . . .  se expun preparările pentru diluviu, care după 6, 
22 le execută Noe. Dupa ce au fost gata toate preparările, el primeşte ordinul 
a întră cu ai săi în arcă, fiindcă după şapte zile aveă să înceapă diluviul. 
Formula din 7, 5 se raportă la executarea ordinului, pre care Noe îl primise 
şapte zile înainte de începutul diluviului.

2 . In versul acesta se determinează mai precis numărul părechilor. Din 
împrejurarea, cumcă aice demândă Dumnezeu ca Noe să iae câte 7 păreclii 
din cele curate şi câte două părecbi din cele necurate, pecând în 6, 19 eră 
vorba numai de păreclii în genere, nu urmează nici decum cumcă ştirile aceste ar 
trebui reduse la doi autori, la unul Iahvist şi altul Elohist, precum ar urmă 
aceasta şi din întrebuinţarea numelor lui Dumnezeu n W  şi Deosebirea
între animale curate şi necurate nu s’a introdus abia prin Moisi, ci eră o
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3. Şi din paserile ceriului câte şapte, mascul şi femina lui, ca 
să li păstrezi sămânţa preste tot pământul.

4. Că preste şapte zile voiu lăsă să ploaie asupra pământului 
40 de zile şi 40 de nopţi şi voiu stărpi de pe faţa pămân
tului toate fiinţele ce le-am făcut.

5. Şi Noe făcu toate dupre cum ordină Iahve.
6. Şi Noe eră de 600 de ani, când veni diluviul, apele asupra 

pământului.
7. Şi întră Noe şi fiii săi şi femeia sa şi femeile fiilor săi cu 

el în arcă, de apa diluviului.
8. Şi din animalele curate, şi din animalele cele necurate, şi 

din paseri şi din toate cele ce se târăsc pe pământ,
9. Intrară câte două la Noe în arcă, mascul şi femină, dupre 

cum ordinase Dumnezeu lui Noe.
10. Şi dupăce trecură şapte zile, apele diluviului fură asupra 

pământului.

datină existentă de mult timp şi s’a fixat numai conform legii. începuturile ei 
datează din timpurile cele mai vechi şi se bazează pe un sentiment omenesc 
netulburat încă prin nici o cultură nenaturală şi nedumnezeească, în urma căreia 
acesta vede în unele animale simboale ale păcatului şi ale peirii cari îl umplu 
cu greaţă. Şi cumcă schimbarea numelor dumnezeeşti nu constitue un criteriu 
pentru deosebirea documentelor diverse, rezultă din aceea, că după 7, 1 Iahve 
dă ordinul de a intra în arcă, iară după v. 9 Noe împlineşte ce i-a demândat 
Elohim, şi în v. 16 în două propoziţiuni ce urmează una după alta se schimbă 
numele Iahve şi Elohim. după ordinul lui Elohim întră animalele în arcă, şi 
Iahve încue arca.

3. Aice se amintesc numai paserile curate ; din v. 2 insă rezultă că din 
cele necurate paseri aveau să între numai câte două părechi.

4. Stârpirea se extinde asupra tuturor fiinţelor fără excepţiune; din context 
se vede că locuitorii arcei sunt scutiţi de peire; însă abstrăgându-se şi aceştia, 
totuşi expresiunea t o a t e  f i i n ţ e l e  nu exprimă totalitatea absolută; după v. 
22 se înţeleg numai acele fiinţe care vieţuesc pe pământul uscat. — între =  după.

5—6. Versul acesta induce îr, scurt ceeace în v. 7 — 15 se istoriseşte 
mai pe larg.

7— 8. ’JSÎÎ privesc unii comentatori în sens temporal: »înainte de ce sosi 
diluviul (cf. O. P. Sa).

9. In 1X2 şi lK y  e indicat cumcă animalele se adunară în urma unui 
instinct produs de Dumnezeu, aşadară după orânduirea lui Dumnezeu.

10—12. Dupăce toţi se aflau în siguranţă, începu diluviul. V. 11 însamnă 
ziua în care începit inundarea, precum şi cauza naturală a acesteia. Ori de se 
înţelege aice anul bisericesc al Iudeilor, cari începea cu Nisan sau cel civil, ce
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11. în anul 600 al vieţii lui Noe, în luna a doua, în a 17 zi a 
lunei, în ziua aceea se desfăcură toate izvoarele mării celei 
mari şi stavilele ceriului se deschiseră.

12. Şi ploaia căzii pe pământ 40 de zile şi 40 de nopţi.
13. Chiar în ziua aceea întrase în arcă Noe cu Şem, Ham şi 

Iafet, fiii lui Noe, şi femeia lui Noe şi cele trei femei ale 
fiilor lui cu dânşii.

14. Ei şi toate animalele dupre feliul lor, şi toate vitele dupre 
feliul lor, şi toate târâtoarele ce se mişcă pe pământ, dupre 
feliul lor, şi toate paserile dupre feliul lor, veri-ce sboară de 
tot soiul:

15. Aceste întrară la Noe în arcă câte două din tot corpul în 
care era suflet de vieaţă.

16. Şi cele ce întrară, întrără masculi şi femine din tot corpul, 
precum ordonase lui Noe Dumnezeu; şi după dânsul 
lahve închise uşa.

îticepea cu Tişri, aceasta nu se poate constata cu siguranţă. Iară cauza a fost 
că diluviul fu produs prin erumperea izvoarelor ascunse în internul pământului, 
cari făcură că mările şi fluviile se revărsară preste malurile lor, şi prin o ploaie 
torenţială ce s’a revărsat neîntrerupt din nour i ceriului prin 40 de zile şi 40 
de nopţi. — Π3ΊΧ stavilă; expresiunea aceasta se determinează mai de aproape 
prin cuvintele prime din versul urm ătoriu; DtPj 'Π Ί şi se făcu o ploaie torenţială.
V. 12 nu stă în contrazicere cu v. 24 şi 8, 2 ; căci v. 12 face o retroprivire 
la v. 4 ;  în decursul acestor 40 de zile s’au perdut oamenii şi animalele. Apa 
creştea succesiv aşa că oamenii aveau timp a se îndreptă. Raportul însă 
nu zice că după aceste 40 de zile a încetat p loaia ; el indica mai vârtos cumcă 
ploaia continuă mai departe, căci versurile 17 —20 descriu suirea succesivă a 
apei, şi nu-i posibil cumcă apa cea imensă să se fi produs numai prin apele 
adâncimei. De aceea v. 24 e o încheiare corectă a  descrierei despre sporirea 
crescândă a apei. Creşterea apei dura 150 de zile; aceasta înceta după 8, 2 
atunce, când nu mai erau active cauzele amintite în 7, 11. O ploaie de 40 
sau 150 de zile nu se poate consideră ca ceva absolut imposibil, deoarece în 
regiunile tropice, o ploaie neîntreruptă de mai multe săptămâni nu e ceva 
neîndătinat.

13. Tocmai în ziua aceasta decisivă, care în cele precedente s’a fixat după 
timpul şi după evenimentele sale, întrase deja Noe cu familia sa în arcă. Perf. 
N3 nu dâ o continuare a istorisirei, cu atâta mai puţin o istorisire nouă, ci 
constateazâ numai în sensul plusquamperfectului cele ce s’au istorisit în 2. 7.

14. Cu versul precedent stă în legătură v. 14 ca propoziţiune circumstan
ţială ; v. 14 cuprinde numai subiectele, iară verbul urmează în v. 15 (N oe... 
întrase în arcă) pecând şi animale veniră în arcă, şi anume (v. 16) câte o pă- 
reche cum orânduise Dumnezeu. Precum v, 13 ia privire la v. 7, aşa şi versu-
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17. Şi veni diluviul 40 de zile asupra pământului; şi apa crescu 
şi rădică arca, de se înălţă deasupra pământului.

18. Şi apa se întăriâ şi creştea foarte pe pământ, de înotă arca 
pe de asupra apei.

19. Şi apa se întăriâ foarte pe pământ, de se acoperiră toţi munţii 
cei înalţi de sub tot ceriul.

20. 15 coţi se înălţa apa mai pe sus, aşa că se acoperiau munţii.
21. Şi muri tot corpul ce se mişca pe pământ, al paserilor şi 

al vitelor şi al fearelor şi al mulţimei ce foieşte pe pământ, 
şi tot omul.

22. Toate fiinţele câte aveau suflare de vieaţă în nările lor, toate 
de pe uscat au murit.

23. Şi el stârpi tot ce eră viu pe pământ: dela om până la 
animale, şi dela tărâtoriu până la pasărea ceriului se stinseră 
de pe păm ânt: şi rămase numai Noe şi celece erau cu el în arcă.

24. Şi apele se întăriau pe pământ 150 de zile.
rile 14— 16 stau într’o paralelă cu v. 8. . .  »Iahve închise uşa«, adecă el împe- 
decă intrarea la Noe prin aceea, că apele se arătară acum şi nimene, care se 
afla afară de arcă, nu putea să scape de moarte. Propoziţiunea aceasta tace 
trecere la cele ce urmează.

17. Descrierea despre arătarea diluviului în v. 11. . .  s’a întrerupt prin versu
rile 13 — 16, deaceea după observarea finală din v. 16, autorul zice din nou 
cumcă diluviul a  venit, iară arca tot înoată, pe apă. în descrierea aceasta e o 
gradaţiune evidentă; aşa cetim : v. 17 Apa veni... crescu, v. 18. Apa se în tă riâ ... 
v. 19 şi apa se întăriâ foarte ...

19. Se acoperiră toţi munţii cei înalţi de sub tot ceriul.. . ,  adecă munţii înalţi din 
toate regiunile. Pentru determinarea acestor regiuni e normativ punctul de vedere al 
autorului; o universalitate geografică nu indică expresiunea aceasta. '32Π ΰ'ΊΠΠ se 
poate trăduce şi prin munţii înalţi — ceeace se vede şi din v. 20. Cu tot dreptul 
scrie Delitzsch despre vv. 17—24 următoarele: „Die Schilderung ist einfach 
majestătisch, die allmâchtige Gerichtstat Gottes und die liber der Arcbe waltende 
Liebe mitten im Zorne halten den Erzâhler fe s t: die Tautologieu malen das 
furchtbare Einerlei des unabsehbaren Wasserspiegels und die sicher dariiber 
hinschwebende, obwohl von Schrecknissen des Todes umgebene Asylstătte.

21— 23. în apă se înecă tot ce locuiâ pe pământ, oamenii şi animalele, 
şi anume în cele dintâi 40 de zile. Pactul acesta se exprimă in mai multe 
propoz’ţiuni, ca cu atâta mai mult să se accentueze contrastul: Numai Noe cu 
ai săi a scăpat din diluviu.

21. 2  serveşte spre explicarea unui conceput collectiv.
22. ΠΒΊ impf. K al cu 1 consec. dela ΠΠΒ; în locul lui segol stă patah, 

deoarece radicala a 2 e o guturală.
24. A pa crescti 150 de zile în care număr se înţeleg şi acele 40 de zile, 

când s’au nimicit toate fiinţele.



Cap. VIII.
Even imente l e  după d i l uv i u .

1. Şi Dumnezeu îşi aduse aminte de Noe şi de toate fearele 
şi de toate vitele, cari erau cu dânsul în arcă. Şi Dumnezeu 
lăsa să sufle vânt pe pământ şi apa scăzu.

2. Şi se încuiară izvoarele adâncului şi stavilele ceriului şi ploaia 
din ceriuri fu oprită.

3. Şi apa. se retrăgea de pe pământ, scurgându-se tot mai 
mult; şi scăzu apa după 150 de zile.

4. Şi a 17 zi din luna a 7, arca se opri pe muntele dela 
Ararat.

5. Şi apa se împuţină tot mai tare până într’a 10 lună, şi la 1 
zi din luna a 10 se văzură vârfurile munţilor.

6. Şi după 40 de zile, Noe deschise fereastra arcei pre care 
o făcuse.

7. Şi trămise pre corb, care dupăce eşi, merse şi remerse până 
ce se usca apa de pe pământ.

ι^2 &en- VIU, Ι - î ·  ·

1. După 150 de zile începu să scadă apa. Prin “O? se exprimă c jtncă 
Dumnezeu însuşi interveni şi stampară violenţa elementului înfuriat. 3 pl. 
impf. dela a scade.

2. Cauzele directe ale diluviului încetară a fi active, aşa că apele scazură 
succesiv. Stavilele ceriului şi ploaia stau în raport de cauză şi efect; de 
aceea e un semn de esacta espunere, dacă atât 7, t l  cât şi aice se amintesc 
ambele.

3. Infinitivele absolute împreună cu verbul finit exprimă continuarea 
acţiunei.

4. A rarat în T  V. e nume de ţeară şi însemnează sau Armenia întreagă 
sau o parte a ţării. Tot aşa se numeşte şi piscul cel mai înalt în ţeara muntoasă 
a Armeniei, care pisc Armenii îl numesc Masis, iară Perşii Ouhi Nuch (muntele 
lui Noe). Tradiţiunea priveşte muntele acesta ca locul de debarcare a arcei lui Noe.

5. Sub vârfurile munţilor se înţeleg de bunăsamă numai vârfurile munţilor 
din Armenia.

6— 7. 40 de zile dupăce se arătară vârfurile munţilor, N oedădîi drumul unui 
corb; ΓΠΡΠ (articolul cel cunoscut, fiind determinat de Noe de a fi trimis). Corbul 
nu se reîntoarse înapoi, fiindcă scăzând apa tot mai mult, el află în părţile 
muntoase destul loc pe p ăm ân t; iară nutremântul necesar îi oferiau cadavrele 
ce înotau pretutindene. (dela a străpunge, a străbate) fereastră; se pare 
că nu-i identic cu ΠΓΠ& ci numai o parte a acesteia. ÎHiD1 inf. c. K. dela 
(cf. Ges. 70. 1. nota subliniară 1).
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8. După aceea trimise pe porumb, ca să vază de a scăzut apa 
de pe faţa pământului.

9. Şi neaflând loc de repaus tălpilor picioarelor sale, porumbul 
s’a întors la dânsul în arcă, că apa erâ încă preste faţa a 
tot pământul. Şi el întinzându-şi mâna l-a prins şi l-a luat 
la sine în arcă.

10. Şi el aşteptă încă alte 7 zile şi iarăşi trimise pe porumb 
din arcă.

11. Şi porumbul se întoarse la el despre sară; şi iacă el în gura 
lui aveâ o frunză verde de oliv. Atunci cunoscu Noe, că 
apa a scăzut de pe pământ.

12. Şi el mai aşteptă alte 7 zile şi trimise de nou pe porumb, 
care nu se mai întoarse la dânsul.

13. Şi în anul 601 în 1 lună, la 1' zi a lunei, apa se uscase 
de pe pământ, şi Noe, rădicând acoperişul arcei, se uită, şi 
iacă faţa pământului se uscase:

8. Şapte zile după trimiterea corbului, Noe dădu drumul unui porumb. 
Textul — ce e.drep t — nu mărturiseşte direct că Noe a trimis porumbul âbiâ 
7 zile după trimiterea corbului, dară aceasta rezultă de acolo, că Noe mai 
aşteptă a l t e  7 z i l e  până la trimiterea a ‘2 şi a 3 a porumbului.

9. Porumbul se întoarse de curând înapoi, căci el se aşează numai pe lo
curi uscate şi curate. Apa erâ peste tot pământul, adecă până unde putu sburâ 
porumbul erâ apa pretutindene.

10—11. bitH impi. hif. dela a aştepta După alte 7 zile, Noe trimise a 
doua oară pe porumbul, care se întoarse acuma abia cătră sară, aducând cu sine o 
frunză verde de oliv spre semn că vegetaţiunea deja începuse a se arăta. El 
aflase deci nutremânt şi loc de odihnă, măcar că apa nu s’a fost trecut cu totul; 
căci e cunoscut cumcă olivul înverzeşte şi sub apă.

Frunza verde de oliv erâ semnul cel dintâiu al pământului reînoit după 
diluviu şi porumbul cu frunza de olive un sol de mântuire şi pace. Se pare că 
factul acesta, care prin tradiţiune s’a lăţit la toate popoarele, a cauzat desvoltarea 
ideei simbolice, că ramurile de oliv sunt simbolul păcii şi porumbul este simbolul 
Spiritului sânt.

12. impf. Nif. dela ^IT a aştepta. A treia oară nu se mai întoarse 
porumbul în arcă — un semn că apele acuma scăzuse cu totul.

13. Noe mai aşteptă oareşicare tim p ; în ziua 1 a anului următoriu, aşa- 
dară în anul 601 al vieţii sale, Noe rădică acoperemântul arcei a tâ t spre a 
arunca o privire liberă preste faţa pământului, cât şi din acea cauză, pentrucă 
se încredinţase că ploaia încetase a căde. Acuma el trebuia &ă gândească la 
descărcarea şi părăsirea arcei, care putea să se întâmple numai din pai tea de 
sus a arcei. în  jum ătatea primă a versului se constatează ca fact istoric cumcă

9
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14. Şi într’a doua lună, dela 27 a lunei, pământul eră uscat.
15. Şi Dumnezeu vorbi cătră Noe zicând: 16. Ieşi din arcă, 

tu şi femeia ta şi fiii tăi şi femeile fiilor tăi cu tine.
17. Toate animalele cari sunt cu tine de tot feliul: paserile şi 

patrupedele, şi toate târâtoarele ce se târesc pe pământ, 
scoate-le afară cu tine, ca să populeze cu abundanţă pă
mântul, să crească şi să se înmulţească pe pământ.

18. Şi aşâ Noe ieşi, şi fiii lui şi femeia lui şi femeile fiilor lui 
cu dânsul: 19. Şi toate patrupedele, toate târâtoarele şi toate 
pasările, tot ce se mişcă pe pământ dupre feliul lor ieşiră 
din arcă.

20. Şi Noe zidi altar lui Iahve, şi luă din toate vitele curate şi 
din toate paserile curate, şi aduse olocaust pe altar.

21. Şi Iahve mirosi miros plăcut şi zise Iahve întru inima sa: Nu 
voiu blăstămâ altădată pământul din cauza om ului: că cugetul 
inimei omului este rău din tinereţele lui ; nici nu voiu mai 
omorî tot ce este viu, cum am făcut.

apa a scăzut şi s’a uscat, în jum ătatea a doua se induce factul acesta totodată 
ca observarea lui Noe.

14. De tot uscat era pământul de abiâ în ziua 27 a lunei a doua, aşadară 
57 de zile după descoperirea arcei.

17. din toată carnea, adecă de tot feliul. perf. cu vav
consecutivum după un imperativ.

20. Acesta e primul loc din s. Scriptură, în care se aminteşte apriat alta- 
riul, deşi trebuie presupus cumcă deja Abel şi Cain au adus sacrificiile sale pe altar.

Altare se construiau spre a da sacrificiilor direcţiunea în sus, prin ce se 
se simboliza cumcă inimele pioşilor se înalţă la ceriu. D ela aceasta împrejurare, 
sacrificiile căpătară numele Πb v  dela rădicătură, nu numai din cauza aceea 
că ele se înălţau pe altare, ci mai vârtos din aceea cauză că de pe altare se 
înălţau la ceriu. Noe luă sacrificiile sale din toate animalele curate şi din toate 
pasările curate, aşadară din acele animale cari erau menite spre nutremântul 
oamenilor.

21. Π*ΤΊ impf. hif cu vav consec. dela ΓΤΠ> I a h v e  m i r o s i  m i r o s u l  
p l ă c u t  adecă el primi cu bunăvoinţă intenţiunea curată, pentrucă cu fumul 
sacrificiului se înalţă spre ceriu şi intenţiunea celuia ce aduce sacrificiul. E l  z i s e  
î n  i n i m a  sa, adecă el se decise a nu mai blăstămâ păm ântu l; c u g e t u l  i n i me i  
o mu l u i  e r ă u  d i n  t i n e r e ţ e ,  adecă începând dela timpul acela, când e con
ştient de faptele sale. D ară nu de aceea, pentrucă cugetarea şi năzuinţa inimei ome
neşti este rea, Dumnezeu nu voieşte să pedepsească mai mult omenimea, ci 
pentrucă d i n  t i n e r e ţ e  e aceasta rea, pentrucă răul e înnăscut omului şi prin 
urmare omenimea are trebuinţă de îndurarea şi cruţarea din partea lui Dumne-



Gen. VIII, 22. IX, 1 -4 . 75

22. Câte zile va sta pământul, nu va încetă sămănătura şi sece
rişul, frigul şi căldura, vara şi iarna, ziua şi noaptea. '

Cap. IX.

1. Şi Dumnezeu binecuvânta pre Noe şi pre fiii lui şi li z ise : 
fiţi productivi şi vă înmulţiţi şi umpleţi pământul.

2. Şi frica voastră şi temerea voastră să fie preste toate patru
pedele pământului, şi preste toate paserile ceriului, şi preste 
tot ce se târeşte pe pământ, şi preste toţi peştii m ării: în 
mânile voastre s’au dat.

3. Tot ce se mişcă şi vieţueşte va fi vouă de mâncare, ca pre 
legumele verzi le-am dat vouă toate.

4. Numai carnea în sufletul său, în sângele său, să nu 
mâncaţi.

zeu ; accentul zace deci pe ΩΉΪ?3ΰ· Afară de aceasta motivul principal pentru 
deciziunea cruţării dumnezeeşti e acela, fiindcă în sacrificiul dreptului Noe s’a 
manifestat nu numai mulţămirea pentru mântuirea şi ruga pentru cruţarea viitoare, 
ci şi dorinţa de a rămâne şi în viitor în comunitate cu Dumnezeu.

22. Prin diluviul cel îndelungat, care nimici toată omenimea cu excepţiunea 
unei familii, ordinea naturei s’a alterat atât în privinţa climatologică cât şi 
fizicală; z i u a  ş i  n o a p t e a  se adaug spre confirmarea ideii; de aice nu rezultă 

^  însă cumcă în timpul diluviului să fi încetat schimbarea regulată a zilei şi nopţii.
IX. 1. Oamenii salvaţi se binecuvintează de Dumnezeu în acelaş mod ca şi 

părechea primă de oameni.
2. Acuma prin binecuvântarea rostită asupra primei părechi, aceasta aven 

stăpânirea asupra tuturor animalelor. Repeţindu-se binecuvântarea de mai sus,
li-se predă oamenilor din nou aceasta stăpânire, însă acuma se rosteşte aceasta 
cu mai multă asprim e; prin păcat adecă s’a alterat în om chipul lui Dumnezeu, 
deaceea stăpânirea aceasfa se poate susţineâ numai cu violenţa din partea oame
nilor, iară animalele se supun cu groază şi frică.

3. Precum toate animalele aşâ şi toate plantele sunt create pentru folosul 
oamenilor, şi anume mai întâiu pentru nutremântul lor. Expresiunea »tot« cu 
privire la mâncare se înţelege cu excepţiunea plantelor şi animalelor stricăcioase. 
Cuvintele aceste nu exprimă cumcă Dumnezeu abia acuma a conces oamenilor 
de a mancă carne.

4. Deşi animalele au să servească spre întrebuinţarea omului, totuşi el 
n’are voie să mănânce carne în care se află sânge. Prin aceasta se opreşte 
mâncarea carnei sângeroase, atât a carnei din animale, care încă sunt în vieaţă 
şi nu sunt junghiate, adecă de bucăţi de carne, care după o datină barbară ce 
există încă şi acuma în Abesinia, se tăiau din animale vieţuitoare, cât şi a carnei 
animalelor junghiate şi omorâte, la a cărora junghiare nu era scurs deplin 
sângele. Prin oprirea aceasta pe de o parte avea sa se împiedece barbaria şi

9*
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5. însă sângele vostru, cel al sufletelor voastre îl voiu recere; 
. dela orice animal îl voiu cere; şi din mâna omului; din

mâna fiecăruia om voiu cere vieaţa lui.

6. Celce varsă sânge de om, şi sângele aceluia se va varsă prin 
oameni; că Dumnezeu dupre chipul său a făcut pre om.

7. Iar voi fiţi productivi şi vă înmulţiţi, plodiţi pe pământ şi 
vă înmulţiţi pe dânsul.

cruzimea, aşadară sălbatăcirea sentimentului um an; pe de altă parte aflăm întrînsa 
lără îndoială o legătură cu sacrificiile animalice impuse mai târziu prin lege, la 
cari mai ales se sacrifica sângele care se priviâ ca sediul şi sufletul vieţii, aşa 
că sacrificiul apare ca predarea totală a vieţii proprii, a principiului de vieaţă 
cătră Dumnezeu. ΦΒ3 însamnă aici principiul de vieaţă la oameni şi animale, 
facultatea de vieaţă, sufletul sensitiv, a căruia existenţă după fiziologia T. Y. e 
aşa de strâns îmbinată cu sângele, încât BSD se p.oate identifica cu sânge; 
deaceea ΊΕΠ e apoziţiune la Din expresiunea însăşi nu se poate cunoaşte
ori de şi mâncarea sângelui singur e oprită. Tradiţiunea Iudeilor, ce se cuprinde 
în mandatele noahitice, respinge mâncarea sângelui. Şi legea mosaică (Lev. 3 ,17) 
opreşte mâncarea sângelui, pentrucă întrebuinţarea sângelui în ritualul sacrificiilor 
avea o însemnare simbolică cu privire la iertarea păcatelor (Lev. 17,11). Pentrucă 
în locurile respective în cartea Lev. (3, 17; 7, 26 ; 17, 10— 14 ; 19, 26) şi 
Deut. (12, 23) e vorba numai despre sângele animalelor patrupede şi al pase
rilor, cazuistica Eabbinilor declară că mâncarea sângelui de peşti şi locuste 
este concesă!

5. Prepoziţiunea b exprimă proprietatea unei persoane sau unui ob iect; 
animalul, ce ucide pre un om, să se omoare (Ex. 21, 28); scopul dispoziţiunei 
acesteia este de a arăta cât de mult preţuieşte vieaţa unui om înaintea lui 
Dumnezeu. Dacă trebuie să moară un animal, care a ucis pre un om, cu atâta 
mai mult omul care s’a făcut culpabil din cauza unui om or! Aceasta ideie o 
repeţeşte şi versul următor.

6. 0*1X3 prin oam eni; în limba ebraică cauza eficientă se exprimă în re
gulă prin b însă şi prin 3  şi ţD- Pedepsirea omului are să se execute prin 
oameni; însă din cuvintele aceste nu e clar în care mod are să se facă pedep
sirea, ori prin autoritatea lumească sau prin rudele mai deaproape. ■ Legea mo
saică dispuse mai târziu cumcă uciderea de bunăvoie avea să se răsbune prin 
consângeanul cel mai deaproape, pecând ucigaşului celui fără de voie i-se încu
viinţa dreptul de asii (cf. Ex. 20, 13; 21, 12 ; Lev. 24, 17 ; Num. 35, 16—25 ; 
Ios. 20, 7). Pedepsirea uciderei e motivată prin aceea, fiindcă omul e creat după 
chipul lui Dumnezeu, deaceea şi uciderea e o crimă în contra lui Dumne
zeu însuşi.

7. Versul acesta cuprinde concluziunea din cele precedente, adecă: oamenii 
să nu se omoare, ci să fie productivi şi să se înmulţească.
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8. Şi Dumnezeu vorbi lui Noe şi fiilor lui cari erau. cu dân
sul, zicând:

9. Şi eu, iacă eu statuez hotărârea mea cu privire la voi şi la 
seminţia voastră, după voi.

10. Şi cu privire la toate vieţuitoarele, cari sunt împreună cu 
voi: cu paseri, cu vite, cu toate fearele pământului, cari 
sunt împreună cu voi; cu toate câte au ieşit din arcă: cu 
privire la toate animalele pământului.

11. Da, eu în privinţa voastră voiesc să statuez următoarea dis- 
poziţiune: nu se va pierde mai mult în viitor tot corpul 
prin apele diluviului şi nu va fi mai mult diluviu ca să 
strice pământul.

12. Şi a zis Dumnezeu: Acesta este semnul pentru hotărârea, 
care o dau eu între mine şi între voi şi între toate vieţui
toarele cari sunt cu voi pentru generaţiunile în etern:

13. Arcul meu îl pun între nouri şi acesta va fi semnul hotă- 
rârei între mine şi între pământ.

14. Şi când eu voiu adună asupra pământului nouri şi se va 
arătă arcul în nouri,

8— 9. Planul lui Dumnezeu indus în 8, 21 se comunică aice oamenilor. 
Dumnezeu nu va pedepsi mai mult omenimea în modul, cum a făcut acuma, 
Acest plan al lui Dumnezeu e o manifestare a iubirei lui faţă de oameni.

9. d ’p n  a încheia o legătură, a statuă o hotărire, a dispune cf. 6. 
18; Dumnezeu e celace dispune, pentrucă nu-s două partide care sunt egale 
întreolaltă.

10. La numerarea animalelor se întrebuinţează mai multe prepoziţiuni, 
mai întâi 3  numără singuritele părţi ale unui întreg, apoi prepoz. partitivă ţO 
restrânge numerarea numai la acele animale, cari au ieşit din arcă în fine hi 
»cu privire la« resumează toate la un loc.

11. Prepoziţiunea ţîî la passiv îusămnează cauza eficientă (cf. Greseu., 
§. 121. 3). »N u s e v a  p i e r d e  t o t  c o r p u l «  aşadară în viitor nu se va 
întâmplă un diluviu universal cu privire la toţi oamenii, însă inundări parţiale 
nu sunt excluse. p K .  p ă m â n t  în loc de l o c u i t o r i i  p ă m â n t u l u i .

12. Relativul se rapoartă la fflN·, — P e n t r u  g e n e r a ţ i u n i l e  
î n e t e r n ,  adecă pentru generaţiunile tuturor timpurilor până la . finea uni
versului.

13. Ca semn simbolic al neschimbabilităţii promisiunilor dumnezeeşti va 
servi curcubăul. Acesta există şi înainte de diluviu, însă n ’avea acea însămnare, 
care Dumnezeu îi atribuie acuma. A r c u l  m e u  î l  p u n  î n t r e  n o u r i  =  Dacă 
îl pun între nouri arcul meu, va servi. . .

14. 'JjJD  inf. c. piei. cu suff. pers. dela ; L X X  şi Y. privesc partea a doua 
a versului acestuia ca propoziţiune supraordinată: Şi când voiu adună nouri,



78 Gen. IX, 15—23.

15. îmi voiu aduce aminte de hotărârea mea ce este între mine 
şi între toate vieţuitoarele de orice co rp ; şi apa nu se va 
face în diluviu ca să piardă tot corpul.

16. Şi dacă va fi arcul în nouri, îl voiu vede pre el spre a-mi 
aduce aminte de hotărârea eternă care este între Dumnezeu 
şi între toate vieţuitoarele de orice corp, care este pe pământ.

17. Şi Dumnezeu zise lui Noe: acesta este semnul pentru ho
tărârea care am făcut-o între mine şi între tot corpul, ce 
este pe pământ.

18. Şi fiii lui Noe cari ieşiră din arcă erau: Şem, Ham şi Iafet; 
şi Ham eră părintele lui Canaan.

19. Aceşti trei sunt fiii lui Noe, şi dela dânşii s’a lăţit tot pă
mântul (populaţiunea pământului).

20. Şi Noe, agricultorul, începu şi plântă vie.
21. Şi băii din vin şi se îmbătă şi se desvăli în cortul său.
22. Şi Ham, părintele lui Canaan, văzu goliciunea părintelui 

său şi spuse celor doi fraţi ai săi de afară.
23. Şi Şem şi Iafet luară mantia şi o puseră pe amândouă 

umerele lor şi, mergând cu dosul înainte, acoperiră goliciunea 
părintelui lor şi feţele lor erau căutând înapoi, şi ei nu 
văzură goliciunea părintelui lor.

atunci se va arăta arcul, dară aceasta explicare nu corăspunde realităţii, căci 
după nouri nu se arătă totdeauna curcubăul. E  mai corăspunzător dacă pro- 
poziţiunea supraordinată începe abia cu v. 15.

16. Ambele perf. cu vav consec. exprimă o propoziţiune condiţională (cf. 
Ges. Gram. §. 151, 2 e).

18— 29 cuprind finea istoriei lui Noe. Prin observarea că Ham e tatăl lui 
Canaan, autorul indică cumcă despre fiul acesta a lui Ham se vor istorisi mai 
târziu mai multe.

19. Fiindcă în cap. 10 toate popoarele se deduc dela cei trei fii ai lui 
Noe, se aminteşte aice în genere ca o introducere al cap. 10 cumcă toţi oamenii 
s’au lăţit dela fiii lui Noe.

20. Fiindcă ΠΏΙΝ,"! ΪΡ’Χ din cauza articolului nu poate să fie predicatul 
propoziţiunei, ci numai apoziţiuue la Π3, deaceea £52’'! trebuie de împreunat cu

în sensu l: Şi Noe începii să plânteze.. .
21. S. Scriptură nu aminteşte nimica despre imputabilitatea faptei lui Noe; 

deaceea nici exegeza nu poate să afirme ceva pozitiv.
22. Precum în v. 18 aşa şi aici se aminteşte cumcă dela Ham îşi deduse 

originea C anaaneii; un semn al dispreţului ce-1 are autorul în contra poporului 
acestuia. Ham păcătui îndoit, căci el văzii, se uită, în loc ca sa-şi arunce pri
virea într’o parte, apoi istorisi despre aceasta şi fraţilor săi în loc ca să tacă.

23. Prin fapta lor, ceialalţi fii ai lui Noe arătară atât reverinţă fieaseă, 
precum şi castitate şi nevinovăţie. M a n t i a ,  adecă care o aruncase tatăl lor.
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24. Şi Noe, dupăce se trezi din vin, înţelese ceea ce-i făcu 
fiul său mai tânăr,

25. Şi zise: Blăstămat fie Canaan! servul cel mai de jos va fi 
el fraţilor săi.

26. Şi mai zise: Binecuvântat să fie Iahve, Dumnezeul lui Şem ; 
şi Canaan va fi lor serv.

27. Dumnezeu va lărgi pre Iafet şî va locui în corturile lui Şem ; 
şi Canaan va fi serv.

24. ţSSpîH trebuie de tradus în sensul unui comparativ: mai tânăr, şi nu ca 
superlativ: cel mai tânăr. Ham a fost al doilea, fiu ; aceasta rezultă 1. din înşi- 
rarea constantă: Şem, Ham, Iafet, 2. din contrazicerea ce ar rezulta cu 10, 21: 
dacă s’ar luă, aice ca superlativ, ar trebui şi ^>Π3Π acolo aşişdere să fie 
superlativ. în sensul acesta au tradus şi L X X  şi V. cuvântul ţB pfl

25. Blăstămul nu cade asupra lui Ham , ci asupra fiiului lui Canaan. 
Fiindcă Ham  păcătuise contra părintelui său, deaceea se pedepseşte el prin 
blăstămul ce cade asupra unuia din fiii săi şi asupra succesorilor acestuia. Se 
vede că toată cugetarea şi năzuinţa lui Canaan trebuia să fie cu totul perversă. 
Privirea profetică a patriarhului Noe vede în cugetările şi năzuinţele rudelor 
sale mai deaproape o icoană despre faptele generaţiunilor viitoare. Istoria întă
reşte cumcă ceea-ce caracteriza mai ales faptele lui Ham  şi ale fiului sau 
Canaan, adecă sensualitatea sexuală excezivă erâ o însuşie condemnabilă a po
poarelor ce-şi trăgeau originea dela Canaan, precum se cunoaşte aceasta din 
istoria Sodomei şi Gomorei. (Gen. 19. 20). Ceialalţi fii ai lui Ham nu-s atinşi 
prin cuvintele lui Noe. »Fraţii«, cărora va servi Ham, sunt Şem şi Iafet resp. 
succesorii lor. Căci Canaan se priveşte ca reprezentantul lui Ham, şi în vers. 
26 şi 27 se aminteşte starea mizeră a lui Canaan faţa de Şem şi Iafet, iară 
nu faţă de fraţii săi proprii, ΠΧ stă deci în înţeles mai la rg ; "Dî? servul 
cel mai de jo s ; căci superlativul se circumscrie în limba ebraică prin aceea că 
un substantiv în stat constr. se împreună cu pluralul aceluiaşi subst. b. o.

cântarea cântărilor, cântarea cea mai sublimă, sau O 'ÎH p ÎH p  sânta 
sântelor, adecă sanctuarul cel mai sânt. — Blăstămul rostit de Noe asupra lui 
Canaan s’a împlinit, precum ni arată istoria. Acuma sub losua, Canaaneii fură 
parte stârpiţi de cătră Israilteni, parte condemnaţi la serviciul cel mai de jos 
(Ios. 9, 21 cf. lud. 1, 28. 30. 33. 35), iară restul lor suferi aceeaşi soarte sub 
regele Solomon (I Reg. 9, 20).

26. Dacă Dumnezeu se premăreşte ca Dumnezeul lui Şem, apoi aceasta 
se poate explica numai prin bunăvoinţa deosebită a lui Dumnezeu faţă de Şem. 
Dumnezeu se numeşte Dumnezeul lui Şem, pentrucă se premăreşte mai ales de 
Şem, căruia din astă cauză îi dăruieşte şi cele mai multe binefaceri. poetic 
în loc de OH*? arată cumcă anunţarea aceasta nu priveşte relaţiunea personală 
a lui Canaan faţă de Şem, ci posteritatea lor.

27. n s 1 Ipf. apoc. hif. dela ΠΓ© a sta deschis, hif: a largi. Forma aceasta 
verbală e anume aleasă ca să formeze cu numele propriu următor o parono-
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28. După diluviu trăi Noe 350 de ani.
29. Şi toate zilele lui Noe fură 950 de ani; şi muri.

C A R T E A  A P A T R A .

Istoria fiilor lui Noe (Gen. 10, 1— 11, 9).

I n t r o d u c e r e .

în cartea treia s’a expus cumcă toţi oamenii afară de familia 
lui Noe s’au stârpit de pe faţa pământului din cauza fărădelegilor, 
în conex strict cu aceasta expunere se arată în partea primă a cărţii 
a patra (cap. 10) cumcă toate popoarele pământului îşi trag originea 
dela cei trei fii ai lui Noe, prin urmare la început au format o 
unitate. Cap. 10 cuprinde deci genealogia popoarelor. în partea a doua 
a cărţii acesteia (cap. 11, 1— 9) se arată, în care mod unitatea 
primordială a popoarelor s’a prefăcut în o pluralitate de popoare; 
partea aceasta trătează deci despre confuziunea limbelor.

I. Genea l og i a  popoarelor .
Cap. X.

1. Capitolul acesta poartă numele: genealogia popoarelor, căci 
aice se numără popoarele, care îşi trag originea, comună dela Noe. 
Capitolul se desface în trei părţi:

mazie. Purcezând dela însămnarea numelui Iafet. Noe prezice fiului său nu numai 
extindere largă preste regiuni vaste, ci şi prosperare şi fericire. Subiectul verbului 
al doilea e Dum nezeu; el va locui în corturile lui Şem, adecă el va comunica 
lui Şem revelaţiunile sale. Sensul este deci: Dumnezeu să-l fericească pre Iafet, 
iară revelaţiunile sale să le dăruiască lui Şem. Şi în tr’adevăr, istoria mântuirei 
arată cumcă Dumnezeu l-a înzestrat pre Şem cu o binecuvântare deosebită, 
deoarece din urmaşii lui a ieşit poporul ales, precum şi Mântuitorul însuşi. Bine
cuvântarea asupra lui Iafet s’a realizat aşişderea, deoarece e cunoscut ce rol 
însamnat au jucat urmaşii lui Iafet în istoria omenimei. Totaşa s’a realizat şi 
sclăvia lui Canaan, fiindcă urmaşii lui în Canaan au fost strâmtoriţi şi stârpiţi 
prin Iudei.

28 — 29. Cu versurile aceste, în cari se aminteşte etatea şi moartea lui 
Noe se încheia istoria lui.
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a) Iafet şi urmaşii săi, v. 2— 5;
b) Ham şi urmaşii săi, v. 6 —20;
e) Şem şi urmaşii săi, v. 21— 31.
Fiecare din părţile aceste îşi are inscripţiunea sa specială: Fiii 

lui Iafet (v. 2); fiii lui Ham (v. 6); fiii lui Şem (v. 22); partea 
din urmă e mai amplificată, ce se explică din importanţa fiilor lui 
Şem, deoarece în cele următoare se trătează excluziv numai despre 
acestea. Aceste trei părţi, care toate au aceleşi formule întroducâ- 
toare şi finale, nu-s asemene de mari precum se vede din con
spectul următor:

I Iafet 10, 2 — 4 =  I C ron  1, 5— 7.

G om er. M agog. M adai. lavan . T ubal. M eşeh . Tiras.

A şchenaz. Rifat. T ogarm a. E lişa. Tarşiş. C hitim . D odan im .

II Ham 10, 6 - 1 8  =  I Cron 1, 8 - 1 6 . ______________________ JM ·

Cuş. M israim . Put.

Seba. Havila. Sabta. Rama. Sabteca. Ladim. Anamini. Leabim. Nafttuhim. Patrusitn. Caslnhim. Caftorim.
Şeba. D ed an . F ilisteii.

C anaan.

S idon. H et. Iebus. A m oreu. G hirgaseu . H eveu . A rcheu. S ineu. A rvadeu . Sem areu. H am ateu .

__________________________ III Ş em 10, 22 =  I C ron 1, 17— 2 3.

Elam . A şur. A rpaxad. Lud. A ram .

Şelah . Us. H ui. G he te r. M aş.

/ - E b e îT  

Peleg . Ioctan.

A lm odad . Şelef. H asarm avet. Ierah . A doram . U zai. D icla. O bal. A bim ael. Şeba. Ofir. H avila. Iobab.

La Iafet, genealogia î n c e t e a z ă  d e j a  î n  gradul al 2, la Ham 
merge până la gradul al 3, la Şem până în al 5. Mai ales sunt 
considerate ţările Egiptul, Canaan şi Arabia. Din cauza acestei con
siderări vedem că Ham e reprezentat prin 31 de nume, Şem prin
26, pecând Iafet numai prin 14. Afară deaceea, genealogia lui Ham 
c o n ţ i n e  u n  e x c u r s  i s t o r i c  (v. 8— 12); ea mai conţine şi o 
i n f o r m a ţ i u n e  g e o g r a f i c ă  despre Canaanei; genealogia lui Şem 
conţine a ş i ş d e r e  o n o t ă  g e o g r a f i c ă  despre Ioctaniţi, şi în fine
o indicare istorică relativ la capitolul următor. De aice urmează 
c u m c ă  ma i  a l e s  sunt c o n s i d e r a t e  a c e l e  ţ ă r i  cu  c a r i  veniră 
în atingere Abraam şi urmaşii săi (11, 31; 25, 1—4. 13— 18; 36).

2. G e n e a l o g i a  a c e a s t a  cuprinde încă următoarele p u n c t e  r e 
m a r c a b i l e :  A m o n i t e n i i ,  M o a b i t e n i i ,  C h e t u r e i i ,  I s ma i l -  
t e n i i ,  E d o m i ţ i i  n u - s  a m i n t i ţ i ,  pentrucă despre aceştia se tră-



82

tează în cele următoare. Şi într’aceasta se manifestează tehnica 
Genezii. — P o p u l a ţ i u n e a  p r i m o r d i a l ă  a Palestinei aşişdere 
nu se aminteşte, pentrucă aceasta fu izgonită de cu timpuriu prin 
Filistei. Unele nume provin de două o r i; aşa b. o. Havila v. 7 şi 
29: aceasta împrejurare se poate privi ca un criteriu intern pentru 
înrudirea popoarelor şi pentru amestecarea lor cea timpurie.

3. O chestiune de tot importantă este, ori de genealogia popoa
relor cuprinde p o p o a r e  c a r e  s ’au  f o r m a t  deabiâ în timpul 
postmosaic. Aceasta întrebare e cu atâta mai îndreptăţită, fiindcă 
genealogia lui Esau (c. 36) are o extindere care indică un timp 
mai îndelungat după Moisi. Cap. 10 însă nu cuprinde nimică ce 
ar fi dintr’un timp postmosaic. Deaceea cu tot dreptul, capitolul 
acesta trebuie de redus la Moisi ca autorul lui. Căci astăzi nu se 
mai poate discută întrebarea, ori de pe timpul lui Moisi erau posi
bile astfel de4 cunoştinţe, cari trebuie de presupus la compunerea 
genealogiei popoarelor. Epistolele din Tell el — Amarna arată o 
comunicaţiune aşa de vie între popoare de tot depărtate, încât şi 
scriitorului Ebreu se poate atribui cunoştinţa deplină despre materia 
trătată în cap. acesta. Moisi a î n t r e b u i n ţ a t  d o c u m e n t e  mai 
vechi şi nu s’a ţinut numai de tradiţiunea orală, aceasta cu tot dreptul 
se poate conchide din text. în v. 19 adecă, se amintesc încă oraşele 
Sodoma, Gomora, Adama şi Seboim, deşi aceste deja demult nu 
mai existau în timpul lui Moisi.

4. Mai însemnată decât întrebarea despre autorul genea
logiei e cea despre extensiunea ei. S e  e x t i n d e  ea  p r e s t e  t o a t e  
p o p o a r e l e  pământului, sau înduce numai o p a r t e  a l o r ?  Pe 
când mai nainte nu se trăgea la îndoială caracterul universal al 
genealogiei popoarelor, părerea generală afirmă astăzi contrariul. 
Temeiul propriu al acestei păreri se deduce din ea însăşi. Fiindcă 
adecă nu toate popoarele sunt induse întrânsa (b. o. Mongolii, 
Negrii, Americanii, Melanezii lipsesc), deaceea nu se poate vorbi 
d e s p r e  u n  c a r a c t e r  u n i v e r s a l  al ei. Fără îndoială e adevă
rată afirmarea: cumcă nu toate popoarele sunt induse; dară împre
jurarea aceasta învoalvă în sine concluzul despre caracterul parţial? 
Sigur că nu, ci aceasta împrejurare e pe deplin considerată în 
afirmaţiunea următoare: Genealogia cuprinde toate popoarele pă
mântului, însă în ea nu sunt induse toate denominaţiunile care 
existau în timpul lui Moisi. Foarte cunoscuţi chiar în timpul lui
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Moisi mai ales in Egipt erau Negrii, precum se văd ei zugrăviţi pe 
monumentele cele mai vechi ale Egiptului. Aşişderea nu-s conside
raţi şi Amalechiţii şi alte popoare care destul de adese se amintesc 
în Pentateuh. Genealogia popoarelor e mai mult sau mai puţin ra
mificată dupăcum singuritele naţiuni steteau în relaţiuni mai deaproape 
sau mai depărtate cu poporul israiltean. Aceasta părere se justifică 
prin genealogia însăşi.

Extensiunea genealogiei asupra omenimei întregi se deduce 
şi din încheiarea: Dela fiii lui Noe se deduc popoarele pă
mântului după diluviu; popoare ce ar exista pe lângă urmaşii lui 
Noe exclude versul acesta.

5. Ge n e a l o g i a  p o p o a r e l o r  nu  e x p l i c ă ,  cum s ’au  f o r m a t  
popoarele, ci ea purcede dela îactul, c u m c ă  p o p o a r e l e  e x i s t a u  
şi înduce acele indicii, care sunt normative pentru determinarea 
noţiunei „popor“. Aceste indicii (conform v. §. 20. 31) sunt: 
originea, limba, locuinţa, spiritul poporului. Genealogia nu amin
teşte nimică, întrucât definiţiunea aceasta corespunde relaţiunelor 
obiective. Orişicum însă trebuie de considerat şi aceste indicii, dacă 
voim să dăm definiţiunea cea de tot grea a noţiunei „popor“.

6. Genealogia cuprinde diferite inegalităţi linguistice. Cele mai multe 
nume sunt după forma lor singularia şi anume cuvinte radăcinale, 
sau (în vers. 1 6 —18) gentilicia (patronimica); celelalte sunt plura- 
lia: Chitim, Dodanim, Ludim, Anamim, Leabim, Naftuhim, Patrusim, 
Caftorim, Peliştim. încă nu e cu totul clar cum trebuie de explicat 
Misraim. Ce se atinge de singularia, care .nu-s gentilicia, aceste la 
început erau nomina propria pentru indivizi, care mai târziu meto
nimic s’au întrebuinţat spre a însemnă popoare şi ţări; ca exemplu 
poate servi Canaan (v. 6). Iară gentilicia şi pluralia sunt derivate 
sau dela nomina propria, sau ele primordial însemnează unele indicii 
ale popoarelor respective, cari acum nu-s cunoscute. Toate numele 
genealogiei se rapoartă la popoare, numai Nimrod (v. 12) este nomen 
proprium al unei persoane. Altă diferinţă e cea a limbei numelor. Căci 
şi numele proprii trebuie să se supună acelor legi de formare, cari 
sunt valabile în cutare limbă, deşi aice acele legi nu se aplică aşa 
de strict. Diferite limbi şi dialecte aflăm în numele genealogiei; b. o. 
Arpaxad e O compoziţiune din limba semitică şi egipteană, Almadad e 
arabic. Astăzi însă e de tot greu de a constata cărei limbi aparţine 
fiecare nume din genealogia popoarelor.
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7. Deoarece genealogia popoarelor în partea cea mai mare constă 
numai din nume, cari sunt îmbinate în modul cel mai simplu, apoi nu poate
ii vorba aice despre stil. Deaceea nu-s întemeiate nici consecuenţele, 
cari se deduc din s til; diversitatea cea mare a părerilor arată evi
dent că aceste nu-s nicidecum întemeiate. După Eichhorn 1 este 
autorul, după Gramberg compilatorul; după Vater, capitolul acesta 
e fragmentul al şaptelea; Kautzsch-Socin presupun o combinaţiune 
din P  I R (asemene Wellhausen).

8. Caracterul principal al genealogiei e partea etnografică. 
E posibil cumcă pe lângă aceasta au fost normative şi alte punte 
de vedere. în adnotaţiunile geografice (v. 19. 30) aflăm indi- 
caţiuni relativ la determinarea locuinţelor unor popoare care se 
află şi în definiţiunea noţiunei „popor“ în v. 5. 20 ale genealogiei. 
Dară aceasta încă nu ne îndreptăţeşte a vorbi despre o înşirare 
geografică a ei. Dară dacă am şi află o înşirare geografică, 
aceasta nu s’ar putea acuma fixă în detail. Căci despre geografia 
evului antic avem cunoştinţe de tot nesuficiente, şi descrierile geo
grafilor antici încă nu ni pot da lămuriri destul de clare. Apoi şi 
vieaţa migrătoare a popoarelor antice constitue o greutate foarte 
mare pentru stabilirea principiului geografic. Ce e drept din genealogia 
se vede cumcă aceste trei familii de populaţiuni au emigrat în di
recţiuni diferite; dară şi aceasta împrejurare nu întemeiază o dispo- 
ziţiune geografică. Pentru expunerea altor principii de diviziune (co
loarea, limba popoarelor) nu se află în text nici o indicaţiune. Sabeii 
hamitici, urmaşii lui Rama vorbesc aceeaşi limbă ca şi Semiţii. Iafe- 
tiţii se par că toţi aparţin limbei indo-europene, dară nu fără 
excepţiune, căci b. o. Chitim cei Iafetiţi vorbiau şi limba feniciană. 
Canaaneii sunt înrudiţi cu Egiptenii, dară limba lor e semitică. Lidii 
(dacă într’adevăr îşi deduc originea dela Lud) sunt urmaşii lui Şem, 
dară limba lor nu e semitică.

9. Argumentul vredniciei de crezământ, genealogia îl deduce 
din sine însăşi. Ce e drept, toate ce le induce ea nu se 
pot controla prin un document tot aşa de vechiu; dară aceasta 
lacună nu poate să fie o cauză, spre a trage la îndoială mărturia 
ei. Istorisirea scurtă despre Nimrod e un semn despre cunoştinţa 
cea bună, care Moisi o aveă despre timpul trecut. Excursul istoric, 
care trătează despre Nimrod (v. 8— 12), aminteşte despre formarea 
cea mai veche a statelor şi despre conexul între Babei şi Aşur.
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Oare să tragem la îndoială cumcă autorul Genezii avea ştire despre 
importanţa statelor în Mesopotamia ? Nicidecum; căci toate configu- 
raţiunile mai mari de stat ale orientului „gravitează spre ţările Eu
fratului ca centrul lor, sau au numai într’atâta o importanţă, întrucât 
steteau în atingere cu ţările acelea “. (Winckler, Geschichte Babyl.
u. Assyr.). Şi dacă înrudirea primordială între Babilonia şi Asiria se 
înduce în scurt însă de tot clar, apoi Geneza indică aceea, ce ni 
mărturiseşte cercetarea istorică de astăzi (cf. Hoberg, op. c. p. 96— 100).

E X P L I C A R E .
1. Aceasta este istoria generaţiunilor fiilor lui Noe, Şem, Ham 

şi Iafet cărora se născură fii după diluviu.
2. Fiii lui Iafet fură: Gomer şi Magog, Madai şi Iavan şi Tubal 

şi Meşeh şi Tiras.
3. Şi fiii lui Gomer: Aşchenaz şi Rifat şi Togarma.
4. Şi fiii lui Iavan: Elişa şi Tarşiş, Chitim şi Dodanim.

1. Numirea celor trei fii ai lui Noe după etatea lor se ţine aşişderea de 
genealogia popoarelor, care se începe cu Iafet apoi Şem şi se fineşte cu Ham.

2—5. U r m a ş i i  l u i  I a f e t  s a u  p o p o a r e l e  n o r d i c e .
2. G o m e r  sunt Κιμμέριοι, cari după Herodot locuiau 111 nord dela marea 

neagră. — M a g o g  sunt Sciţii, cari locuiau în munţii Caucasului precum şi în 
regiunea între marea caspică şi cea azovică. —■ M a d a i  este Media, şi mai ales 
ceice locuiau partea nord ostică cu- capitala Raghe. I a v a n  sunt fără îndoială 
Ionii adecă Grecii; numele »Ionii« era în orient nume co!ectiv pentru toţi 
Grecii. — T u b a l  sunt Tibarenii, cari locuiau pe coasta ostică a mării moarte 
în apropierea oraşului de astăzi Batum. — M e ş e h  sunt Μόσχο' cari locuiau 
între râul Phasis şi Cirus (Curus), aşadară spre sudost dela marea moartă. ·—■ 
T i r a s  sunt după Iosif Fiaviu T r a c i i ;  alţi comentatori însă (Tuch, Noldecke, 
Dillmann) îi identifică cu T  i r s e n i i, sau Tirrenii, cari locuiau pe unele insule 
ale mării egheice.

3. A ş c h e n a z  sunt Ascanii în Frigia nordică; iară după explicarea Iu
deilor antici s’ar înţelege sub numele acesta G erm anii; alţii înţeleg Scandinavia, 
care se numiâ şi Scandia sau Scanzia. — R i f a t  după Iosif Fiaviu este proto- 
părintele Rifateilor, care apoi s’au numit Peflagonii. Ga numele Rifat se poate 
compara şi râul 'Ρήβας în Bitinia. precum şi ţeara Τηβαντία pe Bosforul tracic.
— T o g a r m a  este protopărintele Armenilor. Tradiţiunea armeană numeşte pre 
fiul acestuia Haic după care Armenii numiau ţeara lor Haiastan.

4. E l i ş a  s’ar putea identifica cu Elis sau Hellas, după Iosif sunt ei 
Eolii, ginta cea mai antică dintre populaţiunile tesalice, alţii sub Elişa înţeleg 
Sicilia cu Italia inferioară. T a r ş i ş  e regiunea Tartessis sau Tartesia situată pe 
Balul râului Ταρτησσός =  Bătis =  Guadalquivir. C h  i ţ i m  sunt identici cu Ci-
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5. Dela aceştia s’au despărţit insulele naţiunilor în ţările lor, 
fiecare dupre limba sa, dupre neamurile lor, în naţiu
nile lor.

6. Şi fiii lui Ham: Cuş şi Misraiin şi Put şi Canaan.
7. Şi fiii lui C uş: Seba şi Havila şi Sabta şi Rama şi Şabteca. 

Şi fiii lui Rama: Şeba şi Dedan.

prienii; pe insula Cipru se află un oraş vechiu KEttov. Locuitorii cei mai vechi 
ai insulei acesteia au fost Fenicienii, aşadară un popor hamitic, pe lângă care 
de cu timpuriu se asociară şi unii descendenţi ai lui Iafet. — Sub D o d a n i m  
înţeleg unii pre Dardanii, locuitorii regiunei troice Dardania. Alţii însă, urmând 
L X X  şi Sam. citesc şi traduc 'Ρόδιοι, adecă insula Rod us sau mai general
insulele rodice, aşadară insulele mării egheice.

5. D e l a  a c e ş t i a ,  adecă dela urmaşii lui Iafet îşi trag originea şi 
s’au despărţit popoarele de pe ţărmurile şi insulele mării mediterane, precum lo- 
cuesc ele în ţările lor, fiecare după limba lor etc. A lţi comentatori (Ilgen, Olshausen, 
Strack) sunt de părere cumcă după analogia v. 20 şi 31 î îainte de cuvântul 
ϋ ’Κ trebuie de interpolat cuvintele fijp’ '.32 Ο’Ή în T. v. sunt insulele şi 
ţările situate pe ţărmurile mării mediterane dela Asia mică până la Spania.

6 —20. U r m a ş i i  l u i  H a m  s a u  p o p o a r e l e  s u d i c e .
6. ΪΓ13 (egipt. Caş, Cheş, Caiş) sunt E t i o p i e n i i  care locuiau nu 

numai în Africa, ci şi în sudul Asiei, şi ale cărora locuinţe dintru’neeput erau 
de bunăseamă în Arabia, unde seminţiile rămase aice se amestecară cu Semiţi 
şi primiră şi limba semitică. M i s r a i i n  e E giptul; assir. Misir sau Musur. 
Forma dualului se explică de obiceiu din împărţirea ţării în Egiptul de sus şi 
de jo s ; în timpul mai nou însă se afirmă cumcă terminaţiunea D,_ e termina 
ţiune locală. Sub Misraim, Biblia înţelege mai întâiu Egiptul de jos, care după 
geografia de astăzi cuprinde şi Egiptul de mijloc; mai târziu se întrebu:nţâ nu
mele pentru ţeara întreagă. — P u t  sunt Libienii în sensul mai larg al cuvân
tului, cari locuiau în Africa nordică până la Mauritania şi anume ceice locuiau 
între Egiptul vestic şi Sirta cea m are ; aşadară vecinii din ost ai Libienilor 
proprii. — C a n a a n  ţeara între Iordan şi marea mediterană. Hotărârile spre 
nord şi sud nu se pot determina mai deaproape, dară Fenicia şi ţeara Filiste
nilor se ţinti de bunăsamă de Canaan. Fenicienii nu erau S em iţi: aceasta 
arată şi numele lor Φοίνικες (de coloare roşă). Limba semitică a Fenicienilor nu 
e un argument contra originei hamitice. Deja Tutmosis I, pela mijlocul sec. 16 
n. Chr. rege în Egipt, străbătu ca învingător până la Eufrat.

7. S e b a ,  imperiul dela Meroe, adecă teritoriulîncunjurat de Nilul albastru 
şi Atbara, numit în vechime şi insula Meroe. Pe coasta vestică a mării arabice, 
se pare că pe teritoriul oraşului de astăzi Masaua, Strabo aminteşte un oraş 
mare Saba precum şi un port cu acelaşi nume. Sabeii aceştia de bunăseamă 
s’au lăţit spre vest. — H a v i l a  e probabil poporul Avalitae pe coasta africană 
spre sudost dela Bab el Mandeb. — S a b t a ,  Etiopienii ce locuiau în H adra- 
mant, a cărora capitală se numiâ Sabata. — R a m a ,  L X X  'Ρεγμά, sunt locui-
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8. Şi Cuş născu pre Nimrod: acesta începii a fi puternic pe 
pământ.

9. El era vânător puternic înaintea lui Iahve; deaceea se zicea: 
Vânător puternic înaintea lui Iahve ca Nimrod. '

10. Şi începutul împărăţiei lui fii Babei şi Ereh şi Accad şi Calne, 
în ţeara Şinar.

torii unui oraş în Arabia sudostică. — Ş a b t e c a  cu totul necunoscut; unii 
comentatori presupun că Şabteca ar fi oraşul Σαμυδάκη pe partea ostică a sinului 
persan în Carmania. — Ş e b a sunt un popor cunoscut în sudvestul A rabiei; 
capitala M ariaba sau Saba e depărtat o cale de 3 oare spre ost de Sana capi
tala actuală din Iem en; Sabeii aceştia în v. 28 se amintesc ca urmaşi ai lui 
loctan, erau deci un popor semitic-hamitic. - -  D e d a n ,  un popor ce locuia la 
început in apropierea dela Rama şi Şeba.

8. Afară de populaţiunile amintite îşi trage originea dela Cuş şi Nimrod, 
întemeietorul primului imperiu pe pământ, a căruia origine ca un eveniment în
semnat se înregistrează în genealogia popoarelor.

9. î n a i n t e a  l u i  I a h v e ,  după orânduirea lui Iahve; alţii (Keil) în ţe
leg aceste cuvinte în sens rău : în  c o n t r a  l u i  I a h v e ,  fiindcă şi numele 
ΊΊΙΜ (dela “lIS  a se opune) ar indica aceasta. Fiind însă că prin vânătoria sa 
Nimrod s’a făcut un binefăcător al omenimei ameninţate de animale sălbatice, 
încât amintirea lui s’a păstrat până în timpuri foarte târzie, deaceea e mai pro
babil de-a luâ cuvintele »înaintea lui Iahve« în sens bun (cf. Efrem, Abenesra 
Kimchi şi alţii).

10. Nimrod întemeiă imperiul său în . patru oraşe cari se aflau în ţeara 
Şinar : B a b e i  e numirea imperiului precum şi a oraşului cu acelaş num e; aice în- 
sămnează numele oraşului, ale căruia rămăşiţe s’au descoperit în ruinele dela Hilla. 
E r e h  în inscripţiunile cuneiforme Uruc, Όρχόη Iacei antici, acuma W arka, pe malul 
stâng al lui Eufrat. A c c a d  e Babilonia nordică. Domnitorii babilonici se numesc 
cu predilecţiune »Regenţii din Sumer şiA ccad«. Accad e şi numele unui oraş, a 
căruia situaţiune încă nu e cunoscută şi a căruia identificare cu Agane (Agade), 
capitala iui Sargon cel bătrân (3800 n. de Hr.) e numai o ipoteză neînteme
iată. — C a l n e  după Friedr. De'itzsch oraşul babilonic Zirlab, a căruia situa
ţiune e cu totul necunoscută; alţii identifică Calne cu Ctesiphon-Seleucia. Aceste 
patru oraşe erau situate în ţeara Şinar, adeeă în Babilonia. în  sens mai îngust, 
Şinar însamna acea ţeară care astăzi se chiamă Irac Arabi. Hotarele ei sunt 
spre vest pustiul, spre ost Tigru, spre nord se extinde până la gradul 35 al 
lăţimei nordice şi spre sud până la mare. Isvoarele istorice indigene numesc 
ţeara Sumer şi Accad, adecă Babilonia sudică şi cea nordică. La început, B a
bilonia avea o mulţime de state independente, care cuprindeau teritoriul 
oraşelor singurite. Nimrod împreună mai multe state ΐη ^ ^ η  imperiu mai mare. Cea 
mai veche organizare însemnată de state s’a format după Biblia pe teritoriul
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11. Şi din acea ţeară plecă la Assiria şi zidi Niniva cu Reho- 
bot-Ir şi Calah.

12. Şi Resen între Niniva şi Calah; acesta e oraşul cel mare.
Babiloniei, şi anume în nordul Babiloniei. Acest rezultat îl întăreşte şi cerce
tarea cea mai nouă despre istoria Babiloniei.

11. Dela Şinar, Nimrod · plecă la Assiria (“W K e accuz. direcţiunei), ţeara 
ce se afla pe malul ostie al râului Tigru şi întemeia şi aice 4 oraşe, sau ce e 
mai probabil un oraş mare ce consta din cele 4 amintite. Aşur nu poate să fie 
nume de persoană şi prin urmare subiectul propoziţiunei. (Din acea ţeară plecă 
Aşur), căci v. 10 aminteşte începutul stăpânirei lui Nimrod, iară v. 11 extinderea 
ulterioară a acestui imperiu. N i n i v a ,  pe malul ostie al râului T ig ru ; vis-a-vis 
pe malul drept se află astăzi oraşul Mosul. ΓΟΠΤΓΙΚ1 c u  R e  h o  b o t ,  1 stă 
aici în sensul subordinării, Dupăcum se vede, Rehobot-Ir (pieţele largi ale 
oraşului) a fost un suburbiu al Ninivei. Aşişdere şi Calah (assir. Kalchu) a fost 
un oraş în apropierea Ninivei şi anume spre sud, unde se află astăzi satul şi 
colina Nimrud. (»Die âltesten uns verfiigbaren Daten der babylonischen Ge- 
schichte fiihren nach N o r d b a b y l o n i e n .  Sie lehren, da8 wie im Siiden, so 
auch im Norden Babyloniens von âltesten Zei ten her Stădte existieiten und 
aus diesen Stâdten, welche alle ihre besondereiv Stadtgottheiten hatten, sei es 
auf friedlichem oder hâufiger wohl kriegerischem Wege, grefiere Verbânde oder 
Staaten sich bildeten. Das Fragment einer Regentenchronik Babylons lâfit 
schliefien, dafi Konige von Babylon, wie z. B Abil-Kis in das vierte(P) Jahr- 
tausend v. Chr. zuriickgehen« (Miirdter, Geschichte Babyloniens und Assyriens 
72 ; vgl. Winckler, Gesch. Bab. u. Assyr. 4).

12. Situaţia oraşului Resen e necunoscută. Unii cred că ar corăspunde 
oraşului Reşini lângă Niniva, amintit în inscripţiunile cuneiforme. Oraşele amintite 
Niniva, Rehobot-Ir, Calah şi Resen lură împreunate în tr’un oraş mare care se 
chiemâ N i n i v a ,  o r a ş u l  c e l  m a r e  spre deosebire de Niniva în sensul mai 
îngust al cuvântului care forma numai o parte a  oraşului sau o mahala. în  versu
rile 11 şi 12, Biblia afirmă cumcă dela oraşul Babilon s’au făcut colonii în 
părţile Tigrului superior, sau cu alte cuvinte cumcă cultura assiriană e depen
dentă de cea babilonică. Aceasta o întăreşte şi cercetarea modernă. Căci »die 
Assyrer waren von Haus aus eins mit den Babyloniern, sie waren sozusagen 
babylonische Kolonisten. Ihre Sprache ist die nămliche wie die der Babylonier. 
Ihre Schrift (Keilschrift) ist deutlich erkennbar aus der babylonischen Keilschrift 
hervorgegangen und zu einem guten Theile ihr gleich. Ihre Religion samt ibrem 
Gottersysteme deckt sich, einige wenige Punkte ausgenomenen, mit der der Babylonier 
und auch in der Baukunst zeigen sich die Assyrer durchweg abhăngig von ihren 
babylonischen Altvordern« (Miirdter op. cit. 101...). Pe Nimrod, puternicul vână
tor şi primul întemeietor de state îl întimpinăm ca eroul unei epopee babilonice, 
care era scrisă pe 1 2 table şi cuprindea în 12 cânturi 3000 de şire; aceasta epopee 
ni-s’a păstrat numai în fragmente. Numele eroului, care era rege din Arah, se 
citeşte după semnele ideografice Izdubar; unii credeau că ar trebui de cetit 
N am rutu; în timpul mai nou, fonetic se citeşte numele eroului Ghilgameş. Acest



Gen. X, 13--15. 89

13. Şi Misraim născu pre Ludim şi pre Anamim şi pre Leabim 
şi pre Naftuhim.

14. Şi pre Patrusim şi pre Casluhim, din cari ieşiră Filistenii, şi 
pre Caftorim.

15. Şi Canaan născu pre Sidon, pre întăiu născutul său, şi 
pre Het.

Izbudar iGhilgameş) a fost un vânător şi erou puternic, care în mitologia gre
cească apare ca Ercule. Nimrod însă nu poate să fie un descendent imediat al 
lui Cuş. Căci el întemeia o stăpânire întinsă ce cuprindea Babilonia şi Assiria. 
Aceasta presupune o populaţiune care numai decât trebuie să fie mai număroasă 
decât cum era posibilă pe timpul nepoţilor lui Şem, H am  şi Iafet. Afară de 
aceasta, întemeiarea de state n ’a putut să se întâmple încă înainte de ameste
carea limbelor, ci mai târziu.

13. L  u d i m, un popor hamitic ce trăia în Egipt; ei sunt deosebiţi de urmaşii lui 
Lud, fiul lui Şem, amintit în v. 22. — A n a m i m  sunt după Ebers un popor nomad în 
ostul Egiptului care erau subjugaţi de cătră Egipteni. — L e a b i m ,  identici cu 
Lubim (II. Par 12, 3 ; 16. 8 ; Nah. 3, 9) sunt după Iosif Flaviu Λίβυες ce locuiau 
în vestul de ţara Nilului. — N a f t u h i m  atât cât ol του Φθ-ă, adecă oamenii 
lui Pta, zeul din Memfis, aşadară locuitorii Egiptului de mijloc, în apropierea 
oraşului Memfis.

14. P a t r u s i m ,  locuitorii din Patros, egipt. Petres, ţara sudică, adecă 
Egiptul de sus, Thebais a celor vechi. —■ C a s l u h i m  după Ebers trăiau lângă 
promontoriul Casium al mării mediterane în ţara Oasiotis spre o s t . dela Pelu- 
siu. Dela aceştia ieşiră F i  l i s t e  ii.  Cu aceasta ştire nu stă în contrazicere 
Amos 9, 7, unde cetim că Filisteii îşi trag originea din C a f t o r .  D ară aceasta 
contrazicere nu se poate desrădicâ. prin presupunerea, că în locul nostru ar fi 
aflat loc o mutare a cuvintelor, încât propoziţiunea relativă la început ar fi stat 
după cuvintele "IflBD flKl· însă nu e de lipsă de a presupune o atare schimbare 
a textului, căci contrazicerea aceasta dispare, dacă explicăm locul acesta aşa, că 
coloniştii din Caftor, care după compararea cu locurile Am. 9. 7. Ier. 47, 4 şi
I. Sam 30, 14 nu e nemică alta decât insula Creta, s’au aşezat mai întăiu în 
Casiotis şi apoi mai târziu au plecat în ţara numită mai târziu a Filisteilor, 
şi cumcă mai târziu sau întâmplat şi migrări directe din Caftor la Filisteia. 
Ţara Filisteilor se chiamă n tî^ S  (assir. Pa-la-as-tu), iară Grecii o numiau 
Παλαιστίνη (los. Antt. 1, 6, 2). Mai târziu aceasta numire s’a transpus de cătră 
Greci şi Romani asupra Canaanului întreg. După imigrarea lor în Canaan, 
Filisteii primiră limba semitică.

15. S i d o n  dădu numele oraşului vechiu fenician situat pe ţărmul mării 
mediterane, care avea în vechime o importanţă aşa de mare, încât purta conu- 
mele »cel mare« (los. 11, 8; 19, 28); Sidon stă adese în locul Feniciei întregi, şi astăzi 
se numeşte Saida. — H e t  protopărintele Hetiţilor cari în monumentele egiptene 
se numesc Cheta, iară în inscripţiunile assirice Chatti, era un popor foarte puternic 
ce locuia în Siria între Eufrat şi Oronte. Unele triburi ale acestui popor pu

ii)
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16. Şi pre Iebuseu şi pre Amoreu şi pre Ghergaseu.
17. Şi pre Heveu şi pre Archeu şi pre Sineu.
18. Şi pre Arvadeu şi pre Semareu, şi pre Hamateu; căci apoi 

se împrăştiară neamurile Canaaneilor.
19. Şi hotarele Canaaneilor se întindeau dela Sidon în direc

ţiunea spre Gherar până la Gaza; în direcţiunea spre Sodoma 
şi Gomorrha şi Adma şi Seboim până la Leşa.

ternic de cu timpuriu se aşezară şi in Canaan, mai ales în sudul ţerii, unde 
Hebronul şi Chiriat-Sefer erau oraşele lor cele mai însămnate. La ocuparea ţerii 
prin Israilteni, ei n ’au fost cu totul stârpiţi, aşa că încă în timpuri mai târzii 
se amintesc Het'ţii, aşa pe timpul lui David (Uria era un Hetit), ba chiar în 
timpul lui Ezra (Ezra 9, 1).

16. l e b u s e î i  locuiau cu alte populaţiuni în munţii luda; teritoriul lor 
propriu era Ierusalim şi împrejurimea lui (ios. 1 5 ,8 ; 1 8 ,2 8 ); prin un timp, chiar 
Ierusalimul se numiâ Iebus (Jud. 19, 10). — A m o r e  i i  erau un popor foarte 
număros care deja în timpul lui Moisi se lăţise preste munţii Iuda şi dincolo 
de Iordan până în munţii Hermonului aşa că cu numele lor se însemnau adese 
şi toţi Canaaneii (15, 16; los. 10, 5 ; 24, 18). — G h e r g h a s e i i  se pare că 
au fost o populaţiune de tot neînsemnată, pentrucă nicairi nu se aminteşte teri
toriul lor.

17. Şi teritoriul H e  v e i  l o r  era foarte extins; ei locuiau în Sihem (34 2) 
Ghi’beon (los. 9, 7), lângă Hermon (los. 11, 3); se amintesc şi în istoria lui 
Saul, David şi Solomon. — A r c h e i i erau locuitorii din Arca care se afla cam 
într’o depărtare de 5 oare spre nord-ost de Tripolis, la poalele L ibanului; astăzi ruina 
Tell-Arca. — S i n e i i după Strabo sunt locuitorii din Sirian, o fortăreaţă pe 
Liban, nu departe de oraşul Arca.

18. A r v a d i ţ i i  nu-s locuitorii oraşului fenician Arad us (astăzi Ruad) si
tuat pe o insulă spre nord de oraşul Tripolis, ci în vechime numele Aradus îl avea 
oraşul ce se afla pe continent vis-â-vis de insula aceasta, spre nord de Arca 
care oraş mai târziu se numiâ Antaradus, 29 de kilometri spre nord de Nahr 
el-Kebîr (Eleuterus). Acest oraş e amintit dejâ pe timpul lui Thutmosis I I I , 
precum şi în tăbliţele de lut aflate în Tell el-Amarna. — S e  m a r e  i i  sunt 
locuitorii oraşului S i m y r a ,  ce se afla pe ţărmul mării spre sud de Aradus; 
se aminteşte şi în tăbliţele din Tell el-Am arna; astăzi se află aice numai nişte 
ruini numite Sumra. — H  a m a t e i i sunt fără îndoială locuitorii renumitului 
oraş H am at în Siria, situat pe malul râului Oronte, mai târziu ’Επιφάνεια astăzi 
Hamâ. — Terminându se numărarea »fiilor lui Canaan« urmează o ştire despre 
extensiunea ţerii locuite de urmaşii lui C anaan; ţara aceasta pe timpul autoru
lui nu e aşa de mare precum s’ar aştepta după statistica din v. 15. — C ă c i  
a p o i ,  adecă dupăce aceşti urmaşi ai lui Canaan petrecuseră la un loc oareşicare 
timp, se împrăştiară ei.

19. Hotarul spre nord e Sidon, hotarul spre sud merge în direcţiunea spre 
Gherar, ajunge însă numai până la Gaza, căci Gherar se află ceva mai spre 
sud de G aza; hotarul spre ost, având direcţiunea spre Sodoma, Gomora, Adma
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20. Aceştia sunt fiii lui Ham după neamurile lor şi limbele lor 
în ţerile lor, în naţiunile lor.

21. Şi lui Şem, părintele tuturor fiilor lui Eber şi fratele mai 
mare al lui Iafet, se născură fii.

22. Fiii lui Ş em : Elam şi Aşur şi Arpacşad şi Lud şi Aram.

şi Seboira, nu cuprinde însă şi oraşele aceste, ci ajunge numai până la Leşa. — 
G h e r a r  (cu Π- al direcţiunei) se presupune de obiceiu că s’ar fi aflat în tainele 
de astăzi numite Chirbet Umm el Gerar. cam 13 kilometri spre sud de Gaza,
— Situaţia locului L e ş a  e necunoscută, după analogia din partea întăia a v. 
trebuie să se fi aflat pe partea vestică a mării moarte şi nu poate să fie deci 
Oaliroe, care se afla pe partea ostică a mării acesteia.

20. cf. v. 5.
21— 31. U r m a ş i i  l u i  Ş e m  s a u  p o p o a r e l e  d i n  m i j l o c .  Şem se 

numeşte părintele tuturor fiilor lui E  b e r, pentrucă dela Eber prin Peleg şi 
Ioctan îşi deduc originea două categorii de populaţiuni, afară de Ibrim în sensul 
mai i’estrâns, adecă Abraamiţii, încă şi naţiunile arabice ale Ioctaniţilor.

22. Numărarea începe dela sud-ost, trece spre nord, apoi spre vest şi în 
fine spre sud. E l a m ,  assir. I l a r a  t u  ce însămnează ţara m u n t o a s ă .  După 
Elam s’au numit şi poporul şi ţara locuită de el ; capitala eră Susa ; deaceea 
ţara aceasta de cătră Greci se numiâ S usiana; o parte a ţerii o numiau Grecii 
Elymais. Precum arată însă numele proprii elamitice şi inscripţiunile elamitice 
cele mai vechi, limba locuitorilor celor mai vechi din Elam n’a fost sem itică; 
deaceea se presupune, ori că cei dintăi locuitori semitici din Elam de cu tim- 

mi trebuit să migreze din ţară spre a face loc altui popor care samănă 
turanică, ori că Elamiţii semitici au adoptat de cu bună 

■ b o. şi Canaaneii cei hamitici vorbiau limba 
cuiau la început în partea ostică a râului 

.rtea vestică până în regiunile Asiei mici. 
«sebeşte de tot puţin de limba babilonică 

arma S i r i i ,  Sirienii, abreviată din-Asirii, 
re a însamnă pre Aramei. — A r p a c ş a d ,  

omentatori, este ţara care e identică cu
1 Assiriei lângă râul Zab cel de sus, expli- 

; cu totul nesigură. — L u d  sunt Lidienii 
are a fi de origine a rică ; dară acuma Hero-

_______________ 1 legături foarte strânse cu Semiţii din ost.
jr, cari locuiau în Siria şi Mesopotamia. Lo- 

jritoriul intre Elam  şi Babilonia (Am. 9, 7). 
ii te de ale Arameilor dincoace de E ufrat: Aram 

ohob etc. (cf. I I . Sam. 8, 5 ; 10, 6 ); în timpul 
regv,*-. u aliate cu Araraeii transeufrateni, ib. v. 16.
Dela anul 50u n. , aramaică a început a se vorbi în toată Meso
potamia, Siria, Palestina.

10*
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23. Şi fiii lui Aram: Us, şi Hui şi Gheter şi Maş.
24. Şi Arpacşad născu pre Şelah, şi Şelah născu pre Eber.
25. Şi lui Eber se născură doi fii: numele unuia Peleg: Că în 

zilele lui se împărţi pământul, şi numele fratelui său Ioctan.
26. Şi Ioctan născu pre Almodad, şi pre Şelef şi pre· Hasarma- 

vet şi pre Ierah.
27. Şi pre Adoram şi pre Uzai şi pre Dicla.
28. Şi pre Obal şi pre Abimael şi pre Şeba.
29. Şi pre Ofir şi pre Havila şi pre Iobab. Toţi aceştia sunt 

fiii lui Ioctan.
23. Us se chiamă şi un fiu al lui Nahor (22, 21) şi un descendent al 

lui Esau. Ţara Us se pare că se află în H anran precum şi în apropierea D a
mascului. — H u i  ar fi după unii comentatori ţara Hulia, ce se afla în 
apropierea de Maş, δρος Μάσοον acuma Tur Abdîn spre nord deNisibis. — Despre 
G h e t e r  nu se ştie nemică.

24. Numele Ş e l a h  se aminteşte numai aice, deci ecu  totul necunoscut. — 
Dela numele E b e r  se deduce patronimicul Ibri (14, 13) cu care se însamnă 
Abraam, iară mai târziu Israiltenii. Numele »Ebrei« se întrebuinţează însă nu
mai cu restrângere, adecă sau în gura străinilor despre Israilteni, sau în gura 
Israiltenilor, dacă convin cu străinii, sau dacă se pun în contrast cu popoare 
străine. Cuvântul Ibr i  se poate insă deduce şi dela prepoziţiunea 13^ trans; aşa 
şi L X X  traduce ’"Dî? prin b περάτης, adecă cel ce vine de dincolo de Eufrat 
(Iordan?), sau de pe malul Eufratului, căci apelativul *oy însamnă atât ţara 
de dincolo, cât şi ţara de pe mal, coastă; Delitzsch derivă ’"DJ? dela verbul

• la p  a trece, a migra, deci ’Ό Ϊ? atât cât migrator.
25. Dintre urmaşii lui Arpacşad, fiul cel mai mare al lui Eber se chiamă 

P e l e g ,  fiindcă în timpul lui se împărţi pământul în urma zidirei turnului dela 
Babilon. Fratele său I o c t a n  se chiamă la Arabi Gahtan şi se priveşte ca 
protopărintele tuturor ginţilor arabice. — “i^·1 predicatul înaintea dualului resp. 
pluralului stă în singular.

26— 29. Numele celor 13 fii ai lui Ioctan ca nume de popoare sau de 
ţeri nu se pot toate determina mai de aproape. Aşa nu se poate nimica sigur 
afirma despre Almodad, Ierah, Dicla, Obal, Abimael şi Iobab. Dintre celelalte, 
Ş e l e f  e identic cu Şalif, o gintă arabică din Iemen. — H a s a r m a v e t  (curtea morţii) 
e Hadramaut, numele coastei sudice de mijloc a Arabiei, spre ost de Iemen. — 
A d o r a m  sunt Adramiţii pe coasta sudică a Arabiei. — U z a i  e identic cu 
Sanaa, unul dintre cele mai însemnate oraşe din Iemen, sudvestic dela Mareb.
— Ş e b a  sunt Sabeii cu capitala Saba sau Mareb (cf. v. 7), a cărora rela- 
ţiune cu Cuşiţii (v. 7) şi cu Sabeii Abraamiţi e cu totul neclară. — O f ir  se 
pare că se afla în sudul Arabiei sau e Africa Corăbiile lui Solomon aduseră din 
Ofir mult aur (I iteg. 9, 26). — H a v i l a  e după unii 'Γαίλα în Iemen (Ptole- 
rnăus VI, 7, 41), după alţii Huvaila lângă sinul persic; iarăşi alţii cred că 
aice se amintesc Χαυλοταΐο: cari după Strabo X V I, 767 locuiau între Nabateii 
şi Hagriţii la marginea Arabiei pietroase spre Iemen.



Gen. X, 30—32. 93

30. Şi locuinţa acestora era dela Meşa până la Sefar, muntele 
dela răsărit.

31. Aceştia sunt fiii lui Şem, dupre neamurile lor şi limbele lor 
în ţerile lor, în naţiunile I o t .

32. Acestea sunt neamurile fiilor lui Noe, dupre generaţiunile 
lor, în naţiunile lor. Şi dela aceştia s’au răspândit popoarele 
pe pământ după diluviu.

fl. C o n f u z i u n e a  l i m b e l o r .

Cap. XI, 1— 9.

Dupăce în cap. precedent s’a expus genealogia popoarelor după 
cele trei grupuri ale Semiţilor, Hamiţilor şi Iafetiţilor, raportul biblic 
adauge aşa zicând spre explicarea genealogiei acesteia o istorie care 
confuziunea limbelor şi împrăştiarea popoarelor le reduce la un 
plan imediat al lui Dumnezeu. Noi cetim adecă aice cumcă oamenii 
voiesc să zidească în Babilon un edificiu monumental; acesta avea 
să fie central, împrejurul căruia avea să se aşeze omenimea, ca să 
nu se împrăştie preste faţa pământului. Aceasta concentrare a ome
nimei nu e însă conform planului dumnezeesc. Nu un monument 
vizibil, un op al mândriei omeneşti avea să fie simbolul unităţii 
omeneşti, ci adorarea lui Dumnezeu, creatorul genului omenesc. 
Prin planul lor, oamenii au manifestat că au uitat cu totul de Dum
nezeu, care este tatăl ceresc al tuturora. Şi deoarece unitatea limbei 
înlesniâ împreunarea forţelor în lupta contra lui Dumnezeu, deaceea 
Domnul amestecă limbele şi prin aceasta rupse legătura care îi îm
preună pre toţi şi zădărnici opul sumeţiei.

30. M e ş a  se pare că eră ţara sudbabilonică Μεσήνη. — S e f a r ,  punctul 
opus, până unde se extindeau locuinţele Arabilor loctaniţi, e ori oraşul Tzafar 
(astăzi Isfor) pe malul oceanului indic in apropierea muntelui, unde. se află 
tămâia, sau (ceea ce e mai ‘probabil) capitala regilor liimiaritici, Sapphara amintită 
de Ptolemeus în sudvest dela lemen. — D lp H  1Π se poate traduce atât prin 
muntele răsăritului cât şi muntele ce se află înainte ; e însă cu totul neclar ce 
feliu de munte să fi fost acesta.

Bl — 32. Cu versul 31 se încheie genealogia Semiţilor, iară cu v. 32 
genealogia tuturor popoarelor. Cu partea a doua a v. 32 : »Şi dela aceştia s’au 
răspândit popoarele . ..« se face trecere la capit. următor, unde se istoriseşte acel 
eveniment care era cau 'a  separaţiunei omenimei în multe popoare şi limbi,
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Fapta aceasta a lui Dumnezeu stă în legătură strictă cu planul 
lui Dumnezeu, care se manifestează în desvoltarea ulterioară a ome- 
nimei, adecă de a împreună odinioară omenimea însă nu prin opuri 
ale spiritului omenesc şi ale mândriei omeneşti, ci prin opera mân- 
tuirei dumnezeeşti efectuită prin cruce, semnul umilinţei.

Expresiunea „confuziunea limbelor“ se poate luă în sens literal, 
în care însamnă o separare reală a limbelor relativ la materialul 
linguistic (rădăcină), sau relativ la determinare (flexiune), sau relativ 
la ambele momente; apoi cuvântul „limbă" se poate interpretă în 
sens metaforic şi confuziunea limbelor ar însămnâ separarea spiri
tuală, în special cea religioasă a popoarelor. E însi cu mult mai 
corăspunzător conexului şi aceasta e şi părerea comentatorilor orto
docşi de a interpretă cuvântul „confuziunea limbelor11 în sens literal. 
Deci sub terminul acesta înţelegem un act imediat al lui Dumnezeu,
0 faptă străordinară, o minune a lui Dumnezeu asupra limbei ome
neşti prin care s’a efectuit separaţiunea ei.

Deoarece în secţiunea aceasta se întrebuinţează pentru numirea 
lui Dumnezeu numai terminul Iahve, deaceea criticii moderni o 
ascriu lui I. Dară aice provin multe expresiuni care se află şi în 
alte părţi ale Pentateuhului despre care criticii moderni afirmă că 
nu’s ale lui I, b. o. 11, 2; 20, 1 E; 35, 5 R. nnn 11, 3 I ; 30,
1 E; n* în sens neutru, 11, 61 ; 6, 15 P şi altele.

1. Şi erâ tot pământul o singură limbă şi vorbire.
2. Şi-a fost, când porniră ei spre resărit, că aflară o câmpie 

în pământul Şinar; şi se aşezară acolo.
3. Şi ziseră unul cătră altul: Haideţi să facem cărămidă şi să 

le ardem întru arsură (cărămizi arse); şi cărămizile li ser
viră de piatră şi asfaltul li servi de bruftuială.

1. Tot pământul,, adecă toţi oamenii aveau acelaş mod de vorbire şi aceleşi 
cuvinte. flB » buză, metonimic cuvânt, vorbă, limbă, iară D'''D"T cuvintele eu privire 
la rădăcina lor. Unitatea limbei întregului gen omenesc urmează din unitatea 
descendenţii lui dela o unica păreche. D ară precum originea şi formarea rasselor 
omeneşti stau afară de marginele cercetării empirice a naturei. aşa şi din limbele 
conservate linguistica nu va putea deduce unitatea originală a limbei omenimei.

2. Dela ţara A rarat, oamenii plecară spre ost, mai preciz spre sudost şi se 
aşezară în tr’o câmpie. Textul nu aminteşte cât timp dura locuinţa lor în câmpia 
aceasta. în orice caz, locuitorii cei noi petrecura aice timp mai îndelungat, îucât 
se înmulţiră şi apoi se apucară de zidirea turnului.

3. Aice orişicura e vorba despre o invenţiune a emigranţilor. Ţara aluviala 
lângă Eufrat li oferiâ pământul cel mai bun pentru construirea cărămizilor.
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4. Şi ziseră: Haideţi să ne zidim o cetate şi un turn cuvâtful 
până la cer şi să ni facem nume, ca să nu ne răspândim 
preste tot pământul.

5. Atunci Iahve se pogorî ca să vadă cetatea şi turnul care-1 
zidiau fiii oamenilor.

6. Şi Iahve zise: iacă un singur popor este şi toţi o limbă au, 
şi aceasta e începutul acţiunei lor şi acum nu li va fi im
posibil de a face toate câte au cugetat.

7. Veniţi dar să ne pogorîm şi să le amestecăm acolo limba 
lor ca ei să nu înţeleagă unul limba celuialalt.

8. Şi Iahve îi împrăştiă pre ei de acolo preste faţa a tot pă
mântul şi ei încetară de a zidi cetatea.

flB'Hpb »întru arsură* stă în locul inf. abs. spre întărirea conceputului verbal. — 
*1ΰΠ asfalt care se afla în mare mulţime în împrejurimea Babilonului.

4. Trei lucruri scoposiră oamenii aceştia : 1. a zidi o cetate şi un turn 
înalt; 2. prin aceasta a-şi câştigă nume, adecă a se face renum iţi; 3. a împie
decă împrăştiarea. Motivul intern pentru edificarea aceasta eră deci dorinţa de 
a-şi câştigă renume, iară scopul eră înfiinţarea unui centru, care să-i împreune 
pre toţi în tr’o unitate. Atât motivul cât şi scopul nu corăspundeau planului dum- 
nezeesc. După intenţiunea dumnezeească, oamenii aveau să umple tot pământul, 
însă nu să se desbine şi să vieţuiască în discordie, ci cu toată împrăştiarea lor 
să fie legaţi prin o legătură internă. D ară dejâ împrejurarea că se temeau de 
împrăştiare arată clar că legătura internă spirituală a unităţii şi a comunităţii, 
nu numai a unui Dumnezeu, ci şi unitatea dragostei frăţeşti erâ rupta prin păcat. 
De aceea tiu putu să reuşească întreprinderea aceasta care a isvorit din mândrie 
şi cai’e a  scoposit de a restabili unitatea, nu cea internă ci numai cea externă, 
bazată pe violenţă şi forţă. Se’nţelege că acest plan provoacă judecata lui Dum
nezeu care îl nimici.

5. Pogorîrea lui Dumnezeu e o descriere antropomorfistică despre luprarea 
lui Dumnezeu, ce se manifestează aice ca pedepsire ; iară îu v. 7 pogorîrea e 
introducerea retorică la istorisirea despre executarea pedepsei, adecă prin verbul

se întăreşte particula cobortativă. Perf ^  îtisamnă cumcă zidirea a fost 
progresat până la oareşicare înălţime.

6. Mai întăiu se accentuează unitatea limbei şi a poporului, care credeau 
oamenii de a o întări chiar în contra voinţei lui Dumnezeu. însă prin o astfel 
de unitate întărită în contra lui Dumnezeu s’ar mări îndărătnicia şi răutatea 
oamenilor care s’ar manifestă apoi prin întreprinderi scelerate. QHÎ2 “IM 1 X1? nu li 
va fi lor imposibil; Ο^ΠΠ inf. c. hif. cu suf. 3 p. pl. dela a începe: 1S3P 
în loc de ΙΕΓ dela DQî a cugetă, a iscodi (Ges. 67. Adn. IV. 11).

7. Ρ0ΓΙ particula cohortativă din v. 3 se repeţeşte în mod ironic. în 
loc‘de (Ges. 67. adn. IV , U ) dela b b ş  a încurcă.

8 . Executarea decretului dumnezeesc se raportează în vers 8 numai după 
efectele sale. Dumnezeu -destiinţă mai întăiu unitatea limbei şi prin aceasta încetă
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9. Pentru aceea numele ei s’a chiemat Babei, că Iahve acolo 
amestecă limba a tot pământul şi de acolo îi împrăştiă pre 
ei Iahve preste tot pământul.

C A R T E A  A C I N C E A .

Istoria lui Şem, genealogia lui Şem până la Terah, tatăl lui
Abraam (XI, 1 0 -2 6 ) .

I n t r o d u c e r e .

In cartea precedentă s’a raportat cumcă toate popoarele pămân
tului se reduc la cei trei fii ai lui Noe şi s’a arătat care a fost 
cauza, dece unitatea primordială a popoarelor s’a prefăcut într’o plu
ralitate de popoare cu feliurite limbi. Cartea a cincea se ocupă numai 
cu familia lui Şem şi induce genealogia lui Şem până la Terah, 
tatăl lui Abraam. Ea este deci o preparare pentru cartea a şasea, unde 
se arată planul lui Dumnezeu de a restrânge revelaţiunea dumne- 
zeească numai la o familie din seminţia lui Şem.
zidirea turnului, şi oamenii fură necesitaţi a se împrăştia pe faţa pământului. 
Deosebirea limbelor. care erâ urmarea evenimentului acestuia nu erâ numai 
o deosebire a sunetelor vorbirei care s’ar putea deduce din formarea şi con
struirea diferită a organelor vorbirei (buza sau limba), ci are un temeiu cu mult 
mai profund ce se bazează în spiritul omenesc. Dacă vorbirea e expresiunea for
mală în sunete articulate a sentimentelor, ideilor şi a închipuirilor spiritului, 
atunci cauza amestecării şi confuziunei sau a împărţirei unei limbi omeneşti în 
multe diferite limbi se poate aflâ numai în tr’o influenţă asupra spiritului omenesc 
prin care s’a desfiinţat unitatea originală a simţirei, cugetării şi închipuirii şi 
voii omeneşti. Ce e drept, aceasta unitate internă a fost întunecată prin păcat, 
dară aceasta întunecare nu erâ totala. Aceasta se întâmplă deabiâ, la evenimentul 
raportat prin influenţa imediată a lui Dumnezeu, carele în tr’un mod miraculos 
desrădică unitatea limbei şi produse limbi diferite.

9. Numele Babei se deduce aice dela verbul a amesteca, a încurcă ; 
atunci ar fi o prescurtare a formei Pilpel Babilonenii şi Assirienii
deduc numele Babei dela cuvântul bâb-ilu, poarta lui Dumnezeu. Din cetatea 
aceasta există încă astăzi ruine însemnate între cari se află rămăşiţele unui turn 
imens din vechime adâncă, numit Birs Nimrud, care de cătră Arabi se priveşte 
de turnul babilonic nimicit prin foc căzut din cer. — X~)p cu subiect nedeterminat 
cf. Ges. 144, 3.

Ce se atinge de timpul evenimentului acestuia, apoi din 10, 25 rezultă 
cumcă împărţirea omenimei se întâmplă în zilele lui Peleg, care se născîi 100 tie 
ani după diluviu,
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Genealogia lui Şem ni s’a păstrat în trei recensiuni, cea sama- 
ritană (= S am ), cea massoretică ( =  M) şi cea alexandrină ( =  LXX). 
Numele consună în toate trei, numai LXX conţine un nume mai 
mult decât celelalte; cu privire la numere există mai multe diferenţe. 
In tabula următoare să se observe: Numerele, care nu se citesc 
în M. LXX, ci se află din adiţiunea sau subtracţiunea altor numere, 
le punem în parenteză. în columnele A şi B la M. LXX mai multe 
numere, sunt discompuse în părţile sale. Marginele cuprind anii dela 
diluviu, aşâ încât anul 100 al lui Şem, care e şi anul diluviului 
(cf. 5, 31; 7, 6) să fie zero (0 ).
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Ce se atinge de Şem apoi consună toate trei recensiuni. Cu privire 
la Terah consună M cu LXX, fixând ambele etatea lui cu 205 de 
ani; prin urmare acesta a vieţuit încă 205—7 0 — 135 de ani după 
naşterea lui Abraam (11, 31 cf. 12, 4); după Sam., Terah a vieţuit 
numai 145 de ani; astfel vieţui el după naşterea lui Abraam încă 
145— 7 0 = 7 5  de ani. Astfel după Sam., Abraam ieşi din Haran în 
anul morţii părintelui său, ceea ce se şi potriveşte mai bine cu con
textul. Deoarece adecă 11, 31 se istoriseşte că Terah a ieşit din 
Caldea, cu scopul de a călători la Canaan, iară 12, 4 se rapoartă 
că Abraam în vârstă de 75 de ani a întrat în Canaan fără de pă
rintele său, trebuie de a face concluziunea că Terah a repăusat în Haran.

Afară de anii decurşi înainte şi după naşterea fiului, Sam. in
duce încă suma anilor vieţii fiecăruia, precum se vede din columna 
C; anii aceştia s’au suplinit în parenteză şi la M. LXX. Aşijderea 
numai LXX Sam. conform genealogiei din cap. 5 adaug ş i  a 
mu r i t .  Dacă compăram Sam. cu M., apoi se vede că anii vieţii 
când a fost născut primul fiu, la M. sunt cu 100 mai puţini decât 
la Sam., precum se vede aceasta din columna A. Numai la Nahor, 
numărul anilor e numai cu 50 mai mare decât la M. Numerele la 
Sam. sunt cele originale, adecă la M. s’au subtras tot câte 100 dela 
numărul ce-1 are Sam .; la Nahor s’au subtras numai 50; dară 
aceea sumă subtrasă la M. la fiecare nume din columna A s’a adaus 
în columna B a lui M., aşâ că suma totală e tot aceeaşi (afară de 
anii lui Eber).

Argumentele pentru teza aceasta sunt următoarele: a) Calculul 
anilor lui Nahor. Dacă numerele mai mici din M. ar fi cele origi- 
ginale, aşâ că Sam. ar fi adaus tot câte 100, atunci nu se’nţelege, 
dece Sam. n’a fixat anul când Nahor a născut pre fiiul său cu nu
mărul 129, adecă 29 socotiţi la M-+-100. Dacă însă se presupune 
că Sam. are numerele corecte, iară M. a tot subtras câte 100 la 
fiecare nume, atunce e evident, dece M : are 29 acolo, unde Sam. 
pune 79. Căci o subtracţiune a numărului 100 dela 79 era im
posibilă, deaceea M. subtrase jumătate din 100 =  50 dela 79 şi 
astfel obţinu numărul 29. Apoi M. adause la anii vieţii lui Nahor 
după naşterea lui Terah încă 50 de ani (aşadară 119 ani), ca astfel 
şi M. să înducă suma anilor vieţii lui Nahor cu 148 ca şi Sam.

b) Anii vieţii lui Eber după Sam. sunt 404, după M. 
464 =  404 +  60. Se vede că Iudeii au voit să mărească anii vieţii
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protopărintelui lor, aşa că acesta după etatea sa în genealogia aceasta 
obţinii locul al doilea după Şem.

c) După Sam., Ierah a vieţuit numai 145 de ani. Acest număr 
Iudeilor li se părea a fi prea mic pentru Terah, tatăl lui Abraam, şi 
deaceea s’au adaus la numărul acesta încă 60 aşa că M. fixează anii 
vieţii lui Terah cu 205 ani.

d) Evidentă e cauza, dece M. a suplinit în columna B numărul 
subtras în columna A. Sam. adecă induce apriat şi suma totală; 
deci şi M. dă adiţiunea amintită spre a nu contrazice cu Sam. în 
fine e de observat că datele LXX nu s’au considerat din acea 
cauză că numai în parte se pot stabili în mod critic. Cainan în 
LXX cf. 10, 22, 24 e o eroare veche, care s’a aflat mai întăiu în 
genealogia lui Luc. 3, 36 şi apoi s’a primit şi în LXX.

E X P L I C A E E .
10. Aceste sunt generaţiunile lui Şem: Şem eră de 100 de ani, 

când născu pre Arpacşad, 2 ani după diluviu.
11. Şi Şem, dupăce născu pre Arpacşad, trăi 500 de ani ; şi 

născu fii şi fete.
12. Şi Arpacşad era de 35 de ani, când născu pre Şelah.
13. Şi Arpacşad, dupăce născu pre Şelah, trăi 403 ani;  şi 

născu fii şi fete.
14. Şi Şelah erâ de 30 de ani, când născu pre Eber.
15. Şi Şelah, dupăce născu pre Eber, trăi 403 ani; şi născîi 

fii şi fete.
16. Şi Eber erâ de 34 de ani, când născu pre Peleg.
17. Şi Eber, dupăce născu pre Peleg, trăi 430 de ani; şi născu 

fii şi fete.
18. Şi Peleg erâ de 30 de ani, când născu pre Reu.
19. Şi Peleg, dupăce născu pre Reu, trăi 209 a n i ; şi născu 

fii şi fete.
20. Şi Reu erâ de 32 de ani, când născu pre Serug.
21. Şi Reu, dupăce născu pre Serug, trăi 207 ani; şi născii fii 

şi fete.
10. » Do i  a n i  d u p ă  di  l u  v i u«,  adecă după ivirea diluviului. Fiindcă Şem 

s’a născut când Noe împlinise 500 de ani, erâ el la începutul diluviului, care se în
tâmplă în luna a 2 a anului 600 de vieaţă a lui Noe, deabiâ între 98 şi 99 de ani; 
el împlinise deci doi ani după evenimentul acesta abia 100 de ani de vieaţă.

11 — 16. Despre Arpacşad, Şelah, Eber, Peleg cf, 10, 22—25,
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22. Şi Serug eră de 30 de ani, când născu pre Nahor.
23. Şi Serug după ce născu pre Nahor, trăi 200 de ani; şi 

născu fii şi fete.
24. Şi Nahor eră de 29 de ani, când născu pre Terah.
25. Şi Nahor, dupăce născu pre Terah, trăi 119 ani; şi născu

iii şi fete.
26. Şi Terah erâ de 70 de ani, când născu pre Abram, pre 

Nahor şi pre Haran.

C A R T E A  A Ş A S E A .

Istoria lui Terah precum şi a fiului său Abraam.

Cap. XI, 27— XXV, 11.

După o scurtă genealogie a familiei lui Terah (XI, 27—32), 
cartea a şasea se ocupă mai ales cu istoria lui Abraam şi ne expune 
chiemarea lui Abraam spre a-1 face protopărintele unui popor prin 
care avea să se mântuiască lumea. Pe lângă Abraam, cartea aceasta 
aminteşte şi alte persoane şi istoriseşte mai multe evenimente, la 
care n ’a participat Abraam; însă toate aceste stau în legătura cea 
mai strânsă cu Abraam şi cu opera mântuirei, aşa că Abraam e 
centrul tuturor ce se comunică în cartea aceasta. Ce se atinge de 
c r o n o l o g i a  patriarhilor, respective de anul naşterii lui Abraam, 
aceasta e greu de stabilit, deoarece precum am văzut la explicarea 
genealogiilor din cap. 5 şi 11 nu există o consunare deplină între 
textul ebraic şi versiunile cele mai vechi ale Bibliei, adecă versiunea 
grecească şi cea samaritană.

După textul ebraic sau cel massoretic adecă, dela crearea lumei 
până la diluviu au trecut 1656 de ani, iară dela diluviu până la 
timpul, când Terah născu pre Abraam, 290 de an i; deci anul naşterii 
după textul massoretic e anul 1946 dela crearea lumei. După textul 
samaritan însă, dela crearea lumei până la diluviu au trecut 1307 ani, 
iară dela diluviu, pânăce Terah născu pre Abraam 940 de ani, deci

22. Afară de Arpacşad, S e r u g  e unicul nume care se poate fixa geografic; 
Serug e numele unei ţeri şi al unei cetăţi ce se află cam într’o depărtare de 
cale de o zi spre nord de Harran, Βάτνα: în Όσροηνή.
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naşterea lui Abraam după textul Samaritan ar fi anul 2247 dela 
crearea lumei. LXX însă numărând dela crearea lumei până la dilu
viu 2256, şi calculând anul când ce născu Abraam cu 1170 dela 
diluviu, apoi anul naşterii lui Abraam după LXX ar fi 3426 dela 
crearea lumei.

F i i n ţ a  i s t o r i e i  p a t r i a r h i l o r .  împrăştiarea urmaşilor lui 
Noe asupra pământului produse pe de o parte o mulţime de popoare 
ce se diferiau întreolaltă prin limbă, moravuri şi datine, pe de altă 
parte favoriză desvoltarea idololatriei şi a politeismului, schimbând 
oamenii mărirea nestricăciosului Dumnezeu în închipuirea omului 
stricăcios, şi a paserilor, şi a patrupedelor, şi a târâtoarelor (Rom.
1, 23). Erâ deci pericol ca să se piardă cu totul cunoştinţa adevă
ratului Dumnezeu şi conştiinţa despre necesitatea unui Mântuitor 
şi să se zădărnicească mântuirea omenirei promisă deja protopă- 
rinţilor Gen. 3, 15. Deaceea Dumnezeu hotărî a-şi alege un popor 
prin care avea să efectuească mântuirea genului omenesc. în scopul 
acesta, Dumnezeu chiemă pre Abraam şi-i porunci ca să iasă din 
ţara părinţilor săi şi să plece la Canaan, ca aice să se facă proto- 
părintele poporului prin care avea să se mântuiască lumea. Cu chie- 
marea lui Abraam, revelaţiunea dumnezeească primeşte un caracter 
particular, fiindcă Dumnezeu direct se manifestă numai lui Abraam 
şi urmaşilor lui ca întemeietorul mântuirei şi conducătorul spre 
vieaţa adevărată, pecând celelalte popoare lipsite fiind de o condu
cere directă din partea lui Dumnezeu, numai prin desvoltarea da
rurilor lor naturale aveau să vină la conştiinţa despre neputinţa de 
a află prin puterile proprie adevărata mântuire, şi deci şi la con
ştiinţa despre necesitatea unui ajutor dumeezeesc. Acest particula
rism însă dintru’nceput cuprinde în sine şi germenul universalismu
lui. Abraam e chiemat ca printr’însul şi urmaşii lui să se binecu- 
vinteze toate neamurile pământului (12, 1—3).

Chiemarea lui Abraam întemeiază începutul unui period 
nou. Dintru’nceput istoria patriarhilor s’a format ca istoria unei 
familii care s’a făcut părtaşă de graţia dumnezeească. Căci din 
familie avea să se desvoalte poporul ales şi în vieaţa patri
arhilor avea să se impregneze caracterul lui şi să se prefigureze 
desvoltarea lui. Aceasta istorie percurge trei stadii care sunt 
determinate prin cei trei patriarhi, pânăce în fiii lui Iacob uni
tatea neamului ales se desvoaltă în cei doisprezece şefi de seminţii, 
în cei trei patriarhi aveau să se expună tipic pe de o parte formarea



caracterului şi conducerea vieţii poporului Israel, pe de altă parte 
alegerea dumnezeească a poporului. Aceste ambe momente sunt 
punctele în jurul cărora se mişcă toate revelaţiunile lui Dumnezeu 
şi toată conducerea vieţii, de care au avut parte patriarhii. Revela
ţiunile dumnezeeşti constau excluziv din juruinţe şi întrucât aceste 
juruinţe li-s’au împlinit dejâ patriarhilor, împlinirile înseşi sunt pro
feţii reale şi garanţie pentru împlinirea deplină care avea să se întâmple 
în viitor. Iară conducerea vieţii scoposeşte a produce o credinţă 
firmă şi vieaţă virtuoasă. Aceasta credinţă şi virtute Abraam a ma
nifestat prin renunţare, răbdare statornică şi ascultare plină de abne- 
gaţiune, încât prin aceste el s’a făcut părintele tuturor celor cre
dincioşi (πατήρ πάντων των πιατευόντων Rom. 4, 11). Isaac e puternic în 
răbdare şi speranţă, Iacob se luptă în credinţă, pânăce dobândeşte 
binecuvântarea juruinţei.

Alegerea dumnezeească nu se mărgineşte la alegerea lui Abraam 
ca protopărintele poporului ales, ca purtătorul m ântuirei; ea se arată 
în separarea lui Ismael, şi naşterea lui Isaac din Sara cea stearpă, apoi 
şi mai clar la naşterea fiilor gemeni, care i-a născut Rebecca lui 
Isaac, prin lepădarea lui Esau, cel întăiu născut şi alegerea lui Iacob. 
Toate acestea s’au întâmplat spre a prefigura viitorul, şi cu scopul 
ca Israel să cunoască cumcă nu descedenţa corporală dela Abraam 
întemeiază filiaţiunea lui Dumnezeu, ci fiii lui Dumnezeu sunt nu
mai aceia carii în credinţă primesc juruinţa dumnezeească şi păşesc 
pe calea credinţei protopărinţilor lor (cf. Rom. 9, 6 —12).

începutul unui period nou se arată şi în modul revelaţiunilor, 
deoarece cu chiemarea lui Abraam încep şi t e o f a n i i 1 e. Ce e drept 
Dumnezeu s’a manifestat oamenilor din început. Dela diluviu însă, 
dupăce Dumnezeu a încheiat cu Noe un legământ, încetară teofa- 
niile imediate. îndatăce însă Abraam, urmând chiemării dumnezeeşti 
întrase în Canaan, i-se a r a t ă  Iahve (12, 7). Aceste teofanii, care 
de acuma se repeţesc regulat, vin din cer; noi cetim că Iahve, 
după ce a vorbit cu Abraam şi cu ceialalţi patriarhi, merge ( ^ ί

18, 33), se depărtează, sau se înalţă (17, 22, 35, 13 ^>m); aceste 
teofanii patriarhii le primesc parte fiind deştepţi aşadară într’un mod 
perceptibil sensurilor, parte în viziuni şi extază, parte în formă de 
visuri (28, 12). Afară de aceasta cetim mai adese despre arătările 
lui mn> îngerul Domnului, care e identic cu Dumnezeu pre
cum se vede din Gen. 48. 15: „Dumnezeu, înaintea căruia au
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umblat părinţii mei Abraam şi Isaac; Dumnezeu cel ce mă păscii 
pre mine dela naşterea mea până în ziua de astăzi; îngerul care mă 
rescumpără pre mine de tot răul, să binecuvinteze pre aceşti copii".

E X P L I C A R E .
27. Şi aceasta este istoria lui Terah; Terah născu pre Abram, 

pre Nahor şi pre H aran; şi Haran născu pre Lot.
28. Şi Haran muri în prezenţa părintelui său Terah în pământul 

naşterii sale, în Ur în Caldea.
29. Şi Abram şi Nahor îşi luară femei; numele femeii lui 

Abram erâ Sarai, şi numele femeii lui Nahor erâ Milca, 
fata lui Haran, carele fu părintele Milchei şi părintele Ischei.

30. Şi Sarai erâ stearpă şi n ’aveâ copii.
31. Şi Terah luă pre Abram, fiiul său, şi pre Lot fiiul lui 

Haran, pre fiiul fiiului său, şi pre Sarai noră-sa, femeia 
fiului său A bram ; şi ieşiră dimpreună din Ur în Caldea, ca 
să meargă în pământul Canaan; şi venind până la Haran 
se aşezară acolo.

32. Şi zilele lui Terah erau 205 ani;, şi Terah muri în Haran.

28. U r, numele unei cetăţi vechi pe malul vestic al lui Eufrat de jos, 
astăzi El-M ugheir (cetate de asfalt) un loc principal de cult al zeului lunei 
S i n. U r-C asdim =U r al Caldeilor, căci teritoriul cel de tot îngust între Eufrat 
şi pustiul arabic, cam dela Borsippa din nord până la golful persan spre sud, 
precum şi teritoriul de lângă gurile lui Eufrat şi Tigru, în partea cea mai 
sudică a Babiloniei se chiemă la Babilonieni ţara Caldu. Numele Caldu se 
chiemă la început Cashdu, apoi (dejă pela mijlocul miei a 2. n. Hr.) Cardu, 
care cuvânt regii din dinastia Caasiţilor îl prefăcură îti Carduniaş şi în fine 
(sigur încă înainte de sec. 9) în Caldu (de aice grec. Χαλδαΐοι).

31. H a r a n ,  un oraş în nordvestul Mesopotamiei lângă un afluent al lui Eufrat 
de sus cale ele o zi sudostic dela Edessa grec. Κ ά^αΐ: Aice muri Terah, 205 
ani de bătrân, 60 de ani după plecarea lui Abraam la Canaan. în Mesopotamia, 
Terah trebuie să f i  auzit despre fertilitatea Canaanului şi aceasta împrejurare 
l ’a îndemnat pe el de a pleca spre ţara  aceasta. Ajungând el însă în Haran, 
teritoriul acesta îi plăcii aşâ de bine, încât se decise a rămâne cu ai săi aice. 
In deciziunea lui Terah de a ieşi din ţara sa, trebuie să recunoaştem şi dis- 
poziţiunea lui Dumnezeu care hotărî a-şi creşte pre poporul ales în ţara Ca
naanului. Tot aşâ erâ disporiţiunea lui Dumnezeu, că Terah n’a plecat până 
la Canaan ci numai Abraam, căci numai succesorii lui Abraam nu însă toţi suc 
cesorii lui Terah aveau să fie stăpânitorii Canaanului. Precum am văzut mai 
sus, e de preferat recensiunea samaritană care raportează că Terah a vieţuit 
numai 145 de ani.
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Cap. XII.
Chiemarea şi emigrarea lui Abraam In Canaan. 

Plecarea la Egipt.

în urma unei somaţiuni dumnezeeşti, Abraam pleacă la Haran, 
de aice emigrează la Canaan. Ivindu-se însă aice după oarecare 
timp o foamete grea, Abraam pleacă împreună cu familia sa la 
Egipt, de unde apoi se reîntoarce.

Dativul etic 12, 1 I ca şi 21, 16 E. Afirmarea lui Dillmann 
că cuvintele ρ κ  provin mai ales la P. b. o. 12, 5; 13, 12;
16, 3; 17, 8; 23, 2.19; 31, 18; 33, 18; 35, 6 e exagerată, căci 
ele se află şi 42, 5.7; 44, 8 ; 47, 1 . 4 . 1 3 . 1 4 . 1 5 ;  50, 5=1; 42, 13.29, 
32; 45, 17.25 E ; 46, 12; 48, 7 R; oipa loc 12, 6 ; 18, 24 I ; 20,
11 E. mn 12, 10; 26, 3; 32, 4; 47, 4 I; 20, 1 E; 35, 27 P ; 
substantivul u  15, 13 R; 23, 4 P ; fiindcă aceste două cuvinte 
aparţin diferiţilor autori pretinşi, cuvântul derivat dela aceste
17, 8 ; 28, 4 ; 36, 7; 37, 1; 37, 9 nu se poate privi ca particularite a 
unui autor. ^  12, 13 I; 40, 14 E. 12, 13 „soara mea eşti tu “ 
premerge predicatul într’o propoziţie nominală I =  20, 2, 12 E.

E X P L I C A R E .
1. Şi Iahve zise lui Abram ; Ieşi din pământul tău şi din locul 

naşterii tale şi din casa părintelui tău în pământul care eu 
ţi-1 voiu arăta ţie.

1. Cuvântul lui Dumnezeu, prin care Abram fii chiemat, cuprinde urmă
toarele momente : a) Abram trebuie să părăsească patria s a ; b) trebuie să plece 
în acea ţară, care ii va arătă Dum nezeu; c) urmaşii lui Abram vor fi num ăroşi; 
d) binecuvântarea cea specială ce o primeşte Abram se va revărsă preste toate 
popoarele. Aici se zice cumcă Abram primi porunca de a plecă mai departe, 
când el locuiă în H a ra n ; în Faptele apostolilor 4, 3. cetim însă cumcă Dum 
nezeu se arată lui Abram, când petrecea acesta în Mesopotamia. O contrazicere 
însă nu e nici decum intre locurile aceste, căci din Gen. 15, 7 (cf. los. 24, 3 
Nehem. 9, 7) rezultă cumcă Abram încă înainte de ce locuia în H aran primise 
dejă în U r ordinul dumnezeesc de a ieşi din ţara aceasta. Aşadară Abram fu 
cbiemat de două ori, odată în Tîr, altădată in H aran, deaceea şi contimporenii 
arhidiaconului Stefan, Philo (De Abrah. I I  11, 16) şi Iosef Flaviu (Ant. I, 7, 1) 
vorbesc atât despre prima cât şi a doua chiemare. Prima chiemaro se înduce 
aice cu aceleşi cuvinte ca şi întăia (Gen. 12, 1). Haran se putoâ numi locul 
naşterii lui Abram, pentrucă ţara aceasta i-a fost a doua patrie. ^  dat com.
— “jSOK impf. hif. cu nun energ. Ges. 58, 4.
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2. Şi te voiu face naţiune mare, şi te voiu binecuvânta şi 
voiu face numele tău mare şi vei fi binecuvântare.

3. Şi voiu binecuvânta pre cei ce te binecuvânta, şi pre cel 
ce te blăstămă, îl voiu blăstămâ, şi se vor binecuvânta 
întru tine toate neamurile pământului.

4. Şi Abram se duse dupre cum Iahve ’i zise şi merse cu dânsul 
Lot, şi eră Abram de 75 de ani, când ieşi din Haran.

5. Şi Abram luă pre Sarai, femeia sa, şi pre Lot, fiul fratelui 
său, şi cu toate averile lor, pe cari le agonisiră şi sufletele 
ce le câştigară ei în Haran şi ieşiră să meargă în pământul 
Canaan; şi ajunseră în pământul Canaan.

6. Şi Abram străbătu pământul acela până la locul Şechem, până 
la stejarul M ore; şi Canaaneii locuiau atunci pământul.

2. Pentru acest sacrificiu de abnegaţiune, Dumnezeu îi împărtăşeşte lui 
Abram juruinţa cea mai mare. cuprinsă în versul acesta şi cel următor. Cele 
patru părţi ale acestei juruinţi formează o gradaţiune, exprimând patru momente 
din mântuirea promisă lui Abram, dintre care cel ultim se desvoaltă mai pe 
larg în versul al treilea, aceste momente s u n t : 1. înmulţirea în tr’un popor nu- 
măros; 2. binecuvântarea, adecă prosperarea materială şi spirituală; 3. glorifi
carea numelui lui, adecă înălţarea lui Abram întru onoare şi glorie; 4. nomi- 
narea ca purtător şi dătător al binecuvântării Abram nu numai va primi bine
cuvântare, ci el însuşi^-var-fi binecuvântare, nu numai va fi binecuvântat de 
de Dumnezeu, ci el \jL fi o binecuvântare şi un mijlocitor de binecuvântare pentru 
alţii. — ’’’ui? ̂ Vşrbele, a face, a schimba întru ceva, se construiesc cu h-

3. Binecuvântarea aceasta va fi aşa zicând concrescută cu dânsul, încât 
a) binecuvântarea şi blăstămul oamenilor va depinde dela raportul lor faţă de 
dânsul şi b) în trânsul se vor binecuvânta toate neamurile pământului. în trucât 
Abram e autorul acestei binecuvântări, aceasta ne învaţă Test. cel Nou : Abram 
e protopărintele lui Hristos (î’apt. ap. 3, 2 5 ; Gal. 3, 14, 16); mai apriat se 
afirmă aceasta în 22, 18: în seminţia ta  . . . afară deaceea ne învaţă T. N. 
cumcă urmaşii lui Abram se înţeleg în sens spiritual (Gal. 3, 8 . . .). — “tkX 1. p. 
sg. impf. K al dela "ΙΊΧ a blăstămâ. — Forma nifal Ό “θ 3  are aice însămnare pasivă 
ca şi 18, 18; 28, 14.

4. Ordinului dumnezeesc se supune Abram şi iese din ţara Haran. E tatea 
lui se aminteşte, fiindcă cu ieşirea lui începe un period nou pentru istoria ome- 
nim ei; acesta an era totodată şi anul morţii părintelui său Terah.

5. ^23  în sens colectiv : sufletele ,“lW  a face, a câştiga.
6. Q3E? nlp!3 locul, unde era mai târziu oraşul Şechem ; Romanii numiau 

oraşul acesta Flavia Neapolis, astăzi se numeşte Nablus, şi e situat într’o vale 
ce se întinde între munţii Garizim şi Ebal. — E l  o n  M o r e ,  un loc în apro
pierea Şechemului; se află numai în nume de locuri; L X X  priveşte cuvântul

11
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7. Şi Iahve se arătă lui Abram şi-i zise: Pământul acesta Ί 
voiu dâ seminţiei tale. Şi Abram zidi acolo altar lui Iahve, 
care se arătase lui.

8. Şi de acolo trecu el la muntele cel despre răsărit de Betel 
şi-şi întinse cortul său, având Betelul spre apus, şi Ai spre 
răsărit; şi zidi acolo altar lui Iahve şi invocă numele lui 
Iahve.

9. Şi Abram plecă, mergând şi înăintând spre sud.
10. Şi se făcu foamete în ţară, şi .Abram se pogorî în Egipt, 

ca să petreacă acolo, că foametea erâ grea în ţară.
acesta ca apelativ şi-l traduce prin δρυς stejar; orişicum e înrudit cu 
stejar, pom ; alţii traduc p b x  prin tereb in t; iară TV"\]fe precum şi numele Mamre 
amintit 13, 8 se pare că a fost numele propriu al stăpânitorului din ţinutul 
acesta. — Adnotaţiunea autorului: a t u n c i  l o c u i a u  O a n a a n e i i  în ţa r ă  
nu arată nicidecum cumcă pe timpul lui Oanaaneii deja erau extirpaţi în Canaan
— ceea ce ar dovedi cumcă autorul n ’ar fi putut să fie Moisi, ci un autor 
dintr’un timp cu mult mai târziu — pentrucă adnotaţiunea aceasta nu vra să 
zică că Canaaneii erau pe atunci î n c ă  în ţară, ci ea stă aice numai cu pri
vire la juruinţa ce urmează că Dumnezeu voieşte să deie ţara aceasta seminţiei 
lui Abram (v. 7), şi ea mărturiseşte numai cumcă ţara, în care întră Abram, nu 
erâ uelocuită şi fără stăpân, prin urmare Abram numai prin credinţă putea să 
privească aceasta ţară ca proprietatea sa.

7. Deşi pământul erâ ocupat de Canaanei, totuşi Dumnezeu ii promite 
solemn lui Abram şi urmaşilor lui proprietatea ţerii acesteia. Aceasta promi
siune o primi Abram cu credinţă firmă ce o manifestă el prin zidirea unui altar.

8. Dela Şechem, Abram plecă spre sud în ţinutul B  e t  e 1 u 1 u i, care atunci 
se chiemâ Luz ; el se îndreptă spre regiunea aceasta muntoasă de buna sama 
din acea cauză spre a afla păşune pentru turmele sale număroase. Oraşul Betel, 
astăzi satul Betin, se afla cam într’o depărtare de 16 km spre nord dela Ieru
salim. Locul Ai se afla în apropierea de Betel şi anume în direcţiunea sud- 
ostică. — rt>nn =  ş i în  v o c ă  n u m e l e  l u i  I a h v e ,  adecă Abram 
mărturisi în public credinţa sa în Iahve, unicul adevăratul Dumnezeu. — B1! impf. 
cu vav consec. dela mol a întinde (cf. Ges. 76. 2 b).

9. Dela Betel, Abram plecă spre sudul Canaanului. — 3H  sudul (în genere), 
apoi teritorul sudic al Palestinei care se hotăriâ în nord de şesul filisteic, de 
coastele sudice ale munţilor Iuda şi de pustiul Iuda,, iară spre sud se trăgea 
dela sudul Mării Moarte peste Cadeş-Barnea şi până la râul Egiptului (Yadi 
el - Ariş).

10. Palestina, fiind o ţara cu foarte puţine ploi, erâ adese bântuită de 
secetă mare, căreia ii urma scumpete, adese chiar şi foamete. In tr’un caz ca 
acesta, locuitorii din Palestina căutau ajutor în Egipt, care acuma în vechime 
erâ una din cele mai roditoare ţeri ale pământului. în  care timp şi sub care 
rege a ajuns Abram în Egipt, aceasta e greu de hotărît.
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11. Şi apropiindu-se el să între în Egipt, zise cătră Sarai, femeia 
sa: Iacă eu cunosc că tu eşti femeie frumoasă la faţă.

12. Şi se poate întâmplă, că Egiptenii, văzându-te pre tine, să 
zică: Femeia lui este aceasta şi pre mine să mă omoare, şi 
pre tine să te-lase vie.

13. Zi, te rog, că eşti sora mea, ca pentru tine să-mi fie bine ; 
şi din cauza ta să trăiască sufletul meu.

14. Şi venind Abram în Egipt, văzură Egiptenii femeia că eră 
frumoasă foarte.

15. Şi văzând-o pre ea mai marii lui Faraon, o lăudară cătră 
Faraon şi femeia fii dusă în casa lui Faraon.

16. Acesta pentru dânsa făcu bine lui Abram, şi el dobândi oi 
şi boi şi asini, servi şi serve, şi asine şi cămile.

11. Sarai eră cu 10 ani mai tânără decât Abram (17, 17), avea deci 
atunci 65 de ani. E a  muri în etate de 127 de ani (28, 1), ajunsese deci la 
intrarea sa în Egipt abia jumătate din vârsta vieţii sale, putea deci să fie destul 
de frumoasă. Afară de aceasta, ea nu era slăbită prin suferinţele naşterii de 
copii, nici obosită prin îngrijirea copiilor.

12. Deşi Egiptenii erau înaintaţi în cultură, totuşi ei erau dedaţi sensua- 
litâţii celei mai mari. Cunoscând aceasta foarte bine, Abram avea frică ca nu 
cumva vre-un magnat, văzând frumuseaţa soţiei sale, să-l omoare pre dânsul şi 
să-i răpească apoi a tâ t averea cât şi pre soţia sa.

13. în loc însă de a se încrede în Dumnezeu, el se convorbi cu soţia sa 
ca ea în tot locul să deie de sora lui. Aceasta convorbire manifestă mare lipsă 
de încredere în Dumnezeu.

14— 15. Sosind Abram în Egipt, funcţionarii atraseră atenţiunea lui Faraon 
asupra surorei celei frumoase a lui Abram, şi Sara fii imediat dusă in palatul 
regal, unde în scurt timp avea să se serbeze cununia lui Faraon cu Sara. — ΠΪ?“13 
e forma ebraică a cuvântului egipt, p e r a o == casa mare. Egiptenii numiau cu 
predilecţiune casa guvernului în loc de cea a guvernatorului şi mai ales c a s a  
m a r e  e circumscriere pentru »domnitor« ; aceasta numire eră aşa de îndătinată, 
încât »perao« se priviâ de Assirieni şi Ebrei ca nume propriu. — flO  acc. loci.

16. Abram primi daruri însămnate. Din împrejurarea că cămilele nu es 
amintesc nici într’o inscripţiune înainte de timpul grecesc, unii voiesc să con
chidă că între darurile aceste nu puteau să fie şi cămile. In contra acestei 
obiecţiuni scrie însă Wiedemann, G-eschichte von Alt-Agypten, pag. 77— 7 8 ; 
Das Vorkommen des Tieres im Niltale und in den angrenzenden Teilen Ara- 
biens wird durch die Klassiker bezeugt. Seine Nichtnennung kann daher nicht 
darauf beruhen, daJ3 man es im Lande nicht kannte, sondern muB, sofern sie 
nicht einfach Zufall ist, auf andere, vielleicht religiose Griinde zuriickgehen. Man 
vermied seine Darstellung moglicherweise ebenso wie die des nur selten vor- 
kommenden Schweines, weil es als typhonisch galt, und in der T at scheint der 
Kopf des als Verkorperung des Gottes Set geltenden Fabelwesens dem Kamels- 
kopfe nachgebildet zu sein. Π*
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17. Şi Iahve lovi pre Faraon şi casa lui cu mari plăgi pentru 
Sarai, femeia lui Abram.

18. Şi Faraon chiemă pre Abram şi-i zise: Pentruce mi-ai făcut 
mie aceasta? Pentruce nu mi-ai spus, că ea este femeia ta?

19. Pentruce ai zis: Sora mea este ea? Şi eu eram să o iau 
mie de femeie. Şi acum iacă-ţi este femeia ta ! Ia-o şi te d u !

20. Şi Faraon dete ordin oamenilor lui pentru dânsul; şi ei 
îl conduseră pre el şi pre femeia lui şi toate câte aveâ el.

Cap. XIII.
Despă r ţ i r ea  lui  Abram de Lot.

întorcându-se din Egipt, Abram se aşeză iarăşi în ţinutul Beti- 
lului. Nu mult timp după aceasta se iviră între servitorii lui Abram 
şi cei ai lui Lot adese certe şi neplăceri. Prin desinteresarea lui 
Abram se aplanară aceste certe; ca răsplată pentru aceasta primeşte 
Abram promisiuni şi juruinţi nouă.

, ^ ε φ ρ κ π  pământul este înaintea ta (deschis) 13, 9 I; 20, 15 
E; 47, 6 P. xti w *  n* ■ ■ · κβη 13, 10 I ; 22, 4 .  13 E ; cf. 18, 2;
24, 63; 43, 29 I. 13, 14 se înşiră cele patru regiuni ale universului 
astfel: nordul, sudul, ostul, vestul; 28, 14 se află însă înşirarea: 
vestul, ostul, nordul, sudul. Din aceasta diferinţă, „critica modernă" 
conchide cumcă locurile aceste sunt compuse decătră autori diferiţi, 
ceea ce evident nu poate să fie cauza justă pentru o astfel de 
ipoteză, nan* 13, 15 . 17 ;  28, 13 I; 35, 12 P.

1. Şi Abram şi femeia lui şi cu toate ce aveâ şi Lot împreună 
cu dânsul se sui din Egipt spre Negheb.

2. Şi Abram era foarte avut în vite, în argint şi în aur.
17— 20. ΒΤΜ ÎW I figura etimologică sau obiectul intern (Ges.

117, 2). Dumnezeu nu putea să admită cumcă maica predestinată a poporului 
ales să cada în fărădelege. Deaceea Dumnezeu lovi casa lui Faraon cu mari 
plăgi prin cari se împiedică încheiarea căsătoriei. Astfel scăpă Sarai cu cinste 
din mâna lui Faraon. Pentrueă însă Abram în afacerea aceasta a arătat puţină 
încredere în Dumnezeu, păţi el ruşinea că regele Faraon, aşadară un păgân, 
îi făcîx lui, bărbatului ales, reproşul meritat despre purtarea sa incorectă. 
Aceea, ce .se istoriseşte aici. despre Abram, nu-i serveşte lui spre onoare, dara 
aceasta se istoriseşte mai mult ca argument pentru graţia atotputernică a lui 
Dumnezeu, care a păstrat curăţia conjugală a patriarhului. Aşişderea e aceasta 
şi un argument foarte însamnat pentru nepartinirea autorului, carele nu retace 
faptele reproşabile chiar şi ale bărbaţilor celor mai însămnaţi.

X I I I ,  1. Abram se întoarce iarăşi la locul unde petrecea înainte (12, 8).
2 . ro p o a  etc. Ebreul pune articolul la însămnarea de materii îndecomun 

uzitate, de elemente şi alte concepute apelative (Ges. 126. 3 a).
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3. Şi el merse conform staţiunilor sale dela miazăzi până la 
Betel, până la acel loc, unde mai înainte fusese cortul său 
între Betel şi Ai.

4. La locul altarului, carele îl făcuse el acolo mai înainte, şi 
Abram învocă acolo numele lui Dumnezeu.

5. Dară şi Lot, care mergea cu Abram, aveâ oi şi boi şi corturi.
6. Şi pământul acela nu-i încăpe pe dânşii ca să poată locui împreună, 

că averile lor erau mari şi de aceea ei nu puteau locui împreună.
7. Şi se născu ceartă între păstorii vitelor lui Abram, şi între păs

torii vitelor lui Lot. Şi Canaaneii şi Ferizeii locuiau atunci în ţară.
8. Şi Abram zise cătră Lot: Rogu-te să nu fie cearta între 

mine şi între tine, sau între păstorii mei şi între păstorii 
tăi; că noi suntem fraţi.

9. Au nu este tot pământul înaintea ta? Rogu-te despărţeşte-te 
de mine; dacă vei merge tu spre stânga, eu voiu merge la 
dreapta şi devei merge tu la dreapta, eu voiu merge spre stânga.

10. Şi rădicându-şi ochii săi, Lot se uită preste toată câmpia 
Iordanului, că erâ adăpată preste tot, şi mai nainte de a 
strică Iahve Sodoma şi Gomora erâ ca grădina lui Iahve, 
ca pământul Egiptului până spre Soar.

3. Î’PDO*? lite ra l: conform staţiunelor sale, adecă p e ’n c e t  din cauza ani
malelor sugătoare ce aveâ între turmele sale.

4. Cu verbul idp 'T  nu se continuă propoziţiunea relativă, ci iarăşi pro- 
urmează propoziţia principală, aşâ că X lp ’T coraspunde lui (el merse . . .  şi 
învocă); aceasta se cunoaşte evident clin repeţirea subiectului D*QK·

5. Lot aşişdere erâ foarte avut în vite ; ambii erau nomazi.
6. NţW e genul masculin, fiindcă stă în fruntea propoziţiei înaintea subiec

tului (Ges. 145, 7 a ) ; ţara nu-i purtă, nu-i încăpea, adecă ţara nu oferiâ destul 
loc de păşune pentru turmele număroase ale amândurora.

7. Strimtoriţi erau ei şi prin aceea că nu numai ei locuiau în ţară, ci şi 
Canaanenii şi F e r i z e i i .  Ferizeii cari pe lângă Canaanei se amintesc aice 
precum şi 34, 30 ; Jud. 1, 4 au fost împreună cu Rafeii locuitorii primordiali 
din Canaan, cari decătră Canaanei mai târziu fură izgoniţi din oraşe la ţară, 
unde se contopiră cu aceştia. Mulţi comentatori privesc numele acesta nu ca un 
nomen propriu, ci ca un apelativ şi trăduc p rin : locuitorii dela ţară =  ’?^S·

8. Ο’ΠΧ O'lWN bărbaţi, cari sunt fraţi, adecă ru d e ; ΠΧ se numeşte 14. 6 
Lot în relaţia sa cu Abram, Betuel 24, 28 în relaţia sa cu A bram ; 29, 12 
Iacob în relaţia sa cu Laba».

9. Spre a evită orişice ceartă, Abram, bărbat mărinimos şi desinteresat, 
deşi mai bătrân face lui Lot propunerea, ca acesta însuşi să-şi aleagă domiciliul 
său viitor. — t’Kâţtffi şi j’QVl sunt acc. loci după verbele mişcării.

10. Lot îşi alese partea cea mai bună, adecă câmpia Iordanului, căci teri- 
torul acesta înainte de pierderea Sodomei şi Gomorei erâ adăpat de apa, ca



110 Gen. XIII, 11—17.

11. Şi Lot îşi alese toată câmpia Iordanului, şi Lot apucă spre 
resărit; aşa se despărţiră unul de altul.

12. Abram locui în pământul Canaan, şi Lot locui în cetăţile 
câmpiei şi-şi întinse corturile sale până la Sodoma.

13. Şi oamenii din Sodoma erau răi şi păcătoşi foarte înaintea 
lui Iahve.

14. Şi Iahve zise !ui Abram, dupăce Lot se despărţi de dânsul: 
înalţă-ţi ochii tăi şi uită-te din locul, unde te afli, spre nord 
şi spre sud şi spre ost şi spre vest.

15. Că tot pământul, care-1 vezi, Ί voiu da ţie şi seminţiei tale în etern.
16. Şi voiu face ca seminţia ta să fie ca pulberea pământului; 

încât dacă cineva poate numără pulberea pământului, atunci 
şi seminţia ta se va pute numără.

17. Scoală-te, primblă-te în acest pământ în lungul şi în latul 
lui, că4 voiu da ţie.

»grădina lui Iahve« adecă grădiua paradisului plantată de Iahve, ca »Egiptul«, 
ţara cea atât de mănoasă prin inundările Nilului. — “lî?2t Π3Ν3 »îu direcţiunea 
spre Soar« se raportează la propoz.ţia întreagă şi nu la cuvintele »ca pământul 
Egiptului*.

11. ţa  însămuează direcţiunea spre ost.
12. Abram având încredere în promisiunile lui Dumnezeu se mulţămi cu 

păşunile mai slabe din teri torul Betelului.
13. Cu privire la istorisirea din cap. 19 se indică deja aice cumcă locui

torii din Sodoma au fost oameni răi.
14. Pentru abnegaţiunea şi desinteresarea sa faţă de Lot precum şi pentru 

aceea că se supuse poruneei lui Dumnezeu şi se despărţi de neamurile sale, 
Dumnezeu îi răsplăteşte lui Abram cu o promisiune nouă.

15. Dumnezeu îi promite din nou lui şi seminţiei sale întreaga ţară a 
Canaanului ca moştenire eternă. T o t  p ă m â n t u l ,  c a re -1  v e z i ,  nu e o de
terminare geografică (ţara, care o poţi vede din locul tău şi care e mărginită prin 
orizont), ci toată ţara împrejurul tău, care după v. 12 poate să fie numai Ca- 
naanul. Π33ΠΝ 1. pers. sg. impf. cu suf. 3 pers. sg. fem. care are şi nun energ.

posesiunea ţării se juruieşte seminţiei lui Abram pentru eternitate, 
Ju ru in ţa  dumnezeească e neschimbabilă. Precum seminţia lui Abram înaintea 
lui Dumnezeu are să dureze în etern, aşa şi Canaanul va fi proprietatea eternă 
a acestei sem inţe; e deci evident cumcă aici e vorba de urmaşii spirituali ai 
lui Abram, precum şi prin Canaan trebuie de înţeles Canaanul spiritual; aceasta 
juruinţă se împlini în Is. H r. şi în toţi aceia cari au primit şi primesc legea 
lui Hristos.

16. “pH* subiectul stă emfatic in tr’o propoziţie verbală înaintea verbului.
17. Spre a simboliza posesiunea ţării, Dumnezeu îi dădu porunca de a 

cutrierâ toată ţara în lungul şi latul ei.
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18. Şi rădicându-şi corturile, Abram veni şi locui aproape de 
stejarul lui Mamre care este lângă Ebron; şi acolo zidi el 
altar lui Iahve.

Cap. XIV. 

învingerea lui Abram şi Melchisedek.
Despărţindu-se de unchiul său, Lot se aşeză în partea cea 

mai joasă a văii Iordanului, în care atunce se aflau cinci oraşe 
foarte avute, şi anume Sodoma, Gomora, Seboim, Adma şi Beta 
(Soar). Aceste oraşe se aflau deja 12 ani sub stăpânirea regelui din 
Elam. însă în anul al 13 al atârnării lor, regii oraşelor acestora 
refuzară a solvi mai departe tributul. Auzind despre aceasta Kedor- 
laomer, regele din Elam, plecă el împreună cu ai săi trei aliaţi spre 
a pedepsi pre regii revoltaţi. Lupta se dădu, şi regii din valea Siddim 
fură bătuţi cu desăvârşire. Dupăce regele din Elam îi învinse pre 
regii din Pentapolis, răpi el toate averile lor, făcu mulţi prinsonieri 
şi plecă cu aliaţii săi iarăşi spre nord. între prinsonierii aceştia se 
află şi Lot, carele în timpul acesta vieţuiâ în Sodoma. Auzind despre 
aceasta, Abram imediat înarmă servii săi şi, pornindu-se în urma 
regilor din Orient, îi ajunse lângă oraşul Laiş, îi bătu şi eliberă pre 
nepotul său Lot.

Din cauza biruinţei acesteia crescu în mod extraordinar gloria 
şi influenţa patriarhului, şi poporul căută a-şi arăta mulţămita sa. 
Mai întăiu îl întimpină şi-l felicitează regele din Sodoma. Apoi îi 
veni întru întimpinare Melchisedek, regele Salemului, care aduse un 
sacrificiu de mulţămire şi-l binecuvânta pre Abram ; acesta se

18. Conform ordinului dumnezeesc, Abram păscii turmele sale în locuri 
diferite şi apoi plecă spre sudul ţării şi se aşeză în apropierea Ebronului lângă 
terebintul lui Mamre. Acesta eră un Amoreu carele împreună cu fraţii săi (Eşcol 
şi Aner) trăia în prietenie cu Abram (14, 13 .24). Iară locul ce se chiamă după 
Amoreul acesta Elone Mamre adecă stejarul sau terebintul lui Mamre, se numi 
mai târziu numai Mamre. După tradiţia Iudeilor, locul stejarului acestuia se află 
în tr’o depărtare de 3 km spre nord de oraşul Ebron şi se numeşte astăzi 
Ramet-el-Halil (adecă Rama amicului scil. lui Dumnezeu). Pe locul acesta 
se află încă în secolul al 4 stejarul lui Abram ; arborele acesta însă fu tăiat la 
porunca împăratului Constanţiu. — Oraşul E b r o n ,  care pentru prima oară se 
aminteşte aice, după Num. 13, 23 fîi întemeiat 7 ani înainte de oraşul egiptic 
Tanis (Soan); eră deci un oraş foarte vecbiu; în Ebron petreceau adese patri
arhii Isaac (35, 27) şi Iacob (37, 14; 49, 29). în timpul petrecerii lui Iacob 
în Egipt, Hetiţii fură respinşi decătră E n ak iţii; aceştia ocupară Ebronul şi-l 
numiră după numele protopârintelui lor yHT-IN D 'lp  „oraşul lui Arba“ (Epistolele
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supune din bună voie lui Melchisedek şi-i dă zecimea din toate. 
Umilinţa şi desinteresarea lui Abram vin tot mai mult la iveală decât 
întru cele precedente; deaceea capitolul acesta ca o expunere istorică 
despre caracterul lui Abram însămnează o gradaţiune şi arată că 
protopărintele Ebreilor tot mai mult se înalţă spre a se face demn 
pentru misiunea sa înaltă. Conexul cap. 14 cu cele precedente şi 
cu cele următoare e foarte strict şi un argument pentru dispozi- 
ţiunea pragmatică a istoriei lui Abram.1) Obiecţiunile aduse în contra 
autenţiei şi vredniciei de crezământ a capitolului acestuia sunt cu 
totul ne ’ntemeiate. Capitolul acesta corăspunde cu totul caracterului 
lui Abram ; aşişdere trebuie de amintit cumcă cap. acesta nu conţine 
nici o contrazicere internă. Adevărul istoric îl demonstră foarte exact 
Hommel,1) încheiând argumentarea sa cu următoarele cuvinte: Wenn 
angesichts solcher Tatsachen die moderne Pentateuchkritik auch 
ferner noch, wie das z. B. Wellhausen noch im Jahre 1889 getan 
(Die Komposition des Hexateuchs, 2. Druck [mit Nachtrăgen] S. 
3 l0  bis 312: Gen. 14), fortfăhrt zu sagen: Noldekes Kritik (von 
Gen. 14) ist unerschiittert und unumstofilich . . . und als End- 
resultat in immer neuen Variationen den Satz predigt, dafi „die 
literarische Kritik das spateste Alter von Gen. 14 beweist“ (Wellh.
a. a. O. S. 312), so geht daraus eben nur aufs neue wieder hervor, 
dafi die literarische Kritik abgewirtschaftet hat.2)

Articolul în o'bsn 14, 13 are aceeaş însămnare ca 8, 7 1: 
airn , nm i; cf. 15, 11 β'Ρπ I. t ru i  avere, posesiune 14, 11 . 12 . 16. 
21 — 12, 5; 13, 6 P ; 15, 14 R. bvs 14, 13 întrebuinţat tot aşâ 
ca 37, 19 E şi 49, 23 I. η *  sclav, 14, 1 4 -1 7 , 12 . 23 . 27 P.

1. Şi s’a întâmplat în zilele lui Amrafel, regele Şinarului, a lui
clin A m arna: Rubuti). R e’ntorcându-se mai târziu Israiltenii iarăşi în ţară, ei îi 
dădură din nou numele de mai nainte Ebron de unde se explică numirea duplă: 
oraşul lui Arba, adecă Ebron (23, 2 ;  Tos. 14, 15; 15, 1 8 . 5 4 ;  20, 7 ; 21 1 1 ; 
Jud . 1, 16). — După socotinţa altora, numele primordial erâ K iriat Arba, iară 
mai târziu Ebron. Numele din urmă se deduce dela Ohabin, un popor din sudul 
Palestinei, care se aminteşte foarte mult în epistolele din Tel-el-Amarna, aşâ că 
Ebron ar însăm nâ: oraşul Chabirilor. Dacă aceasta e adevărat, atunci numele 
Ebron, amintit înainte de timpul lui Iosua, e o prolepsis, adecă el e interpolat 
în text in timpul postmosaic.

cf. Hoberg 1. c. p. 136.
2) Hommel. Die altisraelitische Uberlieferung in inschriftlicher Beleuchtung, 

Mttnchen 1897 p. 199 f )
1 . A m r a f e l  nu poate să fie altul, decât H a m u r a b i  uu rege puternic din 

Babilonia, care ţară se numiâ în vechime Şinar ; al doilea aliat Ar i o c  din Elassar
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Arioc, regele Elasarului, a lui Kedorlaomer, regele Ela- 
mului şi al lui Tidal, regele din Goim.

2. Că aceştia făcură răsboiu cu Bera, regele Sodomei, cu Birşa, 
regele Gomorei, cu Şinab, regele Admei, şi cu Şemeber, 
regele Seboimului şi cu regele Belei, adecă a Soarului.

3. Toţi aceştia se întruniră în valea Siddim, adecă Marea 
Sărată.

e după Schrader şi Friedrich Delitzsch identic cu Rim-Sin sau Riv-Acu sau 
Eri-A cu (servul zinei), un fiu al lui Oudur-Mabug, rege în ţara elamitică lamut- 
bal. Cudur-Mabug aşeză pre fiul său Rim-Sîn ca rege în oraşul Larsatn sau 
Elassar care oraş se află. pe malul ostie al Eufratului, sudostic dela Erech sau 
Varca, astăzi cunoscut sub numele Senohere ; Arioc stăpâniâ deci sudul Babi
loniei. Stăpânirea acestuia o surpă Hamurabi (ca. 2287 — 2282), regele din Ba
bilonia carele împreună întreaga Babilonia în tr’un regat cu capitala Babilon. 
Numele lui Kedorlaomer încă nu s’a aflat în inscripţiuni. este însă un cuvânt curat 
elamitic ; partea a doua a cuvântului seamănă toarte bine cu cuvântul Lagamar, care 
eră numele unei zine elamitice şi se onoră, mai ales de cătră regii elamitici, iară partea 
primă a cuvântuluiKedor-Cudur, care se află şi în numele elamitic al luiCudur-mabuc 
şi Gudur-nanchundi, înseamnă atâta cât servitor, deci întregul cuvânt Kedor- 
laomer — servitorul zinei Lagamar. după alţii însă cuvântul acesta ar însamiui 
coroana zinei Lagamar. Al patrulea dintre regii aliaţi se chiamă T i d a l ,  regele 
din Goim. Prin numele din urmă se pare că se înseamnă acea populaţiune, care 
se aminteşte foarte adese în inscripţiunile cuneiforme sub numele de G u t i ;  
aceştia locuiau în nord-ostul Babiloniei. După raportul biblic, Kedorlaomer eră 
regele cel mai puternic al orientului. Cu toate aceste nu e aici o contrazicere. 
Căci despre o devastare a Babiloniei nordice prin Kedorlaomer, carele învinsese 
pre Hamurabi, istorisesc şi inscripţiunile cuneiforme; tot aşa ni comunică aceste 
cumcă Arioc era vamalul lui Kedorlaomer. Se vede deci cumcă expediţiunea 
istorisită în capitolul acesta s’a întâmplat în tr’un timp, în care Kedorlaomer încă 
nu era supus lui Hamurabi. Superioritatea cea mai târzie a celui din urmă 
poate e indicată prin aceea, că numele lui în v. 1 se aminteşte ca cel dintăiu.

2 . întreaga propoziţie din vers 1 trebuie de considerat cu subiect al ver
bului ΙϊΡϊλ Din cele 5 oraşe ale văii Siddim se poate determină numai situaţia 
oraşelor S o d o m a  şi S o a r .  Căci calea dela Sodoma până la Soar o făcu Lot 
între zorile zilei (19, 15) şi între răsăritul soarelui (19, 23), deci nu putea să 
fie mai lungă decât o depărtare de o oară. Situaţia Sodomei e determinată prin 
Gebel Usdum, adecă muntele de sare, care se află în partea sudvestică a Mării 
Moarte. S o a r  se află în tr’o depărtare cam de o oară dela marginea sudostică 
a Mării Moarte şi anume în niinele dela Gor-es-Safia (Riehm, Handworterbuch 
des bibi. Altertums, ed. 2 p. 1874). în aceste 5 oraşe (Pentapolis) din valea Siddim 
domniau tot atâţia regi; aceasta corăspunde cu totul împrejurărilor eananeice, 
unde şi mai târziu, fiecare oraş îşi avea pre regele său.

3. Valea Siddim se numiâ mai târziu M area Sărată, iară aceasta e iden
tică cu Marea Moartă,,
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4. De doisprezece ani erau ei supuşi lui Kedorlaomer, şi 
în al treisprezecelea se răsculară.

5. Şi într’al patrusprezecelea an veni Kedorlaomer şi regii ce 
erau cu dânsul şi bătură pre Refaim în Aşterot-Carnaim; 
Şi pre Susei în Ham, şi pre Emei în Şave-Kiriataim;

6. Şi pre Horei la muntele lor Seir, până la El-Paran, care 
este lângă pustiu.

7. Şi întorcându-se, veniră la En-Mişpat, care este Cadeş şi 
bătură toată câmpia Amalekiţilor, şi pre Amorei cari locuiau 
în Hasason-Tamar.

4. Patrusprezece ani înainte de timpul acesta, Kedorlaomer făcu o inva- 
ziune în valea Iordanului; el subjugă popoarele Pentapolei şi li impuse un 
tribut anual. Scopul său eră fără îndoială ca să aibă o cale sigură la Egipt. 
In al 13 an al dependenţei lor, regii din Pentapolis refuzară a solvi mai 
departe tributul impus.

5. Auzind despre aceasta Kedorlaomer, porni el cu ai săi trei aliaţi spre 
a pedepsi pe regii revoltaţi. In scopul acesta plecă el iară îndoială pe calea 
îndătinată spre Siria, trecu priîi Damasc şi sosi în tertoriu l Basanului, unde 
locuiau R a f e i i  pe care îi bătfi. Aceştia au fost un popor de putere uriaşă; 
în timpul lui Abram se lăţiră ei preste toată Perea, ocupând afară de Basanul 
încă şi teritoriul Moabului; din teritoriul acesta fură ei alungaţi şi exterminaţi parte 
prin urmaşii luiLot parte prin Amorei, aşâ încât regele Og din Basan(Deut. 2, 30; 3. 
11.13; Ios. 12, 4 ;  13,12) se poate privi ca rămăşiţa liaieilor. A ş t e r o t - C a r n a i  m, 
mai adese numit simplu A ş t  e ro  t era capitala Basanului, şi se afla pe locul 
ruinelor de pe dealul numit astăzi Tell Aştera, 20 kilometri spre ost de lacul 
Tiberias, cam tot a tâ t de departe de Nava (spre nord) şi Edrei (acuma Derat, 
spre sud). — S u s e i i locuiau între Arnon şi laboc se pare că au fost identici 
cu Sam suneii; în cazul acesta H a m  ar fi identic cu capitala Amonitenilor, 
R a b a ,  ce se numiâ mai târziu Filadelfia, iară acuma A m m a n ,  spre nordost 
dela M area Moartă, — E  m e i i (cei grozavi) au fost locuitorii cei dintăi din 
Moab, carii împreună cu Enakeii se ţineau de populaţiunea Rafeilor. — ,*Tlţ£> 
şes ; şesul dela Kiriataim e platoul întins între Sered şi Arnon. încă astăzi se 
aHă aice un deal cu ruine numit Careiat, ceva spre sudost dela M acaur (Ma- 
chaerus).

6. Plecând din orient spre sud dela râul Arnon, regii năvăliră asupra 
Horeilor, cari locuiau în speluncele muntelui Seir între Marea Moartă şi sinul 
elamitic şi-i bătură pre dânşii în munţii lor până la E l - P a r a n .  E l-Paran 
(dumbrava de terebinţi) samănă să fie numele mai vechiu al oraşului E lat sau 
Aelana, renumit prin portul său, in unghiul nordvest al sinului elamitic.

7. Până acuma plecară regii din orient în partea ostică a Iordanului, 
resp. a văii Araba. Deci se întoarseră ei şi plecară spre nordvest la C a d e ş .  
Cadeş sau Cadeş-Barnea (Num. 34, 3 etc) se numeşte aice şi En-M işpat, adecă 
isvorul deciziunii, se vede că eră privit ca un loc sânt, ceea ce indică şi
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8. Şi ieşiră regele Sodomei, şi regele Gomorei şi regele Admei 
şi regele Seboimului şi regele Belei, care este Soar, şi se 
ordinară de bătaie asupra acelora în valea Siddim:

9. Asupra lui Kedorlaomer, regele Blamului şi asupra lui Tidal 
regele de Goim, şi asupra lui Amrafel, regele Şinarului şi 
asupra lui Arioc, regele Elasarului: patru regi în contra a 
cinci.

10. Şi valea Siddimului erâ plină de puţuri de bitum: şi regele 
Sodomei şi cel al Gomorei fugiră şi ei căzură acolo; şi 
cei ce scăpară fugiră la munte.

11. Şi acei regi luară toate avuţiile din Sodoma şi Gomora, şi 
toate bucatele lor şi se duseră.

12. Şi luară şi pre Lot, fiiul fratelui lui Abram, care locuia în 
Sodoma, şi toată averea lui şi se duseră.

numele său Cadeş (EHp a fi sân ţit); se afla lângă isvorul A i n - O a d i ş, ce 
isvoreşte în partea vestică a platoului Azazime sau Machra. E i trecură apoi 
prin teritoriul, care fii locuit mai târziu de Amalekiţi. Aceştia după Gen. 36, 
12 sunt descendenţi ai unui fiu al lui E sa u ; e evident deci că amintirea lor în 
locul acesta e proleptică. Apoi bătură ei şi pre Amoreii, cari locuiau în Hasason- 
Tatnar, adecă En-Ghedi, ce se află pe ţărmul vestic al Mării Moarte ef. I I  Ciirou.
20, 2 . Cuvântai ce însamnă palm, arată cumcă în teritoriul acesta se aflau
palmi, ceea ce şi Pliniu mărturiseşte în istoria sa naturală v. 17.

8 NiPI stă în sing., pentrucă regele din Sodoma e persoana principală. 
Acesta, auzind că regii din Orient se apropie de hotarele ţerii, se uni în grabă 
cu ceilalţi regi ai Pentapolis şi cu toţii ieşiră întru întimpinarea duşmanilor în 
valea Siddim.

9. După număr, cei 5 regi ai Pentapolis erau mai tari decât cei patru 
din orient.

10. m ţO  ΓΠίΟ repeţirea pluralului exprimă mulţimea cea mare de puţuri 
de a sta lt; deaceea şi Marea Moartă se numeşte la Iosif Plaviu marea de asfalt.
— Fiind deci terenul de tot nefavorabil, cei mai mulţi fură omorîţi. E i  c ă 
z u r ă ,  adecă oamenii regdor num iţi; căci cel puţin regele din Sodoma scăpă 
prin fugă. — ΓΠΠ la munte, fiindcă duşmanii năvăliră din partea sudvestică, cei 
râmaşi se refugiară în munţii din ţara Moabului.

11. învingând pre cei din Pentapolis, regii din orient li răpiră toate avu
ţiile lor, făcură mulţi prinsonieri şi plecară iarăşi spre nord şi anume pe partea 
vestică a Iordanului, căci pe partea ostică nu se află nici un drum.

12. între prinsonierii aceştia se află şi Lot, care vieţuiâ în timpul acesta 
în Sodoma. E l şi-a fost ales oraşul acesta ca loc de petrecere pentru sine, şi 
acuma trebuia să sufere şi urmările acestei alegeri. Întreaga naraţiune a ver
surilor 1 — llseoposeşte a introduce istoria despre starea mizeră, 111 care căzii Lot.
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13. Atunci veni unul ce scăpase şi dete de ştire lui Abram 
Ebreul, care locuia la stejarul lui Mamre Amoreul, fratele 
lui Eşcol, şi fratele lui Aner, care erau confederaţii lui Abram.

14. Şi Abram auzind că s’a luat captiv fratele său, puse în 
mişcare pre cei înarmaţi, cei născuţi în casa sa, 318 la nu
măr şi-i urmări până la Dan.

15. Şi el se împărţi noapte în contra lor, el şi servii săi îi bătu, 
şi-i urmări până la Hoba ce este spre nord de Damasc.

16. Şi aduse înapoi toate avuţiile şi pre Lot fratele său; şi 
toată averea lui o aduse înapoi şi pre femei şi pre popor.

17. Şi regele Sodomei ieşi lui Abram spre întimpinare, dupăce 
se întoarse dela învingerea lui Kedorlaomer şi a celorlalţi 
regi cari erau cu dânsul în valea Şave, care este valea regelui.

13. îD’^ s n  Articolul stă adese în limba ebraică, dacă e vorba de ceva de
terminat, dară încă necunoscut. Auzind despre nenorocirea lui Lot, Abram se decise a 
sări în ajutor nepotului său. Deşi erâ el un Ebreu, adecă un emigrant de din
colo de Eufrat şi prin urmare un străin în ţara Canaanului, totuşi îi succese de 
a-şi câştigă şi în aceasta ţară amici, adecă pre Amoreii Mamre, Eşcol şi Aner. 
După v. 7, Amoreii erau învinşi la Hasason-Tamar, cei ce locuiau însă lângă 
Ebron nu erau încăieraţi în luptă. Conştiinţa înrudirii îi îndeamnă de a se 
răsbunâ,

14. ΠΝ frate, consângean. — Cei născuţi în casa sa, adecă sclavii născuţi 
în casa sa, cari se vede că au fost mai probaţi decât cei cumpăraţi cu argint. —

literal: el deşartă. — 318 la număr au fost numai oamenii lui Abr am;  câţi 
înarmaţi aveau aliaţii lui, despre aceasta nu aminteşte raportu l; orişicum şi numărul 
acestora trebuie să fie destul de considerabil. —- Oraşul D a n  se aminteşte aice 
în sens proleptic în loc de Laiş sau Leşem, cum se numiâ el în timpul lui Abram; 
acest oraş se afla lângă colina numită astăzi Tell el Cadi, în apropierea râului 
Leddan, şi erâ oraşul cel mai nordic al regatului Israel.

15. Ş i e l  se  î m p ă r ţ i  adecă el împărţi oastea sa în mai iii uite cete şi 
năvăli din mai multe părţi asupra lor, şi-i batfi cu desăvârşire, apoi îi fugări 
până la Hoba. un oraş ce se află între Damasc şi Palmira în tr’o depărtare de 
20 de oare spre nord dela Damasc. — de-a stânga, adecă spre nord 
precum D'Tp înainte; spre ost, de-a dreapta, spre sud.

16. Deabiâ în decursul urmărirei îi succese lui Abram de-a eliberă pre 
nepotul său Lot.

17. Intorcându-se după învingerea aceasta strălucită, Abram fu întimpinat 
cu bucurie mai întăiu decătră regele Sodomei. Locul întalnirei se chiamă v a l e a  
Ş a v e ,  care se pare că a fost partea nordică a văii Kidron, unde se află astăzi 
„mormintele regeşti“, îu care loc Absalom, neavând fii, îşi aşeza un monument, 
ca să se păstreze în amintire numele său II. Sam. 18, 8. Numele »valea regelui*· 
i-se clădii de bună samă cu privire la evenimentul istorisit aice.
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18. Şi Melchisedek, regele Salemului îi aduse pâne şi vin; şi 
el eră preot Dumnezeului celui prea-înalt.

19. Şi el îl binecuvânta şi zise: Binecuvântat fie Abram de 
Dumnezeul cel prea înalt, stăpânul ceriului şi al pământului.

20. Şi binecuvântat să fie Dumnezeul cel prea înalt, care a dat 
pre neamicii tăi în mânele tale. Şi Abram îi dete zecimea 
din toate.

21. Şi regele Sodomei zise lui Abram: Dă-mi mie oamenii, şi 
avuţiile iâ-ţi-le ţie.

22. Şi Abram respunse regelui Sodomei: înalţ mâna mea cătră

18. M e l c h i s e d e k  după etimologie însămnează: regele dreptăţii (Ebr.
7, 2); în T. V. se află numele încă Ps. 109, 4 ; în T. N". Ebr. 5, 6 . 1 0 ;  6 
20;  7, 1 . 1 0 . 1 1 . 1 5 . 1 7 .  — Salem însămnează fără îndoială Ierusalimul, ceea 
ce rezultă şi din Ps. 110, 4, care ia privire la locul acesta. Până nu de mult 
s’a obiectat din partea mai multor comentatori cumcă Salem nu poate fi oraşul 
Ierusalim, deoarece acest oraş înainte de timpul lui. David se numiâ Iebus. 
Aceasta obiecţiune este însă astăzi neîntemeiată, fiindcă numele Ierusalim e 
amintit deja în tăbliţele de lut, aflate nu de mult în Tell el-Amarna. Din aceste 
tăbliţe rezultă cumcă numele oraşului Ierusalim era cunoscut încă înainte de 
ieşirea Israiltenilor din Egipt (cf. Zimmern, Zeitschrift fur Assyriologie 1891. 
p. 2 53 .255). în  prep. b circumscrie genit. — ■ b s  însamnă: Dum
nezeul cel prea înalt. Cumcă prin epitetul acesta se însamnă unul adevăratul 
Dumnezeu, creatorul universului, aceasta rezultă de acolo, fiindcă şi Abram însuşi 
întrebuinţează expresiunea aceasta (Gen. 14, 22). Deci nu e motivată afirmaţiunea 
unor teologi protestanţi cumcă prin epitetul acesta s’ar indică o deosebire între 
Dumnezeul acesta şi alţi zei mai inferiori. Melchisedek aduse pâne şi vin, şi 
anume ca sacrificiu iară nu spre întărirea ostaşilor, căci aceştia au fost dejâ 
întăriţi cu prada câştigată.

19—20. Prepoz. b  exprimă aice cauza. — Ca preutul Dumnezeului celui prea 
înalt, Melchisedek îl binecuvintează pre Abram, care binecuvântare ca expresiunea 
sentimentului emoţionat are forma poetică a paralelismului mem brilor; aşişdere 
conţine ea expresiunile rare ş> cari sunt proprii limbei poetice. —
Darea zecimei era o recunoaştere faptică a preoţiei dumnezeeşti a lui Melchi
sedek; căci zecimea după o datină comună tuturor popoarelor se aducea preo- 
ţimei ce reprezântâ dumnezeirea.

21. Aşişderea şi regele Sodomei, plin de mulţămire pentru fapta vitejească 
a lui Abram, voieşte să se arete recunoscător şi-i declară că nu voieşte să aibă 
parte din prada câştigată.

22— 23. Aice Abram arată desinteresarea sa; el renunţă la orişice parte 
din prada câştigată. E l nu eră un ostaş mercenar, care ar fi avut trebuinţă de 
oareşicare răsplată pentru faptele sale vitejeşti. Afară de aceea de bună sama 
că nu i-a convenit lui Abram, bărbatului ales al lui Dumnezeu, de a întră în
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Iahve, Dumnezeul cel prea înalt, stăpânul ceriului şi al pă
mântului.

23. Nimic nu voiu luâ din toate ale tale, dela fir de aţă până 
la cureaua de încălţăminte, ca să nu zici: Eu am înavuţit 
pre A bram ;

24. Nimic pentru mine, afară numai, ceeace feciorii au mâncat 
şi partea bărbaţilor Aner, Eşcol şi Mamre, cari au mers cu 
mine; aceia să-şi iae partea lor.

Cap. XV.

Legământul lui Dumnezeu cu Abram.

Raportul între Abram şi Iahve se expune în capitolul acesta 
ca un legământ, adecă ca un contract care presupune şi pretinde 
prestaţiuni reciproce şi care se încheie în mod solemn (v. 9— 11). 
Prestaţiunea lui Abram se cuprinde în credinţă firmă şi vie pentru

conexiuni cu Sodomitenii, şi de a primi o remuneraţiune din manele lor pătate 
prin iărădelegile cele inai uricioase. Prin cuvintele » î n a l ţ  m â n a  m e a  . . .«, 
Abram depune un jurământ solemn că nu voieşte să primească ceva. Acesta e 
primul jurământ, despre care aminteşte Biblia. Decând cu păcatul prim se ivi 
şi minciuna în lume, deveni şi jurământul o necesitate. — DX e particula ne
gativă de ju răm ân t; prin se introduce propoziţiunea finală negativă.

24. (din bS· *1? şi sui. pers. 1 »nirmc până la mine«) nimic pentru
mine. Unica pretensiune ce o face Abram erâ, că atât sclavii precum şi aliaţii 
săi să-şi capete partea lor cuvenită.

Scopul mistic, carele revelaţiunea supranaturală îl aveâ în vedere prin co
municarea convorbirei între Abram şi Melchisedek, îl cunoaştem de abiâ din 
decursul ei ulterior. După ps. 110, 4, Melchisedek ca preot este un prototip al 
lui Mesia. S. ap. Paul îl desvoaltă în mod clasic acest caracter al lui Melchise
dek (Ebr. 7, 2, — 17): Melchisedek e mai superior decât Abram şi decât 
Leviţii descendenţi dela aceasta; căci el binecuvânta pre Abram şi în persoana 
acestuia a binecuvântat pre toţi fiii lui L ev i; apoi el primi dela Abram zecimea. 
Aceasta prioritate s. Paul o află indicată: a) în însămnarea apelativă a numelui 
Melchisedek =  regele dreptăţii; b) în însămnarea apelativă a titlului lui Melchisedek 
ca »regeleSalemului« =  regele păcii; c) în tăcerea T. V. despre originea şi 
moartea lui Melchisedek. Căci el se înfăţişează în T. Y. ca preot oarecum fără 
de început şi fără de finit prin aceea, că nu se face nici o amintire despre ori
ginea şi finitul vieţii, despre neamul, despre părinţii şi succesorii lui, făcându-se 
asemene fiului lui Dumnezeu. Căci şi fiul lui Dumnezeu e ca om fără părinte, 
ca Dumnezeu fără mamă, fără genealogie. Interpretaţiunea, care s. ap. Paul o 
face la locul acesta, se bazează pe explicarea şi însămnarea tipică a T. V.
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care Dumnezeu îi dăruieşte îndreptarea. Aceasta din urmă nu eră 
numai un dar personal pentru Abram, ci eră menită şi pentru 
urmaşii lui. Deaceea Dumnezeu îi promite:

a) o posteritate număroasă; (v. 2— 5);
b) ţara Canaanului ca proprietate (v. 18— 21). înainte de ce 

urmaşii lui vor lua în stăpânire ţara promisă, ei sunt supuşi unei 
cercări într’o ţară străină.

Cunoştinţa despre intenţiunile lui Dumnezeu, Abraam o câştigă 
prin comunicare imediată într’o viziune în care mod i-s’a comu
nicat şi omului prim creaţiunea universului.

Capitolul acesta cuprinde multe cuvinte puţin uzitate, care sunt 
un argument pentru antichitatea lui. '-ι’Ίρ v. 2; Lev. 20, 20. 21; 
Ier. 22, 30 Part. Pu de trei an i; v. 9; Deut. 32, 11. — 
"iro Kal Pi. v. 10 v. *iro v. 10; Ier. 34, 18. 19; Cânt. 2, 17. 
tn- v. 11. Ier. 12, 9; lob. 28, 7; Ies. 18, 6 ; 46, 11; Ez. 39, 4. 
aţpj Kal numai Ies. 40, 7; hif. v. 11. ps. 146, 8. v. 17; Ez.
12, 6. 7. 12. m  v. 17; ps. 135, 13.

n w  răsplată 15, 1 I E ;  30, 18. 28. 32 I; 31, 8 E. w  Pi.
15, 13 R; 16, 6; 31, 50 I. naio r m r  15, 15 R; 25, 8 P. ron 
încoace 15, 16 R; 45, 5. 15 I. 45, 8 E.

1. ■ După aceste evenimente fost-a cuvântul lui Dumnezeu cătră 
Abram în viziune, zicând: Nu te teme Abrame! Eu sunt 
scutul tă u ; răsplata ta este foarte mare.

2. Şi Abram răspunse: Doamne Iahve ce-mi vei dâ mie? Eu 
mă trec fără copii din vieaţă, şi moştenitorul casei mele e 
Damascenul Eliezer.

1. Revelaţiunea următoare i-s’a comunicat lui Abram prin viziune. Aceasta 
se cuprindea în tr’aceea, că Dumnezeu îi comunica, lui Abram, fiind acesta în 
somn sau în extasă, ştiri despre viitor şi despre realizarea mântuirei mesianice. 
Astfel de comunicaţiune supranaturală se întâmplă adese între Dumnezeu şi 
profeţi, deaceea cu tot dreptul se numără şi Abram între profeţi. în  viziunea 
aceasta, Dumnezeu îl mângăie mai întăiu pre Abram, ca să nu se teamă. Se 
vede că Abram se află în mare nedum erire; el era deja foarte înăintat în vârstă, 
vieţuiâ în mijlocul unei populaţiuni dedate fărădelegilor, mai ales trebuie el să 
fie întristat, că dorinţa sa ferbinte, de a aveâ un fiu încă nu se împlineşte. 
ΓΟ^Π altmintrelea adverb, aice e întrebuinţat ca adiectiv şi e totodată şi predicat.

2. Mângăindu-1 Dumnezeu, cumcă răsplata lui va fi foarte mare, atunce 
Abram în întristarea sa exclamă: Doamne ce-mi foloseşte mie toată avuţia şi 
mărirea, dacă eu n ’am nici un copil, şi moştenitorul meu e un străin. '318 se 
deduce dela p*!K care e un nomen apel. =  domn (despre oameni) d. e. 45, 8 ;
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3. Şi Abram zise: Iacă nu mi-ai dat seminţie, şi iacă fiul casei 
mele este moştenitorul meu.

4. Şi iacă cuvântul lui Iahve a fost cătră dânsul, zicând: Nu 
acesta te va moşteni, ci cel ce va ieşi din coapsele tale, acela 
te va moşteni.

5. Şi-l duse pre dânsul afară şi-i zise: Priveşte acum ceriul şi 
numără stelele, dacă le poţi num ără! Aşâ, îi zise lui, va fi 
seminţia ta.

6. Şi Abram crezu lui Iahve, şi Iahve îi socoteşte aceasta spre 
dreptate.

apoi domn =  Dumnezeu d. e. Mich. 4, 13; plur. O’JIK domni (despre oameni) 
d. e. Ies. 2'6, 13; Adonim are şi însămnarea unui sing. d. e. 39, 2 ΙΌΊκ domnul 
lui (Iosef), adecă P u tifa r; precum sing, adon se întrebuinţează despre Dumne
zeu, aşâ şi forma pluralului Adonim (în însămnarea sing.) d. e. ps. 135, 
3. De aice s’a dedus forma Adonai, prelungindu-se patach al sufixului in 
Kames, lite ra l: domnul meu =  Dumnezeu. Forma adonai pentru numirea lui 
Dumnezeu, ca stăpânitorul transcendental şi guvernatorul universal, se între
buinţează în T. Y. foarte adese. Aşa se citea şi tetragrammaton ΠΊΠ’ sub care 
se afla şi vocalele luate dela Adona i ; dacă însă lui Adonai urma tetragrammaton, 
atunci acesta primeşte vocalele dela cuvântul O^n t’X precum cetim în versul 
acesta. poate însă să fie şi o formă arhaică a statului absolut plural cu a 
prelungit. — pţ$E “p  fiul moştenirii =  moştenitor; l î S ’bx p'IPQ'T literal Da
mascul, adecă E liezer; e deci apoziţiune explicativă la ptt?£5*Î în sensul 
d e : Damasceanul Eliezer.

3. Spre a  exprima întristarea sa şi mai clar, repeţeşte el încă odată cn 
durere că n ’are seminţie.

4. Acuma se îndură Dumnezeu de el şi-i dădu promisiunea cumcă nu un 
străin, ci fiul său propriu va moşteni averea sa. — DX_,2  după o negaţiune în- 
săm nează: ci.

5. Dumnezeu supuse credinţa patriarhului unei cercări n ouă ; Dumnezeu îi 
promite solemn cumcă urmaşii lui vor fi aşâ de mulţi ca stelele ceriului. A crede 
în aceasta promisiune care erâ încontra probabilităţii, ba chiar încontra posibi
lităţii omeneşti poate numai acela, care cu tot devotamentul său se încred« voiei 
lui Dumnezeu.

6. Abram erezii lui Iahve, adecă el cu tot devotamentul se încrezti lui 
Dumnezeu şi acest devotament absolut, precum şi aceasta încredere necondi
ţionată în promisiunile lui Dumnezeu constituie dreptatea lui Abram. Pentru 
credinţa cea firmă şi vie a lui Abram, Dumnezeu din graţia sa îi dăruieşte lui 
îndreptarea. Căci credinţa lui Abram se rapoartă la posteritatea num ăroasă; prin 
urmare şi la urmaşul κατ’έξοχήν, adecă la Mesia, astfel că cauza reală pentru 
îndreptarea lui erâ anticiparea meritelor de răscumpărare ale lui Isus Hristos 
(Rom. 4, 3. — Ebr. 11, 17; loan 8, 56). pfiSfcH*! vav. copul, cu perf. în loc de 
vav. consec. cu impf., întrebuinţat la istorisiri, pentrucă autorul voieşte sa exprime 
încrederea durabilă a lui A bram ; verbul acesta se construieşte cu 3 spre a



7. Şi el z ise: Eu sunt Iahve, care te-am scos pre tine din Ur 
al Caldeilor, ca să-ţi dau pământul acesta spre a-1 stăpâni?

8. Şi el răspunse: Doamne Iahve, de pe ce voiu cunoaşte că-1 
voiu stăpâni.

9. Şi El răspunse: Adă-mi o juncă de trei ani, şi o capră de 
trei ani, şi un berbece de trei ani, şi o turturea, şi un 
porumb.

10. Şi el aduse toate aceste, şi le despică prin mijloc şi puse 
fiecare jumătate faţă cu ceealaltă; şi păsările nu le despică.

exprimă o inkerenţă în sens spiritual; sufixul pers. 3 fem. în ΓΟΪ^ΓΠ se rapoartă 
la întreaga propoziţiune : el crezu, Versi.1 acesta arată cumcă toate, câte se isto
risesc în viziunea aceasta, sunt reale.

7. Arătând Abram o credinţă atât de neclătită, Dumnezeu îi re ’noieşte. 
promisiunea cumcă îi va dă pământul Canaanului spre moştenire, căci spre 
acest scop l’a scos din U r al Oaldeei Ohiemarea lui Abram s’a întâmplat în 
Haran (12, 1), însă şi ieşirea lui Terah cu Abram şi Lot din Ur al Caldeei a 
fost orânduire dumnezeească In ΓΙΓί̂ ? tonul a trecut pe penultima, fiindcă înaintea 
tonului cuvântului următor stă un Şva.

8. Deşi Abram nu se îndoi desare realizarea promisiunei acesteia, totuşi 
aceasta era pentru dânsul greu de înţeles, deoarece pe timpul său, Canaanul 
întreg era locuit de popoare număroase. E l întreabă de pe ce va cunoaşte el 
cumcă toate aceste, ce le văzuse şi le auzise, sunt reale şi nu numai nişte în
chipuiri. întrebarea lui Abram nu e o întrebare de îndoială, purcesă din cre
dinţă slabă; el nu se roagă pentru un sămn ca promisiunea despre u r m a ş i  să 
se împlinească, ci pentru un sămn, de pe care va cunoaşte p o s e s i u n e a  v i i 
t o a r e  a ţerii Aşa şi Ghedeon cerii un sămn ca dovada cumcă însuşi Du m
nezeu a vorbit cu dânsul (Jud. 6, 17. 36). Tot aşa i-se dădu şi regelui H iskia 
sămnul cerut ca să se întoarcă umbra 10 trepte înapoi spre a se convinge că 
va fi vindecat de boala sa. (II Reg. 20, 8)

9. Iahve se îndură şi-i dădti sămnul dorit, provocâudu-1 de a prepara toate 
cele necesare pentru încheiarea legământului, adecă să prepareze un sacrificiu ; 
căci sacrificii se aduceau spre întărirea legaturelor Acest scop îl are şi sacri
ficiul de faţă. Dumnezeu zice : eu încheiu cu tine un legământ solemn, care îmi 
impune obligaţiuni faţă de tine. Sămnul vizibil, de pe care Abram va cunoaşte 
cumcă într’adevăr va moşteni pământul e sacrificiul, resp. legământul care Du m
nezeu îl încheiă cu Abram. Ca material de sacrificii Abram luă câte un 
exemplar din fiecare specie de animale admisibile pentru sacrificii.

10. Aducând cele trei animale, Abram le junghiă ca sacrificii, iară car^eăT 
lor o despică în două părţi şi o puse în două rânduri a lă tu rea; aşişderea 1uîIvo 
turturea şi un porumb şi fără a despica le puse una în faţa alteia.

12
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11. Şi se coborîră păsări răpitoare preste stârvuri, şi Abram le 
alungă.

12. Şi pe la apusul soarelui, un somn adânc căzii asupra lui 
Abram şi iacă frică şi întunerec mare căzură asupra lui.

13. Şi El zise lui Abram: Cu adevărat să ştii că seminţia ta 
va petrece într’un pământ ce nu-i al ei, şi că ei vor servi 
lor, şi aceştia îi vor asupri patru sute de ani.

14. Dar eu şi pre naţiunea aceea, la care ei vor fi servi, o voiu 
judecă; şi dup’aceea ieşi-vor cu mari averi.

15. Tu însă vei veni la părinţii tăi în pace, şi vei fi înmormântat 
în bătrâneţe fericite.

16. Şi ei la patra generaţiune se vor reîntoarce aici; că fărădelegea 
Amoreilor încă nu s’a împlinit până acuma.

11. Paserile răpitoare sunt icoana duşmanilor cari voiesc să-i nimicească 
pre urmaşii lui Abram. Iară prin aceea că Abram le alungă, se indică cumcă 
credinţa lui Abram îi mântuieşte pre urmaşii lui de peire. 3 ^ 1  impf. hif. dela
a sufla, hif. a alungă.

12. Spiritul lui Abram se înspăimântă de prezenţa lui Dumnezeu, şi se 
întunecă, presimţind ce soarte dureroasă vor ave urmaşii săi.

13. Cuvintele aceste ţintesc la petrecerea fiilor lui Israel în pământul 
Egiptului, unde au fosţ ei prin 430 de an i ; numărul acesta nu stă în contra
zicere cu anii înduşi în profeţia prezentă, căci aceasta ca o cuvântare profetică 
numără în genere numai secolii. —  p i n  p T  conceputul verbal se întăreşte prin 
inf. absol. al aceluiaş verb. -  a n 1? k1? p * a  în tr’un pământ care (“lţtfX lipseşte, 
fiindcă JHK e nedeterminat) nu e al lor, resp. al ei (seminţiei).

14. Conform conexului, part. p  are aici îusămnarea viitorului: voiu judeca, 
atâta c â t : voiu pedepsi. Pedeapsa aceasta va consta în plăgile despre cari se 
istoriseşte în Ex. 7. »E i v o r  i e ş i  c u  a v e r i «  vezi Ex. 12, 31,—36.

15. Dumnezeu îi promite lui Abram cumcă el va fi scutit de sufe
rinţe şi va muri în bătrâneţe fericite. Abram n ’a fost înmormântat în locul 
acela, unde s’au înmormântat antecesorii s ă i ; de aceea cuvintele „a veni la pă
rinţii s ă i c a  şi frazele „a zăce la părinţii săi“ Deut. 31, 16, „a fi adaus la pă
rinţii săi“ Gen. 25, 8 n’au în privire mormântul pământesc, ci se raportează la 
revederea cu părinţii după moarte. Cu tot dreptul se numără locul acesta între 
acele locuri ale T. V., cari învaţă nemurirea sufletului.

16 Generaţiunea in locul acesta cuprinde 100 de ani;  nu prea mult 
pentru acele timpuri, când etatea oamenilor dura cam la 150 de ani. — 
A m o r e i i ,  cea mai însămnată şi mai puternică dintre seminţiile canaanitice se 
amintesc aice în locul populaţiunei întregi din Canaan. Cauza deci, de ce Abram 
şi urmaşii săi nu puteau să iee în stăpânire ţara Canaanului, a fost că fărăde-
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17. Şi dupăce apusese soarele şi se făcuse întunerec, iacă un 
cuptor fumegând şi flacără de foc, care străbăteâ prin acele 
bucăţi despicate.

18. în ziua aceasta făcu Iahve legământ cu Abram zicând: Eu 
pământul acesta îl dau seminţiei tale, dela fluviul Egiptului, 
până la fluviul cel mare, fluviul Eufrat:

19. Pre Kenei şi pre Kenizei şi pre Cadmonei;
20. Pre Hetei, pre Ferizei şi pre Rafei.

legea Oanaaneilor încă nu s’a îndeplinit. Ei erau depravaţi, însă Dumnezeu în 
îndelunga sa îndurare aştepta că poate după atâtea cercări şi ameninţări ei se 
vor căi şi se vor întreptâ.

17. ,ΤΠ predicatul verbal are neregulat gen. mase. şi nu fera. ca subiectul 
său na1?!?· -  nun e o oală cilindrică care orientalii o întrebuinţează spre a face 
foc Conform unui obiceiu vechiu aceia ce încheiau legătură trebuiau să treacă 
prin mijlocul animalelor ce se aduceau ca sacrificiu pentru întărirea legăturei. 
Aceasta trecere erâ o provocare cătră Dumnezeu, ca să-i facă aceluia, care ar 
călca legătura, aceeaş soarte ca animalelor junghiate, adecă să se pedepsească 
sperjuriul cu moarte (Onciul, Manual de Archeol. bibi. p. 440j. La sacrificiul 
acesta însă numai Dumnezeu sub chip de fum şi flacără trecii prin mijlocul 
animalelor junghiate, pentrucă numai el singur dădu promisiunea, întărindu o cu 
jurăm ânt.

18. In limba ebr. se întrebuinţează perf. spre a exprima siguranţa împli- 
nirei unei promisiuni, mai ales dacă e vorba de promisiuni din partea lui Dum
nezeu. In urmă Dumnezeu îi hotăreşte cât de mare va fi posesiunea viitoare, 
însămnând frontiera vestică şi ostică a teritoriului care va fi locuit de cătră ur
maşii lui Abram. Pe timpul lui David şi Solomon, când statul israiltean îşi 
ajunsese culmea înfloririi sale, se întindea ţara aşâ departe precum arată 
hotarele înduse aici. Fluviul Egiptului este Nilul, nu râul Egiptului (Num. 34, 
5), numit astăzi Yadi el-Ariş. Conform caracterului oratoric al promisiune! se 
numesc cele două fluvii mari Nilul şi Eufratul ca marginile ţerii.

19. Spre a preciza întinderea ţerii şi mai exact se amintesc încă 10 po- 
pulaţiuni cari locuiau atunci în ţara aceasta. Originea K e n e i  l o r  nu e cunos
cută; pe timpul lui Moisi locuiau ei în peninsula sinaitică (Ex. 2, 16; Jud. 1, 
16); în timpul regilor se aflau ei şi în Palestina; iară în timpul lui Abram se 
vede ca ei locuiau în propriul Canaan. Despre K e n i z e i  nu se poate spune 
nimică cu siguranţă ; în nici în tr’un caz, originea lor nu se poate deduce dela 
Kenaz, nepotul lui Esau (36, 11 . 15 . 42) .  Aşişderea şi despre C a d m o n e i  nu 
se poate şti nimică pozitiv ; se pare că au fost un trîb arabic care locuia în 
apropierea Palestinei, şi anume în partea ostică (cf. D*!p 'JS  Jud. 6, 3).

20. Despre H e t e i i  vezi 10, 15 ; despre F e r i z e i i  vezi 13, 7 ; R a f e i i  
carii după 13, 5 locuiau in JBasan, după locul acesta se vede că locuiau şi în 
partea vestică a Iordanului.

12*
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21. Şi pre Amorei, şi pre Cananei, şi pre Gherghesei şi pre 
Iebusei.

Cap. XVI.

Naşterea  lui  Ismael .

Lui Abram i-se naşte un fiu, dară nu dela soţia sa legitimă 
Sara, ci dela sclava sa Agara. Conform ordinului dumnezeesc, fiul 
acesta primi numele Ismael. Promisiunea dată lui Abram în 12, 2;
13, 16; 15, 2 despre o posteritate număroasă se împlineşte prin 
naşterea lui Ismael abia într’un mod neperfect.

nnew 16, 1. 2. 5. 6 I; 16, 3 P ; 16, 8 R. ^  16, 2 I; 20, 
18 R. b tftfo  16, 2. 4 I; 30, 3 E. rrraa 16, 4 I; 16, 8. 9. R. 
pa tastP 16, 5 I; 31, 53 E. njp Pi. 16, 6 I, cf. Hitpa. 16, 9 R.

m i  16, 6 I; 35, 7 E. w  16, 11 I; 31, 42; 41, 52 E.

1. Şi Sarai femeia lui Abram nu-i născuse lui (copii); ea aveâ 
o sclavă egipteană şi numele ei erâ Agara.

2. Şi zise Sarai cătră A bram : Iacă Iahve m’a închis ca să nu 
nasc; rogu-te întră la serva mea, poate voiu căpătă copii 
printr’însa; şi Abram ascultă de voacea Sarei.

21. Despre A m o r e i  vezi 10, 16; C a a n a a n i i  v. 13, 7;  G h e r g h e s e i  
şi I e b u s e i  v. 10 , 16.

X V I, 1. Subiectul propoziţiunei verbale e pus înainte, pentrucă nu se comunică 
un fact nou, ci se indică o stare, a căreia amintire e necesară pentru înţelegerea 
istorisirii urm ătoare; Agara erâ o sclavă a S a re i; ea e egipteană, pentrucă 
Abram o aduse cu sine din Egipt în care ţară petrecuse el oareşi care timp 
(cf. 12 , 2 . . .).

2. Cuvintele Sarei corăspund datinei poligamiei. Despreţul sterilităţii erâ 
aşa de mare, încât astfel de măsuri, precum le făcu Sara, spre a încunjurâ 
aceasta nenorocire, se considerau ca ceva natural şi conces. Cu propunerea Sarei 
erâ conţeles Abram, deoarece amândoi doriau ferbinte, ca promisiunea dumne
zeească relativ la dobândirea de succesori să se realiseze cât mai cu rând ; spre 
aceasta procedură credeau ei că sunt cu atât mai mult îndreptăţiţi, deoarece 
Dumnezeu în promisiunile sale n’a relevat apriat, cumcă numai Sara trebuie să fie 
maica fiului promis. —■ ΓΠ^ΰ (prep. ţ a  şi inf. constr. dela i ca să nu nasc, căci 
prep. ţŞ după noţiunile : a reţine, a închide, a refuză însămuează o separare, şi 
trebuie de trădus în limba română prin propoziţiuni finale sau consecutive. — 
Π33Χ e nifal, nu dela verbul Π33. ci dela un verb denominativ dela subst. p  
a căpătă copii.
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3. Şi Sarai, femeia lui Abram luă pre Agara egipteană, serva 
sa, dupăce Abram petrecuse zece ani în pământul Canaan, 
şi o dete pre ea de femeie bărbatului său Abram.

4. Şi el întră la Agara, care concepu; şi văzând ea că a conceput, 
despreţul pre doamna sa.

5. Şi Sara îi zise cătră Abram: Injuria, ce mi-se face, cade 
asupra ta. Eu am dat pre serva mea în sânul tău, şi ea 
dupăce văzu că a conceput, mă despreţuieşte în ochii ei; 
judece Iahve între mine şi între tine.

6. Şi Abram zise cătră Sarai: Iacă serva ta e în mâna ta, fă 
cu dânsa, cum îţi place. Şi Sarai o maltrătă; şi ea fugi 
dinaintea ei.

7. Şi îngerul lui Iahve află pre ea lângă un isvor de apă în 
pustiu, lângă isvorul din calea cătră Şur.

3. şi nu rDţŞ*7, Pentrucă infinitivul (ca un nomen regens) e strâns 
împreunat cu un alt cuvânt, în special cu subiectul său şi, fiind deci un tel de 
stat. constr., îşi pierde tonul său principal (cf. Gesen. 102. 2 . c.).

4. Manifestând ei prin fapta lor însă mare nerăbdare şi neîncredere în 
Dumnezeu, amândoi trebuie sa sufere şi urmările rele ale nerăbdării lor. Mai 
întăiu le simţi aceste Sara care iscodise planul. Căci simţinclu-se Agara că a 
conceput, se priviâ acuma ca maica urmaşului promis de Dumnezeu şi se uită 
cu despreţ asupra stăpânii sale.

5. ΌΏΠ gen. obiectivus: înjuria contra mea e asupra ta, adecă: tu eşti 
cauza injuriei mele. — are asupra al 2 jod un punt străordinar care 
însărcinează cumcă acest jod trebuie de eliminat; şi ar trebui să steie: τ"ρ’3 Ί· 
Sara i-se deplânge deci lui Abram despre purtarea servei sale, iăcându-i repro
şuri că el admite ca soţia sa legitimă să fie b.tţjocurită de o servitoare şi că el 
nu se opune insolenţei ei; în urmă invocă ea pre Iahve ca să judece între dânsa 
şi între bărbatul ei şi astiel să-i facă ei dreptate.

6. Abram nu se poate opune plângerilor insistente ale soţiei sale şi-i dădu 
soţiei sale voie de a alungă din casă pre sclava sa Astfel planul lor li aduse 
în loc de împlinirea dorinţei lor ferbinte numai supărare, neplăcere şi pierderea 
servitoarei lor.

7. n x x a ’i  cu vocala a înainte de sufix în impf. (Ges. 60 adn. 2). — 
m ir  îngerul lui Iahve, deşi vorbeşte şi lucrează in numele lui Dumnezeu, 
nu este un înger creat, ci manifestarea imediaţii alui Dumnezeu însuşi, este Iahve 
însuşi in chip de înger (cf. Gen. 21, 17 — 19;  22, 11;  31, 11. 13;  48, 15). —· 
“llţy astăzi Gifăr, partea nordvestică a pustiului arabic, care se întindea dela 
marginea nordică a râului Vadi ol-Ariş şi până la canalul de Suez; pustiul 
acesta se numeşte şi pustiul Etam. Părerea lui Keil, că Şur in locul acesta 
trebuie să fie numele unui oraş sau unui sat, nu e motivată (ci. Riehm op. cit.
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8. Şi-i zise: Agara, serva Sarei, de unde ai venit? Şi unde 
mergi? Şi ea-i răspunse: Fug de faţa Sarei, doamnei mele.

9. Şi-i zise îngerul lui Iahve: întoarce-te la doamna ta, şi te 
supune sub mânile ei.

10. Şi îngerul lui Iahve mai zise: Voiu înmulţi foarte seminţia 
ta, încât nu se va putea numără pentru mulţimea ei.

11. Şi îngerul lui Iahve mai zise: Iacă, tu ai - conceput şi vei 
naşte fiu, şi vei chiemâ numele lui Ismael; că Iahve a auzit 
întristarea ta.

12. Şi acesta va fi un asin sălbatec între oameni; mâna lui va 
fi în contra tuturor, şi mâna tuturor în contra lui şi în faţa 
fraţilor săi va locui.

p. 1610). A gara se îndreptă spre pustiul di» sud fără îndoială cu scopul de a 
pleca iarăşi în patria sa; de buuă samă ea apucă drumul ce ducea dela Ebron 
preste Beerşeba spre Egipt.

8. ΠΝ3 Π?22'"'Χ de unde ai venit? Pactul îndeplinit se exprimă prin peri. 
(Ges. 107. 2. c).

9 — 10. ro - in  ini. abs. Hifil în loc forma regulată Π5 ΙΠ care se între
buinţează ca adverb. — “lăB ’ încât nu se va putea număra; înşirarea pro- 
poziţiunilor consecutive nnmai prin vav. copul, după lussiv se află mai ales 
după propoziţiuni negative. Trei momente cuprinde revelaţiunea îngerului : In- 
toarce-te înapoi; succesiunea va fi număroasă, aceasta se va deduce dela fiul 
pre carele îl vei naşte în curând. Fiecare din aceste momente se introduce 
prin cuvintele: Ş i î n g e r u l  l u i  I a h v e  î i  z i s e  aşa v. 9. 10. 11. Ea trebuie 
să se întoarcă, pentrucă fructul pântecelui ei e sămânţa lui Abram, şi în casa 
lui îl va naşte ea pre fiul, carele, deşi nu e urmaşul cel promis, totuşi pentru 
meritele lui Abram va fi binecuvântat ca părintele unui popor număros.

11. ΓΠΠ e adiect. fem. verbal dela un mase neuzit_ ΓΠΠ tu ai conceput. —
stă în loc de şi e part. f. sg. forma Kal s t . c o n s t r . ; acesta la

substantivele fem. terminate în Π- e în regulă egal cu st. abs.; o excepţiune face 
participiul acesta.

12. DTK ίΠ 2 aice nomen rectum cuprinde o determinare mai deaproape a 
lui nomen regens cu privire la gen, ca şi în exemplul EHX S’DJ un nebun de 
oameni (între oameni). Prin numirea de asin sălbatec se caracterizează foarte 
bine iubirea de libertate a Beduinilor, urmaşii Ismail ten ilor, cari călare pe că
mile şi cu lancea în mână cutrieră toate părţile pustiului Arabiei, neavân d un 
domicil stătornic şi urînd vieaţa liniştită; prin cuvintele m â n a  l u i  va  fi î n  
c o n t r a  t u t u r o r ,  se descrie duşmănia necontenită în care Ismailtenii vor trăi 
atât între sine cât şi cu vecinii lo r; iară prin cuvintele: în  f a ţ a  f r a ţ i l o r  
s ă i  v a  l o c u i  se însamnă că Ismailtenii vor locui spre ost de cătră israiltenii, 
totodată se indică prin cuvintele aceste cumcă ei vor fi independenţi, vor locui 
în »faţa Israiltenilor« adecă »fără frica şi în ciuda ior«.
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13. Şi ea chiemă numele lui Iahve care vorbi ei: Tu eşti El-Roi 
(Dumnezeul vederii); că zise e a : Au n’am văzut dinapoi pre 
acela, care m’a văzut pre mine.

14. Şi fântâna aceea se numi fântâna Lochai-Roi (adecă fântâna 
celui viu, carele mă vede); iacă fântâna ce este între Cadeş 
şi Bered.

15. Şi Agara născîi lui Abram fiu; şi Abram chiemă numele 
fiului său, pre carele îl născu Agara, Ismael;

16. Şi Abram erâ de optzeci şi şase de ani, când Agara născu 
lui pre Ismael.

Cap. XVII.

întărirea legământului prin numiri nouă şi circumciziune.

Deja de mult erâ încheiat legământul între Dumnezeu şi Abram, 
şi Abram aşteptă în credinţă realizarea lui. Fiind acuma de 99 de 
ani, i-se arătă lui Abram iarăşi Dumnezeu şi dădu instrucţiuni nouă 
care aveau de scop de a îndrumă realizarea legământului încheiat. 
Aceste instrucţiuni se cuprind în a) el să schimbe numele său Abram 
în Abraam; însămnarea simbolică a numelui nou se explică mai de

]3 . Plină de uimire prin prezicerea aceasta, Agara se convinse, cumcă 
Dumnezeu însuşi e acela carele vorbi cu dânsa şi plină de mulţămire numeşte 
pre Acela, ce i-s’a manifestat, El-Roi. — nu-i forma în pauza dela care 
ar trebui să sune ci e pârtie, cu suffix =  ’jX I cel ce mă vede pre mine ; 
ΌΠΝ ΠΧ*1 a vede partea dinapoi (în opunere cu DOS a vede faţa», a vede adecă 
strălucirea posterioară a maiestăţii lui Dumnezeu în mod antropomorfic, cuvintele 
aceste sunt transpuse dela oameni la Dumnezeu, pentrucă limba omenească nu 
poate să-şi închipuie fiinţa spiritului absolut. Precum fiinţa internă a omului se 
manifestă în faţa lui, iară privirea dinapoia lui dă numai o icoană neperfectă a 
lui, aşâ şi A gara a văzut partea dinapoi şi nu faţa lui Dumnezeu (cf. Ex 36, 
23). Mai puţin exactă e traducerea: Au n ’am văzut pre Dumnezeu şi am rămas 
în vieaţă, dupăce l-am văzut.

14. fcţl*lj,3 se numi; subiectul personal nedeterminat se exprimă şi prin pers.
3. pSing. mase. (cf. Gesen. 144, 3. a ); în ’Π*? prepoz. 'P circumscrie genit. 
Despre Cadeş vezi 14, 7. Bered nu se poate determina astăzi cu sigu- 
ritate. Arabii identifică fântâna Agarei cu isvorul Muweilich, care se află în tr’o 
depărtare de 23/4 de mile sudostic dela Eboda, lângă drumul de caravane ce 
duce dela Beerşeba spre Egipt.

15. Agara nu-şi continuă mai departe călătoria sa, ci se întoarse îndărăpt 
în casa lui Abram. Aice A gara îi născu lui Abrarn, când erâ el de 86 de ani, 
un fiu pre care ea îl numi Ismael, precum îi anunţase îngerul D om nului.____
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aproape prin repeţirea promisiunilor de mai nainte (v. 1— 8); b) cir- 
cumciziunea se impune ca obligământ religios (9— 14); c) numele 
muierii Sarai se schimbă în Sara şi se prezice, cumcă ea va ii maica 
eredelui promisiunilor dumneze'eşti (15—22). Abraam în fine împli
neşte legea circumciziunei. ^ b  Hitpa. 17, 1 P ; 28, 3; 35, 11; 
48, 15 E. 17, 1; 28, 3; 35, 11; 48, 3 P ; 43, 14 R; 49,
25 I. Pronumele separat se întrebuinţează spre relevarea sufixului:
17, 4 P ; 27, 34 E; 49, 8 I. rrn cu b înaintea predicatului în în
sămnarea: a se face ceva 17, 4 P ; 32, 11 I. -p : străinătatea, 17,
12. 27 P ; 35, 2. 4 E. bl» 17, 19 P ; 42, 21 E. timpul hotă- 
rît 17, 21 P ; 18, 14 1.

1. Şi când erâ Abram de 99 de ani, i-se arătă Iahve şi-i zise; 
Eu sunt Dumnezeul cel atotputernic, umblă înaintea mea şi 
vei fi integru.

2. Şi voiu stabili legământul meu între mine şi între tine şi te 
voiu înmulţi foarte, foarte.

3. Şi Abram căzu pe faţa sa, şi Dumnezeu îi vorbi zicând:
1. După naşterea lui Ismael trecură 13 ani din care nu avem nici o ştire 

despre vieaţa patriarhului. Iară în anul 99 al vieţii lui Abram, Dumnezeu i-se 
arătă din nou spre a întări legătura încheiată. Dumnezeu se numo.te aice 
ΉΦ (35, 11; Ex. 6, 3); acelaş nume îl întrebuinţează şi alţii despre Dum
nezeu i28. 3 : 43. 14. 48, 3 ; 49, 25) şi e în fiinţa sinonim eu Elohim, re?p. 
Iahve ; (V. omnipotensi e un nume pentru Dumnezeu, a căruia derivare 
duplă (dela "Ht# a fi puternic; compositum din Φ şi ’Ί) o indică şi versiunile; 
căci L X X  traduc -prin παντοκράτωρ, iară Aq., Sytnm. Theod. prin ικανός ( Ί  + Φ 
αυταρκής suficient, adecă neavând lipsă de nemică); unii Assiriologi deduc cu
vântul dela assir. s a d u, a fi înalt. în  orice caz, numele E  1-Ş a d a i constituie 
un moment în manifestarea lui Iahve şi-l desamnă pre Iahve, Dumnezeul legă
mântului ca pre acela, carele poşede puterea de a realiza promisiunea, de i or
dinea naturală după puterile sale nu e suficientă spre aceasta. Aceasta numire 
din însăşi gura lui Dumnezeu avea să fie lui Abram garanţă, cumcă Dumnezeu 
îi va realiză lui Abram promisiunea relativ la dobândirea de succesori, deşi atât 
acesta cât şi muierea lui erau foarte înaintaţi în vârstă. Insă Dumnezeu cere 
dela Abram ca să vieţuiască conform voiei lui Dumnezeu, şi să se ferească de 
neascultare şi de orice păcat. Ambele propoziţiuni imperativice stau întreolaltă 
în raport de condiţiun > şi efect (Ges. 1 10, 2 , a ) : Dacă vei trăi conform pre
ceptelor mele, atunci eşti integru, perfect.

2 . m a  ţn3 nu Însămnează a încheia legământul ('3 ci a stabili legă
na ân tu 1, adecă a realiză.

3. Abram primi aceasta asigurare cu umilinţă, căzând cu faţa sa la pă
mânt, iară Dumnezeu continuă vorbirea sa explicând fiinţa legământului ce avea 
să se realizeze.
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4. încât pentru mine, legătura mea cu tine constă, că tu vei 
fi părinte al unei mulţimi de naţiuni.

5. Şi numele tău nu se va mai chiemâ Abram, ci numele tău 
va fi Abraam, că te-am făcut părinte al unei mulţime de 
oameni.

6. Şi te voiu înmulţi foarte, foarte, şi te voiu face să devii 
naţiuni şi regi vor ieşi din tine.

7. Şi eu împlinesc legătura mea între mine şi între tine şi între 
seminţia după tine în generaţiunile lor, ca legământ etern; 
ca să fiu Dumnezeu ţie şi seminţiei tale după tine.

8. Şi voiu dâ ţie şi seminţiei tale după tine pământul, unde 
petreci: tot pământul Canaan, în stăpânire eternă; şi voiu 
fi lor Dumnezeu.

4. ’jX stă absolut: ce se atinge de mine:  antiteza începe cu cuvântul 
nJlNt în v. 9. — Prin prepoziţiunea ΠΧ se exprimă direcţiunea câtră acela, în 
folosul căruia Dumnezeu ia asupra sa îndatorirea şi realizarea ei. (cf. Kohler 
Lehrb. d. Bibi. G-eschichte des A. T. I. ΙΓI). — 3X stat. constr. în loc de ΌΚ 
cu privire la numele D12K — Abram va fi părintele unei mulţime de naţiuni, 
căci nu numai prin Ismael (25, 1 2 i, prin Esau (36) şi Iacob, dară şi prin Ke- 
tura, multe popoare îşi trag originea dela Abram.

5. “p îtf  f l*  Dacă în limba ebr. o propoziţiune activă se preface în tr’una 
pasivă, apoi obiectul propoziţiunii active se preface în subiect, sau rămâne şi 111 
propoz. pasivă ca obiect, iară verbul se construieşte impersonal, — Π'ΓΠ aice 1 are 
însămnare adversativă : c i ; se construieşte cu doua accuzative (Ges. 117. 5. c). 
Ca săra 11 al acestei promisiuni de tot însămnate, numele patriarhului, carele până 
acum se numiâ Abram, adecă »părintele înalt«, fu schimbat în Dn“DK GX pă
rinte o m  arab. ruhara = p b îl mulţime! »părintele unei mulţimi«, Prin numirea 
aceasta, Dumnezeu îi dădu patriarhului în tr’atâta o garanţă reală pentru rea
lizarea legăturei, fiindcă numele împărtăşit de Dumnezeu nu poate să fie numai 
un sunet fără cuprins, ci ca expresiunea fiinţei trebuie să dobândească realitate.

6. Versul acesta conţine o explicare mai lămurită a propoziţiunei ultime a 
versului precedent,

7. Dumnezeu încheia cu Abram şi cu urmaşii lui o legătura eternă, în 
urma căreia El va fi Dumnezeul, ocrotitorul şi binefăcătorul lor.

8. In urmă Dumnezeu re’noieşte promisiunea, cumcă îi va dâ lui şi urma
şilor lui în posesiune eternă pământul Canaanului. - - Fiinţa legământului 
acestuia cuprinde deci trei momente: a) Dumnezeu îl face pre Abraam p ă 
r i n t e  al unei mulţimi de naţiuni; b ) Dumnezeu va stâ 111 legătură e t e r n ă  
cu Abraam cât şi cu urmaşii lui, şi c) Dumnezeu îi dă lui Abraam pământul 
Canaanului ca posesiune eternă
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9. Şi Dumnezeu zise lui Abraam: Dară tu  să păzeşti legă
mântul meu, tu şi seminţia ta după tine în generaţiu- 
nile lor.

10. Şi acesta este legământul meu, care voi aveţi să-l păziţi 
între mine şi între tine şi între seminţia ta după tine; că 
toată partea bărbătească dintre voi să se circumcidă.

11. Voi să fiţi circumcişi în privinţa cărnii prepuţiului vostru, 
şi acesta va fi sămnul legământului meu între mine şi 
între voi.

12. Tot pruncul, partea bărbătească de opt zile dintre voi şi 
în toate generaţiunile voastre, se va circumcide: atât cel 
născut în casă, cât şi acel cumpărat cu argint dela orice 
străin, care nu este din seminţia ta.

13. Se va circumcide dar tot cel născut în casă, cât şi cel 
cumpărat cu argintul tău; şi aşa legământul meu va fi în 
corpul vostru ca legământ etern.

14. Şi bărbatul necircumcis, care în privinţa cărnii prepuţiului 
nu se va circumcide, stârpi-se-va sufletul acela din mijlocul 
poporului său; a stricat legământul meu.

9. Cu cuvântul ΠΓΙ&0 începe antiteza. Din partea luî Abraam însă pretinde 
Dumnezeu ca el împreună cu urmaşii săi să observeze strict legătura aceasta.

10. Iară ca semn al acestei legături, Dumnezeu îi impune atât lui Abraam 
cât şi urmaşilor lui de partea bărbătească circumciziunea. - -  t’la n  inf. abs. nifal dela 
verbul Aice infinit, abs. stă în locul imperat. resp. a iussivului şi e cu mult 
mai puternic decât ambele aceste moduri.

1 1 . D in ţ i i  în loc de DÎI^Wl (unemalotem) e forma nifal dela verbul bbft =  SlÎJ-· 
r m a  η ΐ ίό  rvni ş i  a c  e a s t a  ( c i r c u  ra c i z i  u n ea)  v a  fi  s ă m n u l  l e g ă 
m â n t u l u i .  η 3 pers. mase. a verb. ΓΡΠ se raportează factul ce s’a amintit 
imediat înainte.

12. Acestei operaţiuni trebuiau sa se supună nu numai el, fiii şi urmaşii 
săi, dară şi sclavii cari se ţineau de casa lor, atât cei născuţi în casă, cât şi 
cei cum păraţi; pruncii trebuiau să se circumcidă în viitor a opta zi după na
ştere — ^ 0 3 3  fl3p!3 cumpărătura pentru argint, adecă sclavii cumpăraţi pentru 
argint. - -  Χ1Π "|ÎH?D “!ΪΓΚ nominativului i-se adauge pronumele Ν1Π mai 
ales în propoziţiuni negative; 133 fiul străinătăţii =  cel străin.

14. 1 în ΠΓΗ33 e vav al apodozei, pentrucă însămnează atâta cât: 
şi dacă cineva e necircumcis. — Formula ΧΊΠΠ tPSjn îirH SJ cu care se înăs
presc multe legi cf. Ex. 12, 15, 19 Lev. 7,20.  21. 25, nu însămnează isgonirea 
din mijlocul poporului sau exilarea, ci uciderea, atât stârpirea prin judecata imediată 
a lui Dumnezeu, sau moartea prematură prin mâna lui Dumnezeu, cât şi pe
deapsa rr.orţii executată din partea diregătoriei. — “1&Π hifil. 3. p. m. sg. (pauza)
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15. Şi Dumnezeu zise lui Abraam: încât pentru Sarai femeia ta, 
nu vei mai chiemâ numele ei Sarai, ci Sara va fi numele ei.

16. Căci o voiu binecuvânta pre dânsa; şi încă din ea îţi voiu 
dâ fiu : eu pre dânsa o voiu binecuvânta şi va fi mama 
naţiunilor şi regi ai popoarelor vor ieşi din ea.

17. Şi Abraam căzu preste faţa sa şi râse, zicând în inima sa: 
Au doară omului celui de o sută de ani se va putea mai 
naşte fiu? Sau şi Sara fiind de nouăzeci de ani va mai 
naşte ?

18. Şi Abraam zise lui Dumnezeu: Fie ca Ismael să trăiască 
înaintea ta.

în loc de ΊΒΠ dela “HS a strica, a nimici. —- Circumciziunea avea un scop în
doit : a) ea este sămnul legăturei încheiate între Dumnezeu şi între Abraam şi 
urmaşii l ui ; b) ea este şi simbolul curăţiei inimei. Circumciziunea adecă se 
bazează pe idea religioasă că aplecarea spre cele necurate, ca urmare a păcatului 
strămoşesc e concentrată mai ales în stimulul sexual, pentrucă necurăţia morală 
se manifestează mai ales în vieaţa sexuală. Din astă cauză prin circumciziune 
se simboliza mărginirea şi înfrânarea sensualităţii şi prin urmare sânţi rea. omului 
în toate membrele. — D at na circumciziunei e mai veche decât timpul mosaic ; 
ea se află la Egipteni precum şi la alte populaţiuni încă din timpuri e cele mai 
vechi. D ară la aceste popoare datina aceasta n’are acea însămnătate ce o are 
la Ebrei. La acele popoare este ea sau un act simplu de curăţire sau unul din 
acele obiceiuri b. o. tetovarea, seoaterea dinţilor incizivi etc., prin cari popoarele 
scoposesc a se deosebi de altele.

15— 16. După instituirea sămnului legăturei între Dumnezeu şi Abraam şi 
urmaşii lui i-se comunică lui Abraam descoperirea relativ la urmaşul promis 
cumcă acesta se va naşte din Sara. Şi spre întărirea acestei hotărîri măreţe nu
mele ei nu va fi mai mult Sarai (’"rt# după explicarea lui Delitzsch un adiectiv 
dela “flţp cu terminaţiunea aj : cea nobilă ; alţii iarăşi explică prin : ceea ce se 
luptă, se ceartă), ci Sara dela ΓΠψ princesă. — 'Τ Ρ 'Ώ  perf. ca şi 15, 18 la asi
gurări din partea lui Dumnezeu.

17. Promisiunea erâ aşa de însămnată, încât Abraam plin de bucurie şi 
speranţă cade la pământ spre a se închină- Speranţa ca aşteptarea unui bun 
viitor deşteaptă în Abraam sentimente plăcute de aceea râde el. — cu Segol 
stă nu numai înaintea lui makef, ci şi la alte accente conjunctive (aice Mehuppao); 
cf. Gesen. 96.

18. Aceasta bucurie însă învolvează şi îngrijirea, că prin promisiunea 
aceasta fiiul său îsmael nu va ave parte de binecuvântările legăturii. De aceea 
se roagă el pentru îsmael ca să vieţuiască «înaintea ta«, adecă faţa lui Dumnezeu 
să fie cu graţie îndreptată spre fiul său.
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19. *Şi Dumnezeu zise: Cu adevărat Sara femeia ta îţi va naşta 
fiu şi tu vei chiemâ numele lui Isaac. Şi eu voiu întări 
legământul meu cu dânsul, ca să fie legământ perpetuu 
pentru seminţia lui după dânsul.

20. încă şi în privinţa lui Ismael te-am ascultat. Iacă eu bine- 
cuvintez pre dânsul şi-l vom face productiv, şi-l voiu înmulţi 
foarte, foarte; doisprezece principi va naşte şi-l voiu face 
să devie o naţiune mare.

21. însă legământul meu îl voiu întări cu Isaac, pre care ţi-1 
va naşte Sara în anul următor tot pe timpul acesta.

22. Şi Dumnezeu termină vorbirea cu dânsul şi se înălţă de 
asupra lui Abraam.

23. Şi Abraam luă pre fiul său Ismael şi pre toţi cei născuţi în

19. m “r  participiul mai ales la promisiuni exprimă futurul. înainte de ce 
Dumnezeu răspunde la ruga lui Abraam în privinţa lui Ismael, repeţeşte El 
promisiunea relativ la naşterea unui fiu din Sara.

20. Dumnezeu împlineşte apoi ruga lui Abraam relativ la Ismael, promiţându-i 
acestuia urmaşi foarte mulţi. Numele celor 12 seminţii ismaelitiee vezi 25, 13 — 16.

21. Dacă prin cuvintele aceste Ismael se exclude dela legătura cu Dum
nezeu şi dacă cu toate aceste Abraam aveâ să se facă părinte al multor naţiuni, 
cari se vor binecuvânta printr’însul, apoi sub aceste naţiuni nu se pot cuprinde 
nici Ismaeliţii, nici populaţiunile cari îşi trag originea dela fiii Keturei, ci aceste 
naţiuni sunt numai  acei urmaşi ai lui Abraam, cari îşi trag originea dela aceasta 
prin Isaac şi prin fiiul acestuia mai tânăr Iacob, nu însă şi prin fratele acestuia 
Esau. Toţi fiii lui Iacob însă întemeiază numai*un unic popor, adecă poporul 
Israel, aşâ că Abraam se făcu prin Israilteni numai părintele trupesc al unui 
popor. E  deci evident cumcă mulţimea popoarelor, care are să se nască din 
seminţia lui Abraam, nu se poate identifică numai cu unicul popor Israiltean, 
urmaşii trupeşti ai lui Abraam, ci sub mulţimea popoarelor ca descendenţi dela 
Abraam trebuie să înţelegem şi pre urmaşii spirituali, adecă pre toţi aceia, 
carii εχ πίατεως s’au făcut moştenitorii lui (Rom. 4, 11. 1(5). Dacă deci 
acestei mulţimi de naţiuni ca sămânţa lui Abraam i-se promite pământul Canaa- 
nului ca posesiune externă, apoi e evident cumcă cuprinsul acestei posesiuni nu 
se poate mărgini numai la hotarele naturale ale acestei ţeri, ci precum sub u r
maşii lui Abraam trebuie de înţeles urmaşii cei spirituali, aşâ şi sub pământul 
Canaanului înţelegem Canaanul spiritual, ale căruia frontiere se extind aşâ departe 
cât se extinde mulţimea popoarelor, urmaşii cei spirituali ai iui Abraam, aşâ că 
cu tot dreptul Abraam a primit promisiunea: de a fi elironornul universului Rom. 4, 13 
κληρονόμον αυτόν είναι κόσμου.

22 . Precum 11, 5 începerea acţiunei dumnezeeşti apare ca o pogorîre a 
lui Dumnezeu, aşâ şi încetarea revelaţiunei se însamnă în mod antropomorfic ca 
»o înălţare, suire* a lui Dumnezeu.

23. Cu* supunere împlineşte Abraam ceea ce Dumnezeu i-a ordinat în 
privinţa circumciziunei. — t’D'l impf. Kal dela ÎJD·
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casa sa, şi pre toţi cei cumpăraţi cu argintul său şi pre 
toţi de partea bărbătească din oamenii casei sale, şi în ziua 
aceea li circumcise carnea prepuţiului lor cum îi zisese Dumnezeu.

24. Şi Abraam erâ de 99 de ani, când îşi circumcise carnea 
prepuţiului său.

25. Şi Ismael fiul său erâ de 13 ani, când se circumcise carnea 
prepuţiului lui.

26. Şi tot în aceeaşi zi fură circumcişi Abraam şi Ismael fiul lu i;
27. Şi toţi oamenii casei sale născuţi în casa sa, sau cumpăraţi 

cu argint dela străin fură circumcişi cu dânsul împreună.

Cap. XVIII.

Anunţarea pierdere! Sodomei şi Gomorei.

După încheiarea legământului, expusă în cap. precedent, Abraam 
fu învrednicit de a-1 primi în cortul său pre Dumnezeu carele îl 
vizită împreună cu doi îngeri, şi-i comunică o revelaţiune n o u ă : 
Aceasta are scopul dup lu : a) pe de o parte de a întări credinţa 
Sarei în promisiunea cumcă ea la bătrâneţele sale va aveâ un fiu,
b) pe de altă parte de a-i anunţa lui Abraam pierderea oraşelor 
Sodoma şi Gomora. Iară scopul anunţării acesteia erâ de bună 
samă de a-1 îndemnă pre Abraam ca să se ferească de orişice 
păcat, să se întărească în virtute şi să cunoască că Dumnezeu îl 
pedepseşte şi pre Lot, carele din egoism şi-a fost ales ca partea sa 
văile cele mănoase din valea Siddim, deşi ştia foarte bine cumcă 
locuitorii ţinuturilor acestora erau cu totul dedaţi corupţiunei. Reve
laţiunea aceasta constituie un remediu pedagogic prin care Dumnezeu 
întăreşte credinţa cea supranaturală şi-l convinge pre om că acesta 
trebuie să se încreadă în conducerea supranaturală a lui Dumnezeu.

Dispoziţiunea capitolului acestuia e făcută după un plan unitar. 
Introducerea (v. 1) ni expune, că în cap. acesta e vorba de o 
arătare a lui Dumnezeu. în v. 2 se aminteşte — ce e drept —· că

24. ibssrD inf, c. Nifal în însămnare reflexivă; în celelalte versuri însă 
forma verbului acestuia are însămnare pasivă.

25. Pentru că Ismael erâ de de 13 ani, când fu circumcis, de aceea şi 
Arabii încă şi astăzi eireumcid băieţii lor cam târziu, de obiceiu între anul al
5 şi 13, adese de abia în anul 13 al vieţii.

26. ‘Tfâl 3. pers. m. Nif. în loc de nămol (Ges. 72 Adnot. 9). Verbul 
e pus în sing., pentrucă el ca predicat premerge mai multor subiecte. (Ges. 1^6,2).

27 ΠΚ23 atârnă dela
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trei oaspeţi au venit îa Abraam, însă unul din aceştia e mai în- 
sămnat; deaceea Abraam îl avorbeşte numai pre acesta (v. 3) şi-l 
roagă să ospăteze în cortul său (v. 4—5), Străinii participă la ospăţul 
pregătit (v. 6—9), şi cel mai însămnat dintre dânşii, care (v. 13) 
se numeşte apriat „Dumnezeu“, anunţă Sarei, că ea peste un an 
va naşte un fiu (v. 10 —15). Sculându-se bărbaţii dela masă, Abraam 
îi petrece (v. 16). Mergând pe cale, Dumnezeu anunţă pedeapsa 
oraşelor Sodoma şi Gomora (v. 17— 20). înainte de executarea pe
depsei va premerge o cercetare amăruntă spre a constată mărimea 
păcatului (v. 21). Abraam se întrepune cu rugămintea ca Dumnezeu 
să nu piardă pre dreptul împreună cu păcătosul. Aceasta mijlocire 
se primeşte condiţionat (v. 23— 32). în fine se despărţeşte Iahve, 
iară Abraam se întoarce la locul său (v. 33).

Pe lângă unitatea dispoziţiunei se arată şi o armonie aşa de 
mare în expresiunile întrebuinţate, încât apare cu totul superfluu 
de a luâ în considerare motivele care se înduc încontra unităţii ori
ginale a capitolului.

1. Şi Iahve se arătă lui Abraam la terebinţii lui Mamre, când 
şedea el la uşa cortului său pe la înferbintarea zilei.

2. Şi el îşi rădică ochii şi se uită, şi iacă trei bărbaţi stă înaintea 
lui, şi el văzându-i alergă dela uşa cortului înaintea lor şi 
se proşternu până la pământ.

3. Şi zise: Doamne de am aflat har în ochii tăi rogu-te, nu 
trece de cortul servului tău.

1 . Cuvintele n n a 'a t f v  m  formează o propoziţiune nominala ce 
însamnă o stare, o nemişcare (Ges. 141). — ΠΓ® accus. loci (Ges. 118. 2 ). — 
ΩΠ inf. dela ΠΰΠ· A rătarea aceasta se întâmplă nu mult timp după cele isto
risite în cap. precedent.

2 . lite ra l: de asupra lui, pentrucă Abraam şedea A stâ în oareşicare 
depărtare ar eorăspunde obiceiului nostru de a bate la uşă. — p ' l  3. m. sg. impf. 
K al şi 1 con sec. dela ρ Ί  a alerga — ΙΠΠΪ^Ι Hitp. 3. m. sg. i mi pf. şi T consec. 
în loc de wajjischtachw dela ΠΠΦ a se prosterne. Abraam primeşte pre străinii 
cu profundă veneraţiune.

3. Cunoscând cumcă unul din aceştia, trei bărbaţi e cu mult mai însămnat 
decât ceialalţi doi, Abraam îl avorbeşte numai pre acesta, fără ca să cunoască 
caracterul cel supranatural al persoanelor acestora ; aceasta o observă el de abia 
în decursul vorbirei (v. lOj. — prin nota marginala î£Hp se însamnă ca 
nume al lui Dumnezeu. Din 18, 13 vedem noi că cel avorbit dintre cei 3 străini 
e însuşi Iahve, din 19, 1 că ceialalţi sunt îngeri. Vocalizarea ’J-TX cu Kames e 
deci corectă, fiindcă cel avorbit e în tr’adevăr Adonai. Ou toate aceste trebuie să
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4. Să se aducă puţină apă ca să vă spălaţi picioarele, şi apoi 
odihniţi sub acest arbore.

5. Şi eu voiu aduce o bucată de pâne, ca să vă întăriţi inima 
voastră apoi veţi merge mai departe; că de aceea v ’aţi 
abătut pe la servul vostru. Şi ei au zis : fă aşâ cum ai zis.

6. Şi Abraam se grăbi în cort la Sara şi zise; adă curând trei 
măsuri de floarea făinei şi o frământă şi fă turte.

7. Şi Abraam alergă la cireadă şi luă un viţel tânăr şi bun şi-l 
dete unui băiet, ca iute să-l pregătească.

8. Şi aduse unt şi lapte şi viţelul pre care-1 pregătise şi le 
puse înaintea lo r ; şi el stâ lângă dânşii sub arbore ; şi 
ei mâncau.

cetim căci dacă Abraam ar fi cunoscut că străinul acesta e Iahve, atunci
despre o cercetare n ’ar putea să fie vorba, tot aşâ şi îmbiarea cu mâncare şi 
băutură n ’ar aveâ nici un sens. Aşâ şi în cap. 19 îngerii se dau de cunoscut 
dupăce au finit cercetarea. — "HSJ? în convorbire cel mai de jos vorbeşte despre 
sine în persoana tre ia ; acest mod de vorbire îl aflăm dejâ în epistolele din Tell 
el-Amarna.

4. Cuprinsul versului acestuia corăspunde datinei orientale. Spălarea picioare
lor se priviâ cu tot dreptul de o binefacere foarte plăcută. Purtându-se adecă 
în vechime numai sandale fără călţuni, piciorul nu erâ ferit de pulbere, deaceea 
prima datorinţă a ospitalităţii erâ de a purtâ grijă pentru spălarea picioarelor 
celor străini. Pentru întrelăsarea acestei dătorinţi, Isus îl mustră aspru pre fari
seul Simon, Luc. 7, 44. — n p ’ 3. m. sg. impf. Hofal dela 11(5*?; după Ges. 
52 e. şi 53 u, forma aceasta ar fi o formă pasivă a formei prime Kal. 
lite ra l: sprijiniţi-vă.

5. nnpNI 1. sg. impf. K al cu Π voluntativ; suprimarea lui Daghes forte 
se întâmplă adese la unele consonante cu Şva mobile, fiindcă lipsind o vocală 
firmă, şi duplicarea e mai puţi ii pronunţată — ΠΒ o bucată, puţin, expresiunea 
modestă pentru prânzul cel opulent, ce voieşte el să-l deie. — 2 1? ‘tyD a întări 
inima, adecă a se întări cu mâncare şi băutură. — p  by  ’3 că de aceea, adecă : 
v’aţi abătut spre a-mi da ocaziune de a vă primi cu ospitalitate.

6. “1Π0 a grăbi; a accelera, a aduce de grabă; Πΰρ faină; aceasta poate 
să fie de orice calitate, dară se determinează mai de aproape prin un alt 
substantiv ca apoziţiune : făina cea mai fină. — HXD =  1/ s Efa, aşadară 
3 Sea =  Efa cam 20, 1 liter. fflJIP turte care se coceau p en ăsip  sau cenuşă în- 
ferbântată sau între două lespezi ferbinţi.

7. “IpO obiectul propoziţiunei verbale stă în frunte; "1p2 viţel.
8. Mâncarea bucatelor din partea fiinţelor cereşti d u  erâ numai o mâncare 

aparentă, ci o mâncare reală, fiindcă fiinţele aceste apărură în corpuri omeneşti, 
aşâ precum şi Isus după învierea sa a mâncat (Luc. 24, 41 ...). în timpul mesei, 
Abraam stă lângă masă, servind în persoană pre oaspeţii săi.
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9. Şi ei ziseră cătră dânsul: Unde este Sara femeia ta? Şi el 
răspunse: Iacă-o în cort.

10. Şi el zise: Eu preste un an iarăşi mă voiu întoarce la tine 
tot pe acest timp, şi iacă, Sara femeia ta va avea un fiu. 
Şi Sara auziâ aceasta din uşa cortului, care erâ în dosul lui.

11. Şi Abraam şi Sara erau bătrâni şi înăintaţi în zile; ba Sare-i 
şi încetase de a se mai face cele femeieşti.

12. Şi Sara râse în sine şi zise: Dupăce dejâ am îmbătrânit, se 
poate ca eu să mai am voluptate, când şi domnul meu 
este bătrân?

13. Şi Iahve zise lui Abraam: Pentru ce râde Sara, zicând: Oare 
cu adevărat să mai nasc, fiind eu bătrână?

14. Au este la Iahve ceva prea greu? Eu la anul tot pe timpul 
acesta iarăşi mă voiu întoarce la tine; şi Sara va aveâ un fiu.

9. Sara se afla în cort şi putea să audă toate ce se vorbiâ afară între 
Abraam şi oaspeţii săi. — Punctele străordinare asupra lit rilor din cuvântul 
sauiănă să exprime cumcă literele respective trebuie de eliminat şi că cuvântul 
acesta ar trebui să sune: iS*

10. Inf. abs. 2 W  înaintea verbului tiuit serveşte spre întărirea concepu
tului verbal. — 3 particula temporală; Π*»ΓΪ pe timpul, când el iarăşi va 
reînvia, adecă preste un an (Ges. 118. 6 b. — Χ1ΓΠ şi uşa erâ în dosul lui, 
adecă al aceluia ce vorbiâ, aşâ că acesta nu puteâ să vadă pre Sara.

11. DTO3 -J~|X =  D'ţM “[Π  menstruaţiunea încetase şi cu aceasta şi fa
cultatea de a naşte copii.

12. Cu ΗΠΚ începe o propoziţiune interogativă, fără ca să fie introdusă 
cu o particulă interogativă, ceea ce se află adese în limba ebraică (Ges. lăO. 1). 
Ή Κ] propoziţiunile nominale împreunate prin i cu o propoziţiune verbală ante
rioară exprimă o stare simultană ca acţiunea principală (Ges. 141. 2 . Adu. 2).
— Perf. ΠΓΡΠ ştii în propoziţiuni deliberative. Părând-i-se Sarei cu privire la 
bătrâneţele proprii cât şi ale lui Abraam realizarea promisiunei acesteia impo
sibilă, începti ea a râde, ciezând că nu o observă nimene.

18. ΠΓΠ»1? d e c e a d e c ă ,  căci atât ΠΪ cât şi Χ1Π stau adese în mod 
enclitic spre întărirea particulelor interogative. Oaspele avorbit de Abraam în v.
3 se numeşte acuma i a h v e  pentrucă prin cunoştinţa gândurilor .Sarei, E l se 
manifestă ca Dumnezeu.

14. ΓΠ!ΤΩ· După adjective sau verbe intransitive ce insămnează o calitate, 
particula jO exprimă cumcă calitatea respectivă e prea puţină sau prea multă 
pentru ajungerea unui scop determinat. — Spre a încredinţa pre S ira cumcă 
cel ce a făcut promisiunea e însuşi Dumnezeu cel atotştiutor şi atotputernic, el o 
înfruntă pre dânsa pentru râsul ei. Ce e drept şi Abraam râse, când Dumnezeu 
îi promise un fiu (Gen. 17, 17), fără ca să fi fost mustrat din partea lui Dumnezeu, 
însă râsul lui Abraam a fost mai mult expresiunea bucuriei şi uimirii, pe când
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15. Atunci Sara tăgădui, zicând: N’am râs, că se temea. Şi El 
zise: Nu, tu în adevăr ai râs.

16. Şi sculându-se de acolo, acei bărbaţi se uitară spre şesul 
Sodomei şi Abraam mergea cu ei să-i petreacă.

17. Şi Iahve zise: Au ascunde-voiu eu de Abraam ceea ce am 
să fac?

18. Fiind că Abraam are să fie de sigur popor mare şi tare şi 
într’însul se vor binecuvânta toate naţiunile pământului.

19. Că eu l’am cunoscut pre el, că el să ordineze fiilor săi şi 
casei sale după dânsul ca să păzească calea lui Iahve, făcând 
dreptate şi judecată; pentru că Iahve să deâ lui Abraam 
ceea ce i-a promis.

20. Şi zise: strigătul asupra Sodomei şi a Gomorei este în 
adevăr mare şi păcatul lor e în adevăr foarte greu.

râsul Sarei e mai mult isbucriirea îndoielei şi a necredinţei. Apoi cu emfază 
adauge Dumnezeu cumcă Sara la anul viitor va naşte un fiu.

15. Ό  înainte de ΓΐρΠίί e adversativ: în tr’adevăr. — Cuvintele lui Iahve din 
v 14 fac impresie asupra Sarei, ea se teme şi tăgăduieşte că ar fi râs mai 
nainte: pentru denegarea aceasta Dumnezeu o mustră din nou.

16. ΊΏρ’Ι scriere defectivă. — ca şi 19, 28 suprafaţa, şesul TÎÎVS a 
trimite, în P ie i: a petrece. După tradiţiune, Abraam petrecu pre oaspeţii săi până 
la locul numit mai târziu Cafar barucha, din care loc prin o văgăună se poate 
vede M area Moartă (cf. v. lv.aumei', Palăstina p. 183).

17. Π03ϊ2Π Participiul exprimă în regulă timpul viitor. Particula interogativă 
înaintea unui consonant cu Şva are aice patach cu dagheş urm ător; în regulă 
însă are patach fără dagheş următor (Ges. 100. 4. Adn.) — Pentru credinţa sa 
Abraam se recompensează prin aceea, că Dumnezeu îi comunică planul său în 
privinţa soartei oraşelor căzute în păcat

18. Dară şi din cauza viitorului strălucit, Abraam merită să fie înştiinţat 
despre planurile dumnezeeşti.

19. Aşişderea scopul acestei prevestiri a fost, că Abraam ca părintele po
porului ales de Dumnezeu să înveţe pre urmaşii săi a purta o vieaţă plăcută 
lui Dumnezeu, ferindu-se de toată fărădelegea. Nimicirea Sodomei şi a oraşelor 
învecinate avea să fie un monument permanent al dreptăţii dumnezeeşti, care 
avea să li aduncă aminte Jsrailtenilor precum şi tuturor oamenilor pierderea 
celor fărădelege. — Perf. cu vav consec. după un impf. are sens final. —

inf. c. Hif. dela ΚΏ*
‘20. D“tD fipPÎ nomen rectum stă în genit obiectiv: s t r i g ă t u l  a s u p r a  

S o d o m e  i, adecă strigătul după răsbunare şi pedeapsă, ce se înalţă la cer. 
'3  particula de asigurare: în adevăr.

13
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21. Eu mă voiu pogorî, şi voiu vede, dacă ei au făcut toate 
pe deplin după strigarea ce a venit la mine, sau dacă nu, 
eu voiu să ştiu.

22. Şi acei bărbaţi se întoarseră de acolo, şi merseră spre So
doma; şi Abraam mai stete încă înaintea lui Iahve.

23. Şi Abraam se apropie şi zise; Oare vei pierde tu pre cel 
drept împreună cu cel rău?

24. Poate să fie în cetate cincizeci de drepţi, au şi pre aceştia 
vei pierde? Au nu vei iertă locul pentru cei cincizeci de 
drepţi ce se află într’însa?

25. Departe să fie de tine, să faci tu una ca aceasta, de a ucide 
pre cel drept împreună cu cel rău, încât cel drept să fie 
ca cel rău ; da, departe să fie una ca aceasta de tin e ! Au 
judecătorul a tot pământul nu va face dreptate ?

26. Atunci zise Iahve: De voiu afla în cetatea Sodoma cincizeci 
de drepţi, voiu iertă tot locul pentru aceştia.

21. ‘■H’ expresiunea antropomorfică ca şi 11, 5. 7 cu acea deosebire că 
aici nu e vorba despre o coborîre clin cer, ci de pe colina, de pe care fiinţele 
cereşti împreună cu Abraam priviau asupra Pentapolei celei păcătoase. — ΠΝ'ΙΧ 
la verbele stă indic, irapf. în loc de voluntativul. — în loc de ce în
sămnează: nimicire şi care cuvânt nu se potriveşte aice, Olshausen emendează 
0 ^ 3 - — Voind să pedepsească pre cei culpabili, Dumnezeu nu o face aceasta fără 
cercetare; de aceea merge să vadă dacă în adevăr locuitorii aceştia sunt aşa de 
corupţi, cum e strigătul de răsbunare asupra lor.

2 2 . b ă r b a ţ i i  după context au fost cei doi îngeri ce venise cu 
Iahve; Abraam însă stete înaintea lui Iahve, adecă îl reţinu spre a se ruga 
pentru locuitorii din Sodom a; se vede că Iahve a realizat intenţiunea sa ex
primată în v. 17. — WIJ? compus din adv. şi suf. pers. 3. m. sg.

23. La întrebarea aceasta Abraam aşteaptă un răspuns negativ. La între
bări disiunctive FjKfi accentuează de obiceiu membrul prim al propoziţiunei. — 
La aceasta rugăminte de mijlocire nu-1 îndeamnă pre Abraam numai interesul 
special pentru nepotul său Lot, ci apelând la dreptatea lui Dumnezeu, el se 
roagă ca judecătorul universului întreg să nu piardă pre dreptul împreuna cu 
cei păcătoşi.

24. Prin se introduce o rugăminte. — La a 1 u â, trebuie de 
adaos sau sau fiXton, a şad ară : a luâ păcatul, a ierta.

25. rh h n  ad profanum, absit expresiunea aversiunei; Π’ίΤ! perfect, cu vav 
eonsec. spre însămnarea consecvenţei. — 3  ■ · · 3  precum .. aşa.

26. acest vav consecutiv serveşte spre introducerea apodozei (Ges. 
1 L2. 5. a. a.).
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27. Şi Abram răspunzând, zise: Iacă eu cutezai acum a vorbi 
Domnului, deşi sunt pulbere şi cenuşă.

28. Poate cei cincizeci de drepţi au lipsă de c inci: au pentru 
cei cinci vei strică toată cetatea? Şi Domnul zise: Nu
o voiu strică, de voiu află într’însa patruzeci şi cinci.

29. Şi Abraam adaose a vorbi, zicând: Poate nu se vor află 
într’însa decât patruzeci! Şi el zise: Nu o voiu strică 
pentru acei patruzeci.

30. Şi Abraam zise: Rogu-te, Doamne să nu te mânii, de voiu 
mai vorbi: Poate să se afle acolo treizeci! Şi Domnul răs

punse: Eu nu o voiu strică, de voiu afla într’însa treizeci.
31. Şi Abraam zise: Iacă acum eu am cutezat să vorbesc Dom

nului: Poate se vor află acolo numai douăzeci. Şi Domnul 
zise: pentru cei douăzeci nu o voiu strică.

32. Şi Abraam şise: Rogu-te, D oam ne! nu te mânia, dacă voiu 
mai vorbi încă numai astădată. Poate să se afle acolo zece ? 
Şi Domnul zise: Nu o voiu strică pentru cei zece.

33. Şi Iahve se duse, dupăce termină a vorbi cu Abraam. Şi 
Abraam se întoarse la locul său.

Cap. XIX.

Fărădelegea Sodomei şl peirea ei. Mântuirea lui Lot, precum şi 
comunicările ultime despre vieaţa lui.

Pierderea cetăţilor din valea Siddim, care Dumnezeu o anun
ţase deja în cap. 18, 16— 33, se executează (v. 1—29). Apoi se 
comunică unele evenimente din vieaţa lui Lot, care sunt de mare 
importanţă pentru istoria Iudeilor (v. 30—38).

27. ’Π^ΝΙΠ impf. Hif. dela a începe, întreprinde, a cuteza; ’33X1 pro- 
poziţiutie circumstanţială : deşi sunt. ..

28. ρ ίΟ ΙΤ  '3  p. m. impf. K al cu ţ arhaic (Ges. 47. 3. Adn. 4) dela 
verb. “ΙΟΠ a aveâ lipsă, se construieşte cu accuzativul ΠΪΡΏΠ. în  pre- 
poziţiunea 3 stă în loc de "ÎDPS din v. 29 (cf. Ges. 119. 3. b. Adn. 6).

29. Πϊ£>Ι?Χ nu vom face, adecă judecată.
50. “|ΓΤ 3. m. sg. iuss. Kal dela ΓΠΠ (Ges. 75 Adn. I 3. d) a se înfier

bântă, a fi supărat, întristat, se construieşte cu — Cohortativul ΓΠΪΠΧ1 ur
mează unui iussiv, spre a exprima intenţiunea (Ges. 108. 2 a).

3a. DPBPl e articulat, având putere demonstrativă: numai a s t ă  dată.
33. ‘l'T'l atâta cât blM- — “HtfiO postquam; ID lb  inf. cu ^  serveşte 

spre a introduce obiectul unui verb regens,
13*
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nrrcr Hitpa. în legătură cu πϊ£*ικ d’sx 19, 1 I; 42, 6 E; n w »  
ospăţ, 19, 3 ;  26, 30 I; 21, 8 E. “j nn»a 19, 3; 26, 30 I; 
40, 20 E ; cî. 21, 8; 29, 22 E. r t^ n . noaptea aceasta, 19, 5 I;
19, 34 R; cf. 14, 15. Sk în loc de b. o. 19, 8, se află numai 
în Pentateuhul iudaic, nu însă şi în cel samaritan; din asta cauză, 
aceasta formă rară nu se poate privi ca un argument pentru modul 
de vorbire a lui I. τ π ^ ®  19, 10 I; 22, 10 E. nâ· aice, 19, 12; 
40, 45 I; 22, 5 E. Futurul se exprimă prin particip 19, 13 I; 20, 
3 E. pna, afară, 19, 16 1; cf. 6, 14 P ; Expresiunea "ipan· · · n s tn  
obvine 19, 27; 20, 8; 21, 14; 22, 3; 28, 18; 32, 1 aşadară în 
cartea VI şi VIII şi după Dillmann (Genesis, 334; cf. 284) ar fi 
caracteristică pentru modul de scriere a lui E. în cazul acesta ar 
tfebui să se explice de ce 19, 27 e totuşi compus de I. Termina- 
ţiunea Tţ în pers. 3. plur. fem. 19, 33. 35 R; 37, 7 E.

1. Şi cei doi îngeri veniră la Sodoma spre sară, pecând Lot 
şedea la poarta Sodomei. Şi văzându-i Lot, se sculă spre 
întimpinarea lor, şi se proşternu cu faţa la pământ.

2. Şi zise: Domnii mei! rogu-vă, întraţi în casa servului vostru ; 
rămâneţi preste noapte şi vă spălaţi picioarele voastre, şi 
sculându-vă dimineaţa, vă veţi duce în calea voastră. Şi ei 
ziseră: Nu; ci în uliţă vom mâne.

3. El însă stărui mult, ca să între la dânsul. Şi dupăce întrară 
ei în casa lui, el li făcti cină; şi cocându-li azimă, ei 
mâncară.

1. C e i  d o i  î n g e r i ,  adecă aceia, cari împreună cu Iahve au cercetat pe 
A braam ; cu 531̂ 1 începe o propoziţiune nominală ce exprimă o stare, cf. 18, 1 . 
P o a r t a ,  în regulă o intrare boltită cu bănci pe ambele părţi, erâ în ora
şele orientului locul de adunare, unde locuitorii oraşului conveniau spre a privi 
parte la cei ce intrau şi ieşiau, parte la negoţul şi judecăţile ce se făceau la 
locul acela; cf. 34, 80. Deut. 21, 19. 22, 15. Lot îi salută pre străinii în ace- 
laş mod cum o făcti aceasta şi Abraam 18, 2.

2. “UD a se abate (din drum) spre c a să ; K*? cu dagheş ortofonic. 
Cei doi călători — căci ca pre atari îi salută Lot şi de abia mai târziu îi re
cunoaşte ca îngeri, dupăce aceştia îi loviră pre Sodomiteni cu orbire — dintru’nce- 
put nu voiră sa primească invitarea lui Lot de a  mâne în casa lui, ci seo- 
posiră de a mâne în uliţă, lângă piaţa cea mare în apropierea porţii, căci de 
aice puteau ei mai lesne să cunoască starea oraşului.

3. Stăruind Lot cu insistenţă ca să mâie străinii la dânsul, ei împliniră 
dorinţa lui, căci ei aveau ordinul de a cerca şi starea sufletească a lui Lot. El
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4. Dar mai nainte de a se culcă ei, bărbaţii cetăţii, oamenii 
din Sodoma, încunjurară casa, dela tânăr până la bătrân: 
tot poporul din capătul cel mai din afară.

5. Şi chiemând ei pre Lot, îi ziseră: Unde sunt acei bărbaţi, 
cari au venit astă noapte la tine? Scoate-i la noi afară, ca 
să-i cunoaştem pre dânşii.

6. Şi Lot ieşi afară la ei dinaintea uşei; uşa însă o încuiase 
după dânsul.

7. Şi zise: rogu-vă fraţilor, să nu faceţi rău acestora.
8. Iacă eu am două fete, cari n ’au cunoscut încă bărbat, pre 

acelea vă voiu scoate afară, şi cu dânsele faceţi cum vă 
place; numai acestor bărbaţi să nu faceţi nimică: că de 
aceea au întrat ei sub umbra acoperemântului meu.

9. Şi ei ziseră: Fugi d ’aici! Ş ’apoi ziseră: Unul singur a venit 
ca să petreacă între noi, şi acum se face judecător! Acum 
ţie mai mult rău vom face, decât acelora. Şi se repeziră cu 
putere asupra bărbatului, asupra lui Lot, şi se apropiară 
să spargă uşa.

îi primeşte cu azimă, pentrucă pânea aceasta se putea prepara toarte iute. încă 
în ziua de astăzi în orient se preparează foarte adese pâr.e nedospită.

4. Irnperf. cu are însămnare de plusquampf.; HÎpD chiar din capătul 
cetăţii, aşadară şi cei din apropiere, tot poporul fără excepţiune.

5. Ospătând Lot pre străinii, iacă locuitorii din oraşul acesta încunjurară 
casa lui, şi vătămând datina sânta a ospitalităţii, cu obrăznicie neruşinată cerură 
predarea străinilor ca să-şi poată împlini patima urâtă a pederastiei, un vi ţiu 
foarte lăţit între popoarele Canaanului (Lev. 18, 22 ; 20, 23) şi după cuvintele 
s. Ap. Paul un blăstam al păgânismului.

6. DnuS defectiv în loc de DIT^X! · · · propoziţiune ce însamnă 
o stare.

7. IjHn impf Hifil dela Ρ ΪΗ ; Lot îi avorbeşte cu mare prietinie, doară 
i-ar îmblânzi.

8. ΚΓΚ'ΙϋΙΧ 1. sg. impf. Hif. cu n  volunt.; W J ’JD 2ΪΒ3 Dîf? Ι'ϊΤΡΤ literal: 
şi faceţi lor conform binelui in ochii voştrii; =  Π*?^Π· — în  strâmtoarea sa, 
Lot e gata de a sacrifica fiicele sale şi astfel de a comite uu păcat greu, 
pentrucă îmbiarea sa e o vătămare gravă a datorinţei părinteşti. — H lip  bârnă, 
acoperem ânt: c ă  d e a c e e a  a u  î n t r a t  s u b  u m b r a  a c o p e r e m â n t u l u i  
m e u, adecă spre a fi scutiţi de atacuri duşmănoase.

9. imp. K al în loc de ©J dela ÎP Jj; aice imperat. are vocala segol, 
fiindcă stă înainte de machef. tSlSt# IDSE^l infinitivul absolut după imperf. consec. 
însămnează durata acţiunei: el voieşte ne’ntrerupt tot să judece; ΪΗ3 impi. Hif.
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10. Şi bărbaţii aceia întinzându-şi mânile, traseră pre Lot în 
casă la dânşii, şi încuiară uşa.

11. Şi pre bărbaţii, cari erau la uşa casei, îi loviră cu orbire, 
dela mic până la mare, de se osteniră mult, căutând să 
afle uşa.

12. Şi acei bărbaţi ziseră lui Lot: Pre cine mai ai tu aice, gi
nere, sau fii, sau fete, sau pre alt cineva din ai tăi în ce
tate? Scoate-i dintr’acest loc;

13. Că noi voim să stricăm locul acesta; că mare este stri
garea în contra lor înaintea lui Iahve şi el ne-a trimis, ca 
să o stricăm.

14. Tot atunci ieşi şi vorbi cu ginerii săi cari erau să ieie pre 
fetele lui, şi li zise: Sculaţi-vă şi ieşiţi din locul acesta, că 
Iahve voieşte să strice cetatea. Şi ginerilor li-se păru, că el 
glumeşte.

15. Şi îndată ce se revărsă de ziuă, îngerii siliră pre Lot zicând: 
Scoală-te, ia-ţi femeia ta şi cele două fete ale tale, cari se 
află aici ca să nu peri şi tu în pedepsirea cetăţii.

dela j n î ;  silaba a doua are patach din cauza guturalei. Nici sacrificiul cel de 
tot mare al lui Lot nu e în stare să domolească poftele urâte ale oamenilor 
acestor stricaţi; din contra îmbiarea lui Lot aţâţă şi mai mult brutalitatea mul- 
ţimei. Cu strigăte se repeziră bărbaţii aceştia asupra lui Lot şi voiră cu putere 
să spargă uşa.

10. B ă r b a ţ i i  a c e i a ,  adecă îngerii ce se aflau în casă.
11. ΌΗ Hif. dela Î133 a lovi; D1“Y!2D2 cu artic. cf. Ges. 126. 3. c. — Băr 

baţii, cei ce se aflau afară, se pedepsesc cu orbire — pedeapsa prealabilă pentru 
totala orbire a lor morală.

1 2 . jn n  fără artic. în sing., pentrucă se presupune numai ca ceva posibil 
(cazul) că Lot ar ave şi g ineri; fii n ’au avut Lot, deoarece despre aceştia nu se 
aminteşte mai târziu nimica.

18. Ί2Π2Ν Ο’ΠΠϊΡΕΓΌ deleturi sumus, participiul exprimă futurul. — Oaspeţii 
lui Lot îi declară acuma cumcă ei sunt îngeri trimişi dela Dumnezeu spre a 
executa pedeapsa înfricoşată asupra locuitorilor depravaţi din oraşul acesta. S u
fixul în n n n r b  se rapoartă la “ΡΡΠ din v. 12 .

14. r n j 2 ’n p b  cari erau să ieie pre fetele lui cf. Ges. 116. 2. a. — în pri
vinţa lui dagheş forte în 1X2 cu toate că preraerge un ii, vezi Ges. 2 0 . 2 .  a. 2.

15. îndată ce, pecând c u m  temp. ΙΪ 'Κ ’Ι impf. Hif. cu vav 
cons, dela p X  a sili; Π1ΐίΪ£ΰ3Π: cari se află, adecă la tine, se vede că fiicele 
lui Lot încă nu erau măritate.
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16. Şi cum el întârzia, acei bărbaţi îl apucară de mână, pre el 
şi pre femeia lui şi pre cele două fete ale lui; că Iahve 
voi să-l cruţe, şi scoţându-1, îl puseră afară din cetate.

17. Şi când i-au scos pre ei afară, zise unul dintre ei: Mântu- 
ieşte-ţi vieaţa, înapoi să nu te uiţi, nici să stai undeva în 
tot împrejurul acesta; ci la munte să scapi ca să nu peri şi tu.

18. Şi Lot zise lor: Oh nu! Doamne.
19. Iacă servul tău a aflat har în ochii tăi şi ai mărit îndurarea 

ta, ce ai arătat-o cătră mine, că mi-ai păstrat vieaţa mea. 
Dară eu nu pot scăpă la munte, ca nu cumva să mă ajungă 
răul, şi să mor.

20. Ia vezi rogu-te aceasta cetate este aproape, spre a fugi acolo 
şi ea este mică; rogu-te, lasă-mă să scap acolo. Au nu este 
ea mică? Şi sufletul meu va trăi.

21. Şi Domnul îi răspunse: Iacă şi în privinţa aceasta te con- 
siderez ca să nu stric cetatea, despre care mi-ai vorbit.

ie . n o n o rm  impf- Hitp. cu vav cons, dela ΡΙΠΟ a trăgănâ, formă pauzală 
din cauza lui şalşelet; Π^ΟΠ inf. c. K al cu terminaţiunea feminină (în virtutea 
cruţăiii ce se află asupra lu i); 1ΓΤΧ2Γ1 impf Hif. cu vav cons, dela termi-
naţiunea Q înainte de sufixe se scrie toarte adese cu u detectiv. ΉΠ2,Ί impf. H if< 
cu vav cons, dela ΓΠ3 a păuză; Hifil are aice formaţiune aramaică, deoarece în 
locul vocalei lungi sub preformative stă una scurtă cu dagheş următor (Ges. 72. 
IV. 9). — Lot mai trăgănâ, se vede că inima lui nu se putea despărţi de bunu
rile pământeşti.

17. Acum Dumnezeu însuşi vorbeşte prin unul din îngeri, precum se vede 
aceasta din avorbirea lui Lot din v. 18. — DJt’lOrD inf. cu 3  cf. Ges. 111 Adn. 2 · 

în loc de cf. Ges. 107. 4 a 2. Adn. 18. 19. — în loc de a
se supune cu bucurie ordinului dumnezeesc, Lot cutează a se provoca la graţia 
cea de tot mare a lui Dumnezeu şi se roagă de iertare că nu poate să plece 
spre munte. — impf. Kal dela a pute (Ges. 69. Adn. 3). /*’f r r ţS  înainte 
de jS trebuie de adaos un verbum timendi (Ges. 152 p. 476); OpOlfl cu vocala 
conjunctivă a în loc de e, cf. Ges. 60 Adn. 2. Yav cons, cu Kames
pen truca stă imediat înainte de o silabă accentuată.

20. Cu insistenţă se roagă Lot ca Domnul să-i conceadă a se retrage în 
orăşelul apropiat B e la ; aice ar află el un asii sigur, căci oraşul acesta e de tot 
mic încât n’ar putea să fie multă răutate în tr’însul. Acest oraş se numiâ mai 
târziu Soar cu privire la observarea lui Lot că ar fi cu totul neînsămnat O P S O ); 
L X X  îl numesc Σηγώρ iar cruciaţii ; Segor. Despre situaţia oraşului acestuia 
vezi Gen. 14, 2.

21. OBH int. c. Kal cu suf. 1. sg. dela a răsturna, a nimici (cf. 
Ges. 61. 1).
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22. Grăbeşte-te de scapă acolo, căci eu nu pot iace nemică, 
până ce nu vei ajunge tu acolo. Deaceea s’a chiemat nu
mele acelei cetăţi Soar.

23. Soarele răsări de asupra pământului, când Lot întră în Soar.
24. Şi Iahve făcu să ploaie asupra Sodomei şi a Gomorei pu

cioasă şi foc dela Iahve din cer.

22. nfiţT "|Κ3““ΐΡ  până la venirea ta  (inf. c. Kal. cu suf. 2. rti. sg. dela 
ΚΌ) acolo, adecă până ce vei ajunge tu acolo. iO p cf. Ges. 11, 9.

23. Fiindcă Lot părăsi Sodoraa, când se revărsă de ziuă şi ajunse pe la 
răsăritul soarelui oraşul Soar, e posibil a determină situaţia oraşului acestuia. 
Când se află Lot afara de tot pericolul, atunce de abia urmă şi catastrofa.

24. Catastrofa aceasta s’a întâmplat nu numai în Sodoma şi Gomora, ci 
şi în oraşele apropiate Adma şi Seboim, cf. Dt. 29, 22 şi Hos. 11. 8. — ΠΧΪ2 
»dela lahve« probabil e o expresiune sinonimă cu expresiunea »din cer«- ; ar 
corăspunde deci cuvintelor greceşti εκ Διός. Unii părinţi privesc expresiunea 
aceasta ca un argument, cumcă dejâ T. V. ar deosebi mai multe persoane în
t r ’un Dumnezeu aşâ b. o. Iren. (c. haeres. III. 6 M. 7. 860j, Cypr. (ad Quirin·
III. 33 M. 4. 754). Hilar. (De Trin. IV. 29 M. ]0. 118), Hier. (in Os.; M
25. 826 şi alţii. Tot aşâ şi conciliul din S irtn iu : Piuit enim Filius Dominus a 
Domino Patre. Sub ploaia aceasta nu se poate înţelege numai o fortuna simplă 
cu tunete şi fulgere cari aprinseră pământul cel plin cu naf'tă şi pucioasă, ci 
cuvintele aceste trebuie a le luă în sens propriu, adecă pucioasă cu foc sau 
pucioasă arzătoare au căzut din cer. Prin aceasta ploaie de pucioasă arzătoare 
fură aprinse nu numai oraşele împreună cu locuitorii, ci şi pământul cel plin 
de asfalt, şi, arzând materialele aceste, valea au trebuit să se cufunde, iară 
abisul rămas se împlîi prin apele Iordanului şi ale altor rîuri mai mici, şi astfel 
se născu M area M oartă : sau că lacul dejâ existent înainte de catastrofa aceasta 
se lăţi şi spre sud, aşâ că terenul oraşelor acestor se acoperi cu apă. Expedi- 
ţiunile şi cercetările cele mai noue făcute pe teritoriul acesta au documentat 
evident cumcă M area M oartă nu s’a format abiâ după catastrofa aceasta, ci 
lacul dejâ existent în urmarea confundării văii s’a lăţit şi preste oraşele amintite. 
După constatarea căpitanului american Lynch, solul lacului constă din două 
părţi diferite, cari se despărţesc între olaltă prin peninsula ostică Lişan. Partea 
nordică are o adâncime foarte însămnată de 300—350 de metri, pecâncl cea 
sudică nicăiri nu e mai adâncă decât de 10 metri, şi numai partea aceasta 
conţine isvoare de asfalt; numai aice putea să se afle valea Siddim care 
e plină de gropi de asfalt. Condiţiunile naturale pentru pierderea oraşelor 
sunt date în calitate geologică a văii S iddim ; ivirea catastrofei ca a unei mani
festări a ordinei universale fizice, care e supusă provedinţei dumnezeeşti aveâ 
după planul lui Dumnezeu un scop moral de tot însămnat. Şi ’ntr’adevăr! Acest 
eveniment înfricoşat a fost pentru lsrailteni un exemplu de ameninţare grozavă. 
B a încă şi în ziua de astăzi e M area Moartă, în care nu poate vieţui nici un
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25. Şi el strică cetăţile aceste şi toate câmpiile de prin prejur 
şi pre toţi locuitorii acelor cetăţi şi vegetaţiunea pămân
tului.

26. Şi femeia lui Lot se uită îndărăpt, şi se prefăcu în stâlp 
de sare.

27. Şi Abraam sculându-se foarte de demineaţă, (veni) la locul 
unde stătuse înaintea lui Iahve.

28. Şi uitându-se spre Sodoma şi Gomora şi spre tot pământul 
câmpiei, văzu, şi iacă fum se rădică din acel pământ ca şi 
fumegarea dintr’un cuptor.

29. Aşa Domnul stricând cetăţile câmpiei îşi aduse aminte 
Dumnezeu de Abraam, şi scoase pre Lot din mijlocul stri
căciunii, când strică cetăţile în cari locuia Lot.

30. Şi Lot ieşi din Soar, şi locui pe munte, şi cu el cele două 
fete ale lui că se temea să locuiască în Soar: şi locuia într’o 
peşteră, el şi cu ele cele două fete ale lui.

animal sau o plantă, o mărturie vie a acestei catastrofe, care în T. V. şi N. 
se propune ca o jude. ată dumnezeească pentru cei fărădelege.

25. Versul acesta raportează în scurt rezultatul catastrofei.
. 26. ν*1ΠΚϋ3 ΊΠΦΚ Μ Π Ί ş i f e m e i a  l u i  s e  u i t ă  d i n  u r m a  l u i  (L o t), 

căruia urmă, se pare că din dorinţa, de a vede încă odată domiciliul părăsit 
»şi s e  p r e f ă c u  î n  s t â l p  d e  s a r e « .  Aceasta erâ pe de o parte o pedeapsă 
pentru înclinarea ei cea prea mare cătră patria ei plină de fărădelege, pe de 
altă parte consecinţa naturală a trăgănăni celei prea mari în mersul ei, încât o 
ajunse focul cel mistuitor şi o nimici. Şi fiindcă ea fusese mai nainte avizată 
de a nu trăgănă, deaceea trăgănarea ci e un argument de mare necredinţă. 
Moartea ei se pare că s’a întâmplat astfel că ea fii înăduşită prin aburii de 
pucioasă şi de sare topită, apoi încrustată cu sare, încât se făcu în stâlp de sare.

27. Abraam care după 18, 17—33 avuse ştire despre planul provedinţei, 
se încredinţează despre realizarea lui.

28. ţţîDDn cu articolul la comparaţiuni cf. Ges, 126, 3 d.
29. încă mai mult decât ambele versuri precedente se rapoartă versul 

acesta la 18, 17 — 33 ; căci salvarea lui Lot aşişdere se reduce la mijlocirea lui 
Abraam. Ce e drept salvarea aceasta se motivează şi prin dreptatea lui Lot, 
dară aceasta singură ti’a fost suficientă pentru salvarea lui. Lot erâ un om 
drept în sensul mai larg al cuvântului; ceea ce-i lipsiâ lui spre o dreptate per
fectă, aceasta o îndeplinesc meritele şi mijlocirea lui Abraam, deaceea şi loan 
Hrisostom zice (Hom. 44 în gen.), că Lot fu mântuit pentru mijlocirea lui 
Abraam şi a meritelor sale.

30. ΓΠρΰ cu articolul generic. Lot nu rămase mult timp în Soar şi se re
trase în munţii Moabului, fie că de frică ca nu cumva şi oraşul Soar să fie 
pedepsit de Dumnezeu, fie că la aceasta el fu constrâns prin locuitorii oraşului, carii

14
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31. Şi zise cea mai mare cătră cea mai mică: Părintele nostru 
este bătrân, şi nimene nu este în pământul acesta, ca să 
între la noi dupre datina de pe tot pământul.

32. Vino! să îmbătăm pre părintele nostru cu vin şi să ne 
culcăm cu dânsul ca din părintele nostru să păstrăm seminţie.

33. Şi ele în noaptea acea deteră părintelui lor vin să bee; şi 
cea mai mare întră la părintele ei şi se culcă cu dânsul; 
şi el nu o simţi pre ea nici când se culcă, nici când 
se sculă.

34. Şi a doua zi cea mai mare zise cătră cea mai tânără: Iacă 
eu în noaptea trecută am dormit cu părintele meu: să-l îm
bătăm cu vin şi la noaptea aceasta; şi să intri tu la dânsul 
şi să te culci şi tu cu el, ca din părintele nostru să pă
străm seminţie.

nu voiau să aibă nici o legătură cu un om care poate din întâmplare numai a 
scăpat dela judecata înfricoşată a lui Dumnezeu.

Bl. N i m e n e  n u  e s t e  p e  p ă m â n t . . .  Cuvintele aceste nu însamnă că 
fiicele lui Lot erau de părerea cumcă prin pierderea Sodomei şi Gomorei s’nr 
fi nimicit întreg genul omenesc, ci exprimă numai îngrijirea lor că acuma nu 
s’ar află nici un bărbat care să se însoare cu nişte fiinţe ce au scăpat dintr’o 
regiune atinsă de blăstămul lui Dumnezeu.

32. ΓΡ1? 2 m. sg. imp. K al dela cu n cohort.; np ţ£ l 1 pl. impf. H if 
dela (nptf)> a dâ cuiva ceva de b ă u t; se construieşte cu două acc. (cf. Ges. 
117. 5. a). — Deşi fiicele lui Lot nu făcură fapta aceasta infamă din voluptate, ci 
numai din dorinţa ferbinte de a ave copii, totuşi fapta aceasta e un păcat foarte 
greu şi arată pe deplin că petrecerea în mijlocul locuitorilor celor fărădelege din 
Sodoma a tulburat cu totul simţul lor moral.

33. ppţpm  în loc de n j’pW fi (Ges. 47. 3. adn. 3). — ΧΊΠ n b ’bn  în loc 
de ΧΊΠΠ adecă în aceea noapte (hotărîtă) (Ges. 126 5. adn. I b.). —

inf. c. Kal .cu suf. 3 f. sg. (Ges. 61. 1. adn. 1.). — Π ΰΐρΠ  cu punctul 
extraordinar asupra lui vav al doilea, care punct indică cumcă vav acesta ar 
trebui de eliminat cf. v. 36 Plîîpai defectiv. O explicare rabinică foarte veche 
cetim la Ieronim (Quaest. h e b r.) : adpungunt desuper quasi incredibile et quod 
rerum natura non capiat coire quempiam nescientem. — p i 1 arată numai aceea 
că Lot nu simţi că erâ fiica sa.

34. UptW 1 pl. impf. Hif. cu suf. 3. m. sg şi cu | energ. — Purtarea fiicelor 
lui Lot se explică deajuns din împrejurările şi datinele timpului aceluia. în 
Egipt există un obiceiu cu totul s tran iu : căsătoria cu sora proprie, mai ales pe 
timpul Ptolemeilor şi al Romanilor. Cei mai mulţi dintre regii dinastiei Ptole- 
meilor se căsătoriau cu sora lor, iară sub împăratul Comod, două treiţe din ce
tăţenii oraşului Arsinoe trăiau in-astfel de împrejurări. (Erman, Aegypten und
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35. Aşâ ele şi în noaptea aceasta deteră părintelui lor vin să 
bea; şi cea mai mică se sculă şi se culcă cu dânsul; şi el 
nu o simţi pre ea nici când se culcă, nici când se sculă.

36. Astfel aceste două fete ale lui Lot concepură dela părin
tele lor.

37. Cea mai mare născu un fiu şi-i chiemă numele lui Moab. 
Acesta este părintele Moabitenilor până în ziua de astăzi.

38. Şi cea mai tânără născu şi ea un fiu şi chiemă numele lui 
Ammi (fiul poporului); şi acesta este părintele Amonitenilor 
până în ziua de astăzi.

iigyptisches Leben im Alterthuni. 1885 p. 221.). însă uu numai cu sora proprie, 
dară se căsătoriau şi cu fiica proprie, precum o făcu aceasta de mai multe ori 
regele Ramses II , iară un rege preoţesc al dinastiei 21 se căsători mai întăiu 
cu sora sa, apoi născându-i aceasta o fiică se căsători cu aceasta şi în urmă 
şi cu fiica acesteia. (Wiedmann, Gesch, von Altâgypteu 241.). Şi fiindcă trebuie 
să presupunem cumcă corupţiunea morală a Sodomitenilor întrecea pre cea a 
Egiptenilor, atunce nu e de mirat despre planurile fiicelor lui Lot..

37—38. Ele nici nu priviau fapta lor ca un lucru infam şi neiertat şi 
deaceea dădură fiilor, pre cari îi născură, numiri prin care s’a eternizat originea 
lor. Cea mai mare îi dădu fiului său numele DfcŞlD »dela ta tă l« precum îl 
explică şi L X X :  λέγουσα Έ κ  του πατρός μου; acesta se făcu. părintele Moa
bitenilor. Iară fiica cea mai mică dădu fiului său numele * a j r p  =  p a p  fiul 
neamului, poporului meu Άμμάν, λέγουσα 11ος γένου; μου L X X  ; acesta e pă
rintele Amonitenilor. Ambele popoare locuiau dintru’nceput în teritoriul între 
Arnon, Iaboc şi Iordan, locuinţa veche a Samsumeilor '(Deut. 2, 2 0 ; Jud. 11. 
13). Prin invaziunea Amoreilor din ţara vestică a Iordanului, Moabitenii fura 
necesitaţi a se retrage preste Arnon spre sud ; ei se aşezară în teritoriul Emeilor 
(Num. 21, 13: Deut. 2, 10). Amonitenii se retraseră în ţinuturile cursului su
perior al râului Iaboc, aşâ că Amoreii locuiau între ambele popoare. Afinitatea 
popoarelor acestora cu Israiltenii se aminteşte şi mai târziu, când Moisi dădu 
porunca de a nu ocupă teritoriul lor (Deut. 2, 9. 19). Ambele popoare acuma 
de cu timpuriu arătară mare duşmănie faţa de Israiltenii.

După ipotezele criticei destructive, istorisirea, aceasta n’ar ave bază isto
rică şi s’ar fi iscodit de nişte autori mai târzii din ură cătră Moabiteni şi Amo- 
niteni, şi spre a compromită popoarele aceste. însă originea popoarelor acestora 
dela Lot şi înrudirea lor cu poporul israiltean se întăreşte şi prin alte locuri 
ale S. Scripturi b. o. prin porunca deja amintită a lui Moisi ca Israiltenii să nu 
se înduşmănească cu Moabitenii şi Amonitenii, fiindcă aceştia sunt fiii lui Lot.

Despre Lot nu se aminteşte nimica mai mult în S. Scriptură. Fiind el 
despărţit cu totul de Abraam, istoria lui n’are nici o însâmnătate mai mult 
pentru istoria mântuirii, aşâ încât nici moartea lui nu se aminteşte.

1 v-



148

Petrecerea iui Abraam în Gherar.

După catastrofa înfricoşată din valea Siddim, Abraam plecă 
spre sudul ţerii. Cutrierând dela un loc la altul, în fine se aşeză 
lângă oraşul Gherar. Aice i-se întâmplă lui Abraam tot aceea ce o 
păţise el în Egipt. El adecă şi aice se sfătuise cu soţia sa ca aceasta 
să se dee de sora lui. Auzind deci Abimelech, regele din Gherar 
cumcă a sosit în ţară Abraam, şi înţelegând că acesta are o soră, 
îndată trimise el servii săi cari o răpiră pentru haremul său; sco
pul regelui este de a se căsători cu dânsa spre a întră în conexiuni 
familiare cu Abraam. Din pericolul acesta o mântuieşte iarăşi Dum
nezeu. Regele îi predă lui Abraam pre Sara împreună cu daruri bogate.

Aderenţii criticei moderne a Pentateuhului sunt de părerea 
cumcă epizodul acesta, adecă petrecerea lui Abraam în Gherar e 
numai o reproducere făcută de un autor mai târziu, adecă de Elo- 
histul, a aceluiaş eveniment, care se istoriseşte în cap. 12 al Ge
nezei, compus de un autor mai vechiu, de Iahvistul. în contra 
acestei afirmări trebuie de obiectat mai întăiu cumcă circumstanţele 
mai deaproape în ambele raporturi sunt cu totul diferite. Locul eve
nimentului în cap. 12 e Egiptul, iar epizodul amintit aice a aflat 
loc în Gherar. Motivul lui Farao pentru răpirea Sarei a fost fru- 
museaţa ei, aşadară un motiv sensual. Despre aceasta aice nu poate 
fi vorba; regele cel neînsămnat din Gherar avea numai interesul 
de a întrâ în conexiuni familiare cu puternicul (14, 14) şi avutul 
(13, 2) principe nomadic. Farao, înţelegând cumcă Dumnezeu din 
cauza Sarei îl pedepseşte cu plăgi, o demite imediat. Abimelech 
se descrie ca un bărbat cu un caracter mai nobil. Văzând 
adecă cumcă Abraam e alesul lui Dumnezeu, Abimelech îl roagă 
pe de o parte pre dânsul ca să mijlocească la Dumnezeu pentru 
vindecarea sa, şi-i face şi daruri însămnate, pe de altă parte însă 
are curajul moral de a-i face lui Abraam reproşuri pentru purtarea 
lui incorectă. Aşişderea e de obiectat cumcă între epizodul din cap. 
12 şi cel de faţă a trecut un timp de 24 de ani, şi aşa foarte uşor 
putea să se întâmple că atât Abraam, cât şi Sara nu şi-au putut 
aduce aminte de toate cele întâmplate în Egipt. Un caz analog 
obvine şi în T. N., unde după istorisirea minunei despre săturarea 
celor 5000 de oameni urmează ceva mai târziu istorisirea minunei 
despre săturarea celor 4000 de oameni la care ocazie învăţăceii lui

Cap. XX.
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Isus n’au fost în stare a-şi aduce aminte de toate cele întâmplate 
la prima minune cf. Marc. 6, 35 cu Marc. 8, sau Mat. 14, 15 
cu 15, 32.

Pentru unitatea originală a compoziţiunei se pot înduce expre- 
siunile următoare: :nb on v. 5. 6. — αΤ?Γΰ v. 3. 6. — N‘\n ήπν 
v. 2. 5. — b Nan v. 6. 9. — b sip v. 8. 9. — lay n&p v. 9. 13.
— mpa v. 11, 13. — b nas v. 13. 16. — şi nnss? (sclavă) 
sunt în Geneză expresiuni sinonime. Deaceea e arbitrară părerea 
cumcă hon (20, 17; 21, 10. 12. 13; 30, 3; 31, 33) ar fi o parti
cularitate a lui E, căci în 20, 14 şi 30, 18, care părţi se ascriu lui E, 
aflăm terminul nnstr. — 'e mîjo în prezenţa cuiva 20, 8 E; 23, 10.
13. 16 P; în cele două locuri din urmă cu acelaş verb (nai) ca şi
20, 8 =  44, 18 şi 50, 4 1. jin 20, 11 E; 12, 12 I.

1. Şi Abraam plecă de acolo la ţara Negheb, şi locuia între 
Cadeş şi Şur şi petrecea în Gherar.

2. Şi Abraam zise despre Sara, femeia sa : Ea este sora mea; 
şi Abimelech, regele Gherarei, trimise şi luă pre Sara.

1. DttfS de acolo, adecă dela stejarii lui Mamre lângă Hebron (18, 1);
cu Π- al direcţiunii după st. constr. 2JÎ ţara spre sud. cf. Gen 12. 9.

— C a d e ş  s a u  C a d e ş - B a r  ne  a cf. Gen. 14, 7. — Ş u r, astăzi Gifar cf.
16, 7. “1ΓΊ 3. in. sg impf. Kal cu vav cons, dela "1W a petrece. G h e r a r ,  
unul dintre cele mai vechi oraşe ale Filisteilor cf. 10, 19. - -  Spre călătoria 
aceasta cătră sudul ţerii îl îndemnă pre Abraam de bună samă pe de o parte do
rinţa de a afla pentru turmele sale păşune mai bună, pe de altă parte însă şi 
soartea cea grozavă de care a fost bântuită valea Sidrlim, privirea asupra oraşe
lor celor pierdute şi asupra dezastrului ce l-a suferit consângeanul s'ui Lot — · 
toate aceste îl îndemnară de a păiăsi măcar pe un timp scurt ţinutul He- 
bronului.

2. Ί ΰ χ  dice re de aliquo c. Gen. 96. — Compărând istorisirea aceasta cu 
cele ce se istorisesc Gen. 26, 26— 33 precum şi cu Ps. 34, I  şi 1 Sam. 21, 11 
se vede că numele A b i m e l e c h  a fost mai mult un epitet decât un nume 
propriu al regilor din Filistea, precum numele Farao la Egipteni şi A gag la 
Amalechiţi. în  Gherar i-se întâmplă lui Abraam totaceea ce o păţise el în 
Egipt. Abraam şi soţia sa adecă se sfătuise şi aice întreolaltă ca aceasta să se 
deie ele sora lui, ca nu cumva Abraam să fie periclitat din cauza soţiei sale, 
precum adaug L X X  încă cuvintele : εφοβήδ·/] γάρ ειπεΓν, ον. γυνή μ.ού Ιστι, μ,ή 
ποτε άποκτείνωσιν αυτόν οΕ άνδρες της πόλεως δι’ αυτήν. Auzind deci Abimelech 
regele oraşului acestuia cumcă a sosit in ţara sa renumitul principe nomadic 
Abraam, despre care se lăţise deja. ştirea că e foarte avut şi de tot viteaz şi în 
ţelegând regele că principele acesta are o soră, trimise imediat servii de a o
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3. Şi Dumnezeu se arătă în vis noaptea lui Abimelech şi zise: 
Iacă tu ai să mori pentru femeia pre care o ai luat; că ea 
este căsătorită cu un bărbat.

4. Şi Abimelech nu se apropiase de dânsa; deci zise el: 
Doamne nu cumva vei ucide tu şi naţiunea dreaptă?

5. Au nu el singur mi-a zis: Ea-mi este soră? Şi ea însăşi 
mi-a zis: Fratele meu este! Eu aceasta o făcui în integri
tatea inimei mele şi cu curăţenia mânelor mele.

6. Şi Dumnezeu îi zise în vis : Şi eu ştiu că tu în integritatea 
inimei tale ai făcut aceasta, şi de aceea te-am împiedecat 
de-a păcătui în contra mea, şi nu ţi-am permis a te atinge 
de dânsa.

7. Şi acuma înapoiază femeia acestui om, că el este profet şi 
se va rugâ pentru tine, şi tu vei trăi; şi de nu-i vei îna-

răpi pe aceasta pentru haremul său cu scopul de a se căsători cu dânsa şi a 
întră în conexiuni familiare cu renumitul principe nomadic. Astfel prin mărturia 
neadevărată a bărbatului şi a ei proprie Sara se expuse din nou pericolului a-şi 
pierde castitatea sa.

;3. Πΰ "pn ecce ! moritunis e s ; part f. pass. K al dela b jD  a stă
pâni, aşadară literal: ea este stăpânită de un bărbat. — Din pericolul mare se 
mantuieşte Sara iarăşi prin ajutorul lui Dumnezeu, carele noaptea se arătă în 
vis lui Abimelech, şi-l ameninţă cu moartea pentru femeia care a răpit-o căci 
ea este dejâ căsătorită. Abimelech primi aceasta instrucţiune »în vis« ; o astfel 
de instrucţiune e posibilă şi naturală din punctul de vedere psicologic, aşişdere 
îndreptăţită şi din punctul de vedere teologic. Astfel au fost instruiţi şi Abraam 
(22, 1), Iacob (28, 12; 31, 11; 46, 2) Laban (31, 24).

4. A b i m e l e c h  nu se  a p r o p i a s e ,  fiindcă Dumnezeu prin o boală î! 
împiedecase de a păcătui (v. 6 şi 17); nu vei ucide n a ţ i u n e a  d r e  a p t  ii, căci 
în regele erâ lovit şi tot poporul; afară deaceea regele puteâ să presupună 
cumcă şi oamenii săi vor fi aşişdere periclitaţi ca şi el însuşi.

5. Regele se excuza prin aceea că după zisa lui Abraam şi a Saivi însăşi, 
el a privit-o pre aceasta de sora şi nu de soţia lui Abraam ; cu c u r ă ţ e n i a  
m â n e l o r  mele adecă cu nevinovăţie.

6. în loc de HtOffâ. jÎU cu *7 şi inf. c. şi acc. persoanei însamnă: 
a permite cuiva ceva. — y jj  pe lângă FIJŢ| (Ges. 66. 1). — Dumnezeu recu
noaşte cumcă regele a făcut aceasta în integritatea inimei sa le ; aceasta se 
explică din moravurile timpului aceluia în care starea religios-morală erâ încă 
puţin desvoltată. Insă şi Dumnezeu recunoaşte fapta regelui ca împlinită »în in
tegritatea inimei* ; aceasta demustră evident cumcă Dumnezeu îl trătează de 
accesibil pentru o cunoştinţă morală mai profundă.

7. 2. ni. sg. imp. Hif. dela 31ţ£ a se întoarce, în Hif. a înapoia. — 
"1JD praep. împrejur, la verbele rugării p e n t r u ,  υπέρ. — ΓΡΠ1 imp. cu vav
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poiâ-o, să şti că de bună samă vei muri tu şi toţi ce 
sunt ai tăi.

8. Şi Abimelech sculându-se demineaţă, chiemă pre toţi servii 
săi şi toate aceste vorbe li spuse în auzul lor; şi toţi băr
baţii se spăimântară foarte.

9. Şi Abimelech chiemă pre Abraam şi-i zise: Ce ni-ai făcut 
nouă? Şi cu ce am păcătuit în contra ta, de ai adus asupra 
mea şi asupra regatului meu păcat aşa de mare? Tu ai fă
cut cu mine lucru, care nu se cuvineâ să faci.

10. Şi Abimelech zise lui Abraam: Ce ai scoposit de ai făcut 
aceasta ?

11. Şi Abraam răspunse; Pentrucă cugetai că în locul acesta nu 
este nici o temere de Dumnezeu şi aşâ pre mine vor ucide 
din cauza femeii mele.

copul, care numai înainte de pers. 2 sing. in. a imper: are vocala Segol, alt
mintrelea ca şi prefixele 3» 3. b, ΰ  are vocala î  aşâ b. o m \“lb (Ges. 63, 
IU  o). Aice imperat. după un impf. cons. însamnă o consecuenţă intenţionată, 
(of. Ges. 110. 2 b). — ΓίΐΟΓ) Γήΰ Inf. abs. serveşte spre întărirea noţiunei verbale 
(Ges. 113. 3 a). — Dumnezeu îi declară lui Abimelech că Abraam e un profet şi 
că numai prin mijlocirea acestuia poate să trăiască regele. Prin aceasta Du m
nezeu îl acuză pre regele că a comis un păcat vrednic de moarte, dară totodată 
îi arată cumcă ruga dreptului Abraam e în stare să-l mântuiască pre dânsul. 
Dumnezeu îl numeşte pre Abraam X’3 3 ; cuvântul acesta obvine aice pentru 
prima oară in S. Scriptură şi însămnează m&i întăiu vorbitor, vestitorul reve- 
laţiunei dumnezeeşti (προφήτης); aice are sensul general: primitor al revelaţiunei 
dumnezeeşti şi ca atare şi mijlocitor înaintea lui Dumnezeu pentru păcătoşii ce 
se căiesc.

8. Informat fiind despre starea lucrului, Abimelech se simţeşte neliniştit în 
interiorul său. Deci adună el pre toţi casnicii săi şi li comunică întreaga afacere 
despre care se înspăimântară foarte şi casnicii săi.

9. ilD Ges. 37. — ΠΧ3Π Hif. dela X13 format după analogia verbelor X1? 
(Ges. 76 fj obvine însă şi forma ΓΙ&ΊΠ· — impf. Nif. dela n W l  impf. 
în propoziţii negative exprimă acţiuni ce nu se pot întâmpla sau n’ar trebui să 
se întâmple. — Abimelech face lui Abraam reproşuri pentru purtarea sa prin care 
acesta a adus asupra ţerii întregi un păcat aşâ de marc'. Regele discutează afa
cerea aceasta în public înaintea servitorilor săi, parte spre a se rectifică înaintea 
supuşilor săi, parte spre a-1 compromită pre Abraam.

10. ΠΧΊ a vede, a intenţiona, scoposi.
11. Ό  (eu am făcut) căci cugetai... p “] numai, nu altfel decât, de bună 

samă; particula aceasta introduce propoziţiunile restrictive. — cu vav consec. 
pentrucă conţine consecuenţă părerii deja amintite.
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12. Şi cu adevărat ea-mi este mie soră, fiica părintelui meu este 
ea, deşi nu fiica mamei mele, şi se făcu mie femeie.

13. Şi trimiţându-mă Dumnezeu din casa părintelui meu în 
străinătate, eu am zis cătră dânsa: Asta este bunătatea pre 
care să mi-o faci: în tot locul unde vom veni, zi de mine: 
Frate-mi este!

14. Şi Abimelech luă oi şi boi, servi şi serve şi le dete lui 
Abraam şi-i înapoiă şi pre Sara femeia lui.

15. Şi Abimelech zise: Iacă ţara mea este înaintea ta, locuieşte 
unde:ţi va place.

16. Şi cătră Sara zise: Iacă am dat o mie (de sicii) de argint 
fratelui tău: iacă, aceasta să fie ţie acoperemântul ochilor 
înaintea tuturor, cari sunt pe lângă tine şi în totul tu să fii 
justificată.

17. Şi Abraam se rugă lui Dumnezeu, şi Dumnezeu vindecă pre 
Abimelech, pre femeia lui şi pre servele lui, ca să nască.

12. e un adiectiv fem. întrebuinţat ca adverb.
13: ip n n  3 pi. Hif. dela a rătăci în Hif : a trimite în străinătate; 

conform Sam. L X X . P. V. Sa. (Saadia, — vers. arab.), forma pl. "Ϊ?ΓΙΠ trebuie 
de emendat in sing. πρηπ , deoarece cuvântul deşi e un pl., se construieşte
cu singularul verbului predicativ. Asteriscul asupra cuv. atrage atenţiunea
asupra variantei de sub text, unde cetim cuvântul ΕΠρ, adecă sub nu se
înţeleg zeii păgâni, ei unul adevăratul Dumnezeu.

14. DWI impf· cons. Hif. dela
15. imptv. dela 3® ’· — Abimelech se mulţămi deci cu scuza lui Abraam, 

şi-i înapoiă lui pre Sara împreună cu daruri bogate şi totodată îi dădu voie 
de a locui în ţara sa, unde i-ar place.

16. La PpK trebuie de adaus bpî$· ~  ΓΙΓ!33Ί part. fem. sg. Nifal dela ΓΟ’ 
a fi tare, puternic, Hif. a justifica (rectifica) pre cineva, Nif. a fi justificat. 
Deoarece însă lipseşte subiectul cred alţii (Strack, Gresen.) că ar trebui de 
cetit nrP31 (2 fem. sing, perf.) aşadară : tu eşti tratată ca una căreia i-s’a făcut 
nedreptate, adecă eşti justificată. — Aceasta mie de sicii, precum se vede din cuvintele 
»fratelui tău<- nu-s un dar special tăcut Sarei, ci numai preţul aproximativ în 
bani pentru darurile amintite mai sus, iară acoperemântul ochilor nu poate să 
însamne un văl care Sara avea să-şi cumpere pentru 1000 de sicii, ci cuvintele 
aceste însărcinează metaforic un dar de expiaţiune înaintea tuturora, aşa încât 
toţi cari vor auzi de darurile aceste însărcinate vor fi aşa de uimiţi că nu vor 
aminti mai mult de răpirea Sarei.

17. Subiect la ■h ’t i  sunt nu numai femeile, ci şi Abimelech căci şi acesta 
erâ obiectul vindecării. Astfel prin intervenţiunea lui Dumnezeu se împăcară

.A braam  şi Abimelech. Cu toata slăbiciunea şi purtarea sa incorectă ce Abraam
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18. Că Iahve de tot încuiase ori ce pântece din casa lui Abi- 
melech, din cauza Sarei, femeii lui Abraam.

Cap. XXI.
Naşterea lui Isaac. Isgonirea Agarei şi a lui Ismael. Legământul 

lui Abraam cu Abimelech.

Ceeace promisese Iahve 17, 16 cf. 18, 14 se împlini acuma. 
Sara născu lui Abraam un fiu cu numle Isaac, carele se făcu 
eredele promisiunilor date mai înainte (v. 1—7). Urmarea eveni
mentului acestuia erâ isgonirea lui Ismael din casa părintească 
(v. 8—21).

Prosperând în urma binecuvântării dumnezeeşti starea materială 
a lui Abraam, Abimelech, regele din Gherar, simţeşte dorinţa a în
cheia un legământ cu puternicul principe nomadic. Abraam e gata 
de a împlini dorinţa regelui (22—24). Mai întăiu însă cere Abraam 
ca să se aplaneze cearta iscată din cauza unei fântâni; la aceasta se 
învoieşte Abimelech (v. 25—26). Deci se încheie legământul dorit 
de Abimelech (v. 27), apoi se aplanează cearta din cauza fântânei 
(v. 28—30). Din incidentul acesta primi şi locul, unde se petrecîi 
încheiarea legământului, numele B e e r - Ş e b a  (v. 31—32). Aice 
petrecu Abraam timp îndelungat (v. 33—34).

Capitolul acesta stă deci în legătură strânsă atât cu cele pre
cedente, cât şi cu cele următoare (26, 14).

o manifestase în afacerea aceasta, totuşi prin graţia lui Dumnezeu fîi el învred
nicit de a fi bărbatul de încredere al lui Dumnezeu, încât şi regele păgân, 
carele în afacerea aceasta s’a arătat cu mai multă dreptate, trebuie să se plece 
înaintea lui şi să-l roage de a mijloci înaintea lui Dumnezeu. Astfel Dumnezeu 
arată pe de o parte regelui, cumcă E l îl cruţă pre profetul său, iară pe de altă 
parte îi demustră lui Abraam cumcă El e în stare a manţine legătura sa cu 
dânsul şi a susţine realizarea promisiunei sale în contra fiecărui atac.

18. are însămnarea plusquamperfectului (Ges. 106. 1. c .); ini. abs.
serveşte spre întărirea noţiunei verbale (Ges. 113. 3. a) Amintirea nume

lui miT în versul acesta în comparare cu D’llSx şi Ο’Π^ΝΠ din v. 17 este de 
mare însămnătate. Vindecarea lui Abimelech şi a muierilor lui e afacerea lui 

Abraam însă ca mijlocitor pentru Abimelech se roagă nu la un Dum 
nezeu necunoscut, ci la DTlSKn căci Dumnezeul, al căruia profet este el, e 
Dumnezeul cel personal şi adevărat. Acesta a şi trimis asupra lui Abimelech 
şi casa acestuia boală, dară nu ca sau ca Οτ6κΠ> ci ca ΓΠίΤ Dumnezeul
mântuirii, fiindcă El prin aceasta a voit să împiedece conturbarea sau nimicirea 
planului său de mântuire, naşterea fiului promis.
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DW npB a deschide ochii, 3, 7 I; 21, 19 E. ţjnj Pi· a isgoni, 
a alungă 3, 24; 4, 14 I; 21, 10 E. b “frm ίππί 21, 2 I; 30, 5 E.

-ι*κ 21, 3 P; 24, 27 I; 41, 50; 46, 20 R; cf. 21, 9 E;
24, 24 I; 34 1 P. Accusativul la passiv 21, 5 P; 21, 8 E. r m  bp 
din cauza, pentru 21, 11. 25 E; 26, 32 I. 21, 26 E; 43, 3. 5 I.

1. Şi Iahve cercetă pre Sara, cum zisese, şi Iahve făcu ei aşâ, 
cum vorbise.

2. Şi Sara concepu şi născu lui Abraam fiu la bătrâneţele sale, 
la timpul hotărît, pre când i-a fost zis Dumnezeu.

3. Şi Abraam chiemă numele fiului său ce i-se născuse lui, 
pre carele îl născuse Sara, Isaac.

4. Şi Abraam circumcise pre fiul său Isaac a opta zi, cum îi 
ordinase Dumnezeu.

5. Şi Abraam erâ de o sută de ani, când i-se născu lui fiul său Isaac.
6. Şi zise Sara: Râsu ’mi făcu mie Dumnezeu, că oricine va 

auzi va râde mie.
visere, a cerceta; "DT are aice Sere la a 2 silabă, deoarece stă în 

pauză, altmintrelea are totdeauna Segol (Ges. 52. 2. Adn. 1.). Aceia, ce Dum 
nezeu promisese lui Abraam şi Sarei (17, 15 — 22 ; 18, 9 — 15), se împlineşte acuma.

2. 1ΠΓΠ 3. f. sg. .impf. K al şi vav consec. dela ΓΗΠ· — L a  t i m p u l  
h o t ă r î t  vezi 17, 21 şi 18, 14.

3. " Ϊ^ Π  artic. înainte de verbul finit (perf. Nifal dela cf. Ges. 138. 
3 b. Numele pHlC (dela ρΠ2£ a râde) l-a fost destinat Dumnezeu cu privire la 
râsul lui Abraam (Gen. 17, 17) pentru fiul promis, spre a însămnâ prin aceasta 
fiinţa naşterii şi a existenţei lui. Căci precum râsul acesta a fost purces din 
contrastul ideei şi al realităţii, aşâ şi la naşterea lui Isaac prin o minune s’a 
realizat acest contrast pe deoparte cel al proinisiunei dumnezeeşti cu garanţia 
împlinirii şi pe de altă parte cel al sterilităţii lui Abraam şi a Sarei cu privire 
la naşterea de prunci.

4. Ηβη 3 m. sg. impf. K al şi vav cons, dela a circumcide. Conform 
ordinului dumnezeesc (Gen. 17, 12), Isaac fu circumcis în ziua a opta.

5. 1*1? “rS fl cu tonul pe penultimă şi Segol în ultimă, căci, dacă impf., inf. 
şi imperativului ii urmează un cuvânt monosilabic sau un cuvânt, a căruia si
labă primă e accentuată, atunci accentul de pe ultimă trece la penultimă ; iară 
silaba ultimă pierzând accentul în loc de Sere primeşte Segol (Ges. 51 Adn. 3). 
ρΠϊΓ Γ)Ν accus., căci dacă în limba ebr. o propoziţiune activa se preface 
în tr’una pasivă, obiectul propoziţiunei active se preface sau în subiect, sau ră
mâne şi în propoziţiunea pasivă ca obiect, iară verbul se construieşte impersonal 
(Ges. 121. 1. Adn.).

6. I  m i v a  r â d e  mi e ,  adecă se va bucura cu mine (L X X  συγχαρεΓταί 
μ<Η) de evenimentul cel fericit. pHlt inf. c. dela ρΠ2ί; pnjţ* cu chatef patach 
indică cumcă silaba primă a cuvântului acestuia conform tradiţiunei e deschisă.
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7. Şi ea zise: Cine ar fi zis lui Abraam: Sara va alăpta copii; 
căci eu i-am născut lui un fiu la bătrâneţele sale.

8. Şi pruncul crescu şi fu înţercat. Şi Abraam făcu ospăţ mare 
în ziua, în care fu înţercat Isaac.

9. Şi Sara văzu pre fiul Agarei Egiptene, care-1 născuse ea lui 
Abraam glumind.

10. Şi ea zise lui Abraam: Alungă pre serva aceasta, şi pre fiul 
ei, că nu va moşteni fiul acestei serve împreună cu fiul 
meu, cu Isaac.

11. Şi foarte rău s’a părut cuvântul acesta lui Abraam pentru 
fiul său Ismael.

12. Şi Dumnezeu zise lui Abraam: Să nu-ţi pară rău de copil 
şi de serva ta; întru toate câte ’ţi va zice ţie Sara, ascultă 
cuvântul ei, că întru Isaac se va chiemă seminţia ta.

13. Dar’ eu şi pre fiul acestei serve îl voiu face să devină o 
naţiune, fiindcă este seminţia ta.

7. Fiind entusiasmată, Sara îşi exprimă bucuria inimei sale printr’un tiistich. 'ibti 
este expresiunea poetică în loc de “D l  iară 'S  înaintea perfect, exprimă o în
trebare plină de mirare (Ges 106 4). Plur. D’33 exprimă aice g e n u l .  ηρΤ Π  
3 f. sg. Hif. dela p i11 a suge, Hif. a alăpta.

8. bO Jl în locul lui Sere din silaba ultimă a impf. stă în pauza mai adese 
Patach (Ges. 51. 2. Adu 2). pftSf1 T|X accus. la pasiv v. 5. —- înţărcarea se făcea 
la Israilteni precum şi la Arabii din ziua de astăzi cu mult mai târziu decât la 
noi cf. I I  Mac. 7, 27.

9. priit»  Part. Piei dela p n ît a râde, în Piei a glumi, a batjocuri, aice 
însă cu greu în sensul de a b a t j o c u r i ,  căci în cazul acesta ar trebui să se 
adauge 3  cu suffix.

10. Văzând deci că Ismael glumeşte, adecă se joacă, Sara fu împlută de 
invidie că fiul ei încă nu e aşâ de mare, ca fiul sclavei. Oare acesta nu va 
moşteni împreună cu fiul ei ? Şi fiind el tocmai aşâ de vioiu, oare nu va căpătă 
el mai mult decât i-s’ar cuveni ca unui fiu născut d intr’o sclavă ?

11.-în»! a m. sg. impf. Kal cu vav consec. dela JW l a fi rău. Abraam se 
întrista foarte mult de cererea soţiei sale, căci el iubiâ din toată inima sa pre 
Ismael (Gen. 17, 18), pe lângă aceasta credeâ el cumcă promisiunea cea dată 
despre o succesiune număroasă se va realiza nu numai prin Isaac, ci şi prin 
Ismael (17, 20).

12. Prin o revelaţiune nouă, Dumnezeu îi demâudă lui Abraam de a îm
plini cererea soţiei sale şi totodată îi descopere cumcă numai urmaşii fiului său 
Jsaac sunt aceia cari conform promisiunilor de mai înainte vor avea parte de o 
binecuvântare specială din partea lui Dumnezeu.

13. Spre a-1 mângăiâ pre Abraam şi în privinţa sorţii lui Ismael, Dumne
zeu ii repeţeşte promisiunea dată deja mai înainte (Gen. 17, 20), cumcă şi 
urmaşii acestuia vor fi binecuvântaţi.
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14. Şi Abraam sculându-se de demineaţă, luă pâne şi un foiu 
cu apă, şi dându-le Agarei, le-a pus pre umerii ei, şi dân- 
du-ί şi pruncul, o demise. Şi ea mergând, rătăci în pustiul 
Beer-Şeba.

15. Şi se sfârşi apa din foiu, şi ea aruncă pre copil sub un ciriteiu.
16. Şi ea merse şi şezii în faţa (copilului) în depărtare de o 

aruncătură de arc; că zicea ea: Nu pot să mă uit la 
moartea copilului. Şi ea şezând faţă cu dânsul îşi înălţă 
voacea şi plânse.

17. Şi Dumnezeu auzi vocea copilului, şi îngerul lui Dumnezeu 
strigă pre Agara din cer şi-i zise: Ce-ţi este Agara? Nu te 
teme: că Dumnezeu a auzit vocea copilului acolo, unde este.

14. Dtp perf. spre a exprimă acţiunea secundarii; ib 'n T lX I e al doilea 
obiect la verbul JiT ; căci Ismael nu era mai mult un copil mic (cf. 17, 25). ci 
trebuia să aibă cam la 16 ani, născut fiind cu 14 ani înainte de Isaac (cf. v.
5 cu 16, 1 6 \ — P n n i 3 f. sg. impf. Kal cu vav consec. dela Πϊ?Π a rătăci. 
Numele Beer-Şeba se întrebuinţează aice în sens proleptic; căci teritoriul, despre 
care e vorba aice, a primit numele Beer-Şeba de abia dela evenimentul ce se 
istoriseşte în v. 31. Beer-Şeba se afla cum zice Iosif Flaviu lângă hotarul de 
sud al seminţiei Iuda (los. FI. Antiq. V III, 13, 7) şi anume în Vadi es-Şeba, 
cam în tr’o depărtare de 12 oare spre sud dela Hebron, lângă drumul ce duce 
la Egipt şi spre Marea Koşă. Pe locul acesta se află astăzi numai nişte ruine 
care se numesc Bir-es Şeba.

15. a a r u n c ă  însamnă aice atâta câ maica în grabă îi dădu 
copilului drumul să pice jos, fiindcă el era foarte ostenit şi leşinase de sete, aşa 
precum şi la Mat. 15, 30 cuvintele ϊρροψαν aaxobq παρά τούς πόδας τοΟ Ίησοϋ 
însămnează: a pune cu grabă jos. în locul nostru, verbul ■ τ^ρπ  exprimă totodată 
şi resignaţiunea fără de speranţă.

ΕΡΓΊ’ΦΠ ΊΠΚ ΠΠΠ sub unul dintre tufişuri, adecă din tufişul cel mai de aproape.
16. Tb e Dat. commodi. p fp n  inf. abs, Hif. dela p m  a fi departe, Hif. a 

depărta; aice în însămnare adverbială: în tr’o depărtare.
ΊΠΒΒ5 Part. Pilpel dela ΠΠβ a aruncă, aşadară: ca aruncătorii de săgeţi, 

adecă conform unei comparări prescurtate, cum se uzitează în limba ebraică, cât 
de departe aruncătorii de arcuri îşi aleg ţânta. — nu pot (ca maică)
să văd moartea copilului; negaţi unea e de tot potrivită; ea exprimă senti
mentele subiective unei maice ce priveşte moartea copilului său. — Prepoz. 3  
care se întrebuinţează mai ales la verbele ce însămnează o alipire, aderenţă, in- 
herenţă, exprimă aice privirea continuă a maicii spre copilul murind. Crezând că 
copilul ei iubit moare, maica nu voi să vadă în apropiere sfârşitul lui, şi se 
puse în oareşicare depărtare în faţa lui şi plânse cu amar.

17. vocea, adecă plângerea şi tânguirea băietului. — în loc de 
“lţî/X D1pî22 adecă în locul acesta, unde este copilul şi unde se află el în năcazul 
cel mai mare e şi ajutorul lui Dumnezeu de tot aproape. Aici îngerul dumme*



Gen. XXI, 18—28. 157

18. Scoală-te, rădică copilul şi-l ţine bine de mână, că eu îl 
voiu face să devină o naţiune mare.

19. Şi Dumnezeu îi deschise ochii ei, şi ea văzu o fântână cu 
apă, şi merse acolo şi-şi umplu foiul de apă, şi dete şi co
pilului să bea.

20. Şi Dumnezeu erâ cu copilul, şi el crescu mare şi locuiâ în 
pustiu, şi se făcu săgetător.

21. Şi locuiâ în pustiul Paran; şi mama sa îi luă femeie din 
pământul Egiptului.

22. Şi în zilele acele, Abimelech şi cu Pichol capul armatei sale 
vorbiau lui Abraam zicând: Dumnezeu este cu tine întru 
toate câte faci tu.

23. Şi acum jură-mi pe Dumnezeu aicea, că nu vei minţi mie, 
nici fiului meu, nici nepoţilor mei. Ci tot asemene bunătate, 
ce eu ţi-am făcut, vei face şi tu mie şi ţerei în care petreci tu.

zeesc nu se chiamă îngerul lui Iahve precum mai înainte, ci îngerul lui Elohim. 
Aceasta schimbare a numirilor lui Dumnezeu se explică din istoria Agarei. Cât 
timp se ţinea ea de casa lui Abraam şi ocupă maica locul unei soţii se privea 
şi ea ca părtaşă a legaturei cu Dumnezeu Iahve, Dumnezeul legăturii; acuma 
însă dupăce fu ea depărtată din familia bărbatului ales al lui Dumnezeu, ea stă 
sub scutul şi priveghierea lui Dumnezeu ca stăpânitorul universului întreg.

18 ’p 'fnrt 2 f. sg. imp. Hif dela ρ?Π a ti tare; îu Hif. a întări, aice: a 
întări mâna 3  la cineva adecă a ţine bine de mână.

19. Verbul a fi plin, se construieşte în Piei cu două accusative 
(Ges 1 17. 5. a.).

|5W 1 3 f. sg. impf. Hif. şi vav cons, dela Hpţ$ a b e ; Hif. a adapă — Dum
nezeu îi deschise ochii şi ea văzu acuma eeeace nu observase mai înainte, adecă 
o fântână cu apă

20. Π3"| part. Kal dela Π3") =  33*1 a aruncă, iară n ţp .· arcaş e apoziţiune. 
Alţii emendează HŞ"'· Ieronim deduce ΓΟ^ dela Π3Ί a creşte, a se face 
mare, a fi m are : şi fiind mare se făcu arcaş.

21. Pustiul Paran este pustiul cel mare, numit astăzi et-Tih, care se în
tinde în interiorul peninsulei sinaitice până aproape de hotarul sudic al Canaanu
lui. Spre a rumpe toată legătura cu neamul semitic Agara alese pentru Ismael 
o soţie din patria sa, din Egipt.

22. "ΙΰΚΊ e pus în sing., deoarece Abimelech e persoana principală, pecând 
Pichol e numai adjutantul regelui.

23. ΠΪ73ΦΠ 2 m. sg. imp. Nif. cu Π cohort, dela (Î?3ttf) Nif. a ju ră ; Q*t 
după verbele jurării însămnează : cu adevărat nu (Ges 149). — ΠΓΠ3 perf. dela 
H3 cu terminaţiunea scrisă plene. Văzând regele Abimelech că starea materială 
a lui Abraam sporeşte din ce în ce, are el dorinţa ferbinte a încheia o legă
tură cu puternicul şi.avutul principe nomadic.
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24. Şi Abraam răspunse: Sunt gata de a jură.
25. Şi Abraam îl trase la răspundere pre Abimelech pentru o 

fântână de apă, care servii lui Abimelech o răpiseră.
26. Şi Abimelech zise: Nu ştiu cine a făcut aceasta, că nici tu 

nu mi-ai spus, nici eu n’am auzit până astăzi.
27. Atunci Abraam luă oi şi boi şi le dete lui Abimelech; şi 

făcură amândoi legământ.
28. Şi Abraam puse îndeosebi şapte mieoare din turma sa.
29. Şi Abimelech zise lui Abraam: Ge sunt aceste şapte mie

oare ce tu le-ai pus îndeosebi.
30. Şi el zise: Aceste şapte mieoare le vei luâ din mâna mea, 

ca să-mi fie mie mărturie că eu am săpat fântâna aceasta.
31. De aceea i-se dădu numele acestui loc Beer-Şeba (fântâna 

jurământului), că amândoi jurară acolo.

24. în loc de ϊ2 'ιί’Ν. Pronumele separat stă înaintea verbului spre 
a suplini cugetarea: e u  pretind însă că şi tu să juri şi să ţii jurământul.

25. Π3ΊΠ1 3 m. sg. p. Hif. dela (Π3’) ; Hif. a-1 trage pre cineva la răs- 
pnndere, a interpela în tr’o afacere, a mustra, a pedepsi.

26. Regele îi răspunde cumcă afacerea aceasta nu erâ lui cunoscută, dară 
e gata — precum se vede din cele următoare — de a înapoia lui Abraam 
fântâna.

27. După aplanarea certei fu încheiată legătura la care ocaziune erâ în 
vechime obiceiu ca contrahenţii să schimbe întreolaltă daruri ca garanţie reală 
că vor observa strict legătura încheiată; aice se aminteşte numai de darurile 
lui Abraam, iară ale lui Abimelech nu se amintesc, fiindcă acesta îi făcuse deja 
lui Abraam o mare binefacere prin aceea că-i dădu voie de a paşte turmele 
sale număroase în ţara sa (lui Abimelech).

28. în loc \ ψ ϊ ·
29. ΓΪ3ΓΪ ΗΓ6 clici niRi Cei uiScirnnfiF6£i copulei »sunt«, - m b  are sui. 

nereg. Π3~·
30. ’3 =  δη, introduce o oraţiune directă (Ges. 157. b.). Nu spre a răs

cumpăra fântâna, ci spre a-şi asigurâ-o ca proprietate în contra uuor preten- 
siuni eventuale ale Filisteilor, Abraam dărui miei acesteia prin a cărora primire 
Abimelech recunoscfi faptic şi în mod solemn dreptul de moştenire a lui Abraam 
asupra fântânei acesteia.

31. X“lp cu subiect nedeterminat (Ges. 144. 3). Dela legătura aceasta 
primi şi locul acesta numele său. Incheiându-se adecă fiecare legătură prin ju
rământ se numi şi locul acesta, unde s’a încheiat alianţa între Abraam şi Abi
melech B e e r - Ş e b a ,  adecă fântâna jurământului. In legătură cu alianţa aceasta 
stă atât în privinţa locală, timpurală şi reală şi aplanarea certei din cauza 
fântânei cu dăruirea celor 7 miei, aşa că numele Beer-Şeba ia privire şi la în-
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32. Şi aşâ ei făcură legământ în Beer-Şeba. Apoi Abimelech cu 
Pichol capul armatei sale se sculară, şi se întoarseră înapoi 
în pământul Filisteilor.

33. Şi Abraam plântă un tamarisc în Beer-Şeba, şi chiemă acolo 
numele lui Iahve, pre Dumnezeul eternităţii.

34. Şi Abraam petrecu în pământul Filisteilor multe zile.

Cap. XXII.
S a c r i f i c a r e a  lui  Isaac.

Misiunea omului în raport cătră Dumnezeu se cuprinde întru 
aceea ca să se apropie tot mai mult de Dumnezeu spre a-1 cunoaşte 
şi a-1 preamări. în scopul acesta se cere predarea totală a omului 
faţă de Dumnezeu. Ca simbol al acestei predări acuma din vechimea 
cea mai adâncă s’a considerat sacrificiul, şi valoarea acestuia atârnă dela 
calitatea lui. Degenerând în urma corupţiunei universale, cauzată prin 
păcatul strămoşesc, cunoştinţa adevărată alui Dumnezeu, se lăţi între 
oameni şi rătăcirea, că omul trebuie să aducă lui Dumnezeu ca sa
crificiu ceea ce-i este mai scump, adecă copiii săi proprii. Revela- 
ţiunea supranaturală are scopul de a-1 abate pre om dela aceasta 
cale rătăcită şi de a-1 învăţă cumcă valoarea sacrificiului nu depinde 
dela calitatea materialului, ci dela intenţiunea şi inima curată o omu
lui. Instrucţiunea aceasta e totodată şi o cercare a credinţei lui 
Abraam. Abraam trebuie să arete cumcă el e în stare de a supune 
voinţei dumnezeeşti voinţa sa proprie prin aceea că el era gata a 
se lăpădâ însuşi de fiul său. Deci numai credinţa cea firmă şi ne-

tâmplarea aceasta, deoarece cuvântul însemnează atât jurăm ânt, cât şi
şapte. Astfel explică şi iericitul leronim numele Beer-Şeba, zicând: Duplex autem 
causa, cur ita appellatus sit. Sive, quia septem agnaş Abimelech de mânu Abrahae 
acceperif: septem enim dicitur sabee sive, quod ita ju raverin t: quia et juramentum 
sabee similiter appelletur (Hieronymi Quaestiones Hebraicae in libro G-eneseos e 
recognitione Pauli de Lagarde).

32. Partea primă a versului cuprinde o recapitulare a celor istorisite în 
vv. 2 2 —30. Numele Beer-Şeba îl purtă cu timpul şi întreg teritoriul din apro
pierea fântânei acesteia.

33. Plântarea arborelui acestuia, carele are un lemn vârtos şi frunze ce 
rămân totdeauna verzi, era un simbol al graţiei perpetue a Dumnezeului legăturei.

34. Aice în ţara Filisteilor, Abraam petrecu timp îndelungat, aice se pare 
că a fost născut şi fiiul său Isaac, carele aşişderea îşi petrecu aice anii tinere- 
ţei sale.
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clătită în promisiunile lui Dnmnezeu îl îndemnă pre Abraam de a 
execută fără multă recugetare ordinul lui Dumnezeu (v. 1—19).

La finea capitolului acestuia se află genealogia lui Nahor, fratele 
lui Abraam (v. 27—32). Secţiunea aceasta stă în legătură strânsă 
cu 11, 27—32 unde se numără fiii lui Terah: Abraam, Nahor şi 
Haran. Istoria lui Haran, respective a fiului său Lot s’a trătat îm
preună cu· istoria lui Abraam. Iară istoria lui Nahor are numai 
într’atâta importanţă, că nepoata sa Rabecca s’a căsătorit cu Isaac.

Unitatea internă a capitolului acestuia rezultă evident din mai 
multe expresiuni şi fraze care se repeţesc b. o. dativul etic în v. 2 şi 5.

Β’γ6κπ ib *i»x iwk nipon bx v. 3 şi 9. — κτι Try nx cama» w n  
v. 4 şi 13. — rby v. 3, cf. v. 6. — yv pl. v. 3. 6. 7. 9. — 
rbvb nttfn v. 7. 8. — Avorbirea lui Dumnezeu, a lui Isaac, a înge
rului cătră Abraam şi răspunsul acestui din urmă v. 1. 7. 11. In
troducerea îngerului v. 11. 15.

T v. 10. 12. — Ţrrr ns -pa n* v. 2. 12. 16 cu roţrn *01 
v. 12. 16. — nb'sh r\b$r\ v. 2. 13. — vm·'onw  tayi v. 6. 8; cf. 
v. 19. — Cuvinte rare sunt: v. 6. 10 (Jud. 19, 29; Prov.
30, 14). — -[2D v. 13 (Ies. 9, 17; 10, 34). — -\pv  v. 9 δπα£ λεγ. 
Π̂ κη onann ίπκ w  22, 1 ; 40, 1 E; 39, 7 I ; cf. 22, 20 R; 48,
1 E; 15, 1 IE . nsO a griji pentru ceva, 22, 8 E; cf. 39, 23 I.

1. Şi după aceste Dumnezeu cercă pre Abraam, şi-i zise lui: 
Abraame! Şi el răspunse: Iacă-mă.

2. Ia pre fiul tău, pre unicul tău, pre care-1 iubeşti, pre Isaac 
şi mergi în pământul Moria, şi-l adă acolo în olocaust în 
unul din munţii cari îţi voiu zice.

1. După ΤΗ  (καί έγένετο) urmează ori iropf. cons., ori vav cu perfecta] 
(Gen. 111. 2). — “Dn însămnează a t â t : cuvânt cât şi faptă πράγμα. D u m n e z e u  
c e r c ă  p r e  A b r a a m ;  Dumnezeu ştie ce se petrece în interiorul omului ;  
Dumnezeu însă voieşte de a-i dă omului ocaziune spre cultivarea facultăţilor 
sale şi apoi ca cel ispitit să dee un model de virtuţi alese pentru ceialalţi 
oameni.

2. P r e  u n i c u l  s ă u  adecă unicul fiu legitim şi ca atare moştenitorul 
binecuvântărilor rostite lui Abraam. Numele M o r i a  compui din pârtie. Hofal 
dela ΠΝΊ şi numele lui Dumnezeu ÎT> care ' este abreviat din ΠΌ’- însămnează 
aşadară mai întăiu ceeace e arătat de Iahve, care însămnare i-s’a dat muntelui 
pe care s’a întâmplat sacrificarea lui Isaac, fiindcă aice Iahve se arătă lui 
Abraam. După tradiţiune, sacrificarea lui Jsaac s’a întâmplat pe muntele, unde 
Solomon zidi templul. ΊΠ^ΡΠΊ 2 m sg. imp. Hifil cu suff. 3 m. sg. dela ÎlSî? a 
se sui Hif. a înălţă, a rădică, a sacrifică
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3. Şi Abraam, sculându-se de dimineaţă, puse cingătoarea asi
nului său şi luă pre doi din servii săi şi pre Isaac fiul său, 
şi despicând lemne de olocaust, se sculă şi merse la locul 
ce-i spuse Dumnezeu.

4. A treia zi rădicându-şi Abraam ochii săi, văzu locul de 
departe.

5. Şi Abraam zise servilor săi: Rămâneţi aice cu asinul: că eu 
cff băiatul ne ducem până acolo ca să ne închinăm, ş’apoi 
ne vom întoarce la voi.

6. Şi Abraam luă lemnele cele pentru olocaust şi puse pe 
Isaac, fiul său; şi în mână luă focul şi cuţitul; şi merseră 
amândoi împreună.

7. Şi Isaac zise lui Abraam, părintele său: Tată! Şi el îi răs
punse : Iacă-mă fiule! Şi a zis: Iacă aici focul şi lemnele, 
dar’ oaia de olocaust unde este?

8. Şi Abraam zise: Fiul meu! Dumnezeu se va provede de 
oaia de olocaust; şi merseră amândoi împreună.

9. Şi dupăce ajunseră la locul, la care îi zisese Dumnezeu, 
Abraam zidi acolo altar şi clădi lemnele; şi legând pre 
Isaac fiul său îl puse pe altar deasupra lemnelor.

8 — 4. 2D n a legă, a pune cingătoare, iară nu a pune şeaua. Abraam se 
sculă foarte de dimineaţă şi neamintind nimăruia de intenţiunile sale pregăti 
singur cele necesare pentru călătorie. Nici chiar soţiei sale nu-i spuse nici un 
cuvânt, ca nu cumva prin rugile şi plângerile ei să fie împiedecat de a împlini 
ordinul dumnezeesc,.

5. Ό Φ  imp. dela 3 0 ’· — ΓΡ aşa, ΓΟ”“ΐΡ până aşâ departe 03^ dat. com
— mnnţW  1 pl. impf. Hitpal. dela (ΠΠΦ) a se proşterne προσκυνείν. Cuvintele: 
»ne vom întoarce la voi« nu cuprind un neadevăr, ci sunt purcese din speranţa 
cumcă Dumnezeu, celce i-a impus fapta aceasta de tot grea, va mântui de bună 
samă pre Isaac. Modul însă cum se va întâmplă aceasta erâ lui Abraam cu 
totul neclar.

6. Calea aceasta din urmă se descrie mai pe larg şi foarte minuţios, spre 
a arăta ce fel de chin mare aveâ să sufere inima părintească a patriarhului.

7. Isaac duse lemnele spre locul de sacrificare. Acestei acţiuni acuma din 
vechime i-s’a atribuit o însămnare tipică, care şi apost. Paul o aminteşte în 
epistola cătrâ Ebrei (11, 19).

8. Răspunsul lui Abraam se poate pr vi ca o încunjurare a întrebării fiu
lui său, căci inima sa părintească nu-i permite să răspundă: tu vei fi olocaustul; 
acest răspuns însă poate să aibă şi un sens mai profund: Abraam sperează 
cumcă Dumnezeu îl va eliberă din aceasta dilemă de tot greu. Cuvântul ΠΧ“1 
(cu 'p =  a griji, a provedfe) samănă că e ales cu intenţiune din cauza v. 14.

9. *py a aşeza în ordine, a prepara, clădi, disposuit, composuit.
16
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10. Şi întinzând Abraam mâna, luă cuţitul, ca să junghie pre 
fiul său.

11. Dară îngerul lui Iahve îi strigă din cer, zicând: Abraame! 
Abraame! Şi el răspunse: Iacă-mă.

12. Şi el (îngerul) zise: Să nu pui mâna ta pe copil, nici să-i 
faci lui ceva că acum cunosc că tu te temi de Dumnezeu: 
fiindcă tu n’ai cruţat nici chiar pre fiul tău, pre cel unic al 
tău, pentru mine.

13. Şi rădicându-şi Abraam ochii săi, se uită, şi iacă în fund 
un berbece cu coarnele încurcate într’un desiş: şi Abraam 
merse şi luă berbecele şi-l sacrifică olocaust în locul fiului său.

14. Şi Abraam chiemă numele locului aceluia Iahve-Iire (Dum
nezeu va provede), aşâ încât până astăzi se zice : Pe muntele 
unde Iahve se arătă.

15. Şi îngerul lui Iahve strigă lui Abraam din cer a doua oară.
16. M’am jurat la mine însu-mi, zice Iahve; pentrucă ai făcut 

aceasta, şi n’ai reţinut pre fiul tău, pre cel unic al tău,
17. Te voiu binecuvânta şi voiu înmulţi seminţia ta ca stelele 

ceriului şi ca năsipul de pe ţărmurile mării, şi că seminţia 
ta va stăpâni porţile neamicilor tăi.

10. a întinde mâna. <-
11. îngerul lui Iahve nu este în locul acest un înger creat, ci arătarea 

imediată a lui Dumnezeu însuşi, Iahve însuşi în chip de înger-om ; cf. 16, 7 ; 
în semn de urgenţă, îngerul repeţeşte numele lui Abraam.

Ca un fel de nomina şi participiile pot să aibă recţiune 
nominală; stând deci în st. c. primesc obiectul acţiunii in genitiv. — ΠΓΙΪ$ patah 
în semipauza ; vav în N'T! are însămnare cauzală (Ges. 158) Lui Abraam i-se 
comunică din partea lui Dumnezeu cumcă intenţiunea curată a sacrificatorului, 
iară nu obiectul sacrificiului e măsura pentru valoarea sacrificiului. Ca conse- 
cuenţa directă rezultă de aice cumcă sacrificiile de oameni sunt fără valoare.

13. ΊΠΚ este de obiceiu o prepoziţiune (după), însă câte odată şi adverb 
în sens temporal, iară în locul nostru în sens local, V. post tergum. — Sacri
ficiul ca atare nu este însă fără valoare, ci valorează totdeauna ca un simbol 
al sentimentului. Deaceea Abraam sacrifică un berbece ca substrat pentru fiul 
său însă cu devotare totală cătră Dumnezeu.

14. 10*· se obicinuieşte a se z ice; impf, se întrebuinţează adecă spre a 
exprima şi acţiuni cari obicinuiesc a se repeţi (Ges. 107. 2. b).

15. După revelaţiunea cea clintăiu în locul sacrificiului, urmă şi a doua.
16. Introducerea e de tot solem nă; jurământul însuşi se introduce prin 

particula Ό*
17. T"Q ini. abs. înaintea verbului finit serveşte spre întărirea noţiunei 

verbale; Π3ΊΠ e inf. abs. Hifil dela ΓΟ“1 şi e pus în loc de forma în dă-



18. Şi întru seminţia ta se vor binecuvânta toate naţiunile pă
mântului, că ai ascultat de voacea mea.

19. Şi Abraam se întoarse la servii săi, şi sculându-se au mers 
împreună la Beer-Şeba. Şi Abraam locuiâ la Beer-Şeba.

tinată Π3ΊΠ care se întrebuinţează numai ca abverb în însăm nare: mult 
(Ges. 75. 15). Dupăce Abraam sacrificase berbecele, îngerul iui Iahve vorbi ia
răşi cătră dânsul şi înoi cu jurăm ânt promisiunile anterioare ca răsplată pentru 
probarea credinţei şi a ascultării lui. Spre a întări neschimbabilitatea promisiunilor 
iahve jură la sine însuşi (cf. Ebr. 6, 13). Seminţia ta  va stăpâni porţile nea
micilor, adecă va subjugă pre neamici şi va ocupă oraşele lor.

18. In privinţa cuprinsului, revelaţiunea aceasta e o recapitulare a promi
siunilor rostite la alte ocaziuni (! 2, 2 ; 13, 15 ; 15, 5, 18—21; 17, 2 —8. 16 ; 18. 18).

19. Abraam se întoarse înapoi la Beer-Şeba. Fiindcă la finea cap. 21 se 
zice că el se află în Beer-Şeba se vede că tot din locul acesta s’a pornit el 
spre locul sacrificării fiului său. Cercarea aceasta a credinţei lui Abraam are o 
însămnare tipică de tot importantă. E a simbolizează sacrificiul cel mare al Testa
mentului Nou şi descopere oamenilor cumcă întâmplarea cea înfricoşată a Vine- 
rei mare a fost prezisă şi prefigurată din vechime. Cuprinsul capitolului acestuia 
nu e o istorie simplă, nu e o poveste mitologică din vechime, care n ’ar stă nici 
în tr’o legătură cu noi. Aceasta e manifestarea planului dumnezeesc, carele rea- 
lizându-se succesiv dă evenimentelor o atare formă încât ele prefigurează secretul 
viitor. Aice dintr’o parte Tatăl nu cruţă nici pre propriul său Fiu, ci-1 predă 
să şuiere moartea crucii ; acolo din altă parte părintele din voie liberă predă 
morţii pre fiul său propriu după porunca lui Dumnezeu. Aice Fiul cel unul 
născut al Tatălui său din voie liberă se supune ordinului Tatălui s ă u ; şi acolo 
din altă parte Isaac în puterea deplină a juneţii sale din voie liberă se aşază 
pe altar şi întinde grumazul său spre junghiare, unicul fiu al părintelui său, 
moştenitorul averii patriarhului, preaiubitul fiu, a căruia naştere prezisă de demult 
se întâmplă cu preciziune la timpul hotărît, nevinovat şi cu toate aceste osândit 
la moarte, blând şi supus părintelui său, urcând spre deal lemnele pentru sacrifi
carea sa proprie — acest Isaac a fost prototipul cel minunat al lui Isus Hristos 
însă trebuie de observat că realitatea a întrecut în toate privinţele umbra. Isaac 
deşi despărţit de servii săi, n ’a fost singur, ci împreună cu tatăl său pe locul 
sacrificării. Hristos a fost predat morţii prin învăţăcelul său propriu, părăsit de 
toţi apostolii săi şi în oara agoniei sale lipsit chiar şi de mângâierea prezenţii 
dumnezeeşti când exclam ă: Dumnezeul m eu ! Dumnezeule de ce mai lăsat (Mat.
27, 46)? Isaac a fost aşezat pe rug cu mânile iubitoare ale părintelui său; 
Hristos fti pironit pe cruce prin soldaţii cei fără inimă. Isaac văzti cum se ră
dică mâna tatălui său spre junghiarea s a ; Hristos simţi »că săgeţile Atotpu
ternicului sunt în tr’însul şi veninul lor bea spiritul L u i; spaimele lui Dumnezeu 
înarmează asupra Lui« (lob 6, 4). Isaac fu mântuit de moarte, când glasul ce
resc opri sacrificarea; Hristos însă până în fine suferi pe cruce. La fapta cea 
mare a răscumpărării sacrificiul trebuia să se omoare, acolo n ’a fost oprită mâna 
rădicată spre junghiare şi în loc de cuvintele ce le-a vorbit Isaac: »Iacă focul
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20. Şi după aceste se vesti lui Abraam, zicând: Iacă şi Milca 
a născut fiu lui Nahor, fratele tău.

21. Pre Us, întăiu, născutul lui, şi pre Buz, fratele acestuia, şi 
pre Kemuel părintele lui A ram ;

22. Şi pre Chesed, şi pre Hazo şi pre Pildaş şi pre Iidlaf şi 
pre Betuel.

23. Şi Betuel născu pre Rebeca. Pre aceşti opt îi născu Milca 
lui Nahor, fratele lui Abraam.

24. Şi concubina lui, cu numele Reuma, şi ea născii pre Tebah 
şi pre Gaham şi pre Tahaş şi pre Maacha.

Cap. XXIII. — -—

Moartea Sarei şi înmormântarea ei.
Murind Sara, Abraam cumpără dela Efron Heteul peştera Mahpela 

spre a înmormânta aice pre soţia sa. în peştera aceasta fură înmor
mântaţi mai târziu Abraam, Isaac, Rebecca, Lea şi Iacob.

Şi istorisirea din capitolul acesta este un argument că Israiltenii 
au un drept istoric pe posesiunea ţerii Canaanulul.

în capitolul acesta obvin următoarele expresiuni identice cari arată 
unitatea capitolului: na v. 3. 4. 6. 8. 11. 13. 15. — -np-ritnN v. 4.
9. 20. —  ’jaSa v. 4. 8. —  ^  cu imperativul v. 6. 13. 15. — 
p x n  op 7. 13. — "a v. 10. 13. 16. — "s v. 11. 18. — 
mp v. 17. 20.

şi lemnele, dar’ oaia de olocaust unde este ?« a zis Hristos »Iacă eu merg să plinesc 
voia Ta, Dumnezeule« (JlonyxiiHî., BndjieBcKaa HcTopia, C. ΙΙθτθρόνρπ 1889 p. 
331. 332).

v. 20 — 24. U r m a ş i i  l u i  N a h o r .  Cu sacrificarea lui Isaac s’a în
cheiat cercarea credinţei lui Abraam, s’a împlinit ţânta chiemării sale aşâ că de 
acuma. înainte istoria vieţii sale se apropie spre finea ei. Cu totul potrivit urmează 
mai întăiu o informaţiune despre familia fratelui său Nahor, deoarece în cele 
următoare se aminteşte istoria căsătoriei lui Isaac, care îşi luă o soţie din fa
milia lui Nahor. 20 χ\*ΓΜ  cuvintele aceste stau în legătură cu 11, 29. Şi 
Nahor are 12 fii ca şi Isinael (25, 13 ..) şi Iacob, nepotul lui Abraam. Despre 
U s nu se ştie nimica mai deaproape. B u z  se pare că a fost protopărintele unui 
trib arabic de acelaş nume (amintit şi la Ierem 25, 23); Kemuel 0“)K ’2 X nu 
e protopărintele Arameilor, ci al neamului Ram de care se ţinea şi Buzitul 
E lihu (lob, 32). Aşişderea şi Chesed nu e protopărintele Casdilor (Caldeilor), 
căci aceştia sunt mai vechi decât Chesed.
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*U străin, oaspe 23, 4 P ; 15, 13 R. n x  “in n  a vorbi cătră cineva
23, 8 P ; 42, 30 E. ’jnK-Nb ca răspuns negativ, 23, 11 P ; 42, 10 
E. «a wyh înaintea ochilor, în prezenţa cuiva, 23, 11. 18 P ; 42, 
24 E. F|D3 bani, 23, 13 P ; 42, 27; 44, 1. 2. I; plur. 42, 25 E. 
T iD , a percurge ţara, a negoţâ, 23, 16; 34, 10. 21. P ; 37, 28;
42, 34 E ; afară de Geneza terminul acesta nu se află. rw  a răspunde 
construit cu accuzativul persoanei 23, 14 P ; 41, 16; 42, 22 E.

1. Şi viaţa Sarei fu o sută douăzeci şi şapte de ani — anii 
vieţii Sarei.

2. Şi Sara muri în Kiriat-Arba, care este Ebronul, în pământul 
Canaan; şi Abraam veni acolo ca să bocească pre Sara, şi 
să o plângă.

3. Şi Abraam se sculă de lângă mortul său şi vorbi fiilor lui 
Het, zicând:

4. Oaspe sunt eu şi nemernic între voi, daţi-mi o moşie de 
îngropăciune, ca să înmormântez mortul meu de dinaintea mea.

5. Şi fiii lui Het răspunseră lui Abraam zicând:

1. După naşterea lui Isaac, Sara a trăit deci încă 37 de ani cf. 17, 17.
2 . Oraşul E b r o n  după Num. 12 23 fix întemeiat cu şapte ani 

înainte de oraşul egiptean S o an ; eră deci un oraş foarte vechiu. Pe 
timpul petrecerii lui Iacob în Egipt, Heteii fură respinşi de cătră 
Enachiţi, care ocupară Ebronul şi-l numiră după numele protopărintelui lor 
Kiriat-Arba. Reîntorcându-se mai târziu iarăşi în ţară, Israiltenii îi dădură din 
nou numele de mai nainte E bron; astfel se explică numiiea duplă : oraşul lui 
Arba, adecă Ebron (ci. 13, 18). Iară adausul »în pământul Canaan« se explică 
numai sub presupunerea, dacă autorul n’a fost indigen. — A b r a a m  v e n i ,  adecă 
întră în cortul Sarei. Bocirea şi jălirea începea imediat după moartea cuiva şi 
dură în regulă şapte zile.

3. flîă se întrebuinţează şi pentru însemnarea cadavrului femenin. ΠΠ- ,32 
cf. 10, 15.”

4. "Qj3“mnN posesiune de mormâut L X X  κτησίν τάφου: cuvintele aceste 
Ieronim le explică foarte potrivit prin expresiunea jus sepulcri, adecă proprie
tatea legal dobândită a unui loc de înmormântare. — de dinaintea mea, 
adecă: să scot mortul din casă şi să 1 înmormântez. Negoţiarea aceasta se făcu 
in public înaintea adunării poporului, adecă a indigenilor, lângă poarta oraşului.

5. Deoarece după “iDXb cel avorbit niciodată nu se determinează în ăst 
mod prin deaceea e mai consult 111 loc de 1*? a ceti ^  particula dorinţei o 
s i ! utinam, şi conform v. 13 a o împreună cu imperativul următor.
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6. Domnul meu, ascultă-ne! Tu între noi eşti principe al lui 
Dumnezeu, înmormântează-ţi mortul tău în cel mai ales 
dintre mormintele noastre! Nimene dintre noi nu-ţi va re
fuză mormântul său, ca să nu-ţi înmor-mântezi tu mortul tău.

7. Atunci Abraam se rădică şi se proşternu înaintea poporului 
ţerii, înaintea fiilor lui Het.

8. Şi vorbi cătră dânşii astfel: Dacă este cu intenţiunea voastră 
ca eu să înmormântez mortul meu de dinaintea mea, 
ascultaţi-mă şi vă rugaţi pentru mine la Efron, fiul lui Soar.

9. Ca el să-mi deie peşterea din Machpela, care este a lui în 
marginea ţarinei sale; pentru bani deplini să mi-o deâ în 
mijlocul vostru, ca posesiune de înmormântare.

6. domnul meu, fiindcă numai unul vorbeşte. — X X’t t t  nomina cari 
în st. c. stau înaintea cuvântului nu arareori sunt nedeterminate ca un 
p r i n c i p e  al lui Dumnezeu, adecă cel înălţat de cătră Dumnezeu la rang de 
principe, protegiatul lui Dumnezeu. — ΊΓ 'Ό ρ  ‘IfQS alegerea mormintelor noastre, 
adecă mormintele noastre cele mai bune (ci. Ges. 128. 2. i Adn. 1). — =  xtO 
a refuza, deci Π1? ^  stă în loc de — p  în “"OpO însămnează ca să nu, 
(fiindcă urmează după verbele ce însămnează o r e f u z a r e  o reţinere, (cf. Ges.
119. 3 d 1.). Heteii îl privesc deci pre Abraam de un principe puternic caro 
odinioară le-a făcut servicii foarte însămnate, apărând ţara de duşmani, şi cari 
poşede o caravană mare şi e foarte avut, deci erau foarte bucuroşi de a întră, 
în conexiuni mai deaproape cu dânsul, oferindu-i cu bunăvoinţă mormântul cel 
mai ales.

7. Conform datinei ţerii, Abraam prin o închinăciune adâncă exprimă 
inulţămita sa pentru bunăvoinţa lor, ţflNITDJ? poporul ţerii, adecă locuitorii e i ; 
în timpul mai târziu, expresiunea aceasta se întrebuinţează spre a însămna lo
cuitorii păgâni ai Palestinei.

8. d a c ă  e s t e  c u  s u f l e t u l  v o s t r u ,  adecă dacă 
este cu voia sau intenţiunea voastră; ’ÎlpJSţtf imper. 2 . p. pl. cu suf. pers. 1 .; 
verbele adecă cari formează imper. cu a (mai ales verb, mediae şi tertiae gott.) 
păstrează acest a dacă se compun cu suf. (Ges. 60. 1). Abraam doreşte să aibă 
o criptă familiară proprie care să nu atârne dela nişte străini, ci să fie asigu
rată in contra invaziunilor străine.

9. ■) în ţ m  are sens final. Machpela conform v. 17 nu se chiemâ grota, 
ce Abraam o doriâ, să o cumpere. Versiunile vechi L X X . O. P . V. Sam. n’au 
privit cuvântul acesta ca nbmen propriu, ci ca un adiectiv derivat dela verbul

a îndoi, deci îndoit, aşadară fH P S  peştera (grota) îndoită, adecă o
peşteră care constă din două dispărţituri — X'JO P]D03 cu bani (de argint) 
plini, adecă cu bani în preţ deplin. Π33ΓΓ impf. K al dela ţfi3 cu suf. pers. 3 
sg. fem. şi cu nun energic.
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10. Şi Efron şedea între fiii lui Het; şi Efron Heteul răspunse 
lui Abraam în auzul fiilor lui Het, a tuturor acelora cari 
întrau pe poarta cetăţii sale, zicând:

11. Nu, domnul .meu! Ascultă-mă! Eu îţi dau ţarina, şi-ţi dau 
şi grota care este într’însa, aceasta ţi-o dau înaintea ochilor 
fiilor poporului m eu: îngroapă-ţi mortul tău.

12. Şi Abraam se proşternii înaintea poporului ţerii.
13. Şi vorbi lui Efron în auzul poporului ţerii zicând: Dacă tu 

însă —, rogu-te, ascultă-mă: eu argintul ţarinei ţi-1 dau, 
primeşte-1 dela mine, şi voiu îngropa mortul meu.

14. Şi Efron răspunse lui Abraam, şi-i zise: Ascultă-mă dom
nul m eu:

15. O bucată de pământ ce face 400 de sicii de argint, ce este 
aceasta între mine şi între tine? îngroapă-ţi mortul tău.

16. Şi Abraam ascultă pre Efron şi cumpeni Abraam lui Efron 
argintul despre care vorbise în auzul fiilor lui Het: patru 
sute de sicii de argint mergători la orice neguţător.

10. Efron erâ prezent în timpul negocierilor; în  a u z u l  t u t u r o r  c a r i  
î n t r a u  p e  p o a r t a  c e t ă ţ i i  s a l e ,  adecă a concetăţenilor s ă i; precum 
# D  i n g r e d i  se construieşte cu accusativul obiectului aşâ participiul cu genit. 
obiectului.

11. TIΓΙ3 perfectul se întrebuinţează spre a exprima o asigurare solemnă 
(Ges. 106. 3 a). Auzind despre dorinţa lui Abraam, Efron îi oteri gratuit grota 
Machpela.

12 — 13. nnK“di< ^  e o propoziţiune condiţională abruptă, pentrucă DX 
altmintrelea se construieşte cu impf. iară aice înaintea verbului, particula aceasta 
se înlocuieşte că particula *. Dacă tu însă — ascultă-mă rogu-te. Alţii din 
contră urmând L X X  (επειδή πρός έμοϋ εί) emendează "b în loc de Dacă 
tu însă voieşti cu mine astfel. Abraam nu voieşte să primească în dar peştera. 
Întreg pământul Canaanului i-a fost lui promis Dumnezeu, şi din astă cauză 
nu voi să primească nici o palmă de loc dela un străin; nimene să nu zică că 
patriarhul s’a înavuţit prin daruri primite dela păgâni.

15. C e  e s t e  a c e a s t a  î n t r e  m i n e  şi  î n t r e  t i n e, adecă relaţiunea 
noastră este aşâ de intimă, încât eu ţi-aş lăsa ţarina şi fără de p la tă ; lucrul 
principal rămâne, ca dorinţa ta  să se împlinească.

16. Pe timpul acesta încă nu erau monete bătute, deci se întrebuinţau la 
negoţ numai bucăţi de argint al căror preţ se îudreptâ după greutatea lo r ; ca 
unitate pentru determinarea greutăţii serviâ siclul care cumpvniâ cam 16*37 de 
grame. Monete bătute s’au introdus cu mult mai târziu. — “iPID1? "0 1? mergător la 
neguţător, adecă siclul cu preţul deplin.
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17. Şi aşâ ţarina lui Efron dela Machpela, cea din ostul Mamrei, 
atât ţarina cât şi peştera dintr’însa, şi toţi arborii de pe 
ţarină şi cei de pe tot cuprinsul acela jur împrejur

18. Se întări lui Abraam ca stăpânire a sa înaintea ochilor fiilor 
lui Het, a tuturor acelora cari întrau pe poarta cetăţii sale.

19. Şi după aceasta Abraam înmormântă pre Sara, femeia sa în
. peştera din ţarina Machpela, cea spre ostul Mamrei, care este

Ebronul în pământul Canaan.
20. Şi se întări lui Abraam de cătră fiii lui Het ţarina şi peştera 

dintr’însa de moşie de îngropăciune.

Cap. XXIV.

Căsătoria lui Isaac cu Rebeca.
După moartea soţiei sale Abraam se îngriji de a căsători pre 

fiul său Isaac. în scopul acesta patriarhul trimise pre servul său su
perior Eliezer la rudele sale din Mesopotamia spre a luâ femeie lui 
Isaac. Eliezer împlini aceasta poruncă şi adusă din Mesopotamia pre 
Rebeca, nepoata lui Abraam. Cu aceasta se căsătoreşte Isaac.

snt? Hif. a jură pre cineva 24, 3 I; 50, 25 E. poate, ca 
expresiunea îndoielii se construieşte cu impf., 24, 5. 39 I ; 27, 12 
E. aia 24, 10 I; cf. 45, 18. 23 E. 45, 20 R. non r m  24, 12. 14. 
49 I; 40, 14 E. nap mm 24, 30 I; 41, 1 E. -pa Pi. cf. cap. 47. 
n6n 24, 65; 37, 19 E. -îsd Pi. a istorisi, cu b al persoanei, 24, 
66 I. 40, 9 E.

1. Abraam însă erâ bătrân, şi înăintat în zile, şi Iahve binecu
vântase pre Abraam întru toate.

17— 18. în  termini juridici se constatează dreptul de proprietate alui 
Abraam asupra peşterii şi ţarinei dela Machpela. — ObS =  spre ost de
Mamre ci. 13. 18.

18. Prepoz. 3  se întrebuinţează adese spre explicarea unui conceput co
lectiv.. în  peştera aceasta fură înmormântaţi mai târziu Abraam (25, 9), Isaac 
(35, 27), Rebeca, Lea şi Iacob (49, 29—31; 50, 12). Locul acesta erâ onorat 
atât de Iudei cât şi mai târziu de cătră creştini şi Mohamedani.

20. Observarea repeţită cumcă ţarina împreună cu peştera trecu în pro
prietatea lui Abraam, arată importanţa cea mare care a avut-o locul acesta 
pentru patriarhul. Cumcă Abraam a căutat a-şi câştiga un loc de înmormântare 
ca proprietatea sa e un argument al credinţei sale firme în făgăduinţa dumne
zeească şi în împlinirea ei.

X X IV , 1. Deoarece Isaac se căsători, fiind de 40 de ani (25, 20), deaceea Abraam 
erâ la căsătoria fiului de 140 de ani. — jpî adj. X3  pârtie, προβεβηκώς.
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2. Şi zise Abraam servului său, celui mai vechiu din casa sa, 
care erâ mai mare preste toate ale sale: Pune-ţi, rogu-te, 
mâna ta sub coapsa mea.

3. Ca să te jur pe Iahve, Dumnezeul ceriului şi Dumnezeul 
pământului, că tu fiului meu nu vei luâ femeie dintre fetele 
Cananeilor, între cari locuiesc eu;

4. Ci că vei merge în pământul meu şi în cel al înrudirii 
mele; şi vei luâ femeie fiului meu Isaac.

5. Şi servul răspunde: Poate că nu va vre fecioara să vină 
după mine în pământul acesta; atunce înturna-voiu pre fiul 
tău în pământul acela, din care ai ieşit?

2. |p î  nu-i numai decât cel mai bătrân, ci cel onorat. Provocându-1 
pre Elizer să-’i jure, Abraam îi porunceşte să pună mâna sub coapsa 
sa. Datina aceasta stă fără îndoială în legătură cu însămnarea ce o are coapsa 
ca putere vitală şi productivă. Atingerea coapsei însămnâ deci că urmaşii se 
provoacă ca păzitori ai jurământului depus, însă totodată şi ca răsbunători ai 
celui frânt. Abraam voieşte a-1 căsători pre fiul său cit o rudă. La toate po
poarele antichităţii erâ datina de-a evită căsătoriile cu străin ii; abia creştinismul 
în privin(a aceasta a introdus alte obiceiuri. Antipatia patriarhului în contra 
idololatriei Cananeilor nu putea să fie unicul motiv ce l-a îudemnat pe Abraam 
a se feri de conexiuni familiare cu Cananei, deoarece şi rudele sale din Meso
potamia erau dedate politeismului; însă acesta nu se află pe acea treaptă a de
cadenţei ca la Cananei, şi aceasta împrejurare de bună-seamă l-a îndemnat pre 
patriarhul a se feri de Cananei. Procedura lui Abraam erâ totodată un exemplu 
pentru timpul mai târziu, în care Iudeilor li-s’a fost oprit căsătoria cu muierile 
Cananeilor.

3. 1 final. Eliezer trebuie să jure nu pe Elohim ci pe Iahve, căci aice 
nu este vorba de încheiarea unei căsătorii simple, ci despre o afacere a mântuirii 
care este de mare importanţă pentru imperiul lui Dumnezeu. D u m n e z e u l  
c e r i u l u i  şi  D u m n e z e u l  p ă m â n t u l u i  adecă creatorul cerului şi al 
pământului.

4. ’S după o prepoz. negativă însam nă: ci. Familia lui Nahor din care 
se trăgea Rebeca, locuiâ în H aran (27, 43); iară ţara aceasta Abraam 
de aceea puteâ să o numească p ă m â n t u l  m e u  pentruca petrecuse aici un timp 
mai îndelungat (1 1 , 5]). JTlblÎÎ naştere înrudire, afinitate, V. cognatio =  συγγένεια 
L X X ; pământul înrudirii mele, adecă pământul, unde locuiesc rudele mele.

5. ΓΟΧΓΙ 3 p. f. sg. imp. Kal dela ΓΟΚ a voi. fiţpKrt femeia, adecă care 
are să fie mireasa lui Isaac; ^ în ro S S  are Kames,. deoarece stă înaintea unei 
silabe accentuate. — 3ΪΡΠ inf. abs. Hif. dela 2  ; infinitivul întăreşte noţiunea 
verbală; Π e particula interrogativă, care înainte de guturale cu Kames 
neaccentuat are Segol.
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6. Şi Abraam îi zise: Fereşte-te ca nu cumva să reîntorci pre 
fiul meu acolo.

7. Iahve, Dumnezeul ceriului, care m’a luat pre mine din casa 
părintelui meu şi din pământul naşterii mele; şi care mi-a 
vorbit, şi mi-a jurat, zicând: Seminţiei tale voiu da pămân
tul acesta: el va trimite pre îngerul său înaintea ta, şi tu 
vei luă de acolo femeie fiului meu.

8. Şi dacă fecioara nu va voi să vină cu tine, scăpat vei fi de 
acest jurământ al meu, numai să nu reîntorci pre fiul 
meu acolo.

9. Şi servul puse mâna sa sub coapsa lui Abraam, stăpânul 
său, şi se jură lui pentru lucrul acesta.

10. Şi servul luă zece cămile din cămilele stăpânului său, şi 
merse, având din mâna sa din toate bunătăţile stăpânului 
său; şi sculându-se, se duse în Mesopotamia, la cetatea 
lui Nahor.

6. IJDtm 2 m. sg. imf. Nifal dela "iQţP a se feri, cu Segol la silaba ultimă 
şi accentul pe penultima, căci dacă unui impf., inf., sau imp. Nifal îi urmează 
un cuvânt monosilabic, sau care începe cu o silabă accentuată, atunci accentul 
de pe ultima trece pe penultima iară silaba ultimă rămasă acuma neaccentuată 
primeşte Segol în loc de Sere (Tf*?: se priveşte ca o unică silabă). Sub nici o 
condiţie, Abraam nu voieşte ca fiul său să se întoarcă vre-odată la Mesopotamia.

7. Iahve l-a scos din patrie şi i-a promis ţara Canaanului; Abraam are 
credinţă firmă cumcă şi urmaşii săi vor posedă ţara Canaanului, şi deaceea se 
încrede el în ajutorul lui Dumnezeu carele va trimite pre îngerul său ca să 
conducă pre Eliezer.

8. f i ’p j l  2 m. sg. p. Nif. dela HpJ a fi curat Nif. a fi nevinovat, liber. 
Vav consec. introduce apodoza Xb (nu Π în regulă stă înaintea iussivu- 
lui aice însă stă spre a indică cumcă porunca strictă intenţionată la în
ceput (X1? cu indic. Ipf.) se moderează prin Iussiv (Voluntativ Ges. 109. 1. b 
Adn 1)

9. Servul depune jurământul în modul cerut de stăpânul său. — ΤΠΚ plura
lul demnităţii (excellentiae).

10. D9l- ru  D"IK Aram al celor două râuri L X X  Μεσοποταμία, adecă com
plexul de ţeri între Eufrat şi Tigru, ce se numeşte astăzi el-Gesire (adecă insulă). 
Aceasta trăducere a L X X  e corectă, căci e un nume general de ţară şi al 
unui popor. Dacă are să se însemne numai o parte din Aram atunci numelui 
general i-se adaugă numirea ce cuprinde specificarea aşâ: a) pt?/2“l DIK II. Reg.
8, 5 L X X  Συρία Δαμασκού; b) JOIJt D“lX, V. Zoba, un imperiu ce se afla spre 
vest de cătră E ufrat; situaţia oraşului Zoba e nesigură; c) ΓΡρ£> ΟΊΧ. I. Par.
19, ti, V. Syria M aacha; d) 31ΙΤΤΠ'3 ΕΠΧ II. Reg. 10, 6, V. Syrum Rochob,
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11. Şi el lăsă să îngenunchie cămilele afară de cetate, lângă o 
fântână de apă, spre sară, cam pe timpul, când cele ce sco
teau apă ieşiau.

12. Şi zise: Iahve, Dumnezeul stăpânului meu Abraam, rogu-te, 
fă ca să întâlnesc astăzi (scil. pre cea dorită) şi arată milă 
stăpânului meu Abraam.

13. Iacă eu stau lângă aceasta fântână de apă, şi fetele locuito
rilor din cetate ies, ca să scoată apă:

14. Fie dară, ca fecioara, cătră care voiu zice eu: Rogu-te plea- 
că-ţi vasul tău şi-mi dă să b eu ; şi ea va răspunde: Bea şi 
încă şi cămilele tale le voiu adăpâ; pre aceasta ai hotărît-o 
pentru servul tău Isaac; şi printr’aceasta voiu cunoaşte că 
tu ai arătat milă stăpânului tău.

15. Şi se întâmplă că el încă nu încetase de a vorbi, iacă Re- 
beca care fii născută lui Betuel, fiul Milchei, femeia lui 
Nahor, fratele lui Abraam ieşi afară, având vadra sa pe 
umărul ei.

aşişdere spre vest de E ufra t; e) deaceea si Ο'ΊΠΪ e un adaus specificator. N u
mele acesta e un dual însămnând cele două fluvii Eufrat şi Tigru, aşa că Aram 
Naharaim e identic cu Mesopotamia autorilor clasici. Alţii iarăşi înţeleg prin 
D n n rO lK  ţara între Eufrat şi Chabora care ţara în inscripţiunile egiptene se 
numeşte Naharena (deci Naharena nu e un dual, ci un locativ). Iară  numele 
Padan Aram in loc de Mesopotamia nu se aminteşte în Biblie înainte de timpul 
lui Isaac şi Iacob, precum şi izvoarele babilonice de abia pe ia anul 1650 în
trebuinţează numele Padan. — Cetatea lui Nahor e Charan.

11. flKS int. dela NJf'· Călătoria nu se descrie mai deaproape, ci istoria ne 
spune imediat rezultatul călătoriei acesteia.

12 . cu Şalşelet, deaceea formă pauzală: ş i  z i s e  adecă se rugă în 
tăcere; ΓΠρ>Π H if .: fă mie întâlnire, fă ca să întâlnesc, adecă pre cea dorită. 
Eliezer având mare încredere în Dumnezeu se rugă ca pronia dumnezeiască 
să-l conducă astfel ca să fie în stare de a alege persoana cea mai potrivită ca 
soţie pentru Isaac.

14. rrm  atârnând dela imperativul v. 12, are sens optativic “IgJ e un Kere 
perpetuum, stând adese în Pentateuh în loc de 2. f. sg. imp. Hif. dela 
Î1ÎD3 a pleca ΠΓΟΠ 2 m. sg. p. Hif. dela (ΓΟΌ a destina, a h o tă rî; ΓΟ suf. f. are 
aice sens neutru. Ca sămn extern al virtuţii fecioarei să-i servească lui Eliezer 
purtarea ei prevenitoare faţă de străini.

15. ΒΊΒ se construieşte în regulă cu impf., mai rar cu perf. — Dorinţa lui 
Eliezer fu împlinită. Cu exactitate se induce genealogia, spre a demustrâ cumcă 
Rebeca şi după maică-sa e din familia lui Abraam şi nu e nepoată a Reumei



16. Şi fata erâ la faţă frumoasă foarte, fecioară erâ, şi bărbat 
n’o cunoscuse pre ea. Şi ea pogorându-se la fântână, şi 
umplându-şi vadra, se sui iarăşi în sus.

17. Şi servul îi alergă înainte şi-i zise: Lasă-mă, rogu-te să beu 
puţină apă din vadra ta.

18. Şi ea-i răspunse: Bea, domnul meu! Şi ea îndată slobozi 
pe mâna sa vadra şi-i dete să bea.

19. Şi după ce-i dădu destul să beâ îi zise: Şi pentru cămilele 
tale voiu scoate, pânăce vor încetă de băut.

20. Şi curând deşertându-şi vadra sa în adăpătoare, alergă iarăşi 
la fântână, ca să scoată alta, şi scoase pentru toate cămi
lele lui.

21. Şi acest om mirându-se de dânsa tăcea, voind să cunoască 
dacă Iahve a făcut să prospere calea lui au nu.

22. Şi dupăce cămilele încetară de băut, luă omul acela o verigă 
de nas de aur, grea de jumătate de siclu, şi două braţare 
pentru mânile ei, grele de zece sicii de aur.

172 Gen- χχιν’ 16—22.

(22, 24), concubina lui Nahor. Conform 1 1 , 27 şi 22, 20 se prezântă genealo
gia în următorul mod:

Terah

A braam  (Sara) N ahor (Milca) H aran
Isaac B etuel M ilca Lot

Laban R ebeca

Betuel se numeşte apriat >fiul Milchei«, căci caracterizarea lui ca »fiul 
lui Nahor« ar fi insuficientă; căci Nahor încheiase o căsătorie şi cu Reuma. 
Fiind Laban tratele Rebecei, apoi în contra exactităţii textului versului acestuia 
nu se poate înduce locul 29, 5 ; *Τ)ΓΤΐ p  p b >  deoarece p  înseamnă atât nepot 
cât şi fiu.

16. ΓΗί?3 e o noţiune mai generală decât Π^1ΓΙ3 > iară cuvântul acest din 
urmă se explică mai de aproape p rin .. . ţîhifl·

17. (K223) Pi. a sorbi, Hif. a sorbi, a lăsă de băut.
18. l in i  “HOm Şi ea grăbi şi dădu în jos ; adecă dădu în grabă jos (Ges.

120 . 2 . a) T im  8 i. sg. impf. hif. dela 1 1 ’ a se pogorî, Hif. a dă în jos.
19. Şi dupăce finise de a-i dâ de băut, — adecă după ce-i dadă destul 

de băut. DX 1 J7 până dacă, pânăce aice cu perf., altmintrelea cu impf.
20. ly m  3. f. sg. impf. Pi. el cu vav cons. apoc. în loc de ΓΠίλΓΌ dela 

(m » )  a deşerta.
21 ΠΚΓ1Φ& part. sg. st. c o n  s t  r. Hitp. dela ΠΧΙΡ =  ÎTJN# a privi cu 

uimire. — Propoziţiunea al căreia predicat e un particip este o propoziţiune nomi
nală ce exprimă o stare şi anume aice o coincidenţă (simultaneitate).

22, La cuvântul trebuie de adaus — Df3 se explică conform v.
47 ca verigă de nas, care se poartă şi în ziua de astăzi de cătră muierile ara-
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23. Şi-i zise: A cui fiică eşti tu ? Spune-mi, rogu-te! Oare nu 
este în casa părintelui tău loc, ca noi să mânem.

24. Şi ea-i răspunse: Eu sunt fiica lui Betuel, fiul Milchei, pre 
care l-a născut ea lui Nahor.

25. Şi ea-i mai zise: Paie şi nutreţ sunt multe la noi, cum şi 
loc de mas.

26. Şi omul acesta se închină şi se proşternîi înaintea lui Iahve.
27. Şi zise: Binecuvântat să fie Iahve, Dumnezeul stăpânului 

meu Abraam, care n ’a depărtat mila sa şi credincioşia (fide
litatea) sa dela stăpânul meu; pe cale dreaptă m ’a condus 
pre mine la casa fraţilor stăpânului meu.

28. Şi fecioara alergă şi spuse acasă mumei sale conform acestor 
întâmplări.

29. Şi Rebeca avea un frate cu numele Laban, şi Laban alergă 
la acel om afară la fântână.

30. Dupăce văzu el adecă veriga de nas şi brăţarele la manile 
surorii sale, şi dupăce auzi cuvintele Rebecei, sora-sa, care 
zicea: Omul acela aşâ m ia vorbit; el veni la om, şi iacă 
acesta stâ lângă cămilele sale la fântână.

bice. Eliezer îi dădu copilei odoarele aceste nu ca daruri de nuntă, ci în 
sămn de mulţămire pentru serviciile ei.

23. n «  % - r o  a cui fiică eşti t u ; ’Q stă aice în genitivul logic (Ges. 137); 
τΐΌΝ ΠΌ în casa (acc-us.) părintelui tău, căci în limba ebr. se pune accusatival 
nu numai la întrebarea încotro? după verbele mişcării, ci şi la întrebarea unde ? 
la verbele ce însamnă a petrece, a fi, a pauza.

24. Aceeaşi genealogie ca şi în v. 15.
26. Ί ρ Ί  3. m. sg. ipi. K al dela l i p  a se închină (formă aramaizandă la 

care nu radicala a doua, ci cea primă se reduplică prin dagheş).
27. Pronumele separat "33N eu, a pus înainte cu emfază în contrast cu

domnul meu. ”[“i“lD pe calea, pe care am mers, adecă pe cale d reap tă ;
Π’3  e accus. ca şi 12 , 15 ; ΠΝ frate, rudă.

28 ΠΩ» ΓΤϋ1? c a s e i  m u m e i  s a l e ,  căci fiecare muiere avea locuinţa 
sa separată; Rebeca alergă deci la muma sa proprie precum şi la cei ce se 
ţineau de casa mumei, aşâ, la fraţii dintre care în versul următor se aminteşte 
Laban. Ceice se trag dela o mamă formează în orient o legătură mai intimă, 
decât descedenţii dela un ta tă ; de aice se explică şi rolul cel însămnat al lui 
Laban mai ales în v. 50.

29. strada cu j-ţ local. Cuvintele din urmă ale versului acestuia indică 
numai pe scurt ceeace se istoriseşte mai pe larg în versul 30.

30. D ^ a a n  b'J pentrucă cămilele erau culcate. — ’ΓΗ se întrebuinţează adese 
spre a introduce o istorisire nouă.
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31. Şi Laban îi zise: Vino în lăuntru, binecuvântate al lui Iahve, 
pentruce stai afară? Eu am pregătit casa, şi loc este pentru 
cămile.

32. Şi omul întră în casă, şi (Laban) luă frâul cămilelor şi le 
dete paie şi nutreţ cămilelor şi apă de spălat pentru picioa
rele lui şi pentru picioarele oamenilor, cari erau cu dânsul.

33. Şi fu pusă înaintea lui mâncarea. Şi el zise: Eu nu voiu 
mânca, pânăce nu voiu vorbi cele-ce am de vorbit. Şi Laban 
zise: Vorbeşte!

34. Şi el zise: Eu sunt servul lui Abraam.
35. Şi Iahve a binecuvântat pre stăpânul meu foarte, şi el s’a 

m ărit; că i-a dat oi şi boi, şi aur şi argint, şi servi şi serve, 
cămile şi asini.

36. Şi Sara femeia stăpânului meu născu stăpânului meu fiu la 
bătrâneţele ei, şi el dete acestuia toate câte are el.

37. Şi stăpânul m’a jurat, zicând: Tu să nu iei fiului meu fe
meie din fetele Cananeilor, într’al cărora pământ locuiesc eu.

38. Ci mai vârtos să mergi la casa părintelui meu, şi la nea
mul meu, şi să iei femeia fiului meu.

39. Şi eu zisei stăpânului meu: Dară poate fecioara nu va voi 
să vină cu mine.

31. B i n e c u v â n t a t e  al  lui  J a h v e ,  căci de bună seamă Laban a auzit 
dela Rebeca, pre care zeu îl onorează stră inu l; Π1ΓΡ e genit. auctoris, căci şi pârtie, 
passiv poate să se construiască sau ca st. abs. cu o determinare mai deaproape 
în accus., sau ca stat. constr. cu un genetiv după sine.

32. Subiectul la ΠΓΒ’Ι e L ab an ; verbul ΠΓβ însăm nează: h deschide, a 
deslegă, a luâ frâul. A p ă  d e  s p ă l a t  p i c i o a r e l e  cf. 18, 4.

33. Ketibul ΠΕΡΊ (fără varianta marginală) ar putea să fie Ipf. K al dela 
un verb OBF1 =  d ’ÎP analog tormei "12£”1 dela ΊΧ’ în 2 , 7; e însă de preferat 
forma din K e re : OţPI’l impf. Hofal în însăm nare: a fi pus.

34— 35. E l istoriseşte pe larg scopul călătoriei sale şi nu omite a re
leva pe larg avuţia stăpânului său, care trecuse deja la fiul acestuia. — a fi 
mare în putere şi avere.

36. H Jpt e un inf. c. cu terminaţiunea feminină (Ges. 45. 1 b) a fi bătrân, 
bătrâneţe; e l  d e t e  t o a t e  fiului său, deoarece prin isgonirea Agarei Isaac se 
făcii unicul moştenitor al lui Abraam.

38. dacă n u ; apoi, dacă apodoza nu se am inteşte: c u  a d e v ă r a t ,
aice însă fiindcă urmează după o negaţiune: ci.
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40. Şi el mi-a z is : Iahve, pe a căruia cărare umblu eu, va tri- 
mete îngerul său cu tine, şi-ţi va da norocire în calea ta, 
ca tu să iei femeie fiului meu din neamul meu şi din casa 
părintelui meu.

41. Atunci tu vei fi scăpat de jurământul meu, dacă te vei duce 
la neamul meu, şi ei nu-ţi vor da ţie (femeie); atunci scă
pat vei fi de jurământul meu.

42. Şi venind astăzi la aceasta fântână, am zis: Iahve Dumne
zeul stăpânului meu Abraam! dacă voieşti, ca eu să am 
noroc în calea pe care umblu.

43. Iacă eu stau lângă aceasta fântână de apă, şi va fi ca fe
cioara care va ieşi ca să scoată apă, şi eu îi voiu zice: 
Dă-mi rogu-te, să beu puţină apă din vadra ta.

44. Şi ia-mi va răspunde: Bea tu, şi după aceea şi pentru că
milele tale voiu scoate; aceea să fie femeia pre care Iahve 
a hotărît-o pentru fiul stăpânului meu.

45. Mai înainte de a sfârşi eu cuvântul acesta întru inima mea, 
iacă Rebeca ieşi, având vadra pe umărul său, şi pogorându-se 
la fântână a scos apă; şi eu i-am zis: Lasă-mă rogu-te, 
să b e u ;

46. Şi ea curând şi-a dat $adra jos de pe umerii ei, şi zise: 
Bea tu, şi voiu adăpâ şi cămilele tale. Şi eu am băut şi ea 
mi-a adăpat şi cămilele.

47. Şi eu o întrebai pre ea, zicând: A cui fiică eşti tu? Şi ea 
răspunse: Eu sunt fiica lui Betuel, fiul lui Nahor, pre care 
l-a născut Milca. Atunci eu îi pusei veriga aceasta la nasul 
ei, şi brăţarele la mânile ei.

lite ra l: dorinţa de nenorocire blăstăm, formulă de blăstăm (prin 
care cel avorbit se necesitează a vorbi adevărul).

42. milra, deoarece la vav consec. în pers. primă a sing, nu e uzitată 
schimbarea accentului şi nici prescurtarea vocalei lungi (Ges. 49. 2); particula do
rinţei S3 e aice intercalată în o propoziţiune condiţionala, ceace se întâmplă 
adese cf. 18, 3 ; litera Nun e reduplicata, fiindcă silaba precedentă e accentuată.

43. Π’ΠΊ are sens optalivic; ’ΓΠΩΧΙ vav cons, după un pârtie, exprimă o 
acţiune viitoare (Ges. 112. 3. c. e).

44. ΚΉ continuare la ΠΒ^ΡΠ din. v. 43.
45. ’2N stă în frunte spre relevarea expresivă a subiectului.
46. flţyXl Ges. 75. Adnot. 3. c.
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48. Şi eu mă închinai şi mă proşternui înaintea lui Iahve şi 
binecuvântai pre Iahve Dumnezeul Iul Abraam, a stăpânului 
meu, carele m’a condus pe cale dreaptă ca eu să iau pentru 
fiul stăpânului meu pre fata fratelui lui.

49. Şi acum dacă vreţi să arătaţi îndurare şi credinţă cătră stă
pânul meu, spuneţi-mi; şi dacă nu, spuneţi-mi, ca să mă 
întorc spre dreapta sau spre stânga.

50. Şi Laban şi Betuel răspunseră, zicând: Acest lucru a ieşit 
dela Iahve, noi nu-ţi putem spune nici rău nici bine.

51. Iacă Rebeca înaintea ta, ia-o şi te du (cu dânsa), şi să fie 
femeia fiului tău, dupre cum a vorbit Iahve.

52. Şi auzind servul lui Abraam cuvintele lor, se proşternîi până 
la pământ înaintea lui Iahve.

u. 53. Şi servul scoase obiecte de argint şi de aur şi vestminte şi
le dete Rebecei, şi lucruri preţioase dete el fratelui ei şi 
mamei ei.

48. m nriEW  — 1 consec. cu Ipf. neabreviat ceeace obvine mai ales la 
persoana primă ; ’3ΠλΗ 3 m. sg. p. Hif. dela ΠΠ3 cu suf. pers. 1.

49. “iDîl ϋ'Ίΰ'ΰ 0 3 ^ ’"DX s i  f a c t u r i  e s t i s ,  cu DK in propoziţiuni nominale 
După finirea istorisirii Eliezer pune întrebarea precisă ori de voiesc să dee pre 
Rebeca de soţie lui Isaac sau nu. — ^Dîl ΠΰΝΙ se întrebuinţează foarte adese 
despre Dumnezeu, însă şi despre oam eni: bunăvoinţă (dragoste) şi credincioşie, 
adecă dragoste fidelă a oamenilor între olaltă. — Dacă însă dorinţa lui nu se 
poate împlini, apoi el e gata a pleca mai departe spre a căută la alte familii o 
soţie pentru Isaac, căci el ştie că Nahor aveâ mulţi urmaşi.

50. Pred. e pus în sing., deoarece premerge subiectelor (Ges. 146. 2. 
b ) ; prep. JO. înaintea de ΓΤ1ΓΡ e tratată ca şi când ar stă înainte de a că
ruia primă literă e o gu tu rală ; *7313 1 - pl. impf. nu Hof., ci K al formându-se 
din jawkal — jokal — jukal; n o i  n u  p u t e m  s p u n e  n i c i  r ă u  n i c i  b i n e ,  
adecă noi nu putem adauge nemică, nu putem schimba nemică, deoarece aceasta 
este o orânduire dumnezeească. Cumcă pe lângă Betuel dă consimţământul şi fratele 
ei Laban, aceasta erâ întemeiat prin o datină vechie, după care la încheiarea 
unei căsătorii pe lângă învoirea părinţilor se cerea şi consimţământul fratele celui 
mai mare al miresei.

51. “pjTN plur. demnităţii.
52. Primind consimţământul pentru încheiarea căsătoriei, Eliezer în sămn 

de mulţămire adâncă faţă de Iahve se proşterne până la pământ.
53. In orient există de demult obiceiul că, logodindu-se cineva trebuia să fiică da

ruri nu numai miresei, ci şi rudelor celor mai de aproape ale acesteia; 0 ^ 3  în 
însămnare generală: obiecte.
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54. Şi mâncară şi băură, el şi oamenii, cari erau cu dânsul şi 
merseră (acolo). Şi sculându-se de dimineaţă, zise (servul): 
Lăsaţi-mă să plec la stăpâuul meu.

55. Şi fratele (Rebecei) şi mama ei ziseră: Să mai rămână cu 
noi copila încă câteva zile sau mai bine zece, apoi să meargă.

56. Şi el zise: Nu mă opriţi, deoarece Iahve a norocit calea 
mea; lăsaţi-mă să merg la stăpânul meu.

57. Şi ei ziseră: Vom chiemă fata şi să o întrebăm pre ea însăşi.
58. Şi chiemară pre Rebeca, şi-i ziseră: Vrei tu să mergi cu 

omul acesta? Şi ea răspunse: Merg!
59. Astfel lăsară ei pre Rebeca, sora lor, şi pre doica ei, şi pre 

servul lui Abraam şi pre oamenii lui.
60. Şi ei binecuvântară pre Rebeca, şi-i ziseră: Tu sora noastră, 

tu, să te faci întru mii de miriade, şi seminţia ta să stă
pânească porţile neamicilor tăi.

61. Şi sculându-se Rebeca şi servele ei, se suiră pe cămile, şi 
se duseră după omul acela. Şi servul luând pre Rebeca, 
plecară.

62. Isaac însă veni dela venirea la fântâna Lahai Roi; că el 
locuia în pământul Negheb.

63. Căci Isaac ieşise la câmp cătră sară ca să mediteze; şi ră- 
dicându-şi ochii, se uită, şi iacă cămilele veniau.

54. ’jrfrţp  cu scriere defectivă,
55. "W P  IN D’D’’ câteva zile sau mai bine zece, V. saltem, cel puţin.
56. 1 copulativ arată aice motivarea (Ges. 158).
57. ΓΤερηκ Şi noi să întrebăm gura ei proprie, adecă pre ea însăşi.
59. S o r a  l o r ,  adecă ruda lor (Part. î. sg. Hifil dela verb p i') 

doica, al căreia nume după 35, 8 eră Debora.
60. 'TI imp. Kal. dela ΓΡΠ vocalizat cu pecând pers. a 2 sună:

S ă  t e  f a c i  î n t r u  m i i  d e  m i r i a d e ,  expresiune iperbolică spre a exprimă o 
succesiune num ăroasă: s e m i n ţ i a  t a  s ă  s t ă p â n e a s c ă  p o r ţ i l e  n e a m i 
c i l o r ,  adecă va subjuga pre neamicii tăi şi va ocupa oraşele lor cf. 22, 17.

61. Versul acesta conţine o descriere prea detailată, proprie limbagiului 
ebraic. Rebeca se aminteşte de doua ori. fiind ea persoana principală. — Πp b  e 
pus pleonastic, ca şi în multe alte locuri. — "jS’l formă pauzală (Ges. 69 Adn. 8 şi 3.)

62. Expresiunea neobicinuită “1X3  ΝΌΩ X3  seamănă să exprime numai 
direcţiunea, de unde venise Isaac, nu însă ca el a fost în tr’adevăr la fântâna 
aceasta. — Lochai Roi cf. 16, 14.

63 Î\W  a medita, a cugeta. Isaac ieşise ca să mediteze, adecă să se roage 
în apropierea fântânei, lângă care Dumnezeu s’a fost arătat sclavei Agarei. 
Alţii (Strack, Ewald, Knobel, Dillmann) trăduc |"W  cu privire la v. 67: a

17
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64. Rebeca înălţându-şi ochii săi, văzu pre Isaac şi sări jos :!c 
pe cămilă.

65. Că ea zisese cătră serv: Cine este bărbatul acela, carele 
vine pe câmp înaintea noastră ? Şi servul ’i zisese: Acesta 
este stăpânul meu; atunci ea ’şi luă vălul şi se acoperi.

66. Şi servul spuse lui Isaac toate lucrurile câte a făcut.
67. Şi Isaac o duse (pre Rebeca) în cortul Sarei mumei sale, 

şi el luă pre Rebeca de femeie, şi o iubi. Şi Isaac se mân- 
găiă de moartea mumei sale.

Cap. XXV, 1— 11.

Fiii lui Abraam din Ketura. Moartea şi înmormântarea lui.

Capitolul acesta cuprinde mai întăiu finea istoriei lui Abraam. 
Se istoriseşte deci aice moartea şi înmormântarea patriarhului, iară 
ca un apendice al istoriei lui Abraam se adauge istoria căsătoriei 
lui cu Ketura din care i-se născură 6 fii. Aceştia deveniră proto- 
părinţii multor ginte arabice. Despre cei mai mulţi dintre aceştia 
n ’avem ştiri pozitive. Numele descendenţilor acestora sunt mai 
întăiu nume de persoane, care mai târziu se întrebuinţară pentru 
numirea poporului şi a ţerii. E nesigur cum au să se explice nu
mele în plural ale lui Aşurim, Latuşim şi Leumim.

După afirmaţiunea „criticilor11 moderni verbul a repăusâ, 
a muri, s’ar afla în Pentateuh numai la un unic autor, adecă la P. 
Dară dacă la acest verb s’ar aplica deosebirile fine, care „ critica “ 
le face în regulă spre a arătă diversitatea autorilor din întrebuinţarea 
cuvintelor, atunce s’a pute uşor demonstrâ cumcă întrebuinţarea 
cuvântului acestuia ar indică o pluralitate de autori. Căci yu se- 
’ntrebuinţează despre toţi oamenii 6, 17; despre oameni şi animale
7, 21; despre un om singurit, şi anume în îmbinare cu verbul ma
25, 8 .1 7 ;  35, 29, iară fără acest sinonimon 49, 32.
plânge; lite ra l: la întoarcerea serii, adecă când începu a se face
sara, spre sară.

64. Rebeca sări jos de pe cămilă spre a-1 întimpinâ după datina orientală 
cu reverinţă pre acela, despre care de bună samă presupuse că este soţul ei 
viitor.

65. n îS n  εκείνος FpPX vă l; Rebeca îşi luă vălul şi se acoperi cum se 
cuveniâ miresei faţă de mirele ei, cf. n u b e r e  v i r o .

67. !Ϊ?ΠΚΠ cu ;>j loc. în st. constr. şi pe lângă aceea încă şi cu articolul. — 
η τ κ  în sens temporal d u p ă  m a i c ă  sa , adecă după moartea maicei sale.
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1. Ear’ Abraam îşi luă alta femeie, şi numele ei erâ Ketura.

2. Şi aceasta născu pre Zimran, şi pre Iocşan şi pre Medan şi 
pre Madian şi pre Işbac şi pre Şua.

3. Şi Iocşan născu pre Şeba şi pre Dedan. Şi fiii lui Dedan 
au fost Aşurim, Letuşim şi Leumim.

X X V . 1 . Afară de Agara, Abraam aveâ şi altă soţie nelegitimă, pre Ketura, 
care în alt loc se numeşte concubină (Gen. 29, 24). îndecomun se presupune, cumcă 
căsătoria lui Abraam cu Ketura s’a încheiat după moartea Sarei. Obiecţiunea 
principală în contra părerii acesteia se deduce din acea împrejurare, că Abraam 
erâ de 137 de ani, când repaosă Sara. Deci afirmă unii comentări că nu se 
poate crede cumcă Abraam să fi avut încă după «Inşm întâmplarea aceasta şese 
copii dela Ketura. Insă obiecţiunea aceasta se restrânge prin aceea, că precum 
atotputernicul Dumnezeu i-a dat lui Abraam putere productivă să aibă un fiu 
în anul 100 al vieţii sale, aşâ foarte lesne se poate presupune cumcă puterea 
aceasta s’a conservat la Abraam până în anii cei ultiim ai vieţii sale.

2. Ketura îi născii şese fii, cari se tăcură întemeietori ai diferitelor popu- 
laţiuni arabice. Despre cei mai mulţi însă n’avem ştiri pozitive. Z  im  r a n  (L X X  
Zombram, Zembran) se pare că a fost întemeietorul oraşului Zabran, căpitala 
Ohinedocolpiţilor care erâ situat spre ost dela oraşul Mecca, lângă Marea Roşă ; 
alţii iarăşi afirmă cumcă Zimran a fost întemeietorul Zamarenilor, o populaţiune 
în mijlocul Arabiei. I o c ş a n  se pare că a fost întemeietorul Casaniţilor, carii 
după Ptolemeu locuiau lângă Marea Roşă sau al seminţiei himiaritice, numita 
Iachiş în sudul Arabiei. Me d a n i ţ i i  şi Ma di a n i ţ i i  (urmaşii fiului al 3 şi a 4) au 
fost cei mai renumiţi dintre urmaşii K etu rii; locuinţa lor proprie a fost partea 
nord-vestică a Arabiei. De aice se lăţiră ei ca nomazi şi comercianţi atât până 
în peninsula sinaitică, cât şi până în regiunile din partea ostică a Iordanului, 
de unde întreprindeau dese invaziuni în ţara de dincoace de Iordan. Din 
neamul lor, Moisi îşi luă soţia sa, când după fuga sa din Egipt îşi căută adăpost 
pe peninsula sinaitică. Urmele posesiunei lui I ş b a c  seamănă că s ’au păstrat 
în oraşul edomitic Şobec, carele se aflâ într’o depărtare cam de 15 km spre 
nord dela oraşul Petra. Numele lui Şua s’a aflat în ţara cunoscută în in- 
scripţiunile cuneiforme sub numele Şuchu, care erâ situată pe malul drept al 
râului Eufrat între gurile râurilor Beli eh şi Chabor.

3. Ş e b a  a fost întemeietorul seminţiei Sabeilor cari în timpul antic au 
fost populaţiunea cea mai insămnată din A rabia; ei locuiau în sud-vestul Arabiei, 
unde se aflâ şi căpitala lor Marabia (astăzi Marib), ale căreia ruine s’au păstrat 
până în ziua de astăzi. Urmaşii lui Dedau locuiau în apropierea Edomului şi se 
ocupau mai ales cu comerţul. A ş u r i m  nu’s nicidecum identici cu Assirienii, ci 
după Knobel tribul răsboinic Asir din Hedşah. Despre Letuşim şi Leumim 
n ’avem nici o ştire

17*
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4. Şi fiii lui M adian: Efa şi Efer, şi Hanoc, şi Abidah şi Eldaa. 
Toţi aceştia au fost fiii din Ketura.

5. Şi Abraam dete toată averea sa lui Isaac.
6. Şi fiilor concubinelor cari Abraam le avea, Abraam li dădu 

daruri şi încă trăind el, ’i despărţi de fiiul său Isaac, trimi-
ţându-i spre răsărit în pământul răsăritului.

7. Şi aceste sunt zilele anilor vieţii lui Abraam, câţi a trăit: o 
sută şaptezeci şi cinci de ani.

8. Şi Abraam repăusă şi muri întru bătrâneţele fericite, bătrân 
şi sătul de viaţă şi fu adaos la poporul său.

9. Şi Isaac şi Işmael fiii lui îl înmormântară, în peştera dela 
Machpela, în ţarina lui Efron, fiul lui Sohar Heteul, cea 
faţă în faţă cu Mamre.

4. E f a  şi M a d i a n  se amintesc Isaia 60, 6 prin urmare un popor şi o 
ţară în apropierea Madianiţilor ; iară după Eriedr. Delitzsch şi Schrader ar fi 
Haiapa în Arabia nordică. E t e r  după Wetzstein ar fi Ufr intre munţii Tihama 
şi Aban. H a n o c ,  se pare că a fost oraşul Hanachia cale de 3 zile depsirte 
spre nord de Medina. A b i d a  şi E l d a a ,  localităţi în apropierea de Asir.

5. Isaac unicul fiu din căsătoria legitimă primeşte averea întreagă şi remâne 
în Canaan. Observarea aceasta e la locul său, căci prin ea se accentuează prio
ritatea lui Isaac înaintea fraţilor săi.

6. C o n c u b i n e l o r ,  adecă Agara şi Ketura. Deşi Abraam după moartea 
Sarei se căsători cu Ketura, totuşi aceasta nu se priveşte egală cu Sara, maica 
credului. — HlSlp spre răsărit (n loc), adecă la Arabia şi pustiul sirian ce se mar- 
giniâ cu Arabia. Abraam după putinţă poartă grijă, ca familia lui Isaac, căruia 
în special erau menite promisiunile lui Dumnezeu, să fie scutită de ori şi ce 
amestec dăunăcios. După moartea Sarei se vede că şi Ismael se întoarse acuma 
la casa părintelui său, fiind el fiiul cel întăiu născut şi iubit al lui Abraam şi 
părtaş al unei binecuvântări speciale (16nn2,1720.21.J8,18), fu el preferat înaintea 
fiilor Keturei. De aceea se explică şi v. 9, unde cetim că Ismael erâ de faţă la 
înmormântarea părintelui său.

7. Moartea lui Abraam deşi a urmat abia la 15 ani după naşterea lui 
Esau şi Iacob, se aminteşte proleptic dejâ aice, deoarece e finită istoria lui 
Abraam.

8. M u r i  î n  b ă t r â n e ţ e  f e r i c i t e  conform promisiunei 1516; însăm
narea cuvântului DP e aice: rudă. Expresiunea »a se adauge la popoarele sale«, 
precum şi expresiunile sinonime »a veni la părinţii săi«, »a zăce sau a dormi 
lângă părinţii sau străbunii săi«, însămnează împreunarea mortului cu consângenii 
săi trecuţi din viaţă, şi presupun deci o continuare personală a omului după 
moarte.

9. Machpela cf. 23, 20. La înmormântarea lui Abraam erâ de faţă şi fiiul 
său Ismael.
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10. Ţarina care Abraam o cumpărase dela fiii lui Het. Acolo 
dară fu înmormântat Abraam şi Sara femeia sa.

11. Şi după ce muri Abraam, binecuvânta Dumnezeu pre Isaac, 
fiiul său; şi Isaac locuia lângă Lochai Roi.

C A R T E A  A Ş A P T E A .

Istoria lui îsmael (Cap. XXV, 12— 18).

Conform importanţei, care se ascrie şi lui îsmael (cap 16;
17, 1 8 .2 0 .2 6 ; 21; 8— 21; 25, 9) e cu totul potrivit ca într’o 
secţiune separată să se deie un raport scurt despre urmaşii săi, 
despre anii vieţii sale, precum şi despre ţara petrecerii sale. Ismaej 
a avut 12 fii, după cari s’au numit 12 seminţii. Despre cele mai 
multe din seminţiile aceste avem prea puţine ştiri; căci de cu tim
puriu seminţiile aceste se amestecară cu urmaşii Keturei, precum 
şi cu alţi locuitori semitici din Arabia.

nn&tt însămnarea Agarei 25, 12 P ; 16, 1 I. 25, 18 I. cf. 36, 
8 .4 3  P. nan întăiu născut 15, 13 P ; 22, 21 I. πίώφ 25, 13 
P ; 86, 10; 46, 8 R.

12. Şi aceasta este istoria familiei lui îsmael, fiiul lui Abraam, 
pre care l’a născut lui Abraam Agara Egipteanca, serve 
Sarei.

13. Şi aceste sunt numele fiilor lui îsmael dupre numele lor, 
dupre generaţiunile lor: întăiu-născutul din Ismael-Nebaiot, 
şi Kedar şi Adbeel şi Mibşam;

11. în istoria lui Abraam s’a amintit adese cumcă Isaac avea să fie ere- 
dele binecuvântării acesteia asupra lui Isaac. Precum Abraam avea diferite 
locuinţi, aşa şi Isaac; mai ales petrecea el în regiunile unde petrecuse şi 
tatăl său.

13. D u p r e  n u m e l e  l o r  etc. adecă numele protopărinţilor e tot odată şi 
al seminţiilor sau: aceste sunt numele fiilor lui îsmael întru cât se rapoartă ele 
tot odată şi la seminţii, care se trag dela protopărinţii aceştia, adecă Îsmael 
mai avea şi alţi fii, însă numai 12 principi de seminţii. N e b a  i o t sunt Nabateii 
în Arabia pietroasă. Dela secolul al 2 11. de Hr. încoace se lăţiră ei şi în ţara 
transiordană până în sus spre Damasc. Pe lângă Nabateii se amintesc în in- 
scripţiunile cuneiforme şi K e d a r ,  renumiţi ca arcaşi ce locuiau între Arabia şi 
Babilonia. A d b e e l  samănă că au fost tribul nordarabic numit şi Idibil, Idi- 
bail amintit în inscripţiunile lui îig le t Pileser IL. D u m a e identic cu Dumat
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14. Mişma şi Duma şi M assa;
15. Şi Hadad şi Tema, Ietur, Nafiş şi Kedma.
16. Aceştia au fost fiii lui Ismael şi aceste sunt numele lor ce 

li s’au dat dupre satele lor şi dupre întăriturile lor: două
sprezece căpetenii ale popoarelor lor.

17. Şi aceştia sunt anii vieţii lui Ismael: o sută treizeci şi şapte 
de ani; şi el dându-şi sufletul, muri, şi fu adaos la rudele 
sale.

18. Şi ei locuiră dela Havila până la Şur cel faţă în faţă cu 
Egiptul în direcţiunea cătră Assiria. Şi el se aşeză acolo 
înaintea tuturor fraţilor săi.

CARTEA A OPTA.

Istoria lui Isaac. (Cap. XXV, 19—XXXV).

Introducere.

în cartea aceasta se demonstră cumcă Isaac este eredele pro
misiunilor de mântuire. Istoria lui Isaac începe cu naşterea fiilor 
săi. Mai întăiu însă se repeţeşte pe scurt naşterea şi căsătoria lui 
Isaac cu Rebeca.

al Giandal în districtul el - Giauf, depărtat o cale de şapte zile spre sudost de 
Damasc, 4 spre nord de Teima. M a s s a  se pare că au fost poporul Μασανοί 
amintit de Ptolemeu, ce locuiau spre nord-ost de Duma. H a d a d  cale de patru 
zile depărtat spre sud de Duma. La Ies. 21u  se amintesc ca un popor ce se 
ocupă cu comerciul. T e m a  la hotarul vestic al lui Negid, spre sudost dela 
marginea nordică a sinului elanitic. 1 e t  u r a fost protopârintele Itureilor în 
contra cărora se luptară Ruben, Gad şi jum ătatea Manasse (I. Par. 5, 18 . . .) 
şi dela care se trăgeau locuitorii ţerii amintite la Luca 8, 1 sub numele de 
Iturea, spre nordost de Palestina. In locul citat I  Par. ei se amintesc ca duşmani 
ai Israiltenilor pe lângă Itureii încă şi N a f i s .

16. Ε3Π Pronumele personal separat nu arareori mijloceşte legătura între 
subiect şi predicat (Ges. 141. 3. a).

17. cf. 17, 20. Ismael trăi 137 de an i; el se născu, când Abraam erâ de 
86 de ani (16, 16) şi muri deci 48 de ani după moartea tatălui său.

18. H a v i l a  ţara locuitorilor numiţi Χαυλοταϊοι carii după Strabo locuiau 
între Nabateii şi Hagriţii la marginea Arabiei pietroase spre lemen, cf. 10, 29. 
Ş u r  pustiul care se întinde spre sud de lacul sirbonic şi spre ost până la râul 
Vadi el-Ariş, astăzi pustiul Gifar cf. 16, 7. — ΓΡΚ3 însămnează direcţiunea, 
iară nu punctul final. Afiându-se imperiul assirian în direcţiunea nordostică ar 
trebui să steie Π “1J7 ΤΙΦή de aceea e probabil că cuvintele ITW K ΓΟίΟ sunt o
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Istoria lui Isaac percurge două stadii: 1. Timpul vieţii sale 
active dela căsătoria sa şi naşterea fiilor săi până la trimiterea lui 
Iacob la Mesopotamia 25, 20— 28, 9 ; şi 2. timpul resignării şi răb
dării sale, în care timp dejâ vin mai mult la iveală faptele fiului 
său Iacob 28, 10—35, 29. Pecând Abraam şi Iacob erau nişte 
bărbaţi cari excelau prin energia faptelor sale, Isaac din contra se 
caracterizează prin o viaţă de resignare şi răbdare.

Betuel şi Laban sunt „Aramei" 25, 20; 28, 5 P ; 31, 20. 24 E, 
şi aşâ pretutindene în cartea a opta, pa e aşişdere o particu
laritate a cărţii acesteia 25, 20; 28, 2 . 5 . 6 . 7 ;  31, 18; 35, 9 .2 6 . 
axb 25, 23 I; 27, 29 E.

Naşterea lui Esau şi Iacob.

XXV, 19— 34.

19. Şi aceasta este istoria lui Isaac, fiiul lui Abraam. Abraam 
născîi pre Isaac.

20. Şi Isaac erâ de patruzeci de ani când luă de femeie pre 
Rebeca, fiica lui Betuel Arameul din Padan Aram, sora lui 
Laban Arameul.

21. Şi Isaac se rugă lui Iahve în privinţa femeii sale că erâ 
stearpă, şi Iahve ascultă rugăciunea lui, şi Rebeca femeia 
lui concepu.

22. Şi copiii se loviau între sine în ea. Atunci zise ea: Dacă 
aşâ, la ce sunt eu? Şi ea merse să întrebe pre Iahve.

glosă a unui copiator mai târziu; alţii iarăşi cred, că între râul Egiptului şi 
Beersaba se află o ţară Şur. — a se arunca a se aşeză, are deci şi sensul 
secundar a obţine poziţiunea cu putere.

20. P a d a n - A r a m  e sinomiu cu D^ÎU v. 24. 10 == M esopotamia; 
cu vân tul pa însămnează probabil câmp, ţarină, şes cf. Hos. 12, 13.

21. Π33 lite ra l: (vis-a-vis) faţă în faţă. Gând se rugă, Isaac aveâ pre Re 
beca în faţă. — b la pass. în limba ebr. corăspunde lui οπό.

22 . ΙΧΪ’ΙΠΊ Hithpolel dela înainte de timpul, când aveâ să nască, 
Rebeca simţi, că copiii se loviau între sine în ea. Aceasta privi ea ca un sămn 
râu, şi temându-se ca nu cumva rodul pântecelui să-i aducă vr’o nenorocire, ea 
exclamă în desperare: Dacă aşâ, la ce sunt eu, adecă la ce să mai trăiesc. In 
ce mod conzultă ea pre Iahve, despre aceasta S. Scriptură nu aminteşte nemică. 
Se pare că ea merse la un loc consânţit lui Iahve, unde se rugă ferbinte şi 
aduse un sacri ficiu.
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23. Şi Iahve răspunse ei:
Două naţiuni sunt în pântecele tău,
Şi două popoare se vor despărţi din sinul tău;
Şi un popor va fi mai tare decât celalalt,
Şi cel mai mare va servi celui mai mic.

24. Şi când se îndepliniră zilele ca să nască, iacă doi gemeni 
(erau) în pântecele ei.

25. Şi cel întăiu ieşi roş, preste tot ca o mantie păroasă şi 
chiemară numele lui Esau (păros).

26. Şi după dânsul ieşi frate-său carele cu mâna sa ţinea de căl
câiul lui Esau, de aceea chiemară numele lui — Iacob 
(ţinător de călcâiu). Şi Isaac era de şasezeci de ani, când 
Rebeca’i născu lui pre aceştia.

27. Şi copiii crescură mari, şi Esau se făcu bărbat ghibace la 
vânat şi bărbat al câmpului, Iacob însă un bărbat simplu, 
locuind în corturi.

23. Cuvântul dumnezeiesc are forma poetică a oraculelor profetice. Pro
feţia aceasta spuue apriat cumcă în contra regulei îndătinate cel întăiu născut nu 
va ave dreptul primogeniturei, cu care erau îmbinate toate promisiunile cele im
portante date de Dumnezeu urmaşilor lui Abraam. Mii ei vor fi întemeietorii 
ai duor popoare dintre care urmaşii fiului celui mai mic vor ave întâietate 
înaintea urmaşilor fiului mai mare, căci precum se vede din istoria ulterioară a 
fiilor Rebecei sub servirea celui mai mare trebuie de înţeleasă poziţia inferioară 
a lui Esau faţa de Iacob şi cumcă prioritatea unui popor înaintea celuilalt 
constă întru importanţa urmaşilor Iacob relativ la mântuirea genului omenesc 
(Rom. 9, 10— 13). — T h S ’ construcţiune p regnan tă : ieşind din pân
tecele tău, se vor despărţi (Ges. 119. 4. Adn.). — în cuvântul DtfbE nu s’a pus 
în litera ^ dagheş forte, deoarece unele litere la care se numără şi b, daeă’s 
vocalizate numai cu Şva, nu primesc dagheş forte.

24. DÎJin sincopat din transp. din D’DlKfl pl. dela un sing, ne
uzitat DXID gemeni, cf. Toma =  Δίδυμος.

25. ■Ό'ΙΚΠΚ roş, adecă de coloarea roşă a pielei, şi pe lângă aceasta încă 
păros pe trup, precum obvine aceasta adese la cei noi născuţi (hypertrichosis), 
sămn al puterii sensuale şi al sălbătăcimei sale. lţ£>J? adecă cel păros.

26. Numele Iacob se deduce dela verbul SpP (verb. denom. dela 3pî? călcâiu) 
a ţine călcâiul. Numele acesta are totodată o însămnare metaforică, căci »a ţine 
cuiva călcâiul« însămnează atâta cât »a învinge pre cineva cu viclenie, a înşelâ«.

27. In conformitate cu împrejurările naşterii se desvoltau şi caracterele 
fiilor. Expresiunile cari descriu caracterul lui Esau şi Iacob stau întreolaltă în 
raport de cauză şi efect, aşadară: Esau eră iubitor de vânat şi prin urmare 
petrecea maică tot timpul prin câmpii. Iacob din contra eră simplu Df| τελείος 
perfect, pacinic, simplu) cu privire la traiul său, deaceea prefera el viaţa casnică,
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28. Şi Isaac iubiâ pre Esau, căci vânatul eră conform cu mân
carea lui, iară Rebeca iubiâ pre Iacob.

29. Şi fierbând Iacob odinioară o fiertură, Esau veni la câmp, 
fiind foarte ostenit.

30. Şi Esau zise lui Iacob: Dâ-mi, rogu-te, să mănânc din cea 
(mâncare) roşă, din aceasta roşă că sunt ostenit. Deaceea 
fu chiemat numele lui — Edom (roş).

31. Şi Iacob zise: vinde-mi astăzi primogenitura ta.
32. Iacă, eu tot merg spre moarte, ce-mi mai foloseşte primo

genitura.
33. Şi Iacob zise; jură-mi mai întăiu, şi el jură; şi Esau ’şi 

vândii primogenitura sa lui Iacob.

Gen. XXV, 28-33. 135

28. Din cauza calităţilor caracteristice ale fiilor, Esau era protegiatul pă
rintelui său, iară Iacob al maicei

29. *lPt Hif. cu Vav cons, dela “fit (T?) a fierbe. Diversitatea carac
terelor ambilor fraţi se ivi de curând în tr’un caz special,, care determină soartea 
lor viitoare.

30. Verbul î3j?b e un απαξ λεγόμενον; însămnarea lui e cunoscută din 
versiunile vechi L X X . O. P. V. şi Sa., adecă: a mânca, fiind flămând şi 
ostenit, ei nici nu apucă de a privi ce fel de mâncare e aceasta, ci o numeşte 
după coloarea ei »cea roşă«, sau mai bine zicând : cea roşietică, adecă fiertură 
de linte care 111 Egipt şi Siria încă şi în ziua de astăzi e o mâncare foarte 
gustoasă.

81. m 3 »  imp. Kal. cu Π cohortativ dela a vinde; deşi ipf. e format 
111 o, imper. are i 111 loc de o. Drepturile primogeniturei erau 111 genere: 
a) două părţi din ereditatea părintească, b) o autoritate aproape ca cea părin
tească între între fraţii şi c) înainte de legislaţiunea lui Moisi, preuţia în fam ilie; 
iară în timpul patriarhilor se numără mai ales dreptul la binecuvântările pro
mise cari se raportau la posesiunea viitoare a Canaanului şi la comunitatea 
legăturei cu Iahve însămnătatea primogeniturei trebuia să fie lui Iacob cuno
scută din istoria strămoşilor săi Sem, Abraam şi mai ales din istoria părintelui 
său Isaac. DVD astăzi, acuma, apoi dacă e vorba despre o acţiune im inentă: mai 
întăiu. fTTDD dreptul primogeniturei Totaşa el trebuia să aibă ştire şi despre în
tâietatea sa exprimată în profeţia ce Rebeca o primi dela Dumnezeu înainte de 
naşterea fiilor să i; el căută deci a-şi asigura dreptul acesta şi pe cale formală.

32. Toate aceste însă trebuiau să fie cunoscute şi lui Esau şi cu toate 
aceste el le desconsideră cu totul. Prin răspunsul acesta Esau arată de tot clar, 
cumcă el 11’are nici un sens pentru bunurile supranaturale viitoare ; el preţuieşte 
mai mult plăcerile sensuale ce i-le oferă momentul.

33. ΠΪΠ^Π imp. Nifal cu Π cohort.
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34. Şi Iacob dete lui Esau pâne şi fiertură de linte, şi el 
mancă şi băii şi sculându-se, se duse. Aşâ Esau nesocoti 
primogenitura sa.

Cap. XXVI.

Petrecerea lui Isaac în ţara Filisteilor.

Isaac petrecu mult timp în apropierea fântânei Lahai-Roi. 
Iscându-se însă în Canaan o foamete mare, Isaac fii necesitat de a 
părăsi ţara aceasta şi porni spre Egipt. Pe drum i-se arătă Iahve 
şi-i porunci a nu plecă spre Egipt, ci a rămâne în ţară, unde se 
află, adecă în Gherar. Aici petrecu el mult timp. Precum Abraam 
atât în Egipt cât şi în Gherar se convorbise cu soţia sa ca ea să 
se deie de sora lui, aşâ făcu şi Isaac cu soţia sa aice în Gherar. în 
genere trebuie de observat cumcă evenimentele istorisite în capitolul 
acesta despre Isaac au mare asămănare cu faptele lui Abraam şi 
arată cumcă şi patriarhul Isaac a fost condus de Dumnezeu ca şi 
părintele său Abraam.

-ibn iîpx 26, 2 R ; 22, 2 E. aipan nw# 26, 7 I ; 29, 22 E ; 
cf. 34, 20 P. κόπ cu by al persoanei 26, 10 I; 20, 9; 27, 12 E.

34. E l  m â n c a  şi  b ă ii. — Prin cuvintele aceste S. Scriptură dejudecă 
şi condeamnă purtarea lui Esau şi-l caracterizează ca pre un om profan. Precum 
Ismael fu exclus dela promisiunile binecuvântării, fiindcă era născut κατά σάρκα, 
aşâ şi Esau pierde dreptul acesta, pentrucă toată cugetarea lui erâ κατά σάρκα. 
Uşurătatea cu care el pentru o fiertură îl face de tot neapt de a fi eredele bine
cuvântărilor promise. Dară nici purtarea lui Iacob n ’a fost corectă. S. Scriptură 
lasă dejudecarea lui Iacob în sama cetitorului, precum a omis ea de a dejudecă 
purtarea incorectă a lui Abraam, ce o arătă el în Egipt şi în Gherar.

In toate cazurile aceste însă ni arată consecuenţa cumcă fiecare abatere 
dela adevăr şi în genere de la tot ce e drept e nu numai o nedreptate, ci şi o 
imprudenţă. Din cauza purtării sale Iacob trebuie să sufere greu şi prin un timp 
îndelungat. Precum el prin viclenie şi-a câştigat dreptul primogeniturei şi mai 
târziu binecuvântarea părintească, aşâ îl înşelă pre dânsul mai târziu Laban, cîi-i 
opri sâmbria promisă. în  favorul lui Iacob însă se pot induce următoarele îm
prejurări : el, protegiatul fiu al Rebecei trebuia să ştie despre cuvântul profetic 
ce l’a primit Rebeca înainte de naşterea gemenilor; prin intervenirea sa, Iacob 
crede de a realiza mai uşor cuvântul dumnezeesc; la aceasta faptă nu l’a în
demnat câştigul material, ci numai dorinţa de a fi eredele binecuvântărilor pro
mise. Aceasta rezultă atât din răspunsul lui Esau, cât şi din aceea, că mai 
târziu nu se aminteşte nicăiri că Iacob să fi primit avere mai mare decât Esau.
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1. Şi se făcu foamete în ţară, afară de foametea cea dintăi, care 
a fost în zilele lui Abraam; şi Isaac se duse la Abimelech, 
regele Filisteilor în Gherar.

2. Şi i-se arătă Iahve, şi-i zise: Să nu te pogori în Egipt, ci 
locueşte în pământul, care ţi-1 voiu spune.

3. Rămâi în pământul acesta şi eu voiu fi cu tine, şi te voiu 
binecuvânta, căci ţie şi seminţiei tale voiu da toate ţerile 
aceste şi voiu împlini jurământul, care l-am făcut lui Abraam, 
părintelui tău.

4. Şi voiu înmulţi seminţia ta ca stelele ceriului şi voiu dă 
seminţiei tale toate ţerile aceste şi în seminţia ta se vor bine- 
cuvântâ toate popoarele pământului,

5. Pentrucă Abraam a ascultat de cuvântul meu şi a păzit ceeace 
i-am dat de păzit, preceptele mele, statutele mele şi legile mele.

6. Şi Isaac locuia în Gherar.
7. Şi când bărbaţii locului Ί întrebară despre femeia sa, el 

răspunse: Soră-mi este; că el se temu a zice, femeie-mi 
este ; ca nu cumva bărbaţii locului aceluia să mă ucidă pentru 
Rebeca, că erâ frumoasă la privire.

X X V I, 1. Despre foametea în zilele lui Abraam cf. 12, 10; Gherar se 
afla spre sud de Gaza, cf. 10, 19; şi 20, 1 . Nu se aminteşte din care loc a 
plecat Isaac. A tât e sigur cumcă la isbucnirea foametei Isaac se afla în Canaan, 
pentru că aceasta se deosebeşte apriat de aceea din timpul lui Abraam. Precum 
rezultă din v. 18 s’a întâmplat călătoria aceasta după moartea lui Abraam. De 
oarece Abraam petrecuse aice, înainte de ce se născu Isaac, se vede că regele 
Abimelech amintit aice este altul decât cela din cap. 20 ; numele Abimelech a 
fost deci mai mult un epitet decât un nume propriu al regilor din Filistea 
precum numele Faraon la Egipteni.

2. Se vede că şi Isaac avea scopul de a pleca la Egipt, care ţară în timp 
de foamete erâ pentru locuitorii din Canaan locul de scăpare. Fiindcă Isaac e 
sămânţa, căreia s’a promis ţara Canaanului, Dumnezeu îi porunceşte de a nu 
pleca la Egipt, ci să remână în ţară, adecă în sudul Palestinei, unde a petrecut 
şi tatăl lui.

3. Dumnezeu îi asigură lui Isaac şi urmaşilor lui toate promisiunile juruite 
lui Abraam cf. 12, 7 ; 13, 15; 22, 16.

4. ΓΙ’ΐη Κ  adecă ţerile şi ţinuturile diferitelor seminţii canaaneice.
5. ordinaţiune, literal: o b s e r v a n d a .  Toate juruinţele aceste 

Dumnezeu le înoieşte lui Isaac pentru credinţa şi ascultarea lui Abraam.
6. Precum se vede din v. 8, Isaac petrecii mult timp în Gherar.
7. Precum Abraam atât în Egipt cât şi în Gherar se convorbise cu soţia 

sa, ca ea să se deie de sora lui, aşa facil şi Isaac cu soţia sa în Gherar.
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8. Şi petrecând acolo multe zile, Abimelech, regele Filisteilor 
se uită pe fereastă şi văzu şi iacă, Isaac glumi cu femeia 
sa Rebeca.

9. Şi Abimelech chiemă pre Isaac şi-i zise: Totuşi această femeie 
’ţi este şi cum de ai zis: Soră-mi este? Şi Isaac ’i zise: 
Pentrucă eu cugetai: nu cumvâ să fiu ucis pentru ea.

10. Şi Abimelech zise: Pentru-ce ai făcut tu nouă aceasta? Că 
puţin a lipsit, ca unul din popor să se culce cu femeia ta, 
şi tu să aduci vină asupră-ne.

11. Şi Abimelech ordină la tot poporul său, zicând: Cine se va 
atinge de omul acesta sau de femeia lui, să se omoare.

12. Şi Isaac sămănă în pământul acela, şi culese în acel an însutit; 
că Iahve Ί binecuvânta pre dânsul.

13. Şi acest om se mări, şi el din ce în ce mergeâ, se măriâ, 
până ce fu mare foarte.

14. Şi el avea turmă de oi şi cireadă de boi, şi mare număr de 
servi; şi Filisteii îl pismuiau.

15. Aşâ că toate fântânele ce le săpaseră servii părintelui său 
încă în zilele părintelui său Abraam, Filistenii le astupară, 
umplându-le cu pământ.

8. Prin fereasta palatului său Abimelech se uită în casa, grădina sau curtea 
unde locuia Isaac.

9. φ  numai, însă totuşi, cu toate aceste, verum tam en; f|*|Q a li ucis cf, 
άποθνήσκειν; 'S  numit recitativum =  δτι introducând o oraţiune directă; dară 
poate să aibă şi sens cauzal: pentrucă.

10 . tSJJÎ33 că puţin, paene; se construeşte cu perf. spre a exprimă o ac
ţiune a căreia împlinire în perfect se cugetă nu ca realizată, ci numai ca posi
bilă ΠΚ1ΓΙ în loc de ΠΚβ3Π pf. Hifil dela Ni2  cu Vav eonsec., de aceea m i i r a  
(Ges. *7 6. 2 f.) DÎPN aice =  ΠΝΒΠ.

11. rffâ inf. abs. K al înaintea verbului finit chiar şi al conjugaţiunilor 
derivate întăreşte noţiunea verbală (Ges. 113, 3 Adn. 4). Abimelech asigură lui 
Isaac deplină libertate şi imunitate.

12 . “\Vt? preţ, irăsură, 1 în ΊΓΡ '"!^ arata tot odată şi cauza.

13. b ™  *Ţfrn lite ra l: şi el merse o mergere, făcându-se mare, adecă 
el se făceă din ce în ce mai m are; verbul 1 * !  cu al său inf. abs. însămnează 
o acţiune durabilă.

14. în  litera 3 n ’are dagheş ca şi b în în v. 15, cf. 
Ges. 20, 3 b.

15. Deşi sufixele în formele DlftflD şi DIkSB’I se rapoartă la subst. fem. 
ΓΪΠΧ2, totuşi au termiuaţiunea mase. pentru suf. p. 3. f. pl. spre a evită o con-
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16. Ba şi Abimelech zise lui Isaac: Du-te dela noi, că tu te-ai 
făcut cu mult mai tare decât noi.

17. Şi Isaac plecă de acolo şi tăbărî în valea Gherar şi locui 
acolo.

18. Şi Isaac iarăşi destupă fântânele de apă, cari le săpaseră în 
zilele lui Abraam, părintelui său şi pre cari Filisteii le astupaseră 
după moartea lui Abraam; şi el li dete tot aceleaşi nume, 
cu cari le-a numit părintele său.

19. Şi servii lui Isaac săpară în acea vale şi aflară acolo fântâna 
de apă vie.

20. Şi păstorii din Gherar se certară cu păstorii lui Isaac şi ziseră: 
Apa este a noastră: Şi chiemă numele fântânei aceleia Esec 
(ceartă); căci ei se certară cu dânsul.

21. Şi ei săpară altă fântână şi se gâlceviră şi pentru aceasta şi 
Isaac o numi Sitna (gâlceavă).

22. Şi mutându-se el de acolo, săpă o altă fântână, pentru care 
nu se sfădiră; şi el acesteia ’i dete numele Rehobot (lărgime) 
şi zise: Acum ni-a dat nouă Iahve loc larg şi noi vom creşte 
în acest pământ.

fuziune cu terminaţiunea personală arcaică p (Ges. 60 adn. 6., cf. Ges. 135. 5). 
se construieşte cu accus. duplu.

17. Verbul ΡΰζΙ formează impf. apoc. iară privire la prima guturală: ]ΓΡ1 

Din cauza invidiei Filistenilor Isaac trebui sa părăsească locul acesta şi plecă 
spre ost, şi se aşeză în valea Gherar.

18 . “ism 3t2>'1 şi el repeţi şi săpă, adecă iarăşi destupă, pentrucă verbul 
acesta înaintea altui verb însamnă repeţirea acţiunei, deci se poate traduce prin 
iarăşi (Ges. 120. 2 a).

19. Afară de aceste fântâni servii lui Isaac săpară încă alte fântâni nouă, 
111 cari se află apă din isvoare, căci C »  e apă din isvoare, apă curgătoare.

22 . 131 e accentuat pe ultima, fiindcă cuvântul următor începe cu gutu
rala V. — ’3  afirmativ. — 1 in av consec. — Lărgime, adecă noroc. 
Se pare că fântâna asta din urmă nu se află mai mult pe teritoriul din Gherar, 
— căci S. Scriptura aminteşte apriat ca Isaac »se mută de acolo«, — ci în 
valea numită astăzi »Vadi Ruhaibeh« (care nume seamănă cu expresiunea veche 
Rehobot) şi anume în acel loc, unde se despart drumurile cele două, dintre 
cari unul duce la Ebron, altul la Gaza, în tr’o depărtare de 3 oare spre sud de 
Elusa şi 8x/ a oare spre sud de Beer-Şeba; aice pe o colină încă acuma se află 
ruinele unui oraş tot cu acelaşi nume.
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23. Şi el se sui de acolo la Beer-Şeba.
24. Şi Iahve i se arătă lui în noaptea aceea şi-i zise: Eu sunt 

Dumnezeul părintelui tău Abraam, nu te teme! Că eu cu 
tine sunt, că eu te voiu binecuvântâ şi voiu înmulţi seminţia 
ta pentru Abraam servul meu.

25. Şi el zidi acolo altar şi chiemă numele lui Iahve; şi întinzându-şi 
acolo cortul, servii lui Isaac săpară o fântână.

26. Şi Abimelech veni din Gherar la dânsul cu Ahusat amicul 
său şi Pichol capul armatei sale.

23. Beer-Şeba se afla precum zice Iosif Flaviu lângă hotarul sudic al seminţiei 
Iuda şi anume în valea care se numeşte astăzi Vadi es-Seba, cam într’o depăr
tare de 12 oare spre sud dela Ebron lângă drumul ce duce la E gipt şi spre 
Marea Roşă. Pe locul acesta se aflau nişte ruine numite Bir-es-Seba.

24. în  Beer-Şeba, în care loc petrecuse foarte mult părintele său, Isaac 
fu învrednicit de a vede se pare că în tr’o viziune de noapte pre Dumnezeu ca
rele îi re’noi promisiunile date mai nainte.

25. impf. cons. K al dela Γίί23. — în  sărnn de mulţămire pentru arătarea 
clumnezeească Isaac zidi aice un altar, şi aduse lui Dumnezeu sacrificii.

26. Văzând Filisteii cumcă toate întreprinderile lui Isaac sunt binecuvântate 
de Dumnezeu şi că acesta se făcea din ce în ce mai puternic, ei se temură ca 
nu cumva Isaac să se răsbune din cauza nedreptăţii ce i-o făcură, când îl 
isgoniră din ţara lor. De aceea ei voiră să încheie cu dânsul o legătură amicală, 
încheiarea legăturei acesteia e faptic numai o repeţire sau o înoire a legăturei, 
care Abraam o încheiase cu regele din Gherar care aşişderea se chiemă Abi
melech. Precum numele Abimelech, aşâ şi numele Pichol se pare că aveâ în
sămnare apelativă şi erâ epitetul comandantului armatei. Căci e greu a presupune 
cumcă regele Abimelech şi comandantul Pichol, care se amintesc aice, să fie 
identici cu persoanele de aceleşi nume amintite în istoria lui Abraam vGen. 20;
21, 22...). Contra identităţii vorbeşte mai ales etatea care ar fi trebuit să 
aibă atât Abimelech cât şi Pichol în timpul lui Isaac Pentru prima oara Abi
melech se aminteşte în anul 99 al vieţii lui Abraam (Gen. 20, 2); Isaac veni 
în atingere cu Abimelech de abia după moartea lui Abraam (cf. Gen. 25, 11 
cu Gen. 26, 1), aşadară ar fi trecut cam la 80 de ani dela întâlnirea lui Abi
melech cu Abraam şi până la întâlnirea cu Isaac. — Reînoirea legăturei e destul 
de bine întemeiată prin împrejurările reale, încât nu este nici o cauză a contesta 
fapta, şi totaşâ nu-i nici decum motivată ipoteza cumcă povestirea aceasta n’ar 
fi istorică, ci numai o legendă mai târzie despre încheiarea legăturei prime. în 
contra acestei ipoteze trebuie însă de observat cumcă deşi chestia principală e 
egală în ambele cazuri, totuşi circumstanţele secundare sunt cu totul diferite şi 
deplin corespunzătoare evenimentelor precedente. Abimelech veni din Gherar nu 
numai cu Pichol şeful armatei sale, ci şi cu Ahusat amicul său adecă consilie
rul său intim.
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27. Şi Isaac li zise lor: Pentru ce aţi venit la mine? Căci voi 
pre mine m’aţi urît şi m’aţi alungat dela voi.

28. Şi ei ziseră: Noi vedem bine că Iahve este cu tine, de aceea 
am zis: să fie jurământ între noi şi între tine, şi să facem 
legământ cu tine.

29. Că tu nouă nu ni vei face nici un rău, precum nici noi nu 
ne-am atins de tine şi precum ţi-am făcut numai bine şi 
te-am lăsat să ieşi în pace; tu eşti acum binecuvântat de Iahve.

30. Şi Isaac făcu lor ospăţ, şi ei mâncară şi băură.
31. Şi sculându-se de dimineaţă, ei jurară unul altuia; şi Isaac 

’i demise, şi ei se duseră dela dânsul în pace.
32. Şi se întâmplă că în ziua aceea servii lui Isaac veniră şi-i 

spuseră despre fântâna care au săpat şi-i ziseră: Am aflat apă.
33. Şi el chiemâ numele ei Şeba (jurământ); de aceea numele 

cetăţii aceleia este Beer-Şeba până în ziua de astăzi.

27. OH1?» e defectiv scris în loc de — Văzând ca se apropie Filisteii 
de dânsul, Isaac se miră cu tot dreptul şi-i mustră zicând cumcă apropierea 
această stă în contrazicere cu ostilitatea lor de mai nainte.

28. i r x l  cu adevărat ne-am încredinţat; jurământ, a ice : legătură 
întărită cu jurământ. La prepoziţiunea ţ’2  între, sufixele ce însămnează un număr 
singular se împreună cu sing. aşadară "JITS, iară cele ce însămnează un nu
măr plural cu plural ’J’i  sau nU ’S.

29. QX la un ju răm ân t: că n u ; în loc de îl'ţygPl stă ΠΪΡ37ΓΙ probabil spre a 
modera hiatul care s’a produs prin următorul )). — cu Şva compos, 
pentrucă la verbele tertiae gutt. la finea unei silabe Şva comp. se află numai 
la 1. pers. pl. perf. cu sufixe, deoarece în atari forme accentul trece cu o silabă 
mai departe spre finea cuvântului (Greş. 65. 2. Adn.). Răspunsul lui Abimelech 
nu este tocmai conform adevărului.

30. Conform caracterului său nobil Isaac îi iartă nedreptatea de mai nainte 
şi primeşte legătură.

33. Fântâna aceasta Isaac o numi întru amintirea legăturei încheiată în 
aceeaşi zi cu F ilis te i: Şeba adecă jurământ. Numirea aceasta erâ totodată şi o 
reînoire a numelui vechiu dat locului acestuia încă de Abraam. Căci precum 
legătura încheiată cu jurământ între Abimelech şi Isaac era numai înoirea legă
turei încheiate mai dinainte cu Abraam, aşâ şi prin numele Şeba se reînoi nu
mele cel vechiu Beer-Şeba. Pe locul vechiului oraş Beerşeba se află astăzi numai 
nişte ruine cari Arabii le numesc B ir-es-Seba; acest nume însă Arabii riu-1 ex
plică în sensul S. Scripturi prin «fântâna jurământului*, ci prin «fântâna leilor«. 
în  apropierea acestor riune se află încă astăzi două fântâni cu apă foarte 
bună, şi se pare că aceste fântâni sunt săpate încă de patriarhii Abraam 
şi Isaac.
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34. Şi când fu Esau de patruzeci de ani, el luă de femeie pre 
Iudita fiica lui Beeri Heteul şi pre Basemat, fiica lui Elon 
Heteul.

35. Şi aceste erau amărăciunea sufletului lui Isaac şi al Rebecei.

Cap. XXVII.

Binecuvântarea lui Isaac.

Fiind Isaac înăintat în vârstă, porunci el fiului său Esau să 
meargă la vânat şi să-i gătească bucate gustoase, căci apoi îi va dă 
binecuvântarea sa părintească (v. 1— 4). Rebeca îl sfătueşte pre 
Iacob prin viclenie de a înşălâ pre părintele său şi astfel a dobândi 
binecuvântarea menită lui Esau. Planul acesta viclean reuşeşte (v. 
5— 29) şi Esau primeşte o binecuvântare neînsămnată (v. 3 0 —40). 
El se aprinde de mânie în contra fratelui său şi decide a-1 omorî 
după moartea părintelui său. Rebeca dă sfatul lui Iacob de a pleca 
imediat la Mesopotamia (v. 41—46).

Capitolul acesta stă în conex strâns cu cele precedente. Supă
rarea, care Esau o făcu părinţilor săi prin căsătoria sa cu două 
muieri Hetiene, o îndemnă pre Rebeca de a lucră într’acolo ca fiul 
ei mai tănâr să primească binecuvântarea primogeniturii ca astfel 
să se împlinească prezicerea dumnezeească că „cel mai bătrân va 
servi celui mai tânăr“ (25, 23).

Ca argument pentru unitatea limbei capitolului acestuia se pot 
înduce expresiunile următoare:

οόρβο v. 4. 7. 9. 14. 17. 31. — 'fianx "«Sic, resp. nnx v. 4.
9. 14. — ρ κ π  ' W  v. 28. 39. — v. 29. 37. — ’̂ pa v m  
v. 8. 43 I; 13 E; vv. 8 şi 43 au acelaş început. — “p ia n  *vnî>a 

V .  4. E; cf. 19 E; 25. 31 I. —  kisx v .  33 E; 37 I. -

34. Iudita se chiemâ după 36, 2 şi Oolibama, iară Basemat se chiemă 
şi Ada. Diversitatea aceasta se explică din datina orientului vechiu, după care 
bărbaţii din incidentul unui eveniment însămnat primiau adese un alt conume, 
precum b. o. Esau a primit conumele Edom, iară muierile îşi schimbau numele, 
când se căsătoriau.

35. p n n i  defectiv scris în loc de Π39,Πίϊ!· — ΙΤΠ ΠΊΩ amărîrea spiritului 
ad. durerea inimei, care o făcură lui Isaac nurorile prin purtarea lor păgânească. 
Şi prin alegerea soţiilor sale Esau dovedi din nou cumcă el nu este apt de a 
se face eredele promisiunilor dumnezeeşti.
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D*iî23 cu impf. v. 4 33 E ci. expresiunile din 7. 10 I. — '33 ni πηκπ 
W  V .  21 E; 24 I.

După părerea „ criticilor “ moderni capitolul acesta e o compo- 
ziţiune din E şi J. însă ei înşişi conced că fundamentul pe care se 
bazează părerea lor, e cu totul nesigur. Aşa zice Wellhausen (Com
position XXI, 422); „ . . . es finden sich in der Tat Spuren eines 
doppelten Fadens in Kap. 27, die sich nur deshalb schwer erkennen 
lassen, weil der Gottesname sehr selten vorkommt und so das Haupt- 
kriterium mangelt“. Iară Kautzsch-Socin (die Genesis 2. Aufl.) Eine 
durchgângige Scheidung des in Kap. 27 I od E Angehorigen ist 
unmoglich“.

Aşişderea trebuie de combătut şi afirmarea următoare: După 
P (26, 34; 28, 1— 9) Isaac încă nu e aşâ de bătrân ca după E şi 
I (27, 1. 4. 10. 41), căci după isvorul prim el încă nu trecuse 
preste jumătatea vieţii sale, după cel din urmă însă el se află la 
finea vieţii sale. Această afirmare nu e corectă. Căci Esau se căsători 
în anul al 40 al vieţii sale (26, 34) =  al 100 al vieţii lui Isaac 
(25, 26). Isaac repăusă după întoarcerea lui Iacob în vârstă de 180 
de ani (35, 28). Scurt timp înainte de întoarcerea lui Iacob se născu 
Iosef (30, 25); după aceste date se poate lesne calcula cronologia 
din cap. 27. Căci Iosef era de 30 de ani, când ajunse la mărire în 
Egipt (41, 46); apoi urmează 7 ani roditori (41, 47) şi neroditori 
(45, 6), aşâ că Iosef erâ de 39 de ani, când se dădu de cunoscut 
fraţilor săi. Scurt timp după aceasta Iacob sosi la Egipt când erâ 
de 130 de ani (47, 9); Iosef deci erâ născut în anul 92 al lui 
Iacob (130— 38). Naşterea lui Iosef s’a întâmplat cătră finea anului 
al 14 de serviciu al lui Iacob (30, 25; 31, 41), deci fuga lui Iacob 
s’a întâmplat, când erâ el de 78 de ani (92— 14), adecă în anul al 
138 de viaţă al lui Isaac (25, 26). Deci rezultă că între 26, 34 şi
27, 1 a trecut un răstimp de 38 de ani. în vârstă de 138 de ani, 
Isaac putea să se pregătească de moarte.

cu impf., cf. cap. 24. p u  a se apropia de cineva 27, 21. 
22 E; 27, 26. 27; 33, 3 I. bsv  27 ,451 .; 43, 14 E. Kal se află în 
Geneza numai în aceste două locuri.

1. Şi după ce îmbătrâni Isaac şi se tulburară ochii lui de nu 
mai putea vede, chiemă el pre Esau, fiul său cel mai mare, 
şi-i zise: Fiul meu! Şi acesta ’i zise: Iacă-mă !

X X V II , 1. In n > n a  e {& negativ: aşâ, încât nu. — Slăbirea ochilor se relevează
apriat pentru că pe aceasta se razimă înceiuirea lui Iacob. îmbătrânind Isaac, credea
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2. Şi Isaac ’i zise: Iacă eu am îmbătrânit şi nu ştiu ziua 
morţii mele !

3. Acum dar’ ia-ţi, rogu-te, uneltele de vânat, tolba ta 
şi arcul tău şi ieşi la câmp, şi-mi prinde ceva vânat.

4. Şi-mi găteşte bucate gustoase, după cum iubesc eu, şi mi
le adâ ca să mănânc ca sufletul meu să te binecuvinteze 
înainte de a muri.

5. Iar’ Rebeca auzi, când vorbi Isaac cătră fiul său Esau. Şi 
Esau se duse la câmp ca să gătească şi să aducă vănat 
(părintelui său).

6. Şi Rebeca zise lui Iacob, fiul său: Iacă eu auzii pre părin
tele tău, zicând:

7. Adă-mi mie vânat, şi găteşte-mi bucate gustoase, ca să 
mănânc şi să te binecuvintez înaintea lui Iahve, mai înainte 
de a muri.

8. Şi acum fiul m eu! Ascultă cuvântul meu cu privire la aceea 
ce’ţi zic.

el că i-se apropie moartea şi de aceea se grăbi de a-l binecuvânta pre Esau, 
fiul cel întăiu născut. Isaac erâ atunci de 137 sau 138 de ani şi deşi moartea 
lui urmă abia după 43 de ani, totuşi se manifestă la dânsul slăbiciunea bătrâ- 
neţelor în tr’un grad aşâ de mare, încât el se pregăti de moarte.

3. XtP imptv. dela — ,!?ΓΙ se află numai aice, e derivat dela Π^Π a 
anină,. — ΓΠΪΡΓί ieşi la câmp (accus. direcţiunei) cf. Ges. 118. 2 ΓΗΙΧ imp. 
cu Π cohortativ dela Τ12£. Ketib Π Τ¥ se explică aice ca nomen uuitatis al co
lectivului TSC.

4. f t^ X l voluntativ: ut edam ; în “p “D n  s’a omis reduplicarea prin 
dagheş a lui 3. deoare ce primul 3 are Şva.

Desconsiderând atâ t profeţia dumnezeească, care încă înainte de naşterea 
pruncilor vestise prioritatea lui Iacob, cât şi vânzarea primogeniturii, care Esau 
o făcuse cu atâta uşurătate, Isaac cu toate aceste protegiâ mai departe pre 
acest fiu şi se pregăti înaintea morţii sale a-i împărtăşi binecuvântarea sa. 
înainte de a face aceasta patriarhul voi să-şi întărească puterile' sale prin o 
mâncare preparată după gustul său. Insă nu numai părtinirea sa cea preste mă
sură a fiului său Esau, ci şi fără îndoială şi dreptul natural al primogeniturei 
îl determinară pre bătrânul Isaac a-i împărtăşi lui Esau binecuvântarea.

7. In  rD3"O>fl suf. ΓΡ e scris plene. — Π1ΓΓ în prezenţa lui IaJbve 
şi cu aprobarea lui.

8. Rebeca căută de a zădărnici propusul lui Isaac, când acesta voi să 
binecuvinteze pre Esau.

5. npftty part. fem. Kal.
6. F i u l  s ău ,  adecă cel protegiat.
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9. Du-te la turma de oi, şi adă de acolo doi iezi buni, ca să 
pregătesc din ei bucate gustoase pentru părintele tău, pre
cum iubeşte el.

10. Şi tu le vei duce la părintele tău, ca el să mănânce şi să 
te binecuvinteze mai nainte de a muri.

11. Şi Iacob zise cătră Rebeca, muma sa: Iacă, Esau fratele 
meu e păros, iar’ eu sunt neted.

12. Poate că părintele meu să mă pipăie, şi eu să fiu înaintea 
lui ca înşelător, şi voiu atrage asupra-mi blăstăm, şi nu 
binecuvântare.

13. Şi maica sa zise cătră dânsul: Fiul meu, acel blăstăm al 
tău fie asupra mea; tu ascultă numai de cuvântul meu: 
du-te şi-mi adă.

14. El se duse, şi aduse mumii sale; şi muma sa găti bucate 
gustoase, cum iubiâ părintele său.

15. Şi Rebeca luă vestmintele cele mai preţioase ale lui Esau, 
feciorul cel mai mare, cari ea le avea în casă la sine; şi 
îmbrăcă cu dânsele pre Iacob, fiul ei cel mai mic.

16. Şi cu pieile iezilor îi înfăşură mânile lui şi gâtul, pe unde 
erâ neted.

17. Şi bucatele cele gustoase şi pânea care o făcuse, le dete 
în mâna lui Iacob, fiului său.

9. Ή ϋ e stat. constr. pl. neregulat dela ’*TJ.
10. ΠίΟΠΙ Hifil nereg. (Ges. 76).
12. W O ’ Impf. Kal. dela cu suf. p. 1. — W H l e Milei, deoarece 

nu totdeauna la Yav consec. al Perf. accentul trece pe ultima (Ges. 49, 3 
Adn.) — Jjnpfiîî Part. Pilpel dela “ J/Fl a batjocuri. — Iacob se opune Ia pro
punerea maicii sale, deoarece presimţeşte că tatăl său cu toată slăbiciunea ochi
lor va cunoaşte înşelătura.

13. Sufixul în * |n ^ j5  însamnă obiectul. — Rebeca îl mângăie pre Isaac 
asigurându-1 că acel blăstăm ea îl ia asupra sa. Fără îndoială ea se băză pe 
profeţia de mai nainte şi crezu cumcă trebuie sa intervină spre a zădărnici 
intenţiunea greşită a lui Isaac şi erâ de părerea cumcă în scopul acesta se 
poate folosi de ori ce mijloc, fie chiar de vicleşug şi de înşelătură. Cuvintele 
aceste exprimă tot odată cumcă ea era aşâ de convinsă de reuşirea planului ei 
încât i-se parii de tot imposibil că din afacerea aceasta să-şi atragă vre-un 
blăstăm.

15. rVflttn e part. fem. pass. K a l: lucrări preţioase, precum se vede din 
context: vestminte frumoase.

16. THKTSC ηρ^Π  literal netezimea grumazului său, adecă: grumazul său 
neacoperit; pluralul VîHlX însamnă partea dinainte şi dinapoi a grumazului.
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18. Şi el intrând la părintele său, ’i zise: Părintele meu! Şi el 
răspunse: Aici sunt! Cine eşti tu fiul meu?

19. Şi Iacob zise cătră părintele său: Eu sunt Esau întăiu năs
cutul tău; făcui cum mi-ai zis: scoală-te dară, rogu-te, şezi 
şi mănâncă din vânatul meu, ca să mă binecuvinteze sufle
tul tău.

20. Şi Isaac zise cătră fiul său: Cum ai putut găsi aşâ de 
curând, fiul meu? Şi el zise: Iahve Dumnezeul tău mi-1 
aduse înainte.

21. Şi Isaac zise cătră Iacob: Apropie-te, ca să te pipăi, fiul 
meu, dacă tu aice eşti fiul meu Esau, au nu.

22. Şi Iacob se apropiă de Isaac părintele său şi el îl pipăi, şi 
zise: Vocea, vocea lui Iacob, iară mânile sunt mânile lui 
Esau.

23. Şi el nu-1 cunoscu pre dânsul, căci mânile lui erau păroase, 
ca mânile fratelui său Esau, şi-l binecuvântă pre el.

24. Şi el zise: Tu aice, eşti fiul meu Esau? Iar’ el îi zise: 
Eu sunt.

25. Şi-i zise: Adă-mi să mănânc din vânatul tău, fiul meu, ca 
să te binecuvinteze sufletul meu. Şi el îi aduse, şi părintele 
lui mâncă; şi-i mai dete, şi vin, şi bău.

26. Şi Isaac părintele lui, zise cătră dânsul: Apropie-te, rogu-te, 
şi mă sărută, fiul meu.

19. rOÎÎ? imptv. dela — O S 'O il cu Nun energicum.
20. Isaac se miră cum de fiul său a putut găsi aşâ de iute sălbătăciunea.
21. Auzind Isaac cuvintele aceste, i-se păru vocea suspectă şi el porunci 

fiului său a se apropiă de dânsul. “[ΪΡΏΚΙ impf. K al dela ΦΦ0 fără dagheş în 
ţ$· — rtî local.v

22. Cuvintele lui Isaac exprimă mare uimire.
23. Autorul interpolează reflexiunea: Pipăirea manilor păroase l-a sedus 

pre Isaac de a crede cumcă Esau stă înăintea lui din care cauză îi împărtăşi 
(mai târziu) binecuvântarea.

24. Aice e o întrebare, deşi lipseşte particula interogativă, ceeace se 
întâmplă adese (Ges. 135, 1). Fiind încă şi acuma nedumerit din cauza vocei, 
Isaac îl întreabă încă odată, ori de el este Esau. Alţii din contra (Hoberg) 
privesc cuvintele aceste ca o concluziune: Tu aice eşti aşadară fiul meu Esau.

25. ib -S W  din cauza lui Makef stă Segol în loc de Sere.
26. PIpî? imper. K al cu Π paragogic, iară sub Φ stă chatef, fiindcă sub o 

sibilantă la începutul unui cuvânt după 1 copulativ stă Şva compus (cf. Ges. 10. 2 A.
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27. Şi el se apropiă şi-l sărută. Şi mirosind Isaac mirosul veşt
mintelor sale, îl binecuvânta şi zise:
Iacă mirosul fiului meu este ca şi mirosul unei câmpii,
Pre care Iahve a binecuvântat-o.

28. Dumnezeu să-ţi deie ţie din roua ceriului,
Şi din grăsimea pământului,
Şi îndestulare de grâu şi de must.

29. Popoarele să-ţi servească ţie,
Şi naţiunile să se proştearnă înaintea ta!
Să fii stăpân fraţilor tăi,
Şi fiii mumei tale să se proştearnă înăintea ta!
Blăstămat să fie cel ce te va blăstămâ,
Şi binecuvântat să fie cel ce te va binecuvântâ.

27. ÎTV impf. Hifil dela (ΠΉ) a mirosi. — Isaac săruta în samn de iubire 
părintească pre fiul său şi mirosi mirosul veştmintelor lui, adecă vestmintele, 
cari erau pline de prisosul plăcut al plantelor de pe câmp, unde Esau ca vânător 
îşi petrecea timpul. Binecuvântarea ca expresiunea sentimentului emoţionat are 
forma poetică a paralelismului membrilor. Mirosul veştmintelor deşteaptă în sufletul 
patriarhului icoana despre soartea fericită a fiului să u ; în spiritul său îl priveşte 
pre fiul său ca proprietar al ţerii promise şi binecuvântate cu toate bunurile 
cele mai alese.

28. compus din prep. |Ş2 şi pi. tantum D'jOţtf precum se vede aceasta 
din cuvântul paralel bîSâ. — R o u a  c e r i u l u i  şi  g r ă s i m e a  p ă m â n t u l u i  
însamnă o ţară binecuvântată cu roua ceriului şi cu pământ roditor. Roua in 
părţile orientului e condiţiunea cea mai neapărată pentru rodirea fructelor şi se 
aminteşte adese ca izvor de binecuvântare (Deut. 33, 13. 28).

29. ΙΠ η ^ Ί  din Ketib trebuie de emendat după Kere în ΤΙΠΠΐ^Ί. — ΠΊΠ formă 
arhaică în loc de ίΤίΙ. — Subiectele ΤΓ“ΗΝ şi sunt puse în pl., pe când 
predicatele şi “ΤΠ2 se află în sing., căci pluralul persoanelor (mai ales la 
participii) se construieşte adese cu singularul predicatului (aşâ numitul singularul 
distributiv), dacă într’o propoziţiune e mai mult vorba de fiecare individ singurit 
decât totalitatea indivizilor (Ges. 145. 5.) — Partea din urmă a binecuvântării se 
rapoartă la puterea viitoare a fiului. Acesta are să fie domn nu numai preste 
fraţii săi, ci şi preste popoare şi naţiuni străine. Prin aceasta, binecuvâutarea se 
înalţă la idea stăpânirei universale, care se realizează astfel, că cei ce vor blăstămâ 
pre dânsul, vor fi blăstămaţi, iară cei ce-1 vor binecuvântâ, vor fi binecuvântaţi. 
Dacă comparăm binecuvântarea aceasta cu promisiunile ce le-a primit Abraam, 
apoi e de amintit cumcă în binecuvântarea lui Isaac se accentuează mai ales 
două momente din promisiunile făcute lui Abraam. adecă posesiunea ţerii Canaan, 
şi succesiune număroasă. A l treilea moment însă, binecuvântarea popoarelor prin
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30. Şi după ce Isaac sfârşise a binecuvânta pre Iacob, şi Iacob 
numai ieşise dinaintea părintelui său Isaac, iacă Esau, fra
tele lui se întorcea dela vânătoarea sa.

31. Că gătind şi el bucate gustoase, le aduse părintelui său şi-i 
zise: Părintele meu, să se scoale şi se mănânce din vâ
natul fiului său, ca să mă binecuvinteze sufletul tău.

32. Atunci îi zise Isaac, părintele său: Cine eşti tu? Iară el 
răspunse: Eu sunt Esau, întăiu născutul tău fiu.

33. Atunci spăimântându-se Isaac tremură foarte şi zise: Cine 
este deci cel ce prinse vânatul şi-mi aduse, şi eu mâneai 
din toate, mai nainte de a veni tu, şi eu îl binecuvântai şi 
binecuvântat să fie.

34. Şi auzind Esau cuvintele părintelui său, strigă cu voce tare 
şi amărîtă foarte şi zise părintelui său: Binecuvintează-mă 
şi pre mine părintele meu!

sămânţa lui Abraam e în binecuvântarea lui Isaac de tot puţin indicată, aşa 
că cel binecuvântat nu se poate privi ca purtătorul mântuirii pentru toate 
popoarele lumii. Isaac adecă, fiind de părerea că binecuvintează pre Esau, se 
vede, că nu l-a aflat de tot demn pentru moştenirea binecuvântării celei perfecte 
şi prin urmare atât Iacob cât şi Rebeca nu ajunseră pe deplin aceea la ce ei 
năzuiră cu atât zel. De abiâ experienţa dureroasă că binecuvântând în contra 
voinţei sale a trebuit el să servească pentru realizarea planului dumnezeiesc, 
deşteptă în tr’însul conştiinţa chiemării sale patriarhale şi-i dădu puterea spirituală, 
de a împărtăşi mai târziu şi «binecuvântarea lui Abraam« fiului său prejferat, 
însă ales de Dumnezeu, adecă lui Iacob înainte de ce acesta plecă la Haran,
28, 3. 4.

30. Ambele perfecte din partea primă a propoziţiunei exprimă succesiunea 
de tot repede a duor acţiuni din trecut. — Dp' Iussif în loc de Dp1 cu Cholem.

33. r m n  " n m  aşa numitul accusativ etimologic, sau cel intern. 
Pârtie. "ΐ5£Π se continuă prin un verb finit (Ges. 116. 5. c. Adn. 7). — XHFl ΕΠΪ03 
impf. exprimă aice o acţiune trecută (Ges. 107, 1 Adn. 1). — Aflând Isaac că 
n ’a binecuvântat pre Esau, ci pre Iacob, se spăimântă, căci trebuie să recunoască 
cumcă şi el însuşi a păcătuit şi că e culpabil, pentrucă prin protegiarea cea preste 
măsură a fiului său Esau a dat ocazie la înşelătura aceasta. Afară de aceasta, 
binecuvântarea nu este pentru dâiiauLo afacere a voinţei sa le j^uţ^i,ive~omeneşti· 
ci un drept al graţiei dumnezeieşti prin care celui ce avea să fie binecuvântat i-se 
împărtăşesc bunuri şi puteri s pirituale, cari nu le poate retrage arbitrar voinţa 
omenească. Pătruns de însamnătatea aceasta a  binecuvântării, Isaac trebuie să 
recunoască întru cele^întamplafe yojnl^fixpr^ăa.h iiJ3iim n^eujj;are binecuvântarea 

'“Ş ll^ m e n ltă r lt l îJ ^ iu ^ a ^  De aceea zice Isaac : Eu l-am
binecuvântat şi binecuvântat să fie. _ 'r~ ~

31. accentuează cu emfază sufixul pers, 1. din ^ " D .
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35. Iară el îi zise: A venit fratele tău cu înşelăciune, şi a luat 
binecuvântarea ta.

36. Atunci zise (Esau): Au nu este aşâ, că se numeşte el Iacob, 
căci acum a doua oară m’a înşălat: el mi-a luat primogenitura 
şi acum mi-a luat şi binecuvântarea. Mai zise e l : N ai rezervat 
şi pentru mine vre-o binecuvântare?

37. Şi Isaac răspunse lui Esau, şi-i zise: Iacă, Domn l-am pus 
pre el preste tine şi pre toţi fraţii săi i-am dat lui de servi, 
şi cu grâu şi must l-am dăruit pre e l; acum ce mai pot face 
pentru tine, fiul meu?

38. Şi Esau zise părintelui său : Numai aceasta singură bine
cuvântare ai tu, părintele meu? Binecuvintează-mă şi pre 
mine, părintele meu. Şi înălţându-şi vocea sa, plânse.

39. Atunci Isaac părintele său îi răspunse, şi zise:
Iacă departe de pământ gras,
Şi de roua ceriului de sus, va fi locuinţa ta.

40. Şi din sabia ta vei trăi;
Şi fratelui tău vei servi;
Dară va veni timpul când vei scutura şi vei lepăda jugul 
de pe grumazul tău.

35. Cererea lui Esau o refuză Isaac în mod indirect: fratele tău a luat 
binecuvântarea menită pentru tine.

36. ΌΠ au nu este aşâ, că explicarea cuvântului I a c o b  nu e diferită de 
cea dată 25, 25, căci verbul însamnă a tâ t: a ţine călcâiul cât şi a înşela,

a pune la o parte, a rezervă.
37. *pD se construieşte cu două accus. (Ges. 117, 5 b β).
38. Κ’Π stă în loc de copula, cf. Ges. 141, 2 a. — Esau, se roagă pentru o 

binecuvântare, fie şi mai neînsămnată.
39. p  trebuie de luat aice în sens privativ, ceeace rezultă dejâ din v. 3 7 .— 

Profeţia relativă la Esau exprimă cumcă locuinţa lui Esau nu va fi o ţară 
binecuvântată, cum e pământul Canaanului, ci o ţară neroditoare. Această profeţie 
s’a împlinit, căci pământul Edom, locuinţa urmaşilor lui Esau în partea cea 
mai mare, mai ales spre apus e o ţară de tot neroditoare.

40. Din (literal: pe) sabia ta  vei trăi, pe sabia ta  vei întemeia traiul tău 
adecă din răsboaie şi prădăciuni. — *71*1 a cutrierâ încolo şi încoace H if .: a scutura, 
Y. e x c u te re . — Ochiul spiritual al patriarhului priveşte toata generaţiunea viitoare 
a fiului său Esau în poziţiunea ei faţă de urmaşii lui Iacob şi prezice ca Esau 
se va luptâ necontenit pentru libertate. Aşâ şi istoria ni expune relaţiunea între 
Edom şi Israel ca o luptă continuă.
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41. Şi Esau urî pre Iacob pentru binecuvântarea, cu care părintele 
său îl binecuvântase; şi Esau zise în inima s a : Zilele de 
bocet pentru părintele meu se apropie, şi atunci voiu ucide 
pre Iacob fratele meu.

42. Şi cuvintele lui Esau, fiul său cel mai mare, fură spuse 
Rebecei şi ea trimise să chieme pre Iacob, fiul cel mai mic, 
şi-i zise: Iacă Esau fratele tău vrea să-şi răsbune asupra ta, 
şi să te ucidă.

43. Acum dară, fiul meu, ascultă vocea mea; scoală-te şi fugi 
la Laban, fratele meu, în Haran.

44. Şi rămâi la dânsul câteva zile până ce va trece furia fratelui tău;

41. In ΓΐΡΠΝ în loc de Segol preformativa are Patach, fiindcă trecând 
accentul cu o silabă mai departe spre fine, Segol se preface în Patach (Ges. 63
2. Adn.). — Binecuvântarea aceasta s’a realizat la ambii fii. Căci binecuvântarea 
a fost o prezicere nu numai cea preste Esau, dară şi cea preste Iacob, deşi Isaac 
la binecuvântarea lui Iacob a fost înşelat în privinţa persoanei. De aceea rămase 
Iacob binecuvântat, pentru ca după cuvântul lui Dumnezeu cel mai mare avea 
să servească celui mai m ic; viclenia însă prin care Iacob la îndemnul maicii 
şi-a câştigat binecuvântarea, nu se aproabă nicidecum. Din contra păcătuirii îi 
urmează imediat şi pedeapsa. Pentru iscodirea înşelăturei Rebeca mai întăiu se 
pedepseşte foarte g reu : ea trebuie imediat să se despartă de fiul său iubit, carele 
temându-se de răsbunarea fratelui său trebuie să plece în tr’o ţara depărta tă ; maica 
sa nici nu l-a mai văzut. Pentru păcătuirea în contra părintelui şi fratelui său, 
Iacob trebuie să petreacă foarte mult timp în ţară străină şi să sufere feliurite 
neajunsuri şi nevoi şi e adeseori înşălat de unchiul său Laban. Pentru părtinirea 
cea preste măsură, ce o arătă în contra voinţei lui Dumnezeu pentru fiul său 
cel mai mare, Isaac se pedepseşte prin aceea că e înşelat de fiul său propriu; 
iară Esau pentru despreţuirea dreptului primogeniturii se pedepseşte cu pierderea 
binecuvântării care era împreunată cu primogenitura. Astfel faptele oamenilor 
păcătoşi le direse o mână mai înalta care făcu că planul şi voinţa lui Dumnezeu 
să învingă şi în contra voinţei omeneşti.

42. Tânguirea şi plângerea lui Esau pentru dreptul pierdut al întâiei naşteri 
se preface în ură înverşunată în contra fratelui. Spre a nu întrista pre părintele 
său, el amână uciderea fratelui său până după moartea părintelui său.

43. IJH Hof. dela “133; precum se vede, Esau şi-a exprimat şi prin cuvinte 
intenţiunea de a omorî pre fratele său. ΟΠΙΠΩ ftTp ΓΤ3Π en fratrein tuum tibi iraturum ; 
(ΕΠ2) H itp. a-şi face durere, prin răzbunare a-şi afla mulţămire, a se răsbunâ.

44. ΠΉΠΝ D’S ’ accus. teinp. câteva zile. — Cu scop zice Rebeca numai câteva 
zile spre a-1 îndupleca mai uşor pre Iacob de a plecă de acasă.
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45. Până ce se va întoarce mânia fratelui tău dela tine, şi el va 
fi uitat cele ce tu i-ai făcut lui; atunci eu voiu trimite şi 
te voiu aduce de acolo. Pentru ce să mă lipsesc de voi 
amândoi tot într’o zi?

46. Şi Rebeca zise cătră Isaac: Mi s’a urît viata de aceste fete 
H etiene! Dacă Iacob îşi va luâ de femeie pre vre una dintre 
fetele Heteilor, după cum sunt fetele dintr’această ţară, atunci 
ce-mi mai foloseşte viaţa?

Cap. XXVIII.
Fuga lui Iacob la Haran şi visul lui în Betel.

Isaac îl trimite pre Iacob la Haran ca din ţara aceasta să-şi ieie 
soţie (v. 1—2). în scopul acesta patriarhul îi împărtăşeşte „bine
cuvântarea lui Abraam" (v. 3 —4). Iacob pleacă la Haran (v. 5). 
Auzind despre binecuvântarea şi trimiterea lui Iacob, Esau plecă la 
Ismael şi se căsători cu fiica acestuia (v. 6 —9).

în calea sa cătră Haran Iacob ajunse în apropierea oraşului 
Luz (v. 10). Adormind aice i-se arătă într’o viziune Iahve carele 
îl asigură cumcă el va fi eredele promisiunelor date lui Abraam şi 
Isaac (v. 11— 15). A doua zi aşază el pe locul acesta un stâlp 
comemorativ, numindu-1 Betel (v. 16— 19). Totodată face aice o 
juruinţă (v. 20—22).

Această revelaţiune constituie un moment foarte important din 
viaţa lui Iacob. De aceea se ia aluziune la aceasta în cap. 31, 13;
35, 1— 7 se rapoartă împlinirea juruinţei făcute 28, 20—22; 35, 9 —15 
se istoriseşte a doua arătare a lui Dumnezeu în locul acesta.

28, 13 I.; 37, 7 E. cf. 21, 29 E. dk *3 (nimica alta), decât,
28, 17 E.; 39, 6. 9 I. m xo 28, 18. 22; 31, 13. 45 E.; 31, 51. 52;
35, 14 R .; 35, 20 I E. cbm  însă 28, 19 R.; 48, 19 I.

45. Inf. constr. se continuă mai departe prin perf. cons. Π3Φ1* — (verbum 
inopiae) cu accus. — ‘ΤΠΧ DT accus. temp. î n t r ’ o zi, adecă în una şi aceeaşi zi. — 
Rebeca se teme să nu piardă pre amândoi fii adecă pre Iacob, dacă va fi ucis de 
Esau şi pre Esau, carele ca ucigaş trebuia să fie omorît prin răsbunătorul sângelui.

46. Spre a dobândi pentru planul său şi consensul lui Isaac, fără a-1 supăra 
prin împărtăşirea setei de sânge a lui Esau, Rebeca se deplânge înaintea bărbatului 
său asupra muierilor celor străine ale lui Esau. Voind a motiva deci trimiterea 
lui Iacob din casă îi servi ca pretext intenţiunea de a-1 căsători pre fiul său cu 
o muiere din rudele sale din Mesopotamia ca nu cumva şi Iacob să-şi ieie o soţie 
dintre Hetieni.
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1. Deci Isaac chiemând pre Iacob îl binecuvânta şi-i zise: Să 
nu-ţi iai femeie din fetele lui Canaan.

2. Ci scoală-te, şi te du în Padan-Aram, la casa lui Betuel, 
părintele mumei tale; şi de acolo îţi ia femeie din fetele lui 
Laban, fratele maicii tale.

3. Şi Dumnezeu cel atotputernic să te binecuvinte, să te facă 
productiv şi să te înmulţească, ca să ajungi o adunare 
de popoare.

4. Şi să-ţi deie ţie binecuvântarea lui Abraam, ţie şi seminţiei 
tale cu tine, ca tu să stăpâneşti pământul în care petreci 
acuma ca străin pre care Dumnezeu l’a dat lui Abraam.

5. Şi Isaac lăsă pre Iacob, şi el plecă la Padan-Aram la Laban, 
fiul lui Betuel Arameul, fratele Rebecei, muma lui Iacob 
şi Esau.

6. Şi Esau văzând că Isaac binecuvântă pre Iacob şi-l trimise 
la Padan-Aram, ca să-şi ia femeie de acolo; şi că-1 binecuvântă 
şi-i ordină lui zicând: Să nu-ţi iai femeie din fetele lui Canaan;

7. Şi că Iacob ascultă pre părintele său şi pre muma sa şi 
merse la Padan-Aram;

X X V III , 1. Deplângerea Rebecei asupra nurorilor sale îl îndemnă pre patriarhul 
Isaac de a îngriji pentru căsătoria fiului său Iacob conform planului dumnezeiesc. 
Isaac îl chiamă deci la sine pre Iacob şi-l provoacă de a călători la Padan-Aram’ 
la rudele maicii lui spre a-şi luâ de acolo şi nu dintre fiicele Canaanului muiere. 
In scopul acesta patriarhul îi împărtăşi lui Iacob »binecuvântarea lui Abraam«, 
adecă binecuvântarea promisiunilor relativ la mântuirea tuturor oamenilor, care 
binecuvântare i-s’a fost împărtăşit lui Abraam mai ales 17, 2 . . . şi 22, 16— 18. 
Astfel Isaac se vindecă de orbirea sa spirituală şi împărtăşi binecuvântarea sa 
fiului său celui mai demn. — ‘’jl'JP cu Meteg (Gaia) eufonic în silaba ultimă spre a 
evitâ hiatul (cf. Ges. 16. 2. Adn. 3). — Π al direcţiunei poate să steie şi înaintea 
statului construct. — P a d a n - A r a m  sinonim cu Aram Naharaim 24, 10 e 
Mesopotamia autorilor clasici. — B e t u e l ,  tatălRebecei (22,22), L a b a n  fratele 
acesteia v. 24, 29.

3. E l Şadai vezi 17, 1.
6. Observând că căsătoria sa cu muierile Hetiene nu erâ plăcută în ochii 

părinţilor săi, E sau ' se căsătoreşte din nou cu o Ismaelită. E l văzu că Isaac a
binecuvântat pre Iaco b ; aceasta este binecuvântarea primogeniturii 27, 28 ; în
versul acesta însă este vorbă şi despre altă binecuvântare (13*132); aceasta din 
urmă binecuvântare este acea, care Isaac o dădu lui Iacob înăinte de călătoria 
acestuia v. 1. — 12f’1 Impf. Piei (Ges. 75 Adn. 11) e o continuare a inf. 12*122.

7. şi “f ^ l  atârnă dela Χ ΊΊ.
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8. Şi văzând Esau că fetele lui Canaan sunt rele în ochii lui 
Isaac, părintele său,

9. Esau se duse la Ismael, şi pe lângă femeile sale luă de femeie 
pe Machalat, fiica lui Ismael, fiul lui Abraam, pre sora lui 
Nebaiot.

10. Şi Iacob plecă din Beer-Şeba şi merse la Haran.

11. Şi ajungând la un loc rămase acolo preste noapte că soarele 
apusese. Şi luând din pietrele acelui loc, şi le puse sub capul 
său, şi se culcă într’acel loc.

12. Şi el visă; şi iacă o scară aşezată pe pământ, al căreia cap 
ajungea la cer, şi iacă îngerii lui Dumnezeu se suiau şi se 
pogoriau pe dânsa.

8. Acest vers induce a doua cauză care l-a îndemnat pre Esau a face 
ceeace se istoriseşte în v. 9.

9. Esau merse la Ismael, adecă la familia acestuia. Căci pe timpul 
acela Ismael erâ deja mort; el ajunsese o etate de 137 de ani (25, 17); 
fratele său Isaac erâ cu 14 ani mai tânăr (16, 16; 21, 5), erâ deci la>moartea 
fratelui său Ismael 123 de ani; întâmplându-se călătoria lui Iacob la 
Mesopotamia în anul 138 al vieţii lui Isaac, se vede deci că Ismael murise dejâ 
de mult.

10. Beer-Şeba se afla cum zice losif Flaviu lângă hotarul sudic al seminţiei 
Iuda şi anume în Vadi-es-Seba cam în tr’o depărtare de 12 oare în sud dela 
Ebron lângă drumul ce duce la Egipt şi Marea Roşie. Astăzi se află aicea numai 
nişte ruine numite Bir-es-Seba. Oraşul H aran se aflâ spre răsărit dela râul Eufrat 
într’o depărtare cam de o zi sud-ostic dela Edessa.

11. WS’ (τυγχάνω) a d a t  de u n  loc exprimă alegerea în aparenţă acciden
tală, însă totuşi destinată de Dumnezeu, a locului acestuia ca loc de repaus; 01piJ3 
cu articolul, deoarece în limba ebraică articolul se pune foarte adese, dacă e vorba 
de ceva hotărît, deşi încă nu cunoscut mai deaproape. j1?’ Impf. dela — Numele 
locului unde, rămase Iacob preste noapte, nu se însamnă mai de aproape; din 
cele următoare însă se vede că erâ în apropierea oraşului Luz.

12. Iacob primi în vis dela Dumnezeu revelaţiunea cumcă el va fi eredele 
promisiunilor făcute lui Abraam şi Isaac. Şi alte locuri ale S. Scripturi (Num.
22, 6 ; loel 2, 28 ; Dan. 7, 1) mărturisesc cumcă Dumnezeu manifestează voinţa 
sa şi prin arătare în vis. Scara cerească închipuieşte comuniunea reală a lui 
Dumnezeu din cer cu aleşii săi de pe pământ. îngerii, suindu-se pe scară, aduc 
lui Dumnezeu cererile oamenilor, iară coborîndu-se ni mijlocesc nouă ajutorul 
şi scutul lui Dumnezeu.
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13. Şi iacă Iahve stă deasupra lui şi zise: Eu sunt Iahve Dumnezeul 
lui Abraam, părintele tău şi Dumnezeul lui Isaac. Pământul, 
pe care tu dormi, ţi-1 voiu da ţie şi seminţiei tale.

14. Şi seminţia ta va fi ca pulberea pământului şi tu te vei întinde 
spre apus şi spre răsărit şi spre mează-noapte şi spre mează-zi; 
şi toate neamurile pământului se vor binecuvânta întru tine 
şi întru seminţia ta,

15. Şi iacă, eu cu tine sunt; şi te voiu păzi ori încotro vei 
merge; şi te voiu întoarce la pământul acesta, căci nu te 
voiu părăsi, până ce nu voiu face ceeace ţi-am promis.

16. Şi Iacob se deşteptă din somn, şi zise; Cu adevărat Iahve 
este în locul acesta; şi eu n’am ştiut.

17. Şi el, temându-se, zise: Cât de înfricoşat e locul acesta! 
Aceasta nu este alta, decât casa lui Dumnezeu, da aceasta e 
poarta ceriului!

18. Şi sculându-se de dimineaţă Iacob, luă piatra care a fost 
pusă sub capul său şi o aşeză stâlp şi turnă oleiu preste 
vârful ei.

13. b v  de asupra lui, adecă înaintea lu i ; L X X  Vulg. împreună sufixul 
cu cuvântul scara : De asupra ei. — Iacob este eredele legal al tuturor promisiunilor 
făcute lui Abraam şi Isaac. Această revelaţiune cuprinde toate ce s’au promis 
acestora^

.. O- Κ ' î n partea a doua a versului acestui stă ΠΕΠΝ fiindcă, în partea primă
, a fo s ta e jâ  p ix .

Dumnezeu nu numai că-i întăreşte lui Iacob toate promisiunile părinţilor, 
ci îi promite încă şi scutul şi apărarea sa în timpul călătoriei lui precum şi 
întoarcere fericită în patrie. — Perf. exprimă aice o acţiune ce trebuie să
se privească ca îndeplinită în viitor, aşadară futurul exact (Ges. 106, 3 c.)

16. cu ultima accentuată, deoarece la verbele ’£  a  în impf. totdeauna 
este accentuat, chiar şi după Yav consec. (cf. Ges. 70. 1). — Nu atotprezenţa lui 
Dumnezeu îi crâ lui Iacob până acuma necunoscută, ci aceea că Iahve în graţia 
sa şi în locul acesta depărtat de casa părintească l-a luat sub scutul său.

17. N“fi2 part. Nif. dela XT' a  se teme. — Dacă în momentul prim după 
deşteptarea sa din somn îl cuprinsese pre Iacob cel părăsit bucuria pentru 
prezenţa lui Dumnezeu, acest sentiment se prefăcii mai apoi în cutremur şi frică, 
căci apropierea lui Dumnezeu cel atotsfânt face asupra omului păcătos o impresiune 
sdrobitoare; Iacob ca fiinţă păcătoasă se simţeşte nedemn de a vede pre Dumnezeu. 
Cu toate aceste locul acesta este » casa  lu i  D u mn e z e u  şi p o a r ta  c e r iu lu i« , adecă 
locul unde petrece Dumnezeu şi unde intrarea la Dumnezeu e deschisă fiecăruia.

7\^^P ia± ra_aşezată  erâ deci un stâlp comemorativ, căci erâ aşezată întru 
amintirea evenimentului acesta miraculos, când Iacob în necazul său fii întărit
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19. Şi el chiemă numele locului aceluia Betel, iară numele cetăţii 
era mai nainte Luz.

20. Şi Iacob făcu vot: De va fi Dumnezeu cu mine şi mă va 
păzi în calea aceasta pe care eu umblu; de-mi va da pâne 
să mănânc şi vestminte să mă îm brac;

21. Şi de mă voiu întoarce în pace la casa părintelui meu, atunci 
Iahve va fi Dumnezeul meu.

22. Şi piatra aceasta, care o am pus stâlp, va fi casa lui Dumnezeu 
şi din toate, câte-mi vei da mie, voiu dâ de bună samă zeciuială.

Cap. XXIX.

Petrecerea Iui Iacob în Haran. Muierile şi copiii săi cei dintâi.
Iacob ajunge în apropierea oraşului Haran, unde se întâlneşte 

cu Rahela fiica unchiului său Laban carele îl primeşte apoi cu mare 
bunăvoinţă (v. 1— 15). Iacob întră în serviţ ca păstor de oi şi se 
căsătoreşte cu fiicele lui Laban (v. 16— 30). Naşterea celor patru fii 
dintăi (v. 31—35).

prin graţia lui Dumnezeu. Astfel de pietre comemorative se amintesc adese în
S. Scriptură; aşâ f& aşezată o piatră comemorativă pe o movilă, când se despărţiră 
Laban şi Iacob (31, 45. 51. 52); o piatră comemorativă puse Iacob Raheiei în 
Betlehem. Pietrele comemorative se deosebesc apriat de altarele, pe cari se aduceau 
sacrificii (aşâ altarul lui Isaac la Beer-Şeba 26, 25 ; altarul lui Iacob la Salem
33, 20). Turnarea oleiului asupra pietrelor comemorative nu e un act sacrificial, 
ci un rit de binecuvântare. A şezarea de pietre comemorative se făceâ şi mai 
TSraiTb. o Ex. 24, 4 ;  Ios. 4, 5. Diferite de aceste sunt m a s e b o t  cari serviau 
scopurilor idololatrice şi a căror construcţiune erâ interzisă prin lege (Lev. 26, 1).

19. De aicea rezultă cumcă l o c u l  ΟΐρΏΠ numit de Iacob Betel se află 
numai în apropierea oraşului Luz şi nu erâ identic cu oraşul acesta (T JM ); de 
abiâ mai târziu oraşul Luz primi şi numele Betel.

2 0 —22. Cuprinsul juruinţei acesteia şi în special împrejurarea de a recunoaşte 
pre Iahve ca Dumnezeul său numai sub Unele condiţiuni arată, cât de defectuoasă 
erâ cunoştinţa de Dumnezeu şi credinţa lui Iacob. De aicea se explică şi erorile 
etice, cari s’au arătat în decursul vieţii sale şi totodată aceasta e şi cauza de ce 
viaţa patriarhului Iacob a fost împreunată cu mai multe suferinţe şi necazuri, 
decât cea a patriarhului Abraam şi Isaac. — “Iţ^y voiu zeciui de bună
samă, adecă cu credincioşie (inf. abs. înaintea verbului finit de aceeaşi rădăcină 
întăreşte noţiunea verbală cf. Ges. 113. 3 a).

Această juruinţă Iacob o realiză prin aceea că rădică mai târziu aice în 
locul arătării lui Dumnezeu un altar (Gen. 35, 7); e probabil că cu această ocazie din 
urmă a  dat el şi zecimea juruită, care după analogia din Deut. 14, 28 se cuprinde 
parte din olocauste şi sacrificii de mulţămire, parte şi din ospeţe sacrificiale.
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γ6 κπ Q’ia in  29, 13 I. cf. 22, 1 —19. nx ia  privire, arătare 29, 
17 E.; 2. 9 I.

1. Şi sculându-se Iacob merse în pământul fiilor răsăritului.
2. Şi el uitându-se, iacă acolo o fântână în câmpie, şi iacă trei 

turme de oi aşezate lângă dânsa; că din fântâna aceea adăpau 
ei turmele; şi piatra de pe gura fântânei era mare.

3. Şi se adunau acolo toate turmele, apoi prăvăliau piatra de 
pe gura fântânei şi adăpau oile; şi iarăşi puneau piatra pe 
gura fântânei, la locul ei.

4. Şi Iacob zise cătră dânşii: fraţii mei, de unde sunteţi voi? 
iară ei răspunseră: Din Haran suntem.

5. Şi li zise lor: Cunoaşteţi pre Laban, fiul lui Nahor? Şi ei 
ziseră: Cunoaştem.

6. Şi li zise: Sănătos este el? Iară ei răspunseră: Sănătos. Şi 
Iacă Rahela, fiica lui, vine cu oile.

7. Şi el zise: Iacă încă e ziua mare; nu e timpul ca să se 
adune turmele; adăpaţi oile şi mergeţi de le paşteţi.

8. Şi ei ziseră: Nu putem, până ce nu se vor adună toate 
turmele şi se va răsturna piatra de pe gura fântânei; şi noi 
vom adăpâ oile.

X X IX , 1. încurajat şi întărit prin arătarea lui Dumnezeu, Iacob plecă mai departe 
şi veni în  p ă m â n t u l  f i i l o r  r ă s ă r i t u l u i .  Sub această regiune se 
înţelege nu numai Arabia pustie ce se întinde până spre râul Eufrat, ei şi ţara 
Mesopotamiei, care se afla dincolo de râul acesta.

2. Impf. lp ţ? ' exprimă o acţiune care se repeţeşte în trecut, fie că repeţirea 
aceasta se face în răstimpuri anumite sau numai ocazional (cf. Ges. 107,1 b ) .— 
Fântâna la care ajunse Iacob se pare că era o cisternă acoperită cu o piatră 
foarte mare spre a împiedica ca nu cumva străinii sau duşmanii să se folosească 
de dânsa sau să o strice.

3. Perf. cons. 12DNJ1 precum şi cele următoare sunt o prourmare a impf. 
Iptty şi exprimă acţiuni îndeplinite adese în trecut. — Fiind piatra de asupra cisternei
mare, de aceea păstorii se înţeleseră a adăpâ toate turmele deodată.

5. F i u l ,  adecă nepotul lui Nahor, deoarece moşul eră mai renumit sau 
cel puţin mai cunoscut decât tatăl.

6. ΠΚ3 M i 1 r a part,, v. 9 M i l e i  perf.
7. î n c ă  e z i u a  m a r e ,  adecă e mult până’n sară. — Iacob încă nu ştie 

cumcă păstorii adunaţi de aceea nu adapă turmele lor, fiindcă ei fără de ajutorul 
camerazilor, pre cari îi aşteaptă, nu-s în stare să prăvălească piatra; el crede 
deci cumcă ei nu voiesc mai departe să pască turmele.

8. Impf. după IP  exprimă fut. exact; perf. cu Vav cons, are 
sensul futurului din cauza cuvintelor “Iţpfcţ IJ? ce premerg.
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9. Şi vorbind el cu ei, Rahela veni cu oile părintelui ei; că 
ea le păştea.

10. Şi văzând Iacob pre Rahela, fiica lui Laban, fratele mumei 
sale, se apropiă Iacob şi răsturnă piatra de pe gura fântânei 
şi adăpă oile lui Laban, fratele mumei sale.

11. Şi Iacob sărută pre Rahela şi rădicându-şi vocea lui, plânse.
12. Şi Iacob spuse Rahelei, că el este fratele părintelui ei, şi 

că el este fiul Rebecei; şi ea alergă şi spuse părintelui ei.
13. Şi Laban îndată ce auzi ştirea despre Iacob, fiul surorei sale, 

îi alergă întru întimpinare, şi-l îmbrăţişă şi-l sărută şi-l duse 
în casa sa. Atunci el spuse lui Laban toate cele întâmplate.

14. Şi Laban îi zise: Cu adevărat osul meu şi carnea mea eşti 
tu. Şi el rămase la dânsul o lună de zilg.

15. Şi Laban zise lui Iacob: Au nu cumva, pentrucă eşti fratele 
meu, îmi vei servi în dar ? Spune-mi ce să-ţi fie sâmbria ta ?

16. Şi Laban aveâ două fete; numele celei mai mare erâ Lea 
şi numele celei mai mici Rahela.

17. Şi ochii Leei erau slabi; iară Rahela era frumoasă la chip 
şi frumoasă la faţă.

9. Cu " O ia  "UTlP începe o propoziţiune nominală ce relevează continuarea 
unei acţiuni prime, pe când a doua începe (aceasta din urmă începe cu 1); 
ΠΡ*“1 part. fem.

10. bT  e mai consult a explică ca impf. Kal. format cu vocala /, deoarece 
nu se află nici forma Hif., nici Hofal. — Bucuria de a vede pre vara sa, poate şi 
oarecare presimţire de iubire îl face pre Iacob aşă de puternic, încât singur 
răstoarnă piatra de pe fântână.

12. ’ΠΚ fratele, adecă consângean, resp. nepot.
14. D’SS’ e apoziţie la ttTlfi o lună de zile, adecă un timp de o lună (Ges. 

131. 2 c.).
15. ,3Π'ΐ2Ϊ?1 perf. cu Yav cons, stă aice spre a introduce o interogaţiune 

ce urmează altei propoziţiuni interogative (Ges. 112. 4. c.). — După cuvintele lui 
Laban s’ar pare că acesta arată faţă de nepotul său dreptate şi echitate; .în 
realitate însă vorba lui Laban exprimă numai egoismul lui. Ca nu cumva 
nepotul său mai târziu să-i facă pentru serviciile prestate nişte pretensiuni prea 
mari, Laban voieşte să-l acordeze ca pre un servitor cu plată fixă.

17. ΠΌ*1 Subiectele în D ual ce construiesc cu pluralul predicatului. — Lea 
aveâ ochi slabi, erâ deci mai puţin frumoasă. L a orientali, mai ales la Arabi, 
ochii cei negri, vioi, plini de foc, clari şi expresivi (ochi de gazelă) se privesc ca 
condiţiune principală a frumuseţii femeieşti.
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18. Şi Iacob iubiâ pre Rahela, şi-i zise lu i: Voiu servi ţie şapte 
ani pentru Rahela, fiica ta cea mai mică.

19. Şi Laban îi răspunse: Mai bine este să ţi-o dau ţie, decât 
altui bărbat: rămâi cu mine.

20. Şi Iacob servi pentru Rachela şapte ani şi aceştia părură în 
ochii lui ca prea puţine zile, căci o iubiâ.

21. Şi Iacob zise lui Laban: Dă-mi femeia mea, ca să întru la 
dânsa; că zilele mele s’au împlinit.

22. Şi Laban adună pre toţi bărbaţii locului aceluia şi făcu ospăţ.
23. Şi sara el luă pre fiica sa Lea şi o duse pre dânsa la Iacob 

şi acesta întră la dânsa,
24. Şi Laban dede pre serva sa Zilpa de serva Leei, fiicei sale.

18. b m s  cu 3 pretii, cugetându-se preţul ca mijlocul câştigului, aşadară 
un caz special al lui 3  instrum ental.— Iacob se oferă pentru Rahela, fiica cea 
mai tânăra a lui Laban, de a-i servi şapte ani, — adecă atâţia ani, câte zile are 
săptămâna — voind a se obliga la un număr îndestulător de ani de serviţ. îmbierea 
lui Iacob se explică prin aceea că în situaţia sa de atunci îi era lui parte 
imposibil de a solvi preţul miresei şi a face rudelor ei darurile îndătinate, parte 
însă şi din cauza raportului cătră fratele său el erâ necesitat de a petrece un 
timp mai îndelungat la Laban.

19. 31E3 După «adjective sau verbe ce exprimă noţiuni de calitate 
prepoz. ţO exprimă comparativul. — TlD inf. dela JDj cu suf. pers. 1. (Ges. 66. 2. 
Adn. 3 ); ΓΟΦ imp. dela 32?’ . — Laban se declară înţeles; el voieşte mai de 
grabă lui Iacob să o deie pre fiica sa de soţie decât unui străin. La Arabi şi 
în ziua de astăzi dintre mai mulţi peţitori se preferă acela care e un consângean.

20. Tfl’l mase., deşi subiectul are genul f'emin., se explică însă prin 
aceea că pers. 3 plur. fem. a impf. (Ges. 145, 7 a. Adn. 1) e foarte rar întrebuinţată. 
Π3ΠΝ forma feminină a inf. Kal. şi se construeşte cu Accus. (Ges. 115. 1 Adn. 3).

‘21. Π3Π imp. Kal. dela 3,T a da cu Π parag .; aicea e accentuai pe ultima, 
fiindcă urmează o guturala şi astfel se evită h ia tu l; aimintrelea e accentuai pe 
penultima; Vav. copul. în ΠΧΌΚΠΐΓΡ1 introduce o propoziţiune finală (Ges. 165. 1).

23. Conform datinei vechi Laban duse pre fiica sa Lea învălată la Iacob 
şi acesta o primi la sine, fară de a observă în întunerecul nopţii înşeiătura ce 
i-o făcuse Laban. Iacob, carele îl înşelase pre Esau pentru binecuvântarea 
primogeniture!, se înşală acuma de cătră unchiul său Laban pentru simbria 
promisă şi aşâ păcatul se pedepseşte prin păcat.

24. Z ilpa erâ servitoarea Leei precum Bilha era a R abelei; Sara aveâ 
pre A gara şi Reveca căpătă o servitoare, când se căsători. Amintirea expresă a 
servitoarelor muierilor lui Iacob îşi are temeiul în importanţa cea mare ce se 
cuvine sclavelor acestora în istoria lui Iacob.
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25. Şi făcându-se dimineaţă, iacă, aceasta eră Lea. Şi el zise lui 
Laban: Ce-mi făcuşi? au n ’am servit eu la tine pentru 
Rahela? pentru ce dară m ai înşelat?

26. Şi Laban îi răspunse: Nu se face aşâ în locul nostru, ca 
pre cea mai mică să o dee înaintea celei mai mari.

27. împlineşte-ţi cu aceasta săptămână, şi-ţi vom da şi pre cea
laltă pentru serviciul ce-mi vei face încă alţi şapte ani.

28. Şi Iacob făcu aşa, şi-şi împlini săptămâna cu aceasta, şi 
Laban îi dete lui şi pre Rahela, fiica sa, de soţie.

29. Şi Laban dete pre serva sa Bilha de servă Rahelei, fiicei sale.
30. Şi Iacob întră şi la Rahela şi iubiâ pre Rahela mai mult 

decât pre Lea. Şi el servi la dânsul încă alţi şapte ani.
31. Şi văzând Iahve că Lea este nesocotită, deschise matricea 

ei, dară Rahela erâ ştearpă.
32. Şi Lea concepu şi născu fiu şi-i chiemă numele lui Ruben 

(vedeţi fiu); căci ea zise: Iahve văzu întristarea mea şi de 
acum mă va iubi bărbatul meu.

26. Impf. IHPP1 însămnează o acţiune ce se repeţeşte în orice timp, aici 
în special în prezent (Ges. 107. 2 b). Motivarea lui Laban e de tot insuficientă. 
Dacă în tr’adevăr a existat in H aran obiceiul de a nu mărita pre fiica cea mai 
tânără înaintea celei mai mari, atunci Laban mai nainte trebuia să-l fi înştiinţat 
pre Iacob ; el însă îi promisese pre fiica cea mai tânără fără oareşicare rezervă. 
Cauza adevărată a cuvintelor lui Laban e însă de a-1 necesita pre Iacob ca 
să-i servească încă vre-o câţiva ani mai mult.

27. Spre a-1 împăca pre Iacob, Laban îi promite că după finirea sărbării 
nupţiale, ce dura în regulă 7 zile, îi va da de soţie şi pre fiica sa a doua pre 
Rab^'n dacă se va obliga de a-i servi încă alţi şapte ani.

acob primi condiţiunea aceasta, şi după finea săptămânei primi el şi 
pre i — în opt zile două muieri. Iosif Flaviu e în eroare, dacă afirmă
cumcă căsătoria cu Rahela s’a întâmplat abia după alţi şapte ani. (Ios. FI. 
Antiq. I, 19, 7). Bigamia lui Iacob nu erâ după voia lui Dumnezeu, şi de 
aceia Iacob trebuia să sufere multe necazuri şi supărări atât din partea muieri
lor sale, cât şi din partea copiilor săi.

30. Răsbunându-se pentru înşelătura involuntară a  Leei, Iacob o trătâ cu 
indiferentism şi chiar cu dispreţ; iară pre Rahela o preferă în tot modul.

umnezeu însă, văzând nevinovăţia şi umilinţa Leei, o binecuvânta cu 
naştere de prunci, pecând Rahela cea mândră rămase mult timp fără copii.

numi iuie privite ca strict etimologice. Lea numi pre cel
avea dreptul de a da copiilor numele; explicările

19



210 Gen. XXIX, 33-35. XXX.

33. Şi ea iarăşi concepu, şi născîi fiu ; şi zise: fiindcă Iahve a 
auzit că sunt nesocotită, de aceea mi-a dat şi pre acesta. 
Şi chiemă numele lui Simecm (ascultare).

34. Şi ea iarăşi concepu, şi născu fiu, şi zise: Pentru astă-dată 
bărbatul meu se va alipi de mine, fiindcă i-am născut trei 
fii. De aceea chiemă numele acestuia Levi (alipire).

35. Şi ea-iarăşi concepu, şi născu fiu, şi ziseT~Ăstă dată voiu 
lăudă pre Iahve. De aceea chiemă numele lui luda (lăudat- 
fie Domnul). Şi ea încetă de a mai naşte.

Cap. XXX.

Naşterea celorlalţi copii. Sporirea averii lui Iacob.

Se istoriseşte naşterea celorlalţi fii şi a fiicei lui Iacob (v.
1— 24). — Numele fiilor se reduc la un cuvânt al maicei sau al 
stăpânei sclavei ce a născut şi se explică din aceasta. Aceste expli
cări nu-s derivaţiuni pur etimologice, ci numai nişte paronomazii 
care se băzează pe asămănarea sunetului, au deci mai mult caracter 
mnemoneutic.

Apoi se istoriseşte, că Iacob doreşte a se întoarce în patria sa 
(v. 25—30). Rugându-1 însă Laban ca să rămână mai departe, 
Iacob se învoieşte la aceasta sub următoare condiţiune: De acuma 
înainte primeşte Iacob dela Laban ca simbrie: tot ce e pătat, pestriţ 
sau negru dintre oi, şi tot ce e pătat şi pestriţ dintre capre. Prin 
un vicleşug întrebuinţat Iacob sporeşte naşterea oilor celor negre şi 
a caprelor pestriţe, încât averea lui se înmulţeşte foarte repede (v. 
31— 43).

3 2p r  30, 2 E ; aceeaşi construcţiune 44, 18 I; fără a
39, 19 I. ^  în sens absolut a învinge 30, 8 E; 32, 29 I. -ο ϋ  30,
18. 28; 31, 8 E; 30, 32 . 33. I. n-6 30, 30 I; 48, 16 E. 30, 
35 R; 32, 14 E. d i?  Inf. Pi., 30, 4 I; 31, 10 E.

dintâi fiu Reuben, adecă: v e d e ţ i ,  fiu, pentrucă în naşterea fiului ei ea a văzut
o garanţie ca Iahve a privit cu îndurarea la necazul ei. ,:ΠΠΚ' escepţional cu 
vocah^fionjunctkvă a în loc de e (Ges. 60 Adn. 2).

0 3 y  pPStP ascultare, subst. format în Ji ca şi ţW S ·
’lS alipire, de,nvat. dela a se alipi. în  DJJ&n articolul are puterea 

demonstrativă. — Conform v. 3 2 . 3 3 . 35 precum şi conform Sam. L X X  trebuie 
de mgopat m p  in ΠΧΊρ.

’SEii ΓΗ*),1?  derivat dela impf. Hofal i’l'lIfT’
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1. Şi Rahela văzând că nu face copii lui Iacob, Rahela pismui 
pre sora-sa şi zise lui Iacob: Dă-mi copii! iar’ de nu, eu mor.

2. Şi Iacob se aprinse de mânie asupra Rahelei, şi zise: Nu 
cumva sunt eu în locul lui Dumnezeu care ţi-a oprit rodul 
pântecelui tău?

3. Si ea zise: Iacă serva mea Bilha! întră la dânsa ca să nască
5

pe genunchii mei, şi ca să am copii prin’trânsa.
4. Şi ea dete lui pre Bilha serva sa de femeie şi întră la 

dânsa Iacob.
5. Şi Bilha concepu şi născu lui Iacob fiu.
6. Şi Rahela zise: Dumnezeu mi-a făcut dreptate, şi a ascultat 

vocea mea, şi mi-a dat fiu ; pentru aceea chiemă numele lui
— Dan (judecător).

7. Şi Bilha, serva Rahelei, concepu iarăşi, şi născu lui Iacob 
al doilea fiu.

8. Şi zise Rahela: Luptă pentru Dumnezeu mă luptai în contra 
surorei mele şi o învinsei, şi ea chiemă numele lui — 
Neftali.

9. Atunci Lea văzând, că a încetat de a mai naşte, luă pre 
Zilpa, serva sa, şi o dete lui Iacob de femeie.

10. Şi Zilpa, serva Leei născu lui Iacob fiu.
11. Şi Lea zise: Cu noroc; şi ea chiemă numele lui Gad (no

rocire).

' ©  ΠΓΙ22 moritura sum. în loc de a se jndreptâ cu rugăciune ierbinte. 
la Dumnezeu spre a cere fii, ea e supărată pe bărbatul său.

UT! are vocala i fără privire ~Ta~ prima radicală gutturală (f4es. 
J> rl ) .  S! n  nT~y n I n  o n i  l n î  D n m n  e z e u .  adecă sunt eu, un om .slab, in 

stare de aţi împlini aceea ce ţi-a oprit Dumnezeu ?
" .—g. P e ~ g e lîu  11 c h 1 1 me i ,  adecă ca eu să iau copiii ei în braţele mele,

recunoscându-i astfel de ai mei proprii. ΓΐΏΧ cf. 16, 2 e Nifal nu dela verbul 
!TQ a zidi, ci dela un verb denominativ al subst. p ,  a căpăta fii.

© C a  şi soţia sa Rahela aşa şi Iacob arată mare lipsă...de.. iucredere—In
promisiunile Iui Dumnezeu prin aceea, că .acceptă-..planul ei de . a, dobâa.idÎL_iii.
dela_gfiEîa-jgL Bilha.

■()/ cu D ashes eufonicum.
lupte pentru Dumnezeu, adecă pentru graţia lui Dumnezeu, 

în pausa *T3Ş L X X  έν τύχ'β »cu noroc*; Masoreţii însă 
urmând TargBnrntei--cetesc precum se vede din K ’re 1.1 Χϋ n o r o c u l  v i n e

19*
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12. După aceea Zilpa, serva Leei, mai născu lui Iacob pe al 
doilea fiu.

13. Şi Lea zise: Spre fericirea mea! căci pre mine mă vor fe
rici femeile; şi chiemă numele lui — Aşer (fericit).

14. Şi Ruben, mergând la câmp în timpul secerişului de grâu, 
află acolo mandragore, şi le aduse Leei, mumei sale. Şi Ra- 
hela zise cătră Lea: Dă-mi, rogu-te, şi mie din mandrago
rele fiului tău.

15. Iar’ ea-i răspunse: Puţin este, că mi-ai luat pre bărbatul 
meu, şi vrei să iei şi mandragorele fiului meu? Atunce-i 
zise Rahela: Bine dară, culce-se el cu tine şi în noaptea 
aceasta pentru mandragoarele fiului tău.

16. Iar’ sara, când Iacob veni dela câmp, Lea îi eşi înainte şi-i 
zise: Intră la mine, căci te-am cumpărat cu mandragorele 
fiului meu. Şi el se culcă cu dânsa şi în noaptea aceea.

17. Şi Dumnezeu ascultă pre Lea, şi ea concepu şi născu lui 
Iacob pre al cincilea fiu.

care corectură însă e de prisos, căci "!22 »cu noroc«, adecă spre norocul meu sc. 
s’a născut un fiu, se potriveşte destul de bine în context.

[ 13} a c e a s t a  c o r e s p u n  d e  f e r i  c i r e i  me  l_§4-perfe-~îW!WH'·
exprimă d 'li^ ffie~ ? îîK ăîe  ce’ 'are să se întâmple fără îndoială, şi care se poate 

^  privi deci ca o acţiune împlinită (perf. confidentiae, (Ges. 106, 3 b ) ; p re  mi n e  
/  m ă  v o r  f e r i c i  f i i c e l e ,  adecă ca pre o maică cu mulţi copii.
_ 14. D’X'TH merişoarele de mandragoră (Mandragora vernalis); fructele plan

tei acesteia, care se coc în Palestina pe timpul secerişului grâului, adecă în luna 
lui Mai, sunt galbene, au un miros foarte plăcut şi sunt aşa de mari ca nucile 
tămăioase; fructelor acestora li-se ascrie în Orient încă şi în ziua de astăzi 
puterea de a 'm ări productivitatea.

15. m p 1?! spre a luă (scoposeşti tu) şi nu e necesar de a emenda în 
perf. cu Vav cons.

16. ΝΊΠ în loc de Χ1ΠΠ căci dacă un substantiv e determinat 
prin articolul sau prin un suffix sau prin un genitiv ce urmează, apoi şi atributul 
substantivului acestuia primeşte articolul; în cazul de faţă s’a omis însă artico
lul înainte de atribut spre a evită o cacofonie (Ges. 126. 5 . Adn. 1 . 6.).

, ^17J,Cu__dreptul observează autorul, că D u m n c . ul t  ă p r e L e a
I spreSsrHmdicâ cumcă nu^ăuIBMfcaâEfttS r i l  mandragorelor, ci Dumnezeu, crea

torul vieţii, a binecuvântat-o cu _copii. pecând Rahela, deşi a primit manflrago·- 
5 reteT'fbtnşi rămase "şî acuma fără copil.
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18. Şi Lea zise: Dumnezeu mi-a dat resplătirea mea, pentru
că eu dedei pre serva mea bărbatului meu. Şi ea chiemă 
numele lui Isachar (resplătire).

19. Şi Lea concepu iarăşi, şi născu lui Iacob pre al şaselea fiu;
20. Şi Lea zise: Cu dar frumos mă dărui Dumnezeu; acum 

bărbatul meu va locui cu mine, căci i-am născut lui şase 
fii f Şi ea chiemă numele acestuia — Zebulon (locuinţă).

βΑ ' Şi după accasta născu ea fiică, şi chiemă numele ei Dina
- (judecată).

22. Şi Dumnezeu îşi aduse aminte şi de Rahela, şi o ascultă 
pre ea şi deschise matricea ei.

23. Şi ea concepu, şi născu fiu, şi zise: Dumnezeu ridică de 
deasupra mea ocara mea.

24. Şi numele lui îl chiemă Iosef (el rădică), zicând: Iahve să-mi 
adaogă şi alt f iu !

25. Şi după ce Rahela născuse pre Iosef, Iacob zise cătră Laban: 
Lasă-mă ca să mă duc înapoi la locul meu şi la pă
mântul meu.

26. Dă-mi femeile mele, pentru cari ţi-am servit, şi copii mei ca 
să merg; că tu ştii serviciul meu, care ţi l-am făcut.

^ΙΗ^ΤΐΡΚ în loc de pentrucă. ‘15tyţ£>11 K ’re perpetuum : "ΟΦ1 nu
mele acesta se poate explica sau t?’ e răsplătire cf. v. 16 sau şi Χ'ψ’ 
el poartă răsplătire.
 ̂ 20])VerbulTJT şi subst. sunt απαζ λεγάμενα, L X X  δωρεϊσθαι, δώρον 
tot ;Yşa O. P. 13? se construieşte cu două acc. (Gen. 117. 5 . b. -θ·); v a  l o c u i  
·<? u m i n  e, adecă mă va stima (L X X  αΕρετιεί με δ άνήρ μου). In ase
mene mod se face alusiune la însămnarea cuvântului şi în 49, 13: Zebulon lo

c u ie ş te  lângă ţărmul m ării; de aceea Zebulon =  locuinţă. Prin aceea că cu
vântul acesta se pune în legătură cu “O ? se vede clar că nu e scoposită o eti- 
mologjig conform reguielor gramaticale.

Dina se aminteşte aice, pentrucă soartea (c. 34) ei a avut o influenţă 
fatală asupra fraţilor ei Simeon şi Levi. După 37, 35 şi 46 7 Iacob avea mai 
multeJÎnee, fără ca să se amintească în special.

î n fin® se umili şi Rahela, îndreptându-se cu rugăciunea la Dumnezeu, 
şi Dumnezeu ascultă pre ea.

23j  D u m n e z e u  r ă d i c ă  r u ş i n e a  m e a  adecă ocara, ruşinea din cauza 
lipsei ue copii. Iosef se explică mai întâi ca impf. lval dela F|DX adecă 
el răd ică; al doilea CjD’ din v. 24 se explică ca iussiv Hif. dela a adauge.
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27. Şi Laban îi răspunse: O rogu-te, dacă am aflat har înaintea 
ta; prin semne am cunoscut, că Iahve m’a binecuvântat 
pentru tine.

28. Şi zise: Hotăreşte-mi tu simbria şi eu ţi-o voiu da.
29. Şi el îi răspunse: Tu ştii ce servicii ţi-am făcut şi ce au 

devenit vitele tale cu mine.
30. Căci erâ puţin ce aveai mai înainte de a veni eu la tine şi 

acum s’a înmulţit foarte, şi Iahve te-a binecuvântat la tot 
pasul meu. Şi acum când să fac şi eu ceva pentru casa mea?

31. Şi Laban zise: Ce să-ţi dau ţie? Şi Iacob răspunse: Nimică 
să nu-mi dai: dară dacă-mi vei face mie aceasta, eu iarăşi 
voiu paşte oile tale, şi ţi-le voiu păzi.

32. Eu astăzi voiu trece prin toată turma ta, despărţind de acolo 
toată oaia pestriţă şi pătată, şi tot mielul sein dintre miei 
şi tot aceea ce este pătat, pestriţ între capre: aceasta să fie 
simbria mea.

^27^ Cuvintele: O d a c ă  a m  a f l a t  h a r  î n a i n t e a  t a  cuprind o apo- 
siopesa, trebuie de adaos: apoi rămâi la n o i; 'ÎTtWll un termin de origine pă
gână prccum a u g u r a n d o  c ognovi .  în  decursul timpului celui îndelungat, cât 
servise Iacob, Laban a cunoscut folosul iscusinţei şi al zelului lui Iacob; prin 
inteuţiunea acestuia a se depărta dela dânsul, Laban e foarte consternat şi 
caută deci cu cuvinte de prietinie a-1 reţine la sine.

28. Iară ce se atinge de simbrie, apoi aceasta să o hotărească Iacob în
suşi, căci prin aceasta Laban sperează că Iacob nu va pretinde mult.

2g, C u mi ne ,  adecă sub paza mea.
( 30)  înaintea mea, temporal. p a  intr. a se lăţi. — după peciorul

meu, ia tot pasul meu, în cotro mergeam eu, în cotro mă îndreptam eu (cu 
piciorul).

31. flDlXtt e după origine o formă locativă (probabil din D lâ D>]XÎ2 punct, 
ceva), de aceea e accentuat pe penultima (Gen. 90. 2 Adn. a) ; ΠΡ"1Κ ΓΡ*]ΐ?Ν 
în limba ebr. verbele relative (adecă acela ce cer o întregire) primesc întregirea 
necesară în forma unei noţiuni verbale şi anume în regulă în inf. constr., mai 
rar în inf. abs. sau şi în impf. împreunat asindetic (Ges. 120.).

32. ")DH inf. abs. Hif. dela Ί*|0· Inf. abs. după un verb finit se între
buinţează adese ca casus adverbialis spre a descrie mai de aproape modul sau 
circumstanţele (mai ales cele timpurale şi locale) sub cari se întâmplă o acţiune. 
Purcezând dela factul constatat cumcă în Orient caprele în regulă sunt negre 
sau Întunecate şi numai arareori albe sau pătate, iară oile din contră sunt in 
regulă albe şi numai arareori negre sau pestriţe, Iacob cere ca simbrie tot ce e 
pestriţ, pătat sau negru dintre oi, şi tot ce e pătat şi pestriţ dintre calpre, pecând- 
oile şi caprele cu colorile normale aveau să rămână lui Laban.
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33. Şi în viitor dreptatea mea va mărturisi pentru m ine: când 
tu vei veni pentru simbria mea care este înaintea ta: tot, 
ce nu va fi pestriţ şi pătat între capre şi sein între miei, 
se va socoti ca furat, de se va află la mine.

34. Şi Laban zise: Ei bine, fie dupre cuvântul tă u !
35. Şi el în ziua aceea despărţi ţapii cei bălţaţi şi pătaţi, şi toate 

caprele cele pestriţe şi pătate, toate cari aveau ceva alb, şi pre 
tot ce erâ sein între miei; şi le dete în mânile fiilor săi.

36. Şi Laban puse cale de trei zile între sine şi între Iacob. 
Şi Iacob păştea oile cele rămase ale lui Laban.

37. Şi Iacob luă nuiele verzi de plop, de migdal şi de paltin şi 
făcu întrânsele dungi albe, despoind cel alb de pe nuiele.

38. Şi nuielele, cari le curăţise de scoarţă, le puse înaintea turme
lor, în rupturile de apă şi în adăpătoarele, unde veniau oile 
să bea şi aceste se înferbântau, când veniau să bea.

39. Şi concepeau oile, uitându-se la nuiele şi fătau balţate, pestriţe 
şi pătate.

33. Atnach trebuie să steie după primul — ίΤΠΙ Vav cons C â n d  
t u  ve i  v e n i  p e n t r u  s i m b r i a  me a ,  adecă când tu vei veni să cercetezi 
simbria mea, ceea ce-ţi va fi foarte lesne, eâci simbria constă din turma de oi 
şi capre, atunci te vei încredinţa despre dreptatea mea. Se vede că ei la aceasta 
oeaziune puseră la cale a repeţi alegerea la terminuri hotărâte spre a separa 
cele pătate şi pestriţe ca simbria lui Iacob.

34. ţn ca particula afirmativă stă în Biblie numai in locul acesta, pecând 
în Mişna foarte adese. 7̂ lite ra l: dacă, aice însă concesiv.

35. “|D”  impf. cons. Hif. dela “l>|D. Laban, primind propunerea lui Iacob, 
însuşi făcu în tr’aceeaşi zi alegerea ca nu cumva spre dauna sa intre animalele 
cu colori normale să se amestece una pestriţă sau pătată. Oile şi caprele cu 
coloare abnormă, adecă simbria lui Iacob, Laban o predă fiilor săi spre păzite, 
fiindcă Jacob se obligase de a paşte turma lui Laban, adecă oile albe şi ca
prele negre.

36. Laban puse cale de trei zile între sine şi între Iacob spre a împedecâ 
împreunarea oilor şi caprelor de coloare normală.

37. Subst. (despoire) e pus aice în însămnare verbală.
38. JUP Hif. dela Jl£’ (9. 71). nifljW  cu Chatef spre a releva cetirea lui 

Şva ; =  impf. frecuentativ cf. IpttV 29, 2. Π321? în faţă, aşa că oile· 
bând apă aveau aceste nuiele în f a ţă ; ΠΪΰΓΤΊ formă arcaică în loc de Π3'ώΠΠΤ 
impf. Kal dela ΠΓΡ· Ca păstor expert ştia Iacob cumcă toate cele, la ce se uită

,.-«iie~~ui timpul conceperii lor au mare influienţă asupra TonnaţiTrnei-gxtgrtoăre a 
embrionului. ’— ---------------

39. 1Ϊ2ΓΡ1 în loc de TOIŢT. impf. Kal dela □ΓΤ’ ; genul e m ase, deoarece se 
înţeleg şi animalele de genul masculin.
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40. Şi Iacob despărţiâ mieii aceştia, şi înturnâ feţele oilor din 
turma lui Laban cătră cele negre şi bălţate; şi turmele lui 
le punea la o parte şi nu le amestecă cu turmele lui Laban.

41. Şi a fost că de câte ori oile cele mai tari aveau să conceapă, 
Iacob punea nuielele în rupturi înaintea ochilor oilor, pen- 
trucă ele să conceapă, uitându-se la nuiele.

42. Şi de erau oile mai slabe, el nu puneâ nuielele; şi aşa cele 
slabe deveniau ale lui Laban, iar’ cele tari ale lui Iacob.

43. Astfel omul acela crescu foarte, şi avu multe turme şi servi 
şi serve şi cămile şi asini.

Cap. XXXI.

Fuga lui Iacob şi despărţirea lui de Laban.

Petrecând la unchiul său Laban timp îndelungat, Iacob îşi adu
nase o avere foarte mare. Prin aceasta însă el îşi atrase asupra sa 
invidia lui Laban şi a fiilor acestuia. Primind apoi şi ordinul dumne
zeiesc de a se întoarce în patrie, Iacob fuge cu familia şi cu toată 
averea sa (v. 1— 18). Auzind despre aceasta fugă, Laban îl urmări 
şi-l ajunse la muntele Ghilead; între ambii se iscă o ceartă vehe
mentă, care se fineşte cu împăcare (v. 19—44). Ca semn de îm
păcare se construieşte din pietre un tumul comemorativ cu numele 
G a l e d ,  care mai târziu se numi şi Mispa (v. 45—55).

40. Π ϋ ’! impf. K al dela fW * — ΟΓιφ perf. Kal cu suff. Apoi Iacob 
despărţiâ miei aceştia, adecă cei pătaţi şi pestriţi din turma oilor cu colori nor
male cari erau ale lui Laban şi acestea le păştea astfel ca privirea lor erâ 
totdeauna îndreptată cătră mieii cei pestriţi şi bălţaţi ai săi.

41. DiT inf. Piei dela ΟΠ1 cu aceeaşi însămnare ca şi Kal. ΓΟΒΙΤ1?' inf. c. 
Piei cu suff. neîndatinat în loc de 3 f. pl. {Ϊ3ΓΡ — ίΤίΠ şi ΟΕ7Ί sunt perfecta cu Vav 
consec. în sens frecuentativ, ca şi impf. fără de Vav (cf. Ges. 112. 4 d). 
legat, încins, apoi tare. Mijlocul cu nuielele Iacob îl întrebuinţa numai la împă- 
rechierea oilor celor tari spre a dobândi numai animale sănătoase şi tari. — 
Mijloacele întrebuinţate de Iacob spre a-şi mări averea sa nu se pot justifica 
nici decum, dară pe de altă parte trebuie de amintit cumcă faţă de unchiul 
său, carele căută de n-l înşelă în tot chipul, Iacob se aflâ — am puteâ zice — 
într’o stare de apărare legitimă.

43. Iacob se înavuţeşte nu din causa mijloacelor întrebuinţate, ci numai 
pentru binecuvântarea lui Dumnezeu; iară Dumnezeu îl binecuvântă pre Iacob 
pentrucă, deşi acesta e un om cu păcate, totuşi în comparare cu Esau şi Laban 
se arată el cu mult mai vrednic de graţia dumnezeească decât aceştia.

2 1 6  Gen. XXX, 40—43. XXXI.
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Unele versuri stau într’un conex foarte strâns, aşa: v. 1 şi v. 
18; v. 3, v. 5 şi v. 13; v. 1 e continuare la 30, 43; v. 7 şi v.
41. Toate aceste demonstra unitatea capitolului acestuia. Şi în capi
tolul acesta se arată caracterul egoist al lui Laban ca şi în cele pre
cedente (29, 19—28; 30, 3 2 -3 6 ) .

Iară paralele linguistice sunt: E u  v o i u  fi cu  t i n e  v. 3 I, 
care cuvinte se-află şi 26, 3 R. P ă m â n t u l  p ă r i n ţ i l o r  t ăi  v. 
3. I şi 48, 21 E. în v. 9 E se afla aceeaş întrebuinţare a suffixului 
masculin ca şi 18, 20 I. rtjj a fură, a î n ş e l a  v. 20 şi 26 E şi v. 
27 I (în locurile cele două dintâi se construieşte cu aS, în locul 
ultim cu accuzativul persoanei). L a b a n  A r a m e u l  v. 20 E ca şi
25, 20 P. R â u l  =  Eufrat v. 21 I cf. 2, 14 R. n? neutru ca su
biect, pecând predicatul e pus. în Plur., resp. în Dual, v. 38 şi v. 
41 E; în asemene mod 6, 15 P ; 27, 36 I. Terminaţiunea % al stat. 
constr. Sing. v. 39 E ca şi 49, 11 I. Suffixul cu Nun energ. v.
39, E; 6, 16; 23, 9 P. ’Sib v. 42 E =  xt’f? 43, 10 I construit cu 
Perf. =  dacă nu.

1. Şi el auzi cuvintele fiilor lui Laban, cari ziceau: Iacob a 
luat toate ce a avut părintele nostru, şi din ceea ce erâ a pă
rintelui nostru îşi agonisi el toată avuţia aceasta.

2. Şi Iacob văzu faţa lui Laban, şi iacă, el nu erâ cătră dânsul 
ca ieri şi ca alaltăieri.

3. Şi Iahve zise cătră Iacob: întoarnă-te la pământul părinţilor 
tăi şi la locul naşterii tale, şi eu voiu fi cu tine.

4. Şi trimise Iacob şi chiemă pre Rahela şi pre Lea la câmp 
la turma lui.

5. Şi le zise: Eu văd că faţa părintelui vostru nu mai este 
cătră mine ca ieri şi alaltăieri. Dară Dumnezeul părintelui 
meu a fost cu mine;

6. Şi voi ştiţi că eu servii părintelui vostru cu toată pu
terea mea.

1 - 3 .  Versurile 1—3 înduc trei cauze ale întoarcerii lui Iacob în patrie:
invidia fiilor lui Laban, atitudinea duşmănoasă a lui Laban însuşi şi* ordinul
direct al lui Dumnezeu.

4. ΓΠΦΠ acc. loci (Ges. 118 2).
5. D u m n e z e u l  p ă r i n t e l u i  m e u  a f o s t  c u  m i n e  — prin urmare 

Laban n ’are nici o cauză să fie cu duşmănie faţă cu mine.
6. Γΰ-flKI forma primordială îu loc de cea abreviată ţflX*

Gen. XXXI, 1 -6 . 217
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7. Şi părintele vostru m’a înşelat, şi mi-a schimbat simbria 
mea de zece o ri; însă Dumnezeu nu-1 lăsă pre dânsul să-mi 
facă nici un rău.

8. Când îmi zicea el aşa : Cele pestriţe vor fi simbria ta, atunci 
toată turma făta pestriţe; şi când zise el: Cele bălţate vor 
fi simbria t a ; atunci toate oile fătau bălţate.

9. Şi aşa Dumnezeu luă turmele părintelui vostru şi le dădu mie.
10. Şi se întâmplă pe timpul conceperii turmelor că eu înălţai 

ochii mei, şi văzui în v is : Şi iacă berbecii, cari săriau pe 
turme, erau bălţaţi, pestriţi şi pătaţi.

11. Atunci îngerul lui Dumnezeu îmi zise în vis: Iacob! Şi 
eu zisei: Iacă-mă.

12. Şi el zise: Rădică-ţi ochii şi vezi: toţi berbecii, cari sar pe
oi, sunt bălţaţi, pestriţi şi pătaţi; căci eu văd toate câte-ţi 
face ţie Laban.

13. Eu sunt Dumnezeul din Betel, unde ai uns tu stâlpul, unde 
tu-mi făcuşi mie v o t: acum scoală-te, ieşi din acest pământ, 
şi te întoarnă înapoi la pământul naşterii tale.

14. Şi Rahela şi Lea răspunseră, zicând: Oare mai avem noi 
parte şi moştenire în casa părintelui nostru?

7. ^ n n  în loc de ^Γ]Π (Hif. d. bbft), fiindcă accentul a trecut pe penultima. 
D"3B în loc de expresiunea îndatinată D'DPS de zece ori : foarte adese. 17ΊΠ inf. 
Hif. deia

8. impf. frecuentativ cf. 29, 2, — ΓΡΓΡ verbul e pus în Singular, 
deşi subiectul e în FI., pentrucă predicatul următor din Sing, influenţează asu
pra verbului. ·— Π '?Ί perf. cu Vav cons., aşişderea în sens frecuentativ cf. 30,41.

9. a rm x  în loc de P'JK-
10. Expresiunile diferite pentru noţiunea p e s t r i ţ  nu pot să fie dovadă 

că locurile respective îşi au originea în isvoare diverse. Căci fiecărui autor trebuie 
să fie conces a schimba expresiunile. Iacob a prevăzut în vis înmulţirea tur
mei sale.

12. Prin viziunea aceasta Iacob cunoaşte destul de clar că nu viclenia sa, 
ci dispunerea dumnezeiască a fost cauza înavuţirei sale extraordinare.

13. în contra regulelor gramaticale cu articol, deşi urmează un genit, 
de buimsam| din acea cauză, fiindcă nu e nimică decât o abreviaţiune din 
^-T V tt (Ges. 127 d. Adn. 4 a).

14. Sensul cuvintelor fiicelor e : noi nu aparţinem mai mult familiei lui 
Laban căci el ui-a tratat ca pre sclave şi ne mânâncă averea noastră. Iacob 
adecă ca om liber ne-a primit şi pre noi ca libere in căsătorie, tatăl nostru deci 
n ’a avut dreptul de a-1 năimi ca servitor pre iacob, deşi acesta n’a fost în stare să
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15. Au n’am fost noi de el socotite ca străine? Căci el ne-a 
vândut pre noi, şi mănâncă neîntrerupt- argintul pentru noi.

16. Căci toată avuţia, care o luă Dumnezeu dela părintele nostru, 
a noastră este şi a copiilor noştri. Aşadară fă toate câte ţi-a 
zis Dumnezeu.

17. Atunci se sculă Iacob, şi-şi puse copiii şi femeile sale pe 
cămile.

18. Şi mână de acolo toate vitele sale şi toate averile sale cari 
le câştigase; vitele sale cari le agonisise în Padan-Aram ca 
să meargă la Isaac, părintele său în pământul Canaan.

19. Că Laban s’a fost dus ca să-şi tundă oile. Şi Rahela fură 
Terafimii părintelui ei.

20. Şi Iacob amăgi inima lui Laban Arameul; pentrucă nu i-a 
spus că el are să fugă.

21. Şi aşa fugi el cu toate ale sale, şi sculându-se, trecu flu
viul, şi-şi îndreptă faţa sa spre muntele Ghilead.

facă darurile îndătinate la încheiarea căsătoriei. Şi fiind Iacob tratat ca servitor, 
atunee şi noi soţiile lui suntem degradate ca serve. In decursul serviciului seu 
de 14 ani Iacob n’a primit nici o plată, care tatăl nostru erâ obligat de a o 
solvi, deşi nu după contract, apoi totuşi din dragoste cătră fiicele, prin urmare 
tatăl nostru mănâncă neîntrerupt averea noastră. Inf. abs. întărit cu QJ expimă 
c o n t i n u a r e a  mai îndelungată a acţiunei (Ges. 113. 3 b).

16. Versul acesta mai induce încă un motiv pentru plecare: toate, câte 
poşedem noi, avem dela Dumnezeu, nimică dela tatăl nostru.

18. Iacob luă cu sine numai ceeace erâ a lui, neatingându-se nici decum 
de averea lui Laban.

19. Cuvintele versului acestuia explică, cum Iacob a putut pleca fără a fi 
împiedecat de cătră cineva.Cuvântul Terafim (L X X  είδωλα) provine numai în Pl., care 
poate însamnâ şi idolul singurit. Aice conform 35, 2— 4 se înţeleg mai mulţi 
idoli. Laban erâ adecă dedat idololatriei, de care se vede că şi R ahela încă nu 
se lepădase cu totul. Terafimii erau zei de casă, penates, care se pare că aveau 
chip omenesc şi se onorau de cătră Aramei ca zei dătători de bunuri lumeşti, 
precum şi ca zei ce prin oracule prevestiau soartea omenească. Terafimii aceştia 
precum şi alte amulete Iacob îi îngroapă mai târziu sub terebintul lângă Sichem 
(35, 2 - 4 ) .

20. n b  333 a fura inima, fără ştirea cuiva, adecă a amăgi. — ’^3 . hV lite
r a l : d in  c a u z a  l i p s e i ,  aşadară: pentrucă nu.

21. Râul, fluviul, adecă Eufratul. Π*Ι3Ί acţiunea principală; detailat se 
expune aceasta în partea două a propoziţiunei: Dp*] şi mai departe. Ghilead în 
sensul mai îngust ţara spre sud de Iabboc, în sens mai larg ţara între larmuc 
şi Marea M oartă; apoi şi ţara întreagă dincolo de Iordan, întrucât aceasta erâ 
locuită de Israilteni.
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22. Şi a treia zi spuseră lui Laban, că Iacob ar fi fugit.
23. Şi el, luând pre rudele sale cu sine, îl urmări cale de şapte 

zile, şi-l ajunse la muntele Ghilead.
24. Dară Dumnezeu se arătă lui Laban, Arameul, noaptea în 

vis, şi-i zise: Fereşte-te ca nu cumva să vorbeşti cu Iacob 
ceva (rău).

25. Şi Laban ajunse pre Iacob, când Iacob îşi întinsese cortu
rile sale pe munte. Şi Laban întinse pre ale sale cu rudele 
sale în muntele Ghilead.

26. Şi Laban zise lui Iacob: Ce ai făcut, de mi-ai încelat inima, 
şi fetele mele le-ai dus ca pre nişte prinse în răsboiu?

27. Pentru ce fugişi într’ascuns, şi mai amăgit pre mine? şi de 
ce nu mi-ai spus? încât eu să te fi lăsat cu bucurie, cu 
cântece, cu timpane şi cu citare.

28. Şi nu mai lăsat să sărut pre nepoţii mei, şi pre fiicele mele? 
Acum nebuneşte ai lucrat.

29. Şi eu aşi ave puterea în mână a vă face vouă rău; însă 
Dumnezeul părintelui vostru mi-a vorbit astă noapte, zicând : 
Fereşte-te ca să nu vorbeşti cu Iacob aspru.

23. νΠΧ fraţi, rude în loc Ι’ΠΧ. Deşi între Haran şi munţii Ghilead se afla 
o depărtare de 640 km., totuşi e posibil de a percurge calea aceasta în 7 zile, 
mai ales dacă se consideră că Laban l ’ a u r m ă r i t ,  adecă a plecat în fuga 
mare după Iacob.

24. cf. 24, 6. P'T'TÎ? DiBft literal: că nu dela bine întorcându-te
V T '

spre rău, adecă să vorbeşti aspru.
25. Cuvintele p b  nu vorbesc despre o »ajungere« nouă a lui Laban 

în opunere cu v. 23, ci relevează numai tactul ca Laban sosi, când Iacob îşi 
întinsese deja cortul său.

26. Πΰ cu Segol, deoarece urmează o guturală. Π ϊΌ φ Part. pass. fem. 
K al cu abreviare abnormă a lui u : ca prinse de sabie, adecă: prinse în 
răsboiu.

27. ns3fŢ3 cu Patach cel primordial la preformativ. Π Ό 1? inf. c. cu b ex
primă diferite determinări finale; se întrebuinţează apoi spre introducerea obiectu
lui acţiunei, precum şi spre a însămna circumstanţe concomitante. In cazul de 
faţă însemnează obiectul, deci noţiunea principală o exprimă Inf., pecând verbul 
finit denotă numai o determinaţiune accidentală şi se poate traduce prin un 
adverb: de ce ai fugit în ascuns (Ges. 114. 2 Adn. 3 Nota subl. 1).
Yav cons, exprimă o consecuenţă.

28. Wi03 — ţn j; VJ3 nepoţi; inf. c. Kal.
29. 'V  b u b " ^  lite ra l: este conform puterii manei mele, este în puterea mea.
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30. Dar’ acuma că ai plecat, pentrucă cu dor ai dorit de casa 
părintelui tău: pentru ce mi-ai furat zeii mei?

31. Şi Iacob răspunse, şi zise lui Laban: Căci mă temeam; eu 
cugetam în sine adecă poate că tu vei răpi fetele tale 
dela mine?

32. Dară acela, la care vei află tu zeii tăi, să nu trăiască. Cer
cetează aici în faţa rudelor noastre ce este la mine din ale 
tale şi să ţi-le iai. Căci Iacob nu ştia că Rahela-i furase.

33. Atunci Laban întră în cortul lui Iacob şi în cortul Leei, şi 
în cortul amânduror servelor, şi nu găsi. Şi ieşind din cortul 
Leei, întră în cortul Rahelei.

34. Iară Rahela luase zeii, şi-i pusese în şeaua unei cămile, şi 
şedea deasupra lor. Iară Laban căută tot cortul, dară 
nu găsi.

35. Şi Rahela zise cătră părintele e i : Să nu pară rău domnului 
m eu! căci nu mă pot sculâ înaintea ta, fiindcă datina fe
meilor mi-a sosit. Şi el caută, şi nu găsi Terafimii.

36. Atunci se mănie Iacob, şi se certă cu Laban, şi Iacob răspunse 
şi zise lui Laban: Care este crima mea? Care este păcatul 
meu, de mă urmăreşti cu atâta aprindere?

37. Tu ai căutat toate lucrurile mele; ce. ai găsit din toate 
uneltele casei tale? Pune-le aicea înaintea fraţilor mei şi a 
fraţilor tăi, ca ei să judece între noi amândoi.

38. în cei douzeci de ani, câţi am petrecut la tine, oile tale şi 
caprele tale n ’au rămas sterpe, şi berbecii turmelor tale nu 
i-am mâncat.

30. ΠΠΒ indică întrebarea ce urmează. Inf. abs. ^ “1 serveşte spre a relevă 
un contrast: fie că te-ai dus (Gen. 113. 3 a). Z e i i  sunt terafimii.

31. Cuprinde răspunsul la prima întrebare lui Laban, de ce a fugit 
în secret.

32. "ÎB?K DP la care; nota relationis “ΙΦΚ se împreună rar cu o prepoziţie; 
regulat ar fi ΚϊΟΠ "ΙΦΧ; “ΡΠ Inf. c Hif. dela “133·

33. Obiectul pronominal la X5ÎÎ3 lipseşte, deoarece se poate foarte uşor 
suplini din context.

35. “l!T Impf. apoc. dela ΓΗΠ a se aprinde.
36. 3 Ί Ί  Impf. Kal dela a*1"!·
37. -1ΠΌ1·Ί Impf. cons. Hif. dela (Γΰ1),
38. N ’ a u  r ă m a s  s t e r p e ,  pentrucă eu am dat sama.
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39. Pre cea sfâşiată de fiară, acasă nu ţi-o aduceam, (paguba 
aceea) eu o restituiam; tu din mâna mea cereai, orice se 
fura ziua, şi orice se fură noaptea.

40. Eu eram (unul pre carele) ziua mă mâncâ căldura, şi noaptea 
ger şi somnul fugiâ din ochii mei.

41. Aşa servii douăzeci de ani în casa ta; patrusprezece ani 
pentru cele două fete ale tale, şi şase ani pentru vitele ta le ; 
şi tu simbria mea mi-ai schimbat-o de zece ori.

42. Dacă Dumnezeul părintelui meu, Dumnezeul lui Abraam, şi 
teama lui Isaac, n’ar fi fost cu mine, da, tu atunce m’ai fi 
trimis dela tine cu mâna goală. Dară Dumnezeu a căutat la 
întristarea mea, şi la osteneala mânilor mele, şi de aceea te 
mustră în noaptea trecută.

43. Şi Laban răspunzând lui Iacob, îi zise; Aceste fiice sunt 
fiicele mele, şi aceşti fii sunt fiii mei, şi aceste oi sunt oile 
mele, şi tot, ce vezi tu, este al meu. Şi ce mai pot face 
acum fiicelor mele sau fiilo’r lor, pre cari i-au născut?

44. Acum dară vino să facem legământ, eu şi tu care să fie de 
mărturie între mine şi’ntre tine.

39. Ό&υΠ Perf. Hif. delii Χΐ3· — Γΐ!£3Π  ̂ =  Π3 .̂Ϊ3Π  ̂ cu eliminarea lui X 
'cf. Ges. 74. Adn. 4) şi cu Nun energ. Impf.; frccuentativ. — TP32 Part. pass, 
fem. Kal dela 1333 cu aşa numitul Chireq compaginis (terminaţiunea primordială 
a unui genitiv mai ales provine la statul construct), aşadară furătura. zilei, adecă 
ceeace se fura ziua.

40. T im  Impf. K al dela "HJ; s o m n u l  m e u ,  adecă cele ce se cuveniâ mie. 
E cunoscut că în orient zilele sunt foarte calde, pecând nopţile din contra adese 
foarte reci. Vioiciunea cuvântării e cauza unui anacolut: E u eram — ziua mă mâncâ...

41. d a c ă  n u  cu Perf. în Irrealis. T e a m a ,  frica lui Isaac, adecă 
obiectul fricei de Dumnezeu, ’3  da, adevărat, are aice însemnare afirmativă pro
nunţată.

43. Atât visul din noaptea trecută, cât şi cuvintele lui Iacob, precum şi 
împrejurarea să nu i-a succes de a dovedi că Iacob a furat zeii săi fac asupra 
lui Laban o impresiune de tot puternică. Prin cuvinte el încă susţine dreptul 
de proprietate asupra familiei şi averei lui Iacob, dară totodată îşi exprimă do
rinţa de a se împăcâ cu ginerele său care evident se aflâ sub scutul celui 
prea înalt.

44. S ă  fie  d e  m ă r t u r i e ,  adecă fapta simbolica a căreia descriere 
urmează în versul 45 ; subiect la verb. ΪΤΠ1 e ΠΊ3Π care trebuie de adaos după 
,ΤΠ· în  contra părerii, după care JV O  nu poate sa fie subiect, fiindcă cuvântul
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45. Atunci Iacob luă o piatră, şi o puse piatră fundamentală.
46. Şi Iacob zise rudelor sale: Adunaţi pietre! Şi ei adunară 

pietre, şi le făcură movilă; şi mâncară acolo deasupra movilei.
47. Şi Laban o numi : Iegar Sahaduta, iară Iacob o numi Galed 

(movila mărturiei).
48. Şi Laban zise: Aceasta movilă să fie astăzi mărturie între 

mine şi între tine. Deaceea se chiamă numele ei Galed
49. Şi Mispa, pentrucă Laban zise: Iahve să veghieze asupra 

mea şi asupra ta, când vom fi despărţiţi unul de altul.
50. Cu adevărat să nu asupreşti pre fetele mele, şi să nu iai 

tu şi alte femei afară de fetele mele, deşi nu este nimenea 
între noi, iacă, Dumnezeu este martur între mine şi’ntre tine.

51. Şi mai zise Laban lui Iacob: Vezi, aceasta movilă şi acest 
stâlp, care l’am rădicat între mine şi’ntre tine,

52. Martur să fie movila aceasta şi martur stâlpul acesta: Cu 
adevărat, eu nu voiu trece aceasta movilă la tine; şi cu 
adevărat nici tu nu vei trece aceasta movilă şi acest stâlp 
la mine spre a face rău.

acesta e de genul fem., relevăm uzul limbei ebraice care normează că predicatul 
verbal are în regulă gen. mase., dacă pre merge subiectului fem.

45. ϋ ΰ 'Ι Ί  Impf'. Hif. dela ΒΉ a fi înalt, cu suff. 3 f. sg. şi ) cons. ; 
acest verb se construieşte cu două accus. ΓΟΪ£ί3 stâlp, piatră fundam entală; aice 
nu e vorba de o piatră comemorativă ca în 28, 18, ci despre piatra fundamen
tală pentru movila ce avea să se facă. Părerea, după care Π32£ί3 ar fi o piatră 
comemorativă care să fi existat pe lângă *53- nu e întemeiată în cuvintele textului.

46. După finirea movilei se face deasupra un ospăţ, care e primul semn 
de legătură între Laban şi Iacob.

47. Movila aceasta o numesc ambii contrahenţi în limba lor, Laban în 
limba aramaică (unicul loc în Pent., în care se află o expresiune aram.), Iacob 
în limba ebr. — "ly, movila =  ; ΧΓΠΊΠΦ mărturie, semn comemorativ =  “\V* 
Cuvintele aramaice formează o propoziţie : Movila e (fie) un semn comemorativ, 
o mărturie totaşa şi cuvintele ebraice bj·

48. Fiindcă Laban a dat primul impuls pentru rădicarea movilei, de aceea 
lui îi compete de a explica scopul movilei acesteia. Cuvintele din partea a doua 
a propoziţiei sunt o observare a autorului. fcOj5 im personal: se chiamă.

49. Ş i M i s p a  scil. se chiamă. Iussif K al dela Π2!£· — “1HD3 lite
ral: când vom fi ascunşi unul de altul, adecă când nu ne vom vede unul pre altul.

50. Dacă conjunţia OX serveşte spre introducerea unei promisiuni sau ame
ninţări întărite cu jurământ, atunci se trăduce: »cu adevărat nu«, iară DH 
prin »cu aclevărat« (Ges. 149).

51. ,n ,'‘V Perf. K al dela ΓΗ"1·
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53. Dumnezeul lui Abraam, şi Dumnezeu lui Nahor, să fie ju
decător între noi, (Dumnezeul părinţilor lor). Şi Iacob jură 
pe teama lui Isaac, părintele său.

54. Şi Iacob junghiă sacrificii pe munte şi chiemă pre rudele 
sale să mănânce pâne, şi ei mâncând pâne, rămaseră preste 
noapte acolo.

Cap. XXXII.

Lupta lui iacob cu îngerul.

Dupăce Laban îşi luase rămas bun, Iacob plecă mai departe 
spre Canaan (v. 1— 2). Apropiindu-se de ţara aceasta, el ia măsu
rile necesare spre a se împăcâ cu fratele său Esau (v. 3— 5). Solii 
trimişi se’ntorc înapoi şi anunţă că Esau însuşi vine cu 400 de 
oameni. Ştirea aceasta îl umple pre Iacob cu frică mare, el despăr- 
ţeşte averea sa în două părţi, calculând că dacă Esau va bate o 
parte, atunci măcar cealaltă va scăpă (v. 6 —8). Apoi se îndreptă 
el cu o rugăciune ferbinte la Dumnezeu pentru mântuirea sa şi a 
familiei sale (v. 9 - 1 2 ) .  Plecând înainte prima parte a caravanei 
sale, Iacob rămase cu cealaltă înapoi. A doua zi alege el din turmele 
sale daruri pentru fratele său şi porunceşte servilor săi ca să plece 
cu darurile aceste întru întimpinarea lui Esau; el însuşi mai rămâne 
încă o noapte tot în acelaş loc. (v. 13—21). Aflându-se Iacob aice 
singur în tăcerea nopţii, năvăleşte d e o d a t ă  u n  b ă r b a t  şi  se 
l u p t ă  cu d â n s u l  p â n ă ’n z o r i  de  zi. El cunoaşte că acest 
bărbat e însuşi Dumnezeu, respective îngerul Domnului, care îi dă 
siguranţa cumcă întâlnirea iminentă cu Esau va fi norocoasă.

52. Negaţiunea despărţită prin ’JX întăreşte însămnarea negativă a 
conj. DX·

53. Conform L X X ., Sara., Peş., Y u l, Plur. ΊβδϊΡ1 trebuie de emendat în 
Sing. BBttP· Cuvintele D!T3K trebuie de eliminat, precum au făcut aceasta 
şi L X X .

54. După încheiarea unui legământ urma în regula un sacrificiu cu care 
erâ împreunat un ospăţ. Cu numirile Ghilead şi Mispa samănă foarte bine nu
mele geografice Ghilead şi Ramahamispa, care fără îndoială îşi trag originea 
dela monumentul rădicat de Iacob. Iară sub numele m u n t e l e  sau muntele 
Ghilead nu se’nţeleg munţii în sudul lui Iabboc, astăzi Gebel Gelaad. Numele 
Ghilead în T. V. are un înţeles mai larg şi însămnâ nu numai munţii în sudul 
lui Iabboc, ci şi munţii ce se află spre nord de Iabboc, precum în locul nostru.
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Aceasta instrucţiune a lui Iacob prin o revelaţiune nouă e cu 
totul potrivită în locul acesta. Căci Iacob ştia cumcă el este eredele 
promisiunilor făcute lui Isaac şi Abraam. întoarcerea la Canaan îi 
erâ garantată prin cuvântul dumnezeiesc, când plecă la Mesopotamia 
(28, 13—15). în aceasta ţară străină l’a scutit mâna Domnului în 
contra lăcomiei lui Laban; în fine se despărţi în pace de unchiul 
său. Dară acuma îl ameninţă alt pericol; Esau vine întru întimpi- 
narea lui cu 400 de oameni; Iacob vede în împrejurarea aceasta 
că Esau voieşte să se răsbune pentru binecuvântarea pierdută. Acuma 
se îndreaptă Iacob cu o rugă ferbinte la Dumnezeu carele îi reve
lează, cumcă el va învinge pre oameni. Norocul său Iacob îl dăto- 
reşte numai lui D um nezeu; de aceea primi el al doilea nume care 
exprimă raportul acesta de supunere faţă de D um nezeu: Puterea 
lui Dumnezeu.

mîî? câmpie, loc 32, 3 I; 14, 7 E. Terminaţiunea plura
lului în un în loc de u 32, 4 1; 32, 19 E. Rugăciunea lui 
Iacob ia aluziune la 27, 29 E şi I ; 28, 14 I; 28, 4 P ern ţap, în 
Gen. 32, 14 E; 30, 35 R. a trece cu accuz. numelui râului
32, 23 E; 31, 21 I.

1. Şi Laban sculându-se a doua zi de dimineaţă, sărută pre 
nepoţii săi şi pre fetele sale şi binecuvântându-i pre ei se 
duse. Şi Laban se’ntoarse la locul său.

2. Şi Iacob plecă în calea sa, şi îngerii lui Dumnezeu îl în- 
timpinară.

3. Şi Iacob, îndată ce-i văzu, zise: Aceasta este oastea lui 
Dumnezeu; şi chiemă numele locului aceluia: Maha- 
-naim.

1. ΠΠίΊΧ în loc de DriiN> se rapoartă şi la ΓΠ32 (Ges. 122. 2. Adn. 2.). — 
3 ΕΌΠΰ adecă oastea îndoită, pentrucă oastea îngerească însoţi oastea sa. — Vă
zând Iacob arătarea aceasta de îngeri, de bună samă că aceasta îi revocă în 
memorie viziunea ce o avuse el în Betel. Precum atunci îngerii cei ce se cobo- 
riau şi se suiau pe scară ii închipuiau scutul şi ajutorul dumnezeesc în ţară  
străină, aşâ şi oastea îngerească din locul acesta aveâ sa-i asigureze lui Iacob 
ajutorul dumnezeesc pentru întâlnirea iminentă cu fratele său Esau, căci Iacob 
se temea foarte că fratele său se va răsbunâ pentru pierderea dreptului întâiei 
naşteri. M a h a n a i m  erâ un oraş de dincolo de Iordan şi anume în teritoriul 
seminţiei Gad (los. 13, 26); erâ un oraş al Leviţilor (los. 21, 37); aicea dom
nia Işboşet, fiul lui Saul (II. Sam. 2, 8); aice se refugia David (II. Sam. 17, 
24). Astăzi se numeşte locul acesta Mahne.
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4. Şi Iacob trimise înaintea sa soli la Esau, fratele său, în pă
mântul Seir, ţinutul Edom.

5. Şi dându-li lor ordin, li zise: Aşâ veţi zice lui Esau domnul 
meu: Aşâ zice Iacob servul tău: Eu petrecui la Laban şi 
rămasei până acum.

6. Şi s’a făcut avuţia mea boi şi asini, oi şi servi şi serve; şi 
trimisei pre oamenii mei ca să spună domnului meu ca să 
aflu har în ochii tăi.

7. Şi trimişii întorcându-se la Iacob, ziseră: Noi am mers la 
fratele tău, la Esau, şi iacă el îţi vine întru întimpinare şi 
cu dânsul patru sute de bărbaţi.

8. Şi Iacob se temu foarte şi se turbură şi el despărţi pre 
oamenii, cari erau cu dânsul, şi oile şi boii şi cămilele, în 
două ce te ;

9. Şi zise: De va veni Esau la una din aceste cete, şi o va 
bate, atunci cealaltă ceată, ce a rămas, va scăpă.

10. Şi Iacob zise: Dumnezeul părintelui meu Abraam, şi Dum
nezeul părintelui meu Isaac! Iahve care mi-ai z is : întoarce-te 
în pământul tău şi la locul naşterii tale şi-ţi voiu face 
ţie b in e :

4. Deşi Jacob se simţiâ, întărit prin arătarea oastei cereşti, totuşi luă e- 
măsuri spre a se împăca cu fratele său. Mai întâiu el trimise soli cari să-i ve
stească fratelui Esau întoarcerea sa grabnică. Numele Edom e luat aice în sens 
proleptic spre a explică numirea neîndătinată p ă m â n t u l  S e i r .

5. p “lÎ3Xn cu afformativul arhaic p . — THJ pf. Kal dela “113· ‘"ΙΠΧΙ în loc 
de “inŞiŞl Impf'. K al dela 1ΠΧ·

6. nrtSW  Singular collectiv de buna samă scoposit: Iacob voieşte 
sa se exprime cu modestie.

7. 1jS"l D31 propoziţiune participială fără subiect (Gen. 116, 5 Adn. 3.). — 
Cumcă Esau avea atâţia oameni pe lângă sine, aceasta se poate explica prin 
împrejurarea că cu ajutorul rudelor sale i-a succes de a subjuga populaţiunea 
Horiţilor din Seir. Şi dacă se decise Esau a ieşi cu patru sute de oameni întru 
întimpinarea fratelui său se vede că el o făcuse aceasta nu cu scop rău de a 
se răsbunâ, ci parte spre a arăta fratelui său puterea sa, parte spre a-1 onora 
cu o pompă deosebită, parte şi spre a-i oferi scutul tău în calea spre casa 
părintească.

8. “ι2£Ί Impf. Kal dela “ΤΊϋ (Ges. 67. I).
10. Γΰ'Τΰ'ΉΊ Impf. Hif. cu H e voluntativ dela 3C2’’ a fi bun, Hif. a face 

bine. — Iacob cu rugăciune se îndreptă la Dumnezeu. Rugăciunea aceasta are o 
dispoziţiune foarte exactă; ea ia privire la Abraam şi Isaac precum şi la admo- 
niarea dată dela Dumnezeu (31, 3. 5) a se reîntoarce în patrie; ea este expresiunea
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11. Eu sunt prea mic pentru toate îndurările şi pentru toată 
credincioşia care tu le-ai arătat servului s ău ; că eu trecui 
numai cu toiagul meu preste acest Iordan, şi acuma m’am 
făcut în două cete.

12. Scapă-mă, rogu-te, din mâna fratelui meu, din mâna lui 
Esau, că mă tem de dânsul, ca nu cumva să vină ei să 
mă bată pre mine, pre muma împreună cu copiii;

13. Că tu ai zis: cu adevărat voiu face ţie bine, şi voiu face 
ca seminţia ta să fie ca năsipul mărei, care nu se poate 
numără de mulţimea lui.

14. Şi el mase acolo în noaptea aceea şi luă din tot aceea ce-i 
venise în mână ca să facă dar lui Esau, fratele său.

15. Capre două sute; ţapi douăzeci, oi două sute şi berbeci 
douăzeci.

16. Cămile alăptătoare treizeci cu mânzii lor, vaci patruzeci şi 
tauri zece, asine douăzeci, şi asini zece.

umilinţei şi a mulţămirei şi precizează foarte exact rugămintea, rugându-se Iacob 
totodată şi pentru întreaga familia sa. Aceasta din urmă nu putea să lipsească 
cu privire la binecuvântarea lui Isaac (‘27, 29; 28, 4), precum şi la promisiunea 
(28, 14) că va ave mulţi urmaşi. Totodată rugăciunea aceasta ni reprezântă 
prima rugă care până acuma ni-s’a păstrat din timpul patriarhal.

11. nax credincioşia în împlinirea promisiunilor; în ,‘r’p!33 prepoz. 5 are 
dagheş, deşi urmează după o vocală, fiindcă după 3  urmează (Ges. 21. 1 
Adn. 2). — I o r d a n u l  a c e s t a ,  se vede că locul, unde se rugă Iacob nu erâ 
departe de râul Iordan.

12 . a ^ a  b v  dk  lite ra l: muma preste copii, căci muma apărâ copilaşii săi 
ce se află în pericol chiar cu trupul său.

13. T u  a i  z i s  cf. 28, 14.
14. I’?'1! Impf. Kal dela — T f2  Ν3Π ţ£3 îtp ’l ş i e l l u ă  d in  a c e e a  

c e - i  v e n i s e  î n  m â n ă  (in posesiunea) sa , adecă din aceea ce adusese 
cu sine.

16. în urma unei incorectitâţi cu suff. gen. masculin, deşi subst. ^03
e aice de gen fem. (^123 altmintrelea gen cons.) □'’“VJJ] în loc de în  re
gulă înaintea unei guturale cu Chateph consonanţa precedentă primeşte vocala 
cea scurtă ce se află în Chateph. Câteodată însă şi în cazul acesta consonanta 
precedenta formează cu guturala o silabă încheiată, atunce consonanta prece
dentă primeşte acea vocală care ar trebui să aibă Chateph b. o. 3 b n Ş  î*> loc de 

Spre a arătă fratelui său din capul locului cumcă în conştiinţa vinei 
sale e gata de a-1 rugâ de iertare, Iacob alese din toate turmele sale darur 
pentru Esau, 580 de capete de vite.
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17. Şi el dete în mâna servilor săi toată turma îndeosebi; şi 
zise servilor săi: Treceţi înaintea mea, şi lăsaţi câteva de
părtare între turmă şi turmă.

18. Şi celui dintăiu ordină, zicând: De te va întâlni Esau, fra
tele meu, şi te va întrebă, zicând: Al cui eşti tu? Şi unde 
mergi? Şi pentru cine sunt aceste de dinaintea ta?

19. Atunci tu să-i zici: Al servului tău Iacob; acesta e dar tri
mes domnului meu Esau, şi iacă şi el vine după noi!

20. Tot astfel ordină şi celui al doilea, şi celui de al treilea, 
şi tuturor cari mergeau după turmele acele, zicându-li: Tot 
cu asemenea cuvinte să vorbiţi lui Esau, când îl v.-ţi întâlni.

21. Şi veţi mai zice: Iacă şi servul tău Iacob vine în urma 
noastră; că el cugetă: Eu voiu împăca pre dânsul prin 
acest dar ce merge înaintea mea, şi apoi voiu vede faţa lu i; 
poate mă va primi.

22. Şi aşâ darurile trecură înaintea lui, iar’ el mase în noaptea 
aceea în tabără.

23. Şi el se sculă în noaptea aceea, şi luă pre cele două femei 
ale sale, şi pre cele două serve ale sale, şi pre cei unspre
zece copii ai săi, şi trecu vadul părăului Iabboc.

24. Şi după ce-i luă pre ei, şi-i trecu preste părău, apoi trecu 
şi ce mai avea.

25. Şi Iacob rămase singur; şi un om se luptă cu dânsul până 
la zori de ziuă;

17. “l i p  “Hy repeţirea aceluiaşi cuvânt exprimă sensul distributiv (Ges. 
123 Adu. 2). V. 17—20 cuprind instrucţiune pentru păstori.

20. 0 3 8 ^ 5  inf· cu vocală prelungită, neregulat în loc de DŞXî.îî·
21. a acoperi, a acoperi faţa, încât Dumnezeu nu va vede nedreptatea 

apoi: a împacă,. QMS JtîJj a primi persoana cuiva, a se’ndură de cineva.
22. - ţ b  xim  propoziţia ce însamnă o s tare : pecând el mase. — Alegerea da

rurilor pentru E sa u ; pregătirea pentru drum precum şi plecarea lor a durat o 
zi întreagă. Iacob rămase înapoi cu jum ătatea a doua a turmelor sale.

23. ΝΊΓ7 fără articol, deşi substantivul precedent e determ inat; mai ales se 
întâmplă aceasta la demonstrative, deoarece însăirnarea acestora cuprinde în 
sine deja o determinaţiune (Ges. 126 5 b). — "DîTl însămnare scurtă a acţiunei 
principale, pecând descrierea mai detailată a ei urmează mai târziu. — I a b b o c  
nn afluente al Iordanului, astăzi Yadi Zerka.

25. *!ΠΗ Impf. Hif. dela “|ÎV. -  Verbul ce provine foarte rar e cu scop 
ales spre a  formă, o paronomazie cu Iabboc.
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26. Şi văzând acest om că pre Iacob nu-1 poate învinge, îl 
apucă de încheietura coapsei lui, şi se sclinti încheietura 
coapsei lui Iacob, pe când se luptă cu dânsul.

27. Şi-i zise acela: Lasă-mă să mă duc, că se luminează de 
ziuă. Iar’ Iacob îi zise: Nu te las, de nu mă vei binecu
vânta.

28. Şi-i zise: Cum îţi este numele? Şi el răspunse: Iacob.

29. Şi-i z ise! Nu se va mai chiemâ numele tău Iacob, ci 
Israel; că tu te-ai luptat cu Dumnezeu şi oameni, şi ai 
învins.

30. Şi Iacob întrebă, zicând: Spune-mi, rogu-te, numele t ău ; 
şi acela zise: Pentru ce mă întrebi de numele meu? Şi el 
îl binecuvântă acolo.

31. Şi Iacob chiemă numele acelui l oc : Peniel, că zise el: Văzui 
pre Dumnezeu faţă în faţă, şi totuşi s’a mântuit sufle
tul meu.

27. Văzând Iacob că se luptă cu fiinţa mai superioară, cere binecu
vântarea.

28. forma păuzală, în loc de “|Ρϋ·

29. Cuvântul Israel se explică p r in : cela ce se luptă cu Dumnezeu
ar rnţîr -îţtfx.

30. Prin întrebarea: P e n t r u c e  m ă  î n t r e b i ,  Dumnezeu refuză a-i dă 
răspuns lui Iacob; căci numele lui Dumnezeu e fiinţa sa. Insă prin binecu
vântarea împărtăşită Iacob cunoaşte clar cine e acela ce s’a luptat cu 
dânsul.

31. Impf. cu vav cons. Peniel, Penuel cu t, şi â rămăşiţe de termi- 
naţiuni vechi ale cazurilor. Situaţi unea locului acestuia e necunoscută.

Cu privire la însămnarea evenimentului acestuia ar fi următoarele de amin
tit. Iacob a fost moştenitorul promisiunilor date părinţilor săi, însă toata viaţa 
lui a  fost — am pute zice — numai o lupta cu Dumnezeu, aşâ precum a stă
ruit el de multe ori de a-şi ajunge scopul său mai mult prin puterea sa proprie, 
cliiar şi prin vicleşug. Cugetând că se luptă numai cu oameni, el în faptă s’a 
luptat cu Dumnezeu — deaceea şi Dumnezeu s’a luptat cu dânsul. Şi iacă, în 
fine Iacob nu erâ mai mult în stare de a se lupta cu cineva, fiindcă Dumne
zeu satinse încheietura coapsei lui« şi-l facil olog şi fără putere. Faţă de fratele 
său Esau, care se apropia, de dânsul, Iacob acuma erâ slab şi iară putere. 
Insă înainte de a se întâlni faţă în faţă cu adversarul său înfricoşat cel pă-
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32. Şi răsăriâ soarele, când treceâ el de Peniel, şi e’ şchiopăta 
de coapsa sa.

33. De aceea fiii lui Israel nu mânâncă nici până în ziua de 
astăzi nervul dela coapsă care se află la încheietura coapsei, 
căci acel om apucase pre Iacob de muşchiul nervului dela 
încheietura coapsei.

Cap. XXXIII.

împăcarea lui Iacob cu Esau şi sosirea lui în patrie.

Văzând Iacob că Esau îi vine întru întimpinare cu 400 de 
bărbaţi, Iacob împărţeşte familia sa după rangul maicelor; el însuşi 
pleacă înaintea lor şi-l întimpină pre fratele său Esau (v. 1—3). 
Fraţii se salută cordial şi se împacă întreolaltă. Esau primeşte dela 
fratele său un dar însămnat (v. 4 — 11). Apoi ei se despărţesc unul 
de altul: Esau se întoarce înapoi în munţii Seir, iară Iacob se în
dreaptă spre Canaan, şi petrece oarecare timp în Succot (v. 12— 17). 
El trece apoi Iordanul şi soseşte în pace în Şihem, în pământul 
Canaanului. Precum în cap. 27 s’a istorisit pe larg înduşmănirea 
fraţilor, aşâ se expune în capitolul acesta şi împăcarea lor. Duşmă
nia dispare cu totul, şi în locul ei domneşte de acuma între fraţi 
unire. Ambii fraţi au expiat prin suferinţele vieţii lor ceeace au gre
şit în tinereţele lor. Căsătorindu-se cu o Ismailteană, Esau caută de 
a alină supărarea care muierile sale canaaneice au căuzat-o părinţilor 
(28, 8), iară Iacob îl recompensează cu daruri pre fratele său pentru 
pierderea primogeniturii. Ambii fraţii trăiesc de acu înainte separaţi, 
dară la moartea părintelui lor vin iarăşi la un loc şi împreună în
mormântează pre bătrânul lor părinte (35, 29).

Părerile „criticei moderne“ retativ la separaţia isvoarelor capi
tolului acestuia sunt cu totul divergente; argumentul cel mai bun

mântesc Lacob mai întâiu a trebuit să se întâlnească cu Dumnezeu cu carele se 
luptă el acuma de demult, măcar că el nu erâ conştiut despre aceasta. Dumne
zeu n’a putut ţine partea lui Iacob, până când acesta se răzimă pe puterile 
sale proprie; însă acuma fiind olog şi neputincios şi cunoscând neputinţa sa, 
lacob înţelese cumcă există o armă cu mult mai puternică decât sabia, —  ru
găciunea. Şi de abiâ acuma primi el binecuvântarea dela Dumnezeu şi se făcu 
neînvingător, nu mai mult Iacob, ci Israel.

32. iblDK1' Impf. frecuentativ precum 29, 26. flţM T J  nervus ischiaticus.
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cât de neîntemeiate sunt ele. Aşâ v. 5 b şi 11 a după Kautzsch- 
Socin aparţin lui E, iară toate celelalte lui I. Eichhorn din contra 
afirmă: Die Geschichte dieses Kapitels steht in Inhalt und Ausdruck 
mit dem Vorigen im genauesten Zusammenhang: auch V. 10 und 
11 heifit Gott Elohim. Wellhausen (Composition XXI, 435): „ . . . î n
33, 1— 17 ist noclx der Iahvist am W orte... Aber in das Gros 
von I sind einzelne Ziige aus E eingesprengt, erkennbar an 
V. 5 . 10. 11“.

începutul versurilor 33, 1 şi 5 I sunt asemene cu începutul
22, 4 E. pan Pi. a îmbrăţoşâ cu Acc. 33, 4 I; cu b 29, 13 I; 48, 
10 E. Pron. interrog. ’a înaintea pluralului 33, 5 I; 48, 8 E. pn 
din graţie â donâ (din partea lui Dumnezeu) 33, 5 I: 33, 11 E. 
Predicatul mai multor subiecte e pus înainte şi se îndreaptă în gen 
şi număr după subiectul proxim: 33, 7 I; 8, 18 P. tws a întimpinâ 
cu accuz. 33, 8 I; 32, 17 E. în ffn p si Suffixul masculin se ra- 
poartă la un subst. fem. 33, 13 I; tot aşâ 26, 15 mano R 32, 15;
41, 23 E.

1. Şi Iacob îşi înălţă ochii săi, şi se uită şi iacă, Esau veniâ, 
şi patru sute de bărbaţi cu dânsul. Atunci el îşi împărţi 
copiii la Lea, la Rahela şi la cele două serve*.

2. Şi pre serve şi copiii lor le puse înainte, şi pre Lea cu 
copiii ei dup’aceea, şi pre Rahela cu Iosef în urmă.

3. Şi el trecu înaintea lor, şi de şapte ori se închină la pă
mânt, până ce ajunse la fratele său.

4. Şi Esau alergă spre întimpinarea lui, îl îmbrăţişa, şi căzând 
pe grumazul lui, îl sărută; şi ei plânseră.

2. Iosef se aminteşte în special pentru importanţa sa.
3. Impf. cons. 3 sg. m. în loc de w a j j i s t a c h w  a se închina 

până la pământ, dela ΠΠΦ-

4. ΊΊχΊϊί fără Iod, fiindcă litera aceasta nepronunţându-se în suffixul acesta 
adese se omite în scriere. Punctele extraordinare asupra cuvântului ΙΠ ρϋ’Ί arată 
că cuvântul acesta trebuie de eliminat, fiindcă prin aceasta Masoreţii au voit să 
indice că trebuie de tras la îndoială sinceritatea sărutării lui E sa u ; însă cu ne
dreptul. Căci dacă Esau ar fi venit cu intenţiuni rele, apoi închinarea cea umi
lită a lui Iacob trebuie să-l pătrundă adânc inima lui şi să-l dispună la împă
care sinceră.
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5. Şi Esau înălţându-şi ochii, văzu femeile şi copiii, şi zise : 
Ce-ţi sunt aceştia ? Şi Iacob zise: Sunt copiii pre cari Dumne
zeu îi dărui servului său.

6. Şi apropiindu-se şi servele cu copiii lor, se închinară.
7. Şi se apropiă şi Lea cu copiii ei, şi se închinară şi la urmă 

se apropiă losef cu Rahela, şi se închinară şi ei.
8. Şi Esau zise lui Iacob: Ce ai să faci cu toată turma aceea, 

care o întâlnii? Şi el zise: Aceasta este pentru ca să aflu 
har în ochii domnului meu.

9. Şi Esau zise: Eu destul am, fratele meu, fie al tău ceea ce 
este al tău.

10. Şi Iacob zise: Nu ! Rogu-te! Dacă aflai har în ochii tăi, pri
meşte darul meu din mâna m ea; căci de aceea văzu-i faţa ta 
ca şi cum aş fi văzut faţa lui Dumnezeu şi cu bunătate 
mjai primit.

11. Primeşte, rogu-te, darul meu ce ţi-s’a adus că Dumnezeu 
m’a miluit, şi eu am de toate. Şi-l sili şi el primi.

12. Şi (Esau) zise: Să plecăm, şi să mergem, şi eu voiu merge 
în faţa ta.

s. p n  necontras, deoarece e un verb intr., se construieşte cu doua accuz.
7. tPJJ peri. Nif.
8. Esau vorbeşte despre cele cinci turme cari Iacob le trimisese în dar 

fratelui său.
(io) C ă c i  d e  a c e e a ,  adecă spre a-ţi pute oferi darul acesta ara văzut 

faţa t a ;  p r e c u m  a ş i  fi v ă z u t  f a ţ a  l u i  D u m n e z e u ,  Iacob voieşte să 
zică că din faţa lui Esau a strălucit o bunăvoinţă dumnezeiască. în  bunăvoinţa 
cea neaşteptată a fratelui său, Iacob vede o faptă a lui Dumnezeu, carele ascultă 
rugăciunile şi direge inimele oamenilor, în bunăvoinţa lui Esau se reflectează 
deci bunăvoinţa lui Dumnezeu. — DX cu perf. în sens de futur exact (Ges. 1 1 2 .
5. a- JO-

( 1Ό  rD “Q  dar ce se aduce cu binecuvântare. — Î1X3 H Hof. 3 . p. p. f. s. dela 
cu terminaţiunea în f t — după analogia verbelor şi eu  ara d e  t o a t e  

a doua cauză pentruce Esau să primeasaă darul,
12. PIJ7DJ Imperf. K al dela JJDl· — Şi eu voiu merge în faţa ta, adecă ca 

sa te pot aparâ. Part. fem. pl. dela ÎJ?· — ’Sj? a s u p r a  me a ,  adecă
vacile şi oile alăptătoare. îi fac multă grijă şi osteneală. —  Π551 Olp&^Tl. Raportul 
între condiţiune şi consecuenţă se poate exprimâ în limba ebr. şi prin două 
dropoziţix simple ce urmează una alteia (Ges. 159, 2 f.) DIpST incorect cu suff. 
mascalin (Ges. 135, 5 Adn. 1 ); Vav în VlOl are K&mes, deoarece stă imediat 
înaintea accentului.
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13. Şi Iacob îi zise: Domnul meu ştie, că eu am copii tineri 
şi am asupra mea oi şi vaci ce alăptează, şi de se vor sili 
o zi, ele toate vor muri.

14. Rogu-mă dară, să treacă domnul meu înaintea servului său, 
şi eu voiu veni în urma încet dupre paşii turmelor ce sunt 
înaintea mea, şi dupre paşii copiilor, până ce voiu ajunge 
la domnul meu în Seir.

15. Şi Esau zise: Rogu-te ca să las cu tine câţiva din oamenii 
ce sunt cu mine! Şi el răspunse: Pentruce aceasta? De aşi 
află numai har înaintea domnului m e u !

16. Şi Esau se reîntoarse în ziua aceea pe calea sa la Seir.
17. Şi Iacob plecă la Succot, şi pentru sine îşi zidi casă, şi 

pentru turmele sale făcu colibi; deaceea se chiemă numele 
locului aceluia: Succot.

18. Şi Iacob ajunse în pace la cetatea lui Sihem, care este în 
pământul Canaan, când se întoarse din Padan-Aram şi tă
bărî dinaintea cetăţii.

14. Prepoz. b în însămnează normă. — Iacob promite aice de
a-1 vizită pre fratele său în Seir. Ori de şi-a împlinit el promisiunea sa, despre 
aceasta S. Scriptură nu aminteşte nimica, dară e foarte probabil cumcă el a 
făcut aceasta. Deoarece Iacob adecă de abia zece ani după întoarcerea sa din 
Mesopotamia veni cu familia şi cu turmele sale la Ebron spre a se aşeza aice 
pentru un timp mai îndelungat, se poate presupune cămcă el trebuie să fi vizitat 
încă înainte de timpul acesta pre bătrânul său părinte, care se strămutase dela 
Beer-Şeba la Ebron (cf. Gen. 28, 10 cu 35, 27). Aceasta presumpţiune se în
tăreşte prin aceea că Debora, doica maicii sale Rebeca, petrecu ultimele zile ale 
vieţii sale, şi muri la Iacob, înainte de ce se strămută acesta la E b ro n ; se 
vede deci cumcă Iacob înainte de strămutarea sa la Ebron îl cercetase pre 
părintele său Isaac, la care ocazie luă el cu sine pre doica maicei sale. Şi cer
cetând Iacob pre părintele său în Ebron, e foarte probabil cumcă el la aceasta 
ocazie a cercetat şi pre fratele său în Seir. în  tot cazul ei se’ntâlniră împăcaţi, 
când părintele lor Isaac muri în etate de 180 de ani în Ebron ; ambii îl în
mormântară lângă soţia lui Rebeca în peştera Machpela.

17. în  Succot Iacob zidi pentru sine o casă şi pentru turmele sale colibi, 
se vede că el se decise a petrece aice un timp mai îndelungat. S u c c o t  a fost 
un oraş în ţara transiordană şi se ţinea mai târziu de teritoriul seminţiei Gad 
(los. 13, 27); erâ situat în sudul râului labboc, nu departe de oraşul Pennel 
(Fud. 8, 5. 6, 8).

18. este adiectiv (O. Sa), pecând L X X . P. V. au privit cuvântul 
acesta ea nume propriu : Şalem un oraş spre ost de Sichem “l'J? adecă ora
şul lui Sihem aşâ numit după Sihem, fiul lui Hemor, principele Heveilor, carele
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19. Şi el cumpără din mâna fiilor lui Hemor, părintele lui 
Sihem partea din ţărină, pe cari îşi întinse cortul său pentru 
o sută de Kesile.

20. Şi aşeză acolo altar şi învocă pre Dumnezeu, Dumnezeul 
lui Israel.

• Cap. XXXIV.

Petrecerea lui Iacob lângă Şihem.

în timpul petrecerii îndelungate a lui Iacob iângă Sihem a aflat 
loc un eveniment care este de mare importanţă pentru succesorii 
lui, pentrucă constituie u n motiv pentru egemonia lui Iuda, stabilită în
49, 8 —12. Pre Dina, fiica lui Iacob, o siluieşte Sihem, fiul lui 
Hemor (v. 1 —2). Sihem voieşte a se căsători cu Dina şi împreună 
cu părintele său cere consimţământul lui Iacob şi al fiilor lui; 
aceştia în aparenţă se învoiesc la aceasta sub unele condiţiuni (v. 
3—24); însă Simeon şi Levi omoară pre seducătorul împreună cu 
mulţi locuitori din Sihem (v. 25—29). Aceasta cruzime îl întristă 
de tot pre patriarhul Iacob, şi din astă cauză el se decise a părăsi 
locul acesta (v. 30—31). — Părerile criticei moderne relativ la com- 
poziţiunea capitolului acestuia sunt cu totul nesigure. Aşa zice B o h 1 e n ;

îl întemeiase şi-i dăduse numele fiului tău. S i  c h e m  (Sehem) se află între Ebal 
şi Garizim, la B-omani Flavia Neapolis; astăzi Nablus. — j m  Impf. cons, dela Π3Π 
(Ges. 75. 3. d).

19. K e s i t a  se pare că a fost o bucată de argint cumpănit, al căreia 
preţ însă astăzi nu se poate determină mai deaprofpe. Precum Abraam prin un 
contract de cumpărare îşi câştigase ca proprietate peştera Machpela de lângă 
oraşul Ebron, aşâ şi Iacob cumpără o parte de ţărină lângă oraşul Sihem dela 
fiii lui Hemor. Cumpărătura aceasta arată cumcă Iacob pătrunse de credinţa in 
promisiunile dumnezeieşti priveşte Canaanul ca patria sa precum şi a familiei 
sale. Partea cumpărată din ţărină, care la împărţirea Canaanului o căpătară ca 
ereditate fiii lui Iosef şi ale căruia oseminte se înmormântară aice, e după tra
diţie şesul ce se întinde în partea sud-ostică a văii dela Şihem în care şes se 
arată şi acuma încă fântâna lui Iacob.

20. a S 'l  Hif. dela DStl· Aice e unicul loc, unde verbul acesta se constru 
ieşte cu ΠΓΰή ca obiect; însă de aice nu rezultă nici decum că în text s’a făcut
o corectură. Conform LX X , O. V. Sa, trebuie de eliminat cuvântul I1?· - Iacob 
învocă pre Dumnezeul lui Israel: adecă Dumnezeul, care scuti pre Iacob şi 
primi închinarea lui, conduce şi pre poporul lui Israel şi trebuie să fie onorat 
de cătră acesta.
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„Auf historische Beglaubigung scheint ohnehin die Dichtung selber 
keinen grossen Anspruch zu machen, da sie im ganzen nur locker 
gehalten und gegen Einwurfe nicht hinlănglich gesichert ist“. — 
W e l l h a u s e n  (Composition XXI, 435 sq .): „Fraglich ist die 
Abkunft von Kap. 34“. El deosebeşte în cap. acesta un raport 
principal şi un suplement =  I ; raportul principal de bunăsamă nu 
e P, însă poate nici E. Mai târziu (Nachtrăge zur Compos, des 
Hexateuch) afirmă Wellhausen că cap. 34 e prelucrat prin epigoni. 
„Aber der (Jberarbeiter fand schon eine durch einen friiheren Re- 
daktor aus zwei verschiedenen Elementen zusammengesetzte Erzahlung 
vor, deren Quellen I und E sind“ (318). — D i l l m a n n  însă afirmă 
cumcă capitolul acesta e compus din P, I, R. (Dillmann, die Ge
nesis 368). — Iară K n o b  el zice: „Wahrscheinlich hat der Ieho- 
vist auch hier die Grundschrift nach einer anderweitigen Urkunde 
erganzt".

p x n  mja 34, 1 I ; 27, 46 R. xaa Pi. a dezonora 34, 5 I ; 34,
13. 27 R. în 34, 23 P copula este exprimată prin pronumele se
parat în plural ca şi 41, 26 E. ηβ copii, 34, 29; 45, 19; 46, 5 
R; 47, 12 E; 43, 8 I. în conex strâns se află versurile 3 şi 19; 
5 şi 13; 13 şi 19; 13 şi 31.

1. Şi Dina, fiica Leei, pre care aceasta o născuse lui Iacob, 
ieşi ca să vadă pre fetele ţării.

2. Şi Sihem, fiul lui Hemor Heveul, domnitorul ţerii, văzând-o,
o luă, se culcă cu dânsa şi o umili.

3. Şi inima lui se alipi de Dina, fiica lui Iacob, şi el iubiâ pre 
fata, vorbindu-i fetei dupre inima ei.

4. Şi Sihem vorbi părintelui său Hemor, zicând: Ia-mi pre 
copila aceasta de femeie.

5. Şi Iacob auzi că Sihem ar fi pângărit pre Dina, fiica sa; şi 
fiii săi fiind la câmp cu vitele lui, Iacob tăcu, până se în
toarseră ei.

1. S ă  v a d ă  şi să facă cunoştinţă cu ele.
2. Fapta  lui Sihem se poate compară cu cea a regelui din Egipt şi a 

celui din Gherar pe timpul lui Abraam (12, 1 0 ... 20, 2). Despre Hevei cf. 10, 17.
3. 3 ^ a vorbi la inimă, adecă a linişti.
4. Sihem roagă pre părintele său ca aceasta să se întrepună la Iacob spre 

a dobândi consimţământul pentru încheiarea căsătoriei între Sihem şi Dina.
5. I a c o b  t ă c u ,  adecă el nu întreprinse nimică şi aşteptă pre fiii săi să 

vină din câmp spre a se sfătui cu dânşii.
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6. Şi Hemor, părintele lui Sihem, merse la Iacob ca să vor
bească cu dânsul.

7. Şi fii lui Iacob veniră dela câmp, şi dacă auziră, se întristară 
acei oameni, şi se aprinseră de mânie foarte, că faptă de 
ruşine făcuse el în Israel, culcându-se cu fata lui Iacob, că 
aceasta nu se cuvenia să se facă.

8. Şi Hemor li cuvântă lor, zicând: Inima fiului meu Sihem 
doreşte de fata voastră; rogu-vă daţi-o lui de femeie.

9. Şi vă încuscriri cu noi; daţi-ni nouă pre fetele voastre şi 
pre fetele noastre luaţi-le vouă.

10. Şi locuiţi cu n o i ; şi pământul să vă fie deschis, locuiţi-1 
şi-l străbateţi pre el şi vă câştigaţi într’însul stăpâniri.

11. Şi Sihem zise părintelui ei şi fraţilor e i: Să aflu har îna
intea voastră şi ce-mi veţi zice, da-vă voiu.

12. împuneţi-mi un dar de mireasă cât de mare şi daruri de 
nuntă şi eu voiu da vouă cum îmi veţi zice: numai daţi-mi 
copila de femeie!

13. Şi fiii lui Iacob răspunseră lui Sihem şi lui Hemor, pă
rintele său, şi li vorbiră cu vicleşug, căci el pângărise pre 
Dina, sora lor.

1- 2 3 $  inf. constr., deoarece verbele, cari. în impf. au a la silaba a două, 
formează în regulă şi inf. cu a. Inf. e pus aice spre a indica cauza (cf. Ges. 
114. 2 . adn. 4 ). — n W *1 Impf. in propoziţiuni negative se întrebuinţează spre 
a exprima acţiuni cari nu se cuvine să se întâmple.

8. ■ · ■ ’33 D3Jţ27 C e  se a t i n g e  d e  f i u l  m e u  S i h e m ;  propoziţiunea 
aceasta e una compusă în care subiectul sau predicatul constă dintr’o propo
ziţiune independentă, aice dintr’un subiect ce pr^merge, şi dintr’o propoziţiuue 
verbală independentă (Ges. 143 b).

9. Hitp. ţn fin n  rar se construieşte cu acc., în regulă cu prepoz. 3-
10. Spre a-şi ajunge scopul său Sihem li propune încuscrire, reciprocă, 

liberă petrecere în ţară, a purta comerţ· liber ΟΠΟ έμπορεύεσθαι ct. “ΙΠΟ comer
ciant, Ιμπαρος) şi a se aşeza statornic în ţară,

11. Aşişdere declară Sihem că e gata a solvi darurile îndătinate la înche- 
iarea căsătoriei.

12. ΰ Ί Π  impf. Hif. dela Π3 1  a fi mult Hif. — a face mult, a mări, a 
înmulţi, cu a impune. "1ΠΪ2 e darul de mireasă, adecă darul care mirele ave 
să-l predeie miresei (iară cu preţul de cumpărare ce mirele trebuia să plătească 
părintelui miresei); jnî3 din contră e darul care mirele trebuia să facă consân
genilor miresei.

13. Explicarea cuvântului ‘n S T l  e cam greu, deoarece nu ni-se comunica 
cuprinsul cuvântării. în acord cu comentatorii cei mai mulţi vom emendâ
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14. Şi li ziseră lor: Noi nu putem face lucrul acesta, că să dăm 
pre sora noastră unui bărbat necircumcis, că aceasta de 
ocară ar fi nouă.

15. Dară cu aceasta putem să ne învoim cu voi, dacă şi voi 
vă veţi asămănâ nouă, şi veţi circumcide pre toţi cei de 
partea bărbătească dintre voi.

16. Atunci noi da-vom fetele noastre vouă, şi pre ale voastre 
lua-le-vom pentru noi, şi locui-vom cu voi împreună, şi 
fi-vom un popor.

17. Şi de voi nu ne veţi asculta, ca să vă circumcideţi, noi ni 
vom luă fata noastră şi vom plecă.

18. Şi plăcură aceste cuvinte lui Hemor şi lui Sihem, fiul lui 
Hemor.

19. Şi tânărul nu întârziă să facă acel lucru; că lui îi plăceâ 
fiica lui Iacob, şi el erâ cel mai mărit decât toţi acei din 
casa părintelui său.

20. Şi Hemor şi Sihem, fiul său, veniră la poarta cetăţii lor, şi 
vorbiră cătră oamenii cetăţii lor, zicând:

21. Aceşti oameni sunt de pace, să locuiască cu noi acest pă
mânt, şi să-l străbată; şi iacă pământul deschis de amândouă 
laturile pentru dânşii; noi vom luâ pre fiicele lor de femei, 
şi lor li vom dâ pre ale noastre.

iară cuvintele NS2£3 W it  vom privi ca parenteză, astfel că cu
prinsul cuvântării începe cu versul 14.

15. 3  al preţului; HINJ impf. Nif. sau impf. intrans. K al dela ΠίΚ a cedă, 
a se învoi. — inf. Nif. dela a circumcide; h cu inf. cf. 34, 7.

16. 13P131 Milei după Vav cons., deoarece în p. 1. în regulă accentul nu 
trece pe silaba ultimă.

19. Condiţiunea cerută li-se părea acceptabilă, şi tânărul Hemor se supuse 
operaţiunei circumciziunii ca prin fapta sa — fiindcă erâ onorat de toată casa pă
rintelui său — să deie exemplu bun tuturor celorlalţi. Cuvintele din versul acesta 
sunt o observare anticipativă. Căci înainte de ce se supuse operaţiunei Hemor 
împreună cu tatăl său veniră la poarta cetăţii, la locul de adunare a poporului 
spre a-li propune cetăţenilor afacerea aceasta.

2 1 . D O 1? »  i n t e g r i ,  adecă oameni cari trăiesc cu vecinii lor în rela- 
ţiuni normale, relaţiuni paeinice. — Cuvintele Π^ΧΠ sunt puse înainte cu
emfază: Ce se atinge de bărbaţii aceştia. — D’T  ΓΟΓΠ deschis de amândouă 
mâne, adecă de amândouă laturi, în toate părţile, aşâ că noi nu ne vom simţi 
strâmtoriţi printr’înşii.
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22. Dară numai cu aceasta se vor învoi cu noi bărbaţii a locui 
cu noi împreună, şi să fim un popor, dacă toată partea 
bărbătească dintre noi se va circumcide, cum sunt şi ei 
circumcişi.

23. Turmele lor şi averea lor şi toate vitele lor au nu vor fi 
ale noastre? Numai să ne învoim cu ei ca să locuiască cu 
noi împreună.

24. Şi toţi ceice ieşiau pe poarta cetăţii lui, ascultară de Hemor 
şi de Sihem, fiul său, şi se circumcise toată partea bărbă
tească, toţi ce ieşiau pe poarta cetăţii lui.

25. Şi a treia zi, când erau în durere, doi din fiii lui Iacob, 
Simeon şi Levi, fraţii Dinei, luară fiecare sabia sa, şi in
trară în cetate care erâ fără grijă şi uciseră toată partea băr
bătească.

26. Şi ei uciseră şi pre Hemor şi pre Sihem, fiul său, cu ascu
ţitul săbiei, şi luară pre Dina din casa lui Sihem, şi se 
duseră.

27. Şi fiii lui Iacob se aruncară asupra celor ucişi, şi prădară 
cetatea, căci ei pângăriseră pre sora lor.

28. Şi li luară oile şi vitele şi asinii lor, şi tot ce erâ în cetate 
şi pe câmp.

29. Şi luară toate averile lor; şi pre copiii lor şi femeile lor le 
duseră captivi; şi prădară tot ce erâ în casele lor.

22. 3  în este 2  p r e  t i  i. — part. Nif. format după analogia 
verbelor aramaice. cu vocala scurtă şi dagheş în loc de vocala lungă sub pre- 
formativ.

23. flJpJD vitele cele mărunte, ΠΟΓΡ însă cele mari, precum cămile şi 
asini. — Ή ’Ρ “Ιϊ?ΐ9 toţi cei ce ieşiau pe poarta cetăţii, adecă cetăţenii, 
cari erau admişi în adunarea poporului.

25. Πΐ03 acc. =  Πβ :^ ·  -  D’l îO  e r a u  î n  d u r e  re, căci adulţii, ce se 
circumcid, de regulă se îmbolnăvesc de friguri cauzate prin rana circumciziunii 
şi prin urmare nu-s în stare a se apără. Simeon şi Levi, fraţii drepţi ai Dinei, 
erau în prima linie chiemaţi de a răsbunâ pre sora lor; de bunăsamă însă ei 
au fost însoţiţi de sclavii lui Iacob, poate şi de cătră alţi fraţi de ai lor.

26. 51PI 'S b  conform gurii săbiei, adecă cât putea cuprinde sabia, sau cu 
ascuţitul săbiei. — X2£’ însamnă numai ieşirea din casă a principilor, iară nu pără
sirea oraşului.

27. înainte de ’32 L X X , Peş. Sam. adaugă cuvântul »şi«; prin subst. 
’33 fără îndoială trebuie de înţeles toţi fiii lui Iacob cari au participat la ră 
pirea aceasta aşadară incluziv cu Simeon şi Levi.
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30. Şi Iacob zise lui Simeon şi Levi: Voi foarte m’aţi turburat, 
făcându-mă urît locuitorilor pământului acestuia, Canaaneilor 
şi Ferizeilor; şi eu puţin fiind cu numărul, şi ei adunându-se 
asupra-mi mă vor bate şi voiu fi pierdut eu şi casa mea.

31. Iar’ ei ziseră: Se cuvineâ oare să facă cu sora noastră ca 
cu o meretrice?

Cap. XXXV.

Iacob îndeplineşte votul său la Betel. Plecarea lui la Ebron. în tim
pul călătoriei se întâmplă naşterea lui Beniamin şi moartea Rahelei. 

Fărădelegea lui Ruben şi moartea lui Isaac.

Dela Sihem Iacob pleacă la Luz, unde zideşte un altar, şi-l 
numeşte locul acesta Betel (v. 1— 8). Aice i-se arată Dumnezeu 
din nou, şi spre amintirea evenimentului acestuia Iacob aşază aice 
un stâlp comemorativ. în Betel repăusă Debora, doica Rebecei (v.
9— 15). Plecând dela Betel spre sud şi aflându-se în apropierea 
oraşului Betlehem, soţia sa Rahela naşte pre Beniamin; naşterea 
fiiului cauzează maicei sale moartea prematură (v. 16— 20). Apoi 
se istoriseşte pe scurt fărădelegea fiului său Ruben, prin care faptă 
fiul acesta pierde dreptul primogeniturei (v. 2 1—22). Se dă registrul 
tuturor fiilor lui Iacob (v. 23— 26). în fine Iacob ajunge la Ebron, 
unde rămâne un timp mai îndelungat. Aice moare părintele său 
Isaac în etate de 180 de ani (v. 27— 29).

*03 35, 2. 4 cf. cap. 17. — Expunere egală între 35, 16— 20
I E şi 48, 7 R şi glossă. — moaşă, 35, 17 I E ; 38, 28 I.

30. Cuvintele "1SDÎ2 TIS ’3X1 sunt o propoziţie ce însamnă o stare (Gen. 
141. 1. Adn. 1), p e c â n d  e u  s u n t  b ă r b a ţ i  l a  n u m ă r ,  adecă oameni, cari 
uşor se pot număra, aşadară puţini.

31. Indignarea fraţilor pentru umilirea surorei lor erâ justă; ei o răsbu- 
nară precum o făcti mai târziu şi Absalom; aceasta corăspunde datinei triburi
lor nomadice. Aşâ b. o. şi astăzi la Arabi seducerea se pedepseşte cu moartea 
şi anume prin fraţii copilei. Pe lângă aceasta trebuie de observat că fiii lui 
Iacob in afacerea aceasta au văzut nu numai o violare a castităţii surorei lor, 
ci şi o crimă contra chiemării speciale a tribului lor. Cu toate aceste însă vi
clenia procedurei lor, abuzul semnului legăturei, al circumciziunei ca mijloc de 
răsbunare şi extinderea răsbunării asupra oraşului întreg împreuna cu răpirea 
celor ucişi erâ o faptă condemnabilă şi blăstămată. Caracterul viclean al lui 
Iacob a degenerat la fiii săi Simeon şi Levi în perfidie, şi zelul pentru cbiemarea 
sublimă a neamului lor în crimă.
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— n-nap mormânt 35, 20 bis I E ; 47, 30 I. — nt^na 35, 21 I 
E; nsbn 19, 9 1. nau cu ηκ 35, 22 I E ; 34, 2 glossă; 34, 7 
I. -  35, 22 I E ; 22, 24 I; 25, 6; 36, 12 R. -  ap» ,-3a
35, 26 P ; 46, 26 R.

1. Şi Dumnezeu zise lui Iacob: Scoală-te, suie-te la Betel şi 
locuieşte acolo; şi fă acolo altar lui Dumnezeu, celui ce s’a 
arătat ţie, când ai fugit de dinaintea. fratelui tău Esan.

2. Şi Iacob zise cătră casa sa şi cătră toţi ceice erau cu dânsul. 
Lepădaţi pre zeii cei străini, cari sunt în mijlocul vostru, şi 
vă curăţiţi şi vă schimbaţi vestmintele voastre.

3. Şi acuma sculându-ne să ne suim la Bet-el ca eu să fac 
acolo altar lui Dumnezeu, care m’a ascultat în ziua năca
zului meu şi a fost cu mine în calea în care am umblat.

4. Şi ei dădură lui Iacob pre toţi zeii cei străini câţi erau în 
mânele lor, şi cerceii cari erau în urechile lor. Şi Iacob îi 
ascunse sub un stejar lângă Sihem.

5. Şi ei plecară: Şi tu spaima lui Dumnezeu pe cetăţile cele 
de prin prejurul lor, şi nu urmăriră pre fiii lui Iacob.

6. Şi Iacob şi toată mulţimea ce era cu dânsul ajunseră la Luz, 
care este în pământul Canaan, şi acuma se chiamă Bet-el.

1 . S u i e - t e  fiindcă Betel se află, pe un loc rădicat. Iacob primeşte dela 
Dumnezeu porunca a pleca la acel loc, unde s’a. arătat Dumnezeu, când a fugit 
dinaintea fratelui său. Aceasta provocare îl îndeamnă de a-şi împlini juruinţa 
care el o făcii în Betel, unde înnopta, când fugi la Mesopotamia 28, 11.

2 . împlinirea juruinţei avea să consteie în tr’aeeea că atât el cât şi în
treaga casa sa se vor alipi numai de Iahve şi-l vor recunoaşte ca Dumnezeu. 
Din astă causă trebuie depărtaţi idolii care erau toleraţi în familia sa. Afară de 
aceasta toţi membrii casei sale mai întâiu trebuiau să se curăţească prin spă
larea trupească ca semn al curăţirii interne, apoi toţi aveau să îmbrace 
vestminte curate şi iestive spi’e a simboliza sânţirea şi rădicarea inimei la 
Dumnezeu.

3. r b w  indic. impf. care la verbele totodată exprimă şi cohortativul 
(Ges. 76. 6) .— Π3ΡΠ participiul se întrebuinţează adese spre a exprima acţtuni sau 
stări trecute fie aceasta în propoziţiuni nominale sau relative ; ’ΓΤΊ verb finit ca 
prourmare a pârtie.

4. Cerceii serviau ca amulete şi talismane.
5. Intoarcerei resolute cătră Dumnezeu îi urmă imediat şi răsplata. La 

ieşirea lor din Sihem o spaimă ncare cuprinse oraşele învecinate. VPl mase., 
fiindcă e pus ΠΠΓ! spaima lui Dumnezeu, adecă cauzată, produsă prin Dumne
zeu; din astă cauză Israiltenii n ’au lost urmăriţi cum s’ar fi aşteptat după fapta 
lor din Sihem.
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7. Şi zidi acolo altar, şi locul acela îl chiemă Betel, că acolo 
Dumnezeu i-se arătă lui, când fugi el de dinaintea frate
lui său.

8. Acolo muri Debora, doica Rebecii, şi fu înmormântată mai 
jos de Betel, sub un stejar, şi-l numi pre el: Alon-Bacut 
(stejarul plângerii).

9. Şi Dumnezeu iarăşi se arătă lui Iacob, când se întorceâ el 
din Padan-Aram şi-l binecuvântă.

10. Şi Dumnezeu zise cătră dânsul: Numele tău este Iacob; 
dară numele tău nu se va mai chiemă Iacob; ci Israel va fi 
numele tău. Aşa chiemă numele lui: Israel.

11. Şi Dumnezeu îi zise lui: Eu sunt Dumnezeul cel atotpu
ternic: fii productiv şi te înmulţeşte; popor şi mulţime de 
popoare să se nască din tine, încă şi regi vor - ieşi din 
coapsele tale.

12. Şi pământul, care l-am dat lui Abraam şi lui Isaac, ţie îl 
voiu d a ; şi seminţiei tale după tine voiu da pământul acela.

13. Şi Dumnezeu se înălţă dela dânsul din locul, unde vorbise 
cu dânsul.

7. Altarul îl chiemă Iacob E l Betel întru amintirea revelaţiunei dumne
zeeşti ce o avuse el aice, când fugi de dinaintea fratelui său. Construcţiunea cu
vântului ΟΠ^ΧΠ cu pl. 1̂ 33 se explică prin aceea, că la Betel Iahve s’a arătat 
în fruntea îngerilor săi (28, 12 ).

(9^împlinind Iacob prin rădicarea altarului juruinta sa tăcută de mai nainte, 
Dumnezeu i-se arată din nou, şi binecuvântându-1, îi întări numirea dată înainte 
I s r a e l  (fiindcă numele acesta erâ signatura fiinţei sale lămurită şi probată 
prin luptă). Fiindcă aceasta schimbare de nume nu priveşte ca la Abraam chie- 
marea şi misiunea, ci numai o calitate a persoanei, deaceea numele Iacob nu 
dispare mai târziu ca numele prim al lui Abraam. în trucât însă urmaşii lui 
aveau să moştenească calitatea indicată prin numele Israel, iară nu cea prin 
numele Iacob, deaceea şi ei arareori se numesc urmaşii lui Iacob, ci urmaşii

şte promisiunile date mai înainte despre înmulţirea

yjL jbum nezeu îi promite aşişderea şi posesiunea viitoare a ţărei Canaan, 
precum 12, 7 ; 17, 8 . 19. 21. Π33ΠΧ d a b o  e a m,  impf. K al cu suf. 3 . f. sg. 
şi 3 en^rg.
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14. Şi Iacob puse stâlp într’acel loc, unde vorbise cu dânsul, 
stâlp de piatră, şi libaţiune vărsă preste dânsul şi oleiu 
turnă de asupra.

15. Şi Iacob chiemă numele locului aceluia, unde vorbise Dumne
zeu cu dânsul, Betel.

16. Şi plecară dela Betel, şi fiind încă loc o Kibra (lungime) 
de pământ pân’ se ajungă la Efrata, Rahela născu, şi avu 
greutate mare în naştere.

17. Şi născând ea cu greutate, zise moaşa: Nu te teme că şi 
acesta îţi este fiu.

18. Şi dându-şi sufletul (că muriâ) ea chiemă numele acelui f iu: 
Ben Oni (fiul durerii mele); iară părintele său îl numi Ben
iamin (fiul dreptei).

19. Şi aşa muri Rahela, şi fu înmormântată lângă calea cătră 
Efrata care este Betlehem.

20. Şi Iacob puse stâlp deasupra mormântului ei care se zice: 
stâlpul mormântului Rahelei, până în ziua de astăzi.

21. Şi Israel plecă şi-şi întinse cortul său dincolo de Migdal Eber.

15. E l înnoieşte numele locului acestuia. Prima oară 28, 19 se afla aice 
numai el singur. Acuma însă fiind însoţit de o ceată număroasă înnoieşte el nu
mele locului spre a li întipări tuturor în memorie importanţa viziunei ce o 
avuse el aice.

16. K i b r a t  h a a r e s  lungimea măsurei acesteia nu e cunoscută; din 
locul de faţă rezultă că nu putea să fie o depărtare însămnată. L X X  trăduce 
prin Ιππόδρομος cursul calului. E f r a t a ,  nume Canaaneu al unui oraş care mai 
târziu se chiemă Betlehem. Efrata se chiemă însă şi teritoriul împrejurul oraşu
lui (cf. R ut 1 , 2 ; 1 Reg. 17, 12). ttfpni impf. Piei dela — ΓΐΓΗ^2  inf. c. K al 
dela ‘ib ’ cu suff.

17. Moşa o mângăie pre maica suferindă zicându-i că a născut un fiu, pre 
care Rahela şi l-a dorit la naşterea fiului său prim Iosef, 30, 24.

18. B e n i a m i n ,  f i u l  d r e p t e i ,  adecă fiul norocului, deoarece partea dreaptă 
însamnă la cei antici noroc, fericire; se vede că durerea lui Iacob pentru pierde
rea soţiei sale iubite fii întrecută prin bucuria din cauza naşterii fiului acestuia.

20. Monumentul asupra mormântului Rahelei s’a păstrat până în ziua de 
astăzi şi se află în tr’o depărtare de jumătate de oară spre nord de oraşul Bet- 
lehem. Arabii numesc monumentul acesta c u b b e t  R a c h i l  (mormântul 
Rahelei).

2 1 . M i g d a l  E d e r ,  adecă turn pentru păzirea turmelor contra lotrilor, se 
află de bună samă dincolo de Betlehem, dară acuma nu se poate preciza mai 
deaproape situaţia lui.
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22. Şi pre când Israel locuia în pământul acela, merse Ruben şi se 
culcă cu Bilha, concubina părintelui său ; şi Israel auzi de aceasta.

23. Şi fiii lui Iacob erau doisprezece. Fiii Leei: Ruben întâiu 
născutul lui Iacob, şi Simeon şi Levi şl Iuda şi Isachar şi Zebulon.

24. Fiii Rahelei: Iosef şi Beniamin.
25. Şi fiii Bilhei, serva Rahelei: Dan şi Neftali.
26. Şi fiii Zilpei, serva Leei: Gad şi Aşer. Aceştia erau fiii lui 

Iacob care i-se născură lui în Padan-Aram.
27. Şi Iacob veni la Isaac părintele său în câmpia Mamrei, în 

Chiriat-Arba, care este Ebronul, unde au fost petrecut Abraam 
şi Isaac.

28. Şi zilele lui Isaac au fost: O sută optzeci de ani.
29. Şi Isaac, dându-şi sufletul, muri, şi fti adaos la poporul său 

bătrân şi sătul de zile. Şi Esau şi Iacob, fiii lui, îl înmor
mântară pre dânsul.

22. Autorul nu-şi da părerea sa conclemnătoare asupra faptei acestei neru
şinate ; însă prin cuvintele yDîtf’l indica cumcă aceasta n’a rămas ne
pedepsită. Precum cetim adecă în 49, 4 Ruben se facil prin fapta aceasta ne
demn de dreptul primogeniture!. E  de observat, că în versul acesta cuvântul 
(pBttJ’l )  e de două ori accentuat. Celce ceteşte Tora pentru sine consideră 
ca finea versului; la cetirea publică însă se citeşte iute mai departe ca atenţiunea 
auzitorului să se abată dela ruşinea patriarhului. în  cazul prim cuvântul 
are Siluc, iară ION Atnach, în cazul al doilea are Atnach, iară V2 X 
Zakef katon. Aşişdere e de observat, că propoziţia \T 1 până la t’X 'W ' se numără 
la acele propoziţii ale Torei, care se citesc la serviciul dumnezeiesc, însă nu-s 
însoţite cu oareşicare trăducere. Masora pune un interval în mijlocul versului 
şi prin semnul, care se află aice, indică varianta de jos, unde cetim ca în mijlocul 
versului e pus semnul Piska care arată finea unei Paraşe, adecă a unei secţiuni 
de cetire, care e mai veche şi mai corectă decât împărţirea masoretică a versu
rilor. în  locul intervalului L X X  citeşte: πονηρδν εφάνη ένώπιον αδτοΟ.

26. D acă textul e corect, atunce trebuie de privit ca impersonal, 
iară ca accus. la passiv., rămânând la prefacerea unei propoziţiei active în 
pass, obiectul din activ tot în accus. ca obiect şi în passiv. De altmintrelea tre
buie de emendat î n  P a d a n  A r a m  afirmare a potiori, căci Beniamin 
s’a născut abik în Canaan.

27. Mamre cf. 13, 18.
29. Fraza a fi a d a o s  l a  p o p o r u l  s a u  ca şi frazele sinonime a  z a c e  

l a  p ă r i n ţ i i  s ă i  D eut Bl, 16, a fi a d a o s  l a  p ă r i n ţ i i  s ă i  n ’au în privire 
mormântul pământesc, ci se rapoartă la revederea ca părinţii după moarte. Ou 
tot dreptul se număra şi locul acesta la acele locuri ale T. V. care învaţă în- 
mortatitatea sufletului. — ΟΏ’ J?StT sătul de zile, adecă de viaţă. Isaac fii în
mormântat în peştera dela Machpela.

21*
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C A R T E A  A N O U A .

Istoria lui Esau. (Cap. XXXVI).

I n t r o d u c e r e .

Cartea aceasta expune istoria lui Esau şi a urmaşilor săi. Pre 
autorul Genezii l-au îndemnat mai ales două motive de a expune 
istoria aceasta şi anume: raportul între Esau şi Iacob, apoi atinge
rile cele multiple care deja pe timpul lui Moisi existau între Edo- 
miteni şi Iudei.

Capitolul acesta se desface în trei părţi care se însamnă prin cu
vintele finale ale versurilor 8, 19 şi 43: Esau este Edom (v. 8. 19); 
acesta este Esau, părintele Edomeilor (v. 43). Cuprinsul este deci:

1. Esau a avut cinci fii, care s’au născut în pământul Canaan; 
el împreună cu fiii săi emigrează şi se aşează în Seir (v. 2— 8).

2. Trei din fiii lui Esau şi zece nepoţi ai lui înfiinţează în Seir 
triburi deosebite (v. 9— 19). în scopul unui conspect mai clar dăm 
în cele următoare genealogia triburilor acestora:

a) E s a u  +  A d a  (36, 4 . 10— 12 . 15 s q . ; cf. I Cron. 1, 35 sq.).

E lifaz

1 . T em an . 2 . O m ar. 3 . Sefo . 4 . O a tam . 5 . K en az . 6 . A m alec (fiul lui E lifaz dela  concubina 
sa  T im n a ; num ele  C orah G en. 36, 16 treb u ie  elim inat, fiindcă lip seş te  în  locul paralle l
I Cron. 1, 36)

b) E s a u  -f- B a s e m a t  (36, 3 . 10 . 13 . 17 . 1 Cron. 1, 37).

R euel

7 . N a h a t. 8 . Z e rah . 9 . Ş am m a. 10 . M izza.

c) E s a u  -j— O o lib a m a  (36, 5 . 14 . 18; I C ron. 1, 35).

1 1 . Ie u ş . 12 . Ia lam . 13 . Corah.

3. Pe lângă triburile coloniştilor imigraţi din Canaan existau 
încă şapte triburi indigene, cu care se încuscriră coloniştii.

S e ir  (36, 20— 3 0 ; I C ron. 1, 3 8 - 4 2 ) .

1 . Lotan  (so ra: T im na). 2 .  Ş o b a l. 3 . S ib eo n . 4 . A n a . 5 . D işo n . 6 . E se r . 7 . D işan.

H ori. H em an. A lvan. M anahat. E bal. D işo n . O olibam a. I B ilhan. Zaavan.
Ş efo . O n am . | A can .

A ia . A n a . H em d an . E şb an . Iitran . Us. A ran.
H eran.

în privinţa originei capitolului acestuia există două păreri. Co
mentatorii cei vechi precum şi mulţi dintre cei noi sunt de părerea 
că capitolul acesta e de origine mosaică: Aceştia afirmă cumcă lista 
regilor din Edom comunicată în v. 31— 39 înduce regii Edomului
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care au domnit înainte de timpul mosaic. Iară cuvintele inscripţiunei: 
A c e ş t i a  e r a u  r e g i i  c a r i  d o m n i r ă  î n  p ă m â n t u l  E d o m u -  
l u i  ma i  î n a i n t e  de  a d o m n i  r e g i  p r e s t e  f i i i  l u i  I s r a e l  
(v. 31), după părerea acestor comentatori nu se rapoartă la timpul, 
când s’a introdus regatul în Israel sub regele Saul, ci sunt scrise 
din punctul de vedere al promisiunei cumcă regi vor ieşi din coap
sele lui Israel (Iacob) cf. 35, 11 şi 17, 4 şi că ele îndecomun 
exprimă că Edom a devenit mai degrabă un regat decât Israel.

Cei mai mulţi dintre comentatorii mai noi, chiar şi unii catolici 
(Hoberg) contestează originea mosaică a cap. acestuia şi afirmă 
cumcă capitolul acesta cuprinde lista regilor Edomului până la tim
pul, când Israiltenii fură guvernaţi de regi. Ei zic cumcă în Edom 
la început au domnit mai mulţi filarhi sau Allufim. Apoi Edomul se 
făcu un regat electiv, urmând după olaltă opt regi electivi (v. 31— 39). 
Deci urmă iarăşi domnia filarhilor. împărţirea veche în triburi după 
originea lor, în edomitice şi seirice încetă, şi se introduse una nouă 
care cuprinde 11 triburi numite după principii geografice (v. 40 43). 
Nu e cunoscut când s’a introdus aceasta ordine politică nouă. Saul 
şi David purtau răsboaie norocoase cu Edomitenii. David supuse 
ţara Edomului şi la asta ocazie de bună samă depuse pre regele 
Edomului şi organiză o altă împărţire politică după principii geo
grafice. Astfel se explică uşor de ce în I Reg. 11, 14 se zice des
pre Adad, contrarul lui Solomon că a fost din neam regal. Despre 
istoria Edomului din timpul lui Solomon şi până la Iosafat Biblia 
nu raportează nimica. Apoi se aminteşte că aliatul lui Iosafat a fost 
un r e g e  d i n  E d o m  (II Reg. 3, 9). Se vede deci că domnirii 
Allufimilor mai târziu a urmat iarăşi regatul. Deci împărţirea tribu
rilor amintită în 36, 4 0 -  43 e împărţirea făcută de David. în timpul 
postsolomonic Edomitenii îşi recâştigară iarăşi independenţa lor, aşa 
că pe timpul lui Iosafat Edomul avea regii săi. De aice rezultă 
cumcă lista regilor din v. 31—39 şi lista triburilor v. 4 0 —43 s’a 
adaos pe timpul lui David sau al lui Solomon.

Textul capit. acestuia e foarte stricat şi trebuie emendat după 
principiile critice.

EXPLICARE.
1. Şi aceasta este istoria familiei lui Esau, adecă Edom.
1. Capitolul acesta cuprinde istoria familiei lui Esau. Fiindcă adecă şi 

Esau a primit 25, 23 o profeţie dumnezeească cu privire la urmaşii săi cari 
adese veniau în atingere cu poporul lui Israel, de aceea se tratează într’un ca-
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2. Esau îşi luase femeile sale dintre fetele Canaaneilor: pre 
Ada, fia lui Elon, Heteul; şi pre Oolibama, fiica lui Ana, 
nepoata lui Sibeon, Heveul;

3. Şi pre Basemet, fiica lui Işmael, pre sora lui Nebaiot.
4. Şi Ada născu lui Esau pre Elifaz; şi Basemat născu pre Reuel.
5. Şi Oolibama născu pre Ieuş şi pre lalam şi pre Corah. Aceştia 

sunt fiii lui Esau cari i-se născură lui în pământul Canaan.
6. Şi Esau îşi luă femeile sale, şi fiii săi şi fetele sale, şi toate 

sufletele din casa sa, şi turmele sale, şi toate vitele sale, 
şi toată averea sa, care o agonisise el în pământul 
Canaan, şi se duse în alt pământ dela fratele său Iacob.

pitol special despre familia lui Esau. în  inscripţiunea v. 1 pe lângă numele Esau, 
carele îl primi la naştere, se adauge şi conumele Edom pentrucă acesta deveni 
mai târziu numele de popor al urmaşilor săi. Edomitenii locuiau parte în munţii 
spre ost de Araba, parte pe platoul spre vest de A raba; munţii din ost erau 
însă sediul lor principal din cauza extensiunei şi a productivităţii mai maria lor.

2. Pactul călătoriei lui Esau se presupune cunoscut din 26, 34 ; 27, 46 
şi 28, 8 . .  D eaceea: Esau îşi luase soţii, şi anume două canaancice şi pre Is- 
mailteanca Basemat. Cele canaaneice conform 26, 34 şi 27, 46 se numesc şi 
hetietie. Numele celei dintâi e A d a  adecă c e a  o r n a t ă ,  c e a  d e c o r a t ă ;  aşa şi
26, 34 trebuie de cetit în loc de B asem at; căci atributele urm ătoare: fiica 
lui Elon Heteul consună în ambele locuri; apoi se repeţeşte numele Ada în 
cap. 36, 4. 10. 12. 16 aşa că exactitatea numelui acestuia nu se poate trage 
la îndoială. O o l i b a m a ,  numele femeii a doua a lui Esau se aminteşte în cap. 
acesta de repeţite ori, aşa în v. 5. 14. 18, deci nu se poate presupune o eroare 
în numire. Genealogia ei din partea m aicei: fiica Anei, fiica lui Sibeon 
Hevitul (Μ. V Sa) e necorectă. E a  se trage din v. 25 ; aice se aminteşte numele 
Oolibama care pre lângă Dişon erâ un fiu al lui Ana, fiul lui Seir. Din 
eroare s’a făcut conclusiunea că Oolibama din v. 25 ar fi identică cu Oolibama 
din v. 2 ; spre a însămnâ aceasta, numelui Oolibama în v. 25 fură adaose cu
vintele: fiica lui A na (M. L X X . V. Sa.); prin aceasta din urmă fu înţeles Ana, 
fiul lui Sibeon. Aceasta genealogie a Oolibamei fu transpusă în v. 2, aşa că 
»Beeri« trebuia să se omită şi rămase numai nomen gentile H etitul resp. H e
vitul, deoarece Heveii şi Heteii sunt înrudiţi aşa, că lesne puteâ să se facă o 
schimbare a num elor; de aceea conform Sam. L X X  P  Oolibama este fiica lui 
Ana, f i ul  lui Sibeon, Heveul. Mai târziu se dădu uitării că A na în v. 2 s’a 
luat din v. 25 şi totodată A na din v. 2 s’a privit ca un subst. femenin aşa că 
conform Μ. V. Sa. Oolibama este »fiica Anei, fiica lui Sibeon Heveul; fără de 
»Heveul« adausul se află şi în v. 14 şi fără de »fiica lui Sibeon Heveul« în v.
18. Oolibama soţia lui Esau e deci fiica Heteului Beeri.

6. După amintirea fiilor, cari lui Esau s’au născut în Canaan, urmează 
în mod sumaric istorisirea migrării sale în pământul Seir, suplinind conform P. 
Y. după cuvântul »Seir«. Observarea Esau »se duse dela fratele său Iacob«
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7. Că averile lor erau prea mari ca să locuiască îm preună; şi 
locul, unde locuiau, nu-i putea cuprinde pre ei din cauza 
turmei lor.

8. Şi Esau locui pe muntele Seir: Esau carele este Edom.
9. Şi aceasta este istoria familiei lui Esau, părintele dela Edom, 

pe muntele Seir.
10. Şi aceste sunt numele fiilor lui Esau: Elifaz, fiul Adei, fe

meia lui Esau, şi Reuel, fiul Basematei, femeia lui Esau.
11. Şi fiii lui Elifaz fură: Teman, Omar, Sefo, Gatam şi Kenaz.
12. Şi Timna erâ concubina lui Elifaz, fiiul lui Esau; şi lui Eli

faz îi născu pre Amalec. Aceştia fură fiii Adei, femeia 
lui Esau.

13. Şi fiii lui Reuel fură aceştia: Nahat şiZerah, Şamma şi Mizza,
14. Aceştia au fost fiii din Basemat, femeia lui Esau. Şi aceştia 

fură fiii Oolibamei, fia lui Ana, nepoata lui Sibeon, şi fe
meia lui Esau; şi ea născu lui Esau p re : Ieuş, Ialam şi Corah.

15. Aceştia sunt domnitori din fiii lui Esau: Din fiii lui Elifaz 
întăi-născutul lui Esau: domnitorul Teman, domnitorul Omar, 
domnitorul Sefo, domnitorul Kenaz.

însamnă că Esau s’a depărtat din ţara menită pentru Iacob; deci nu e nece
sar a presupune că la plecarea lui Esau iacob se află în Canaan. Căci dacă 
am admite aceasta, apoi plecarea lui Esau trebuia să fi aflat loc după înmor
mântarea lui Isaac (35, 29).

7. DiTjpiS e sing. O —  e format din a primordial Ges. 93, 3 . Adn. 3.).
9. In versul acesta Edom însamnă poporul din Edom, Edomiţii.
10. Elifaz şi Reuel, fiii lui Esau, amintiţi deja în v. 4 se induc încă 

odată, fiindcă în v. 11 — 13 se numără fiii lor. Aceştia din urmă sunt interne· 
ietori de seminţii: T e m a n  a fost o seminţie edomitica în nordul resp. noi'd- 
ostul Edomuluî (Ez. 25, 13; Ier. 49, 7. 20); O m a r ,  S e f o  şi G a t a m  nu 
se amintesc mai mult în T . Y. — Ori de K e n a z  a fost strămoşul lui Caleb 
(Num. 32, 12 ; los. 14, 6 . 1 4 ) şi al lui Otniel nu se poate afirma cu sigu
ranţă, căci şi în Canaan se aflâ un trib ,î3j5·

1 2 . A m a l e c  e întemeietorul Amalekiţilor, care deja în timpul lui Moisi 
se aflau pe peninsula sinaitică. Cu aceştia Israiltenii trebuiau să se lupte foarte 
adese, până ce lui David îi succese de a-i învinge cu desăvârşire, aşa că mai 
târziu nu se mai amintesc aceştia.

13. Fiii lui R e u e l  nu se amintesc nicăiri.
14. Numele fiilor Oolibamei amintiţi în v. 5 se repeţese încă odată. Con

form celor amintite în v. 2 trebuie de em endat: O o 1 i b a m  a s o ţ i a  l u i  E s a u .
15. Fiii şi nepoţii amintiţi ai lui Esau s’au făcut DSlbx (deriv, dela

o mie) adecă hiliarclii, filarlii, principi. Aceasta numire patronimică fu înlocuită 
mai târziu prin cea geografică.
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16. Domnitorul Corah, domnitorul Gatam şi domnitorul Amalec. 
Aceştia sunt domnitorii din Elifaz din pământul Edomeilor. 
Aceştia fură fiii din Ada.

17. Şi aceştia sunt domnitorii din fiii lui Reuel, fiul lui Esau: 
domnitorul Nahat, domnitorul Zerah, domnitorul Şamma, 
domnitorul Mizza. Aceştia sunt domnitorii din Reuel, în pă
mântul Edomeilor. Aceştia fură fiii din Basemat, femeia 
lui Esau.

18. Şi aceştia sunt fiii Oolibamei, femeiei lui Esau: domnitorul Ieuş, 
domnitorul Ialam, şi domnitorul C orah; aceştia fură domnitorii 
din Oolibama, fiica Anei, femeia lui Esau.

19. Aceştia sunt fiii lui Esau, şi aceştia sunt domnitorii dintre 
ei. Esau este Edom.

20. Aceştia erau fiii lui Seir, Horeul, locuitorii acelui pământ: 
Lotan şi Şobal şi Sibeon şi Ana şi Dişon şi Eser şi Dişan.

21. Aceştia erau domnitorii Horeilor, fiii lui Seir în pămân
tul Edom.

22. Şi fiii lui Lotan fură: Hori şi Heman, şi sora lui Lotan: Timna.
23. Şi fiii lui Şobal erau aceştia: Alvan şi Manahat şi Ebal 

Şefo şi Onam.
24. Şi fiii lui Sibeon fură aceştia: Aia şi Ana. Acesta-i Ana 

care găsi izvoare calde în pustiu, când păşteâ asinii pă
rintelui său Sibeon.

16. Conform v. 14 trebuie aice do eliminat cuvintele m p  Fp'PK. precum a 
făcut aceasta şi Sam. F ără  de Amalec, fiul concubinei, sunt de toţi 12 principi, 
cari îşi trag originea dela Esau.

20. S e i r  e alminterlea nume de ţară; muntele Seir se află spre ost dela 
Vadi el Araba; numele »Seir« însemnează câte odată platoul spro vest de râul 
amintit; mai târziu Seir erâ identic cu Edom (ca nume de ţară) şi însamnă lo
cuitorii din Edom pe ambele părţi ale Arabei. Aice nu poate să fie alta ceva 
decât nume de persoană; un Horeu care se chiemâ tot aşa ca şi ţara, erâ în- 
sămnat pentru istoria ţarii prin fiii săi, pentrucă ei se făcură Allufim. — H o  re  ii  
s’au amintit dejâ 12, 6. Când Esau şi urmaşii săi emigrară din Canaan, locu
iau ei la început cu Horeii la un loc; o fiică a lui Seir (Timna v. 22 ) erâ con
cubina lui Elifaz; mai târziu dispărură Horeii, pentrucă conform Deut. 2, 12. 
22 ei fură strimtoriţi prin Edomitenii cari luară ţara lor.

24. 0 Ώ,Π sunt ape calde, aquae calidae Vulg. şi anume sau termele dela 
Kalirrlioc lângă Wadi Zerka Maein pe partea osticâ a Mării Moarte, sau cele 
de lângă W adi el Ahsa, sudostic dela Marea Moartă, sau, cele de lângă Wadi 
Hainad între Kerek şi M area Moartă.
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25. Şi fiii lui Ana fură aceştia: Dişon şi Oolibatna, fiica lui Ana.
26. Şi fiii lui Dişon fură aceştia: Hemdan şi Eşban şi Iitran şi 

Heran.
27. Şi fiii lui Eser fură aceştia: Bilhan şi Zaavan şi Acan.
28. Şi fiii lui Dişan fură aceştia: Us şi Aran.
29. Aceştia fură domnitorii Horeilor: Domnitorul Lotan, domni

torul Şobal, domnitorul Sibeon, domnitorul Ana, domnito
rul Dişon, domnitorul Eser, domnitorul Dişan.

30. Aceştia fură domnitorii Horeilor, dupre domniile lor în pă
mântul Seir.

31. Şi aceştia fură regii, cari domniră în pământul Edomului 
mai înainte de a domni un rege preste fii lui Israel:

32. Bela, fiul lui Beor, a domnit în Edom; şi numele cetăţii 
sale eră Dinhaba.

33. Şi murind Bela, în locul lui domni Iobab, fiul lui Zerah 
din Bosra.

34. Şi murind Iobab, în locul lui domni Huşam din pământul 
Temaneilor.

35. Şi murind Huşam în locul lui domni Hadad, fiul lui Bedad, 
care bătu pre Medianiţi în câmpia Moabiţilor; şi numele 
cetăţii sale eră Avit.

36. Şi murind Hadad, în locul lui domni Samla şi Masreca.
37. Şi murind Samla, în locul lui domni Şaul din Rehobot 

lângă râu.

25. A n a nu e fiul lui Sibeon, ci fiul lui Seir (v. 20).
26 Conform L X X , Peş. şi I Cron. 1, 41 în loc de D i ş a n  trebuie 

să emendăm D i ş o n .
29. Fiii lui Seir (iară nu nepoţii lui) s’au făcut Allufim, adecă principi de 

seminţii. Conform L X X  έν ταίς ήγεμονίαις αυτών trebuie 'de emendat DÎTŞ”?^1? 
deoarece Alluf pretutindene în capitolul acesta este scris plene.

31. Regii, cari au domnit preste Edam au fost regi electivi aleşi de cătră 
filarhi, deoarece nici odată fiul nu urinează în domnie tatălui său, ci toţi regii 
sunt din neamuri diferite.

33. B o s r a  astăzi B u g a i r e  cam cinci mile spre sud dela Marea Moartă, 
cu totul diferit de Bosra, oraşul renumit în Hauran.

34. Ţara T e m a n e i l o r  se afla în nordostul Idumeei cu capitala T e m a  n 
care după Ieron. se află într’o depărtare de cinci mile de Petra.

37. R e h o b o t  l â n g ă  r â u ;  "litj (cu şi fără articol) e adese E ufrat; 
însă e mai potrivit a presupune un oraş lângă un râu din Edom, deoarece "ΊΠ3 
însamnă şi râuri mai mici.
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38. Şi murind Şaul, în locul lui domni Baal-Hanan, fiul lui Ahbor.
39. Şi murind Baal-Hanan, fiul lui Ahbor, în locul lui domni 

H adar; şi numele cetăţii sale erâ P a u ; şi numele femeiei 
sale fii Mehetabel, fiica Matredei, a fiicei lui Mezahab.

40. Şi aeeste sunt numele domnitorilor din Esau, dupre ale lor 
neamuri, dupre locurile lor, şi cu numele lor: Domnitorul 
Timna, domnitorul Alva, domnitorul Ietet;

41. Domnitorul Oolibama, domnitorul Ela, domnitorul Pinon,
42. Domnitorul Kenaz, domnitorul Teman, domnitorul Mibsar;
43. Domnitorul Magdiel şi domnitorul Iram. Aceştia fură domni

torii din Edom, dupre locuinţele lor în pământul stăpânirei 
lor. Aceste este Esau părintele Edomeilor.

C A R T E A  A Z E C E A .

Istoria lui Iacob. (Cap. XXXVII—L )...

I n t r o d u c e r e .

Istoria lui Isaac nn^in începu cu întemeiarea casei sale prin 
conceperea şi naşterea fiilor săi Gen. 25, 19; când însă se născură 
fiii lui Iacob, acesta se afla încă în ţara străină. Din astă cauză istoria 
lui Iacob poate să înceapă abia cu reîntoarcerea sa în ţara moşte
nirii sale. în periodul acesta istoria se ocupă mai ales cu Iosef şi 
Iuda, astfel că Iosef se poate numi principiul mobil al istoriei urmă
toare. Cu toate aceste Iacob însă rămâne mai departe şeful casei şi 
centrul împrejurul căruia se mişcă toată desvoltarea. Aceasta des- 
voltare se desface prin strămutarea lui Iacob la Egipt: în timpul

39. La ultimul rege H adar se induce numele soţiei şi al soacrei, însă nu 
se aminteşte moartea lui, se vede că regele acesta a trăit în timpul autorului 
capitolului acestuia.

40. Cumcă numele următoare nu ni dau o altă listă de principi edomiteni
b. o. a acelora cari ar fi urmat după moartea lui Hadar, ci ele însamnă locuinţa 
vechilor filarhi aceasta rezultă fără îndoială din adaosul DIUSEO Β Π ΰρΰΚ  Cu 
privire la scopul listei acesteia nu e bătător la ochi cumcă din cele 11 numiri 
ale listei numai două consună cu cele induse v. 15—19, iară toate celelalte 
sunt cu totul diferite. Aceasta arată cumcă numai două seminţii au primit nu
mele lor dela principii seminţiilor.

41. E l a  e oraşul de port Elat. — P i n o n  L X X  Φι,νών se afla între 
Soar şi Petra. M i b s a r  după unii comentatori ar fi identic cu capitala Petra 
care însă pretutindene se anumeşte Sela.
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petrecerii lui Iacob în Canaan c. 37— 45, şi în încheiarea vieţii lui 
în pământul Goşen în Egipt c. 4 6 —50. Periodul prim cuprinde 
istorisirea evenimentelor, cari au preparat şi căuzat strămutarea la 
Egipt, adecă prin vânzarea şi mărirea lui Iosef în Egipt şi prin foa
metea cea mare ce bântuia Canaanul. Periodul al doilea începe cu 
strămutarea lui Iacob la Egipt, cuprinde ultimii ani de vieaţă ai pa
triarhului, dispunerea sa ultimă despre înmormântarea sa în Canaan, 
adoptarea fiilor lui Iosef şi binecuvântarea fiilor săi.

în periodul acesta încetează mai că cu totul revelaţiunile dumne- 
zeeşti; dela întoarcerea sa în locul părintesc Iacob avu numai o 
unică viziune dumnezeească în Beer-Şeba în care Dumnezeu îi pro
mite înmulţirea familiei sale într’un popor număros şi reîntoarcerea 
acestuia în ţara Canaanului 46, 2— 4. Factul acesta se explică astfel 
că scopul revelaţiunelor dumnezeeşti faţă de patriarhi erâ deja ajuns; 
în familia lui Iacob, binecuvântată cu 12 fii, erâ pusă temelia pentru 
poporul viitor care avea trebuinţă şi mai departe de scutul dumne- 
zeesc, dară nu de revelaţiuni speciale, întrucât cel puţin aceasta 
desvoltare a poporului progresa pe o carte regulată.

Cu acest caracter al periodului ultim al timpului patriarhal co
respunde şi întrebuinţarea numelor dumnezeeşti. în cap. 37 (vânza
rea lui Iosef) nu aflăm nici un nume dumnezeesc, în c. 38 şi 39 
aflăm Iahve de 9 ori şi Elohim odată, iară dela cap. 40 înainte 
dispare Iahve maică cu totul şi se află numai Elohim. Aceasta îm
prejurare stă fără îndoială în conex strâns cu încetarea revelaţiune
lor dumnezeeşti; căci evenimentele istorisite în secţiunea aceasta nu’s 
astfel însuşite ca să se poată privi ca căi de mântuire ale Dumne
zeului legământului, ale lui Iahve. Şi deşi Iosef a fost ales de cătră 
Dumnezeu ca printr’însul să se mântuiască de foame casa părintelui, 
şi astfel a fost un mare binefăcător, totuş el nu este purtătorul şi 
instrumentul mântuirei cum au fost Abraam, Isaac şi Iacob; Iosef 
primeşte o mare parte din binecuvântarea lui Iacob rostită asupra 
fiilor săi, însă mântuirea popoarelor o va efectui Iuda.

Cap. XXXVII.
Vânzarea  lui  Iosef.

Cuprinsul capitolului acestuia îl formează istoria vânzării lui 
Iosef, care după planul minunat al lui Dumnezeu avea să realizeze 
ceeace Dumnezeu prezisese lui Abraam 15, 13 relativ la viitorul 
urmaşilor lui.
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ηΐηκ ηπϊρ Hitp. 37, 10 Ε; 18, 2 I, 37,' 16 I Ε: Pre fraţii mei 
caut; aceiaşi înşirare de cuvinte 41, 9 E : îmi aduc aminte de pă
catele mele. în rtex  njn rrn 37, 20 E ; 37, 33 I. τ ΰ  Hif. 37, 
21 I; 37, 22 E; ruro vestmântul lui Iosef 37, 31 E; 37, 32. 33
I. pip a rumpe (vestmântul, nS»^), 37, 34 E; 44, 13 I; cu “t o  37, 
29 E. lip însamnă rangul cel mai înalt în diferitele clase de funcţio
nari 37, 36; 40, 2 . 3 E; 39, 21—23; 47, 6 I; 39, I R.

1 Şi Iacob locui în pământul migrării părintelui său, în pă
mântul Canaan.

2. Şi aceasta este istoria lui Iacob: Iosef erâ de şaptesprezece 
ani, şi păştea turmele cu fraţii săi, fiind tânăr cu fiii Bilhei 
şi ai Zilpei, femeile părintelui său. Şi Iosef aducea părinte
lui său vorba rea asupra lor.

3. Şi Israel iubiâ pre Iosef mai mult decât pre toţi fiii săi, că 
el erâ fiu al bătrâneţelor sale; şi-i făcu lui haină lungă (talar).

4. Şi fraţii săi, văzând că părintele lor îl iubeşte pre el mai 
mult decât pre toţi fraţii lui, îl uriau şi nici nu puteau vorbi 
cu dânsul cu prietinie.

5. Şi Iosef visă un vis, şi-l spuse fraţilor săi; şi pentru aceasta 
ei îl urîră şi mai mult.

2. ΓΡΠ cu pârtie. însemnează o acţiune durabilă resp. repeţirea acţiunei în 
perfect. — HJH se construieşte şi cu prepoz. 3  ca şi verbele domnirii : petrecea 
ca păstor la oi. — "IM L X X  νέος ca un tânăr; pe lângă fraţii vitrigi Dan şi 
Naftali (fiii Bilhei) precum Gad şi Aşer (fiii Zilpei) Iosef erâ un tânăr ; HJH 
fără articol, pentrucă nu e imediat împreunat cu substantivul său; a d u c e a  ş t i r e  
a s u p r a  lo r , adecă rea ; suffixul e obiectiv, V. accusavitque fratres suos apud patrern. 
Observarea despre acuzarea lui Iosef în contra fiilor Bilhei şi Zilpei e indusă 
cu privire la v. 21, căci aice sunt fiii L ee i: Ruben şi Iuda care îl apără pre Iosef.

3. D’DE ΓΰΓΟ vestmânt lung ce acopere extremităţile (DŞ palma), adecă 
care are mâneci şi ajunge până la picioare; astfel de vestminte purtau fiicele 
regilor până când erau necăsătorite; L X X  / ’.των ποικίλος vestmânt colorat, pestriţ. 
Cuvintele versului acestuia explică din ce cauză Iacob îl puse pre Iosef privi- 
ghitor preste fraţii săi.

4. Protegiarea preste măsura din partea părintelui atrage lui lose! ura 
fraţilor săi. Excepţional aice 1 3 Ί  e construit cu acc.

5. în  istoriografia biblic-ebraică adese unele evenimente, acţiuni se insamnă 
prin un Vav consec. ce se leagă cu cele precedente, în genere ca îndeplinite, şi 
apoi se induc detailurile fără a intrerumpe şirul imperfectelor consecutive. Aşa 
şi în versul acesta se vorbeşte că fraţii din cauza visului îl urîră şi mai mu l t ; 
apoi în v. 6—8 se istorisesc detailurile visului.
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6. Şi el li zise adecă lo r: Ascultaţi, rogu-vă, visul meu pre care 
l-am visat:

7. Iacă! noi legăm snopi pe câmp, şi iacă snopul meu se ră
dică şi stă drept; şi snopii voştri încunjurându-1 se prosternură 
înaintea snopului meu.

8. Şi fraţii ziseră cătră dânsul: Au nu cumva tu vrei să te 
faci rege preste noi şi să domneşti preste n o i ! Şi ei îl 
urîră şi mai mult pentru visurile lui şi pentru cuvintele lui.

9. Şi el adecă mai visă şi alt vis şi-l spuse şi pre acesta fra
ţilor săi, şi zise: Iacă, mai visai un vis; şi iacă soarele şi 
luna şi unsprezece stele se prosternură mie.

10. Şi spunând el acestea părintelui său şi fraţilor săi, îl mustră 
părintele său, şi-i z ise : Ce fel de vis este acesta pre care-1 
visaşi tu ? Nu cumva să venim noi, eu şi muma ta şi fraţii 
tăi, să ne prosternem ţie la pământ?

11. Şi fraţii săi îl învidiau, iar’ părintele său ţinu aceste cuvinte 
întru sine.

12. Şi mergând odinioară fraţii săi să pască oile părintelui lor la 
Sihem,

13. Israel zise cătră Iosef: Iacă fraţii tăi, au nu pasc vite la 
Sihem? Vino să te trămet la dânşii. Şi el zise: Iacă-mă!

8. Inf. abs. serveşte aice spre întărirea întrebării. — Ş i e i  î l  u r î r ă  
ş i  m a i  m u l t  p e n t r u  v i s u r i l e  lui .  Cuvintele aceste se pot explica în 
mod duplu : a) Ele sunt încheiarea istorisirii visului celui dintâiu ; p luralu l: visurile 
nu însemnă o pluralitate de visuri ci detailurile visului istorisit; b) ele sunt înche
iarea nu numai a visului prim, ci privesc şi la cele urm ătoare; în cazul acesta 
pluralul însamnă ambele visuri şi începutul v. 9 trebuie trăd u s: Ş i  e l  a d e c ă  
m a i  v i s ă  u n  v is .

10. în  versul acesta Iacob însuşi dă explicarea visului simbolic; ş i  m u m a  
t a ,  căci, deşi moartă, Rahela erâ neuitată şi nepierdută. M ustrarea lui Iacob 
erâ mai mult o admoniare, ca Iosef' să fie cu umilinţă care să-l scutească de 
invidia fraţilor săi, căci după cuvintele versului următor Iacob presimţi în visul 
acesta dispunerea Providenţei.

11. în  ‘'fcUp’l 3 e fără Dagheş. (Ges. 20, 3), căci cons 1- % D. 3, b şi si- 
bilantele nu primesc Dagheş forte, dacă sunt vocalizate cu Şva.

12. Punctele masoretice asupra lui ΠΧ indică cumcă cuvântul acesta tre
buie eliminat. Turmele sale numâroase Iacob nu le putii paşte în tr’un loc ; erâ 
deci necesitat a căutâ alte păscătorii. Alegând acuma împrejurimea Sihemului 
ca păscătorie, se vede că se împăcase cu Sihemiţii cu care mai nainte conform
c. 34 se afla în duşmănie din cauza Dinei.

13. adese în sens de Π3Π indicare afirmativă.
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14. Şi-i zise: Du-te rogu-te şi ia’n privire bună starea fraţilor 
tăi şi a vitelor şi-mi adâ răspuns. Şi-l trâmise pre dânsul din 
valea Ebron, şi el veni la Sihem.

15. Şi-l află pre el un bărbat, şi iacă el rătăciâ pe câmp, şi 
bărbatul îl întrebă pre el, zicând: Ce cauţi?

16. Şi el răspunse: Pre fraţii mei caut; spune-mi, rogu-te, 
unde pasc?

17. Şi bărbatul zise: Ei plecară d ’aici; căci îi auzii zicând: Să 
mergem la Dotan. Şi Iosef se duse după fraţii sei, şi-i află 
la Dotan.

18. Şi ei îl văzură de departe. Şi înainte de ce se apropiă el 
de dânşii, ei făcură plan viclean în contra lui ca să-l omoare.

19. Şi ei ziceau unul cătră altul: Iacă visătorul acela vine.
20. Veniţi dară să-l omorîm şi să-l aruncăm într’una din aceste 

cisterne şi vom zice: Feara rea l-a mâncat pre dânsul; şi 
vom vede ce vor fi visurile lui.

21. Aceste auzindu-le Ruben, îl scăpă din manele lor; căci zise: 
Să nu-1 omorâm pre dânsul!

14. “DT a ’lPfi a răspunde, a aduce ştire, răspuns; după analogia verb. 
rup se construieşte cu accus. persoanei.

15. Subiectul propoziţiunei participiale Π^ΓΙ Π3Π1, şi anume pron. pers. Χ1Π 
s’a omis (Ges. 116, 5 Adn. 3). Impf. © p in  exprima o acţiune durabilă în pre
sent (Ges. 107, 2 a).

16. Obiectul Vix e pus înainte, fiind cuvântul principal al răspunsului 
(Ges. 142. 2).

17. La trebuie adaos obiectul Dfi D o t a n  se află spre nord 
de Samaria, 8 km spre sudvest de Genin. Dotaim nu e diferit de D o ta n ; 
LX X . U. P . V. Sa. pentru locul acesta n ’au forme deosebite ca textul masoretic.

18. D“lS3 se constr. cu impf.
19. ^ 3  în legătura, cu un nomen appellativum înfăţişază pre o persoană ca 

proprietară a unui lucru sau a unei stări. în  limba română atari legături se 
exprimă prin adiective. — ΠΪ^Π formă secundară a pron. dem. (cu puterea demon
strativă întărită).

20. perf. cu Yav consec.
21. Ruben îl scăpă cf. v. 5. — 1333 impf. Hif. dela Π33 cu 3 energ .; accus. 

al doilea ©S3 înseamnă o determinarea mai de aproape a obiectului, în
semnând în special partea sau membrul la care se rapoartă acţiunea, a şad a ră : 
noi nu voim să-l lovim cu privire la viaţă, adecă noi nu voim să-l ucidem (Ges. 
117. 5 d). Ruben căută să-l scape pre fratele său Iosef, pentrucă el ca cel 
întâiu născut ori şi cum erâ responsabil pentru fratele său mai tânăr.
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22. Şi Ruben li zise l o r : Să nu vărsaţi sânge, ci-1 aruncaţi în 
cisterna aceasta, cea în pustiu, iar’ mâna voastră nu o pu
neţi pe dânsul; ca să-l scape pre el din mânele lor şi să-l 
dee părintelui său.

23. Şi Iosef îndată ce ajunse la fraţii săi, ei îl desbrăcară de 
haina sa, de haina cea lungă, cea de pe dânsul.

24. Şi ei apucându-1, îl aruncară în cisternă, şi cisterna erâ 
deşartă, nu erâ apă întrânsa.

25. Apoi ei se aşezară ca să mânânce pâne, şi rădicându-şi ochii 
se uitară, şi iacă caravană de Ismaeliţi venind dela Ghilead 
şi cămilele lor încărcate de tragacant şi de mastix şi de 
smirnă; şi mergeau ca să le ducă la Egipt.

26. Şi Iuda zise cătră fraţii săi: Ce folos nouă că vom ucide 
pre fratele nostru, şi-i vom ascunde sângele său?

27. Veniţi să-l vindem pre el acestor Ismaeliţi, şi mânele noastre 
să nu fie pe el, că este fratele nostru, carnea noastră; şi 
fraţii lui îl ascultară.

28. Şi trecând bărbaţii neguţători Midianiţi, ei traseră şi scoa-

22. Fiindcă Iosef puteâ să se piardă şi prin aruncarea într’o cisternă şi 
aşa prin aceasta s’ar fi satisfăcut răsbunării lor, pecând Ruben mai târziu sco- 
posiâ a-1 scoate pre Iosef de aice, şi a-1 aduce înapoi la tatăl său.

28. Verbul ΐίΐ!?& se construieşte cu două accus.
24. La forma verb. ΙΠΠρ'1 e de observat că terminaţiunea verbală ύ 

înaintea unui suffix se scrie defectiv.
25. ΠίΟ M i I r  a, deci pârtie. — ΠΓΗΚ caravană; drumul caravanelor ducea 

dela Betşan (Scytopolis) preste Io rd a n ; ΠΚ33 tragacant, răşina dela tufele astra
galus se întrebuinţa spre lipirea fabricatelor diverse, b. o. spre a face legăturele 
pentru mumii, iară ca praf se întrebuinţâ spre a freca şi a umple cavitatea abdo
minală. Pentru cultul morţilor şi al zeilor Egiptenii aveau mare trebuinţă de 
feliurite aromate şi spiţerii. Şi fiindcă ţara lor nu producea astfel de arbori dela 
cari se pot câştiga aceste obiecte, deaceea ei erau necesitaţi a le importă din 
străinătate. Din timpuri străvechi existau expediţiuni comerciale cu Asia, resp. 
Arabia care ţară eră, foarte avută de productele aceste. Comercianţii se numesc 
în versul acesta Ismaeliţi, iară în v. 28 şi jud. 8. 24. Midianitii, de aice se vede 
că numele I s m a e 1 i ţ i i erâ numirea generală a locuitorilor din pustiul Arabiei 
(Beduinilor).

26. l l ’DDl Perf cu Vav consec: vom tăinui uciderea. Precum se vede din 
v. 29 Ruben nu erâ de faţă, când fraţii lui puseră la cale de a-1 vinde pre Iosef.

28. U’Î?1 Hif. dela douăzeci de arginţi, adecă sicii de argint; un 
sclav după Ex. 21, 32 se preţuiâ cam în regulă cu 30 de sicii.
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seră pre Iosef din cisternă şi-l vândură Ismaeliţilor cu două
zeci de arginţi, şi aceştia duseră pre Iosef în Egipt.

29. Iar Ruben întorcându-se la cisternă, iacă Iosef nu erâ în 
cisternă; şi-şi sfăşiâ vestmintele sale.

30. Şi el se întoarse la fraţii săi, şi zise; Băietul nu este, şi eu 
unde să mă duc?

31. Atunci ei luară haina lui Iosef şi junghiând un ţap, muiară 
haina în sânge;

32. Şi trămeseră haina cea lungă şi ei o aduseră părintelui lor 
zicând; Aceasta aflarăm, cunoaşte de este haina fiului tău, 
au nu?

33. Şi el o cunoscu, şi zise: Haina fiului meu este; o feară 
rea îl mâncă pre dânsul; de bunăsamă e sfăşiat Iosef.

34. Şi rumpându-şi Iacob vestmintele sale, îşi puse sac preste 
coapsele lui, şi plânse pre fiul său zile multe.

35. Şi toţi fiii săi şi toate fetele sale se sculară ca să-l mângăie, 
iară el refuză mângâiere, zicând: Plângând mă voiu coborî 
la fiul meu în m orm ânt! Aşâ îl plânse pre el părintele său.

36. Şi Madianiţii îl vândură în Egipt lui Potifar, capul gardei 
domneşti.

Cap. XXXVIII, 
luda şi  Tamar.

Iuda, al patralea fiu al lui Iacob şi al Leei, se căsătoreşte cu 
o muiere cananeică, care îi naşte trei fii. Er, fiul cel întâi născut 
al lui Iuda, se căsătoreşte aşijderea cu o muiere cananeică, cu Tamar.

29. Ruben îşi sfâşia vestmintele în semn de doliu.
30. Π3Κ ş i c e  s e  a t i n g e  d e  m i n e  — î n c o t r o  s ă  m ă  

d u c ;  part. £ 3  exprimă aice o acţiune viitoare (Gen. 116. 5. c)
32. Ş i e i  o a d u s e r ă ,  adecă cei trimişi de cătră fraţii lui Iosef. — 

ΓΠΓΡΠ cu Π inter, care înainte de o consonantă cu Şva primeşte de regulă Pa- 
tach fără Dagheş, însă câte odată şi Dagheş ca şi în cazul acesta.

33. Ρ Η ^ Ι  Impf. excepţional cu vocala conjunctivă a  in loc de e.
F|TÎ3 Pual cu Inf. abs. Kal fiindcă Pual n ’are Inf. abs.
34. !5ţ> vestmânt de doliu, care se purta de obiceiu deasupra cămeşii (χοτών).
35. Petele, adecă nu numai fiicele, ci şi noiOrile lui Iacob. blNtP însem

narea fundamentală după etimologie e «adâncime«, însă cf. Ies. 5, 14 Hab. 2, 
5 ;  subst. acesta se aduce în legătură cu a cere, a pretinde. “iS’tC® abre
viat din cum se chiemă socrul lui Iosef 41, 45. Numele Petepre 
L X X  ΙΊετεφρή însemnează (Brugsch): darul soarelui cf. Ηλιόδωρος. — D'ID cuiiuh, 
apoi în genere funcţionar de curte.
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Murind însă Er fără copii, fratele său Onan încheiă căsătoria de 
levirat cu văduva Tamar, însă şi acesta moare curând fără a 
lăsă urmaşi. După legea căsătoriei de levirat eră acuma obligat Sela, 
al treilea fiu al lui Iuda, să se căsătorească cu Tamar, însă Iuda ză
dărniceşte aceasta căsătorie. Nora înşelată îl seduce pre Iuda la îm
preunare sexuală, naşte apoi doi fii pre cari Iuda îi adoptează. — 
Epizodul acesta se potriveşte foarte bine în cadrul Genezei. Căci 
dela cap. 37 Geneza a început a expune istoria familiei lui Iacob, 
mai ales cu privire la soartea lui Iosef care obţine prioritatea între 
fraţii săi. Căci fraţii săi mai mari Ruben 35, 22, Simeon şi Levi 
(34) s’au arătat nedemni ca conducători; iară nedemnitatea tempo
rală a lui Iuda o motivează cap. 38. Aceasta umilire a lui Iuda 
n’aveâ să fie pentru totdeauna, căci conform Gen. 49, 8— 12 Iuda 
moşteneşte autoritatea între fraţii săi, pecând Iosef primeşte pre
rogativa în privinţa eredităţii. Amintirea muierii Tamar şi din acea 
cauză e importantă, deoarece David şi prin aceste Mesia îşi trag 
originea dela ea ceeace se aminteşte apriat la Mat. 1, 13.

Capitolul acesta are multe cuvinte rare b. o. D3*. ρΐΊΡ
bTis. Cu toate aceste nu lipsesc expresiuni, cari se află şi în 

alte părţi ale Gen. b. o. x»nn ru n  v n  38, 1 I; 21, 22 E. d w h j

38, 17; 27, 9 I; 27, 16 E; m3 aice 38, 21. 22 I; 48, 9 E.

1. Şi în zilele acele Iuda se pogorî dela fraţii săi, şi trase la 
un Adulamitean, cu numele Hira.

2. Şi Iuda văzu acolo fiica unui bărbat Canaaneu cu numele 
Şua, şi o luă de femee, şi întră la dânsa.

3. Şi ea concepu, şi născu f iu; şi el chiemă numele lui
— Er.

4. Şi ea iarăşi concepu, şi născu fiu, şi ea chiemă numele lui
— Onan.

1. î n  z i l e l e  a c e l e ,  adecă după vânzarea lui Iosef. — Iuda se  p o g o r î  
sau din Ebron (37, 14) sau dela munte la Adulam ce se afla în şesul Şefelei. —■ 
A d u l a m ,  capitala unui rege Canaaneu (Ios. 12, 15), situat între Iarm ut şi Soho ; 
astăzi însă nu se poate preciza, unde se afla oraşul acesta; unii cred că era si
tuat lângă dealul Madcur, ce se află în tr’o depărtare de o oară spre sud de 
Soho, alţii iarăşi că ar fi fost în D er ed-Dibban, spre nord de Bet-Gribrin (Eleu- 
teropolis). în tr ’o vizunie în apropierea de Adulam se refugiă mai târziu David 
(I. Sam. 22, 1). — Ϊ3Ί impf. Kal dela ΠΪ33 d e v e r t i t ,  L X X  άφίκετο.

2. ΠΠρί ci. Ges. 66. 2 Adn. 2.
1 22
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5. Şi ea iarăşi concepu şi născu fiu, şi chiemă numele lui — 
Şela; şi Iuda erâ la Hesib, când născu ea pre acesta.

6. Şi Iuda luă femeie lui Er, întâiu-născutul său, şi numele ei 
erâ Tamar.

7. Dară Er întâiu-născutul lui Iuda fu rău în ochii lui Iahve, şi 
Iahve îl ucise pre dânsul.

8. Atunci zise Iuda cătră O nan : întră tu la femeia fratelui tău, 
şi o ia pre ea dupre datoria leviratului, şi rădică semânţa 
fratelui tău.

9. Şi Onan cunoscând că semânţă nu va fi a lui, de câte ori 
întrâ la femeea fratelui său, îşi risipiâ (semânţa) pe pământ, 
ca el să nu deie semânţa fratelui său.

10. Şi ceea, ce făcea el, fu rău în ochii lui Iahve; şi-l omori 
şi pre dânsul.

11. Şi zise Iuda cătră Tamar, nora sa: Rămâi văduvă în casa 
părintelui tău, până ce Şela fiul meu va creşte mare; şi el

5. în  loc de ΓΓΓΙΊ trebuie emendat conform L X X  αυτη δέ ψ  Κ'ΓΠ. — H e s i b ,  
numele unui oraş =  Ahzib (Ios. 15, 4.1 şi Mi. 1, 14) se aflâ pe teritoriul se
minţiei Iuda; astăzi însă e greu a determina mai de aproape situaţia lui.

6. Precum Abraam prin servitorul său îngriji pentru căsătoria lui Isaac, 
aşâ şi Iuda îl căsătoreşte pre E r cu Tamar, o muiere canaaneică.

7. Din cauza păcatelor sale E r  muri de cu timpuriu »căci plata păcatului 
este moartea« (Rom. 6, 23).

8. După moartea lui Er, Iuda necesitează pre Onan, fiul său al doilea, să 
încheie căsătoria de levirat. care pentru prima dată se aminteşte a ice ; mai târziu 
se primi datina aceasta şi în legea lui Moisi (Deut. 25, 5 .. .). Fratele necăsă
torit al unui repăusat trebuie să se căsătorească cu văduva acestuia, dacă n’a 
lăsat în urmă fiu. Primul fiu din căsătoria aceasta să înscrieâ pe numele bărba
tului mort. Moisi introduse însă acea uşurare (Deut. 25, 7) că pentru cazul, 
când fratele repăusatului nu voia să se căsătorească cu văduva rămasă, aceasta 
aveâ dreptul să-l supună unei defaime publice (ct. Onciul, Manual de arh. bibi. 
p. 306). în  timpul antemosaic însă precum se vede din purtarea Tamarei nu 
există aceasta uşurare. — D3’ verb derivat dela subs. D31 cumnat.

9. în  stă Dagheş forte spre a pronunţă negaţiunea cu emfază şi a o 
deosebi de pronumele 1 ·̂ — Π’ΠΙ perf. cu Vav consec. frecuentativ. — (Π2 în loc 
de Π

ΙΟ. J7T1 imp. consec. K al dela VV^.
11. imp. Kal dela Π’3  acc. loci: în casa părintelui tău

(Ges. 118. 2 a). — Murind neaşteptat fiii săi mai mari nu mult timp după căsă
toria lor. Iuda se temii de a-1 căsători şi pe al treilea fiu cu Tamar, fiind de 
părerea superstiţioasă, că căsătoria cu muierea aceasta aduce pierzare. De aceea
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zicea: ca nu cumva şi aceasta să moară ca şi fraţii lui. Şi 
Tamar se duse, şi şeztt în casa părintelui ei.

12. Şi trecând zile multe, muri fata lui Şua, femeia lui Iuda; 
şi Iuda după ce se mângăiă, se sui în Timnat la tunzătorii 
oilor sale împreună cu Hira Adulamitul, amicul său.

13. Şi Tamarei i-se anunţă astfel: Iacă socrul tău se sui la 
Timnat, ca să-şi tundă oile.

14. Atunci ea lepădându-şi vestmintele văduviei, se acoperi cu 
vălul şi se învăli, şi şezu lângă întrarea Enainului, care erâ 
în calea cătră Timna; căci ea văzu că Şela se făcu mare, 
şi ea tot nu-i fu dată lui de femeie.

15. Şi văzând-o Iuda, crezu că este meretrice; că ea îşi acope
rise faţa.

16. Şi el se abătu spre dânsa spre calea (scil. unde se aflâ ea) 
şi-i zise: Aide voiu să întru la tin e : că el nu o ştia că 
este noră-sa. Şi ea-i răspunse: Ce-mi vei da ca să întri 
la mine ?

ei o demite pre nora sa din casa sa, promiţându-i că o va căsători cu fiul său 
Şela, dupăce acesta va fi crescut mare. Aceasta promisiune însă nu erâ seri
oasă, fiindcă Iuda se temea să nu moară şi acesta ca şi fraţii lui.

12. Determinarea temporală D'tt’n O “H »se înmulţiră zilele«, adecă tre
când zile multe, se rapoartă mai puţin la informaţiunea proximă, că soţia lui 
Iuda a răpausat, decât mai vârtos la idea principală a versului, adecă la p le 
carea lui Iuda la tunsul oilor. Tunsul oilor erâ pentru păstori o festivitate, care 
se serba cu ospeţe; de aceea Iuda luă cu sine şi pre amicul său Hira, despre 
care se aminteşte şi întru cele următoare. — ΟΠΓ1 el se mângăiă, adecă încetă de 
a fi în doliu. — T i m n a  erâ numele mai multor otaşe canaaneice; aice de bună 
samă e vorba despre Timna, care oraş după los. 15. 57 erâ situat în munţii 
Iuda, astăzi ruinele Tibna ce se află într’o depărtare de 4 oare spre vest de 
Bet-Lehem, şi o oară spre nord de Bet Nettif.

14. ΊΟη impf. Hiph dela “11D a ced â ; H iph : a depune, a lepăda. — Pe T a
mar o apăsa greu lipsa de copii, şi din astă cauză ea decide a-şi dobândi copiii 
cu vicleşug. Deoarece Iuda a împiedecat-o a se căsători cu Şela, deaceea ea 
întră ca ierodula în serviciul Aşerei şi aşteaptă în apropierea Timnei pre Iuda. —■ 
rtriD întrare, nu poartă, deoarece Enaim erâ numai un sat care nu aveâ 
poartă. E n a i m ,  identic cu Enam (fos. 15, 34), se aflâ lângă drumul ce dueeâ 
dela Adulam la T im na; astăzi însă locul nu se poate determina mai deaproape.

15— 16. Planul Tamarei se realizează; Iuda o află şezând în cale şi 
crezând că e o meretrice, în scopul unei conveniri intime încheia cu ea un 
contract formal. — ΓΌΠ interjecţiune formată dela imp. verb.

22*
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17. El îi zise: Eu îţi voiu trimite un ied din turme. Şi ea zise: 
Dacă tu până la trimiterea ta îmi vei da arvună, până ce 
mi-1 vei trimite.

18. Şi el zise: Ce arvună să-ţi dau? Şi ea zise: Sigilul tău, 
şi lanţul tău, şi toiagul tău, care-1 ai în mână. Şi el i-le 
dete şi întră la dânsa, şi ea rămase grea dela dânsul.

19. Şi după aceea se sculă ea, se duse şi lepădându-şi vălul, 
se îmbrăcă în vestmintele sale de văduvie.

20. Şi Iuda trimise iedul prin acel Adulamit, amicul său, ca să-şi 
primească arvuna din mâna acelei femei, şi n ’o mai găsi.

21. Atunci el întrebă pre oamenii locului aceluia, zicând: Unde 
este ierodula care şedea la Enaim pe cale? Şi ei răspunseră, 
că n’a fost aice o ieredulă.

22. Şi el se înturnă la Iuda, şi zise: Nu o am aflat; ba încă 
oamenii locului aceluia mi-au zis, că n ’a fost acolo ierodula.

23. Atunci zise Iuda: Ţiie-le, ca să nu ne facem de ruşine; iacă 
eu i-am trimăs iedul şi tu n ’ai aflat-o.

24. Şi cam după trei luni înştiinţară pre Iuda, zicând: Tamar, 
nora ta a desfrânat şi iacă ea este grea din desfrânare. Şi 
Iuda zise: Scoateţi-o afară, ca să se ardă.

17. La propoziţiunea condiţională ţn rfD X  trebuie adaos ca propoziţiune 
principală ΚΏΠ*

18. ţn x  exprimă o acţiune ce se poate întâmpla, coraspunde deci poten
ţialul limbelor clasice (Ges. 107. 4 b. 3). — βΓΠΠ sigilul de sigilare care se purtă 
de o aţă legată la grumaz. Cel ce are inelul de sigilare al altuia, puteâ 
să-l fi primit numai dela posesorul lui. în  inel se gravau oarecare seiune, prin 
ce se deosebia de altul; aşişderea şi nî3Î5> toiagul unui bărbat avut erâ decorat 
frumos şi uşor se puteâ destinge de altul.

19. s n b m  se construieşte cu acc.
20. flW lp cea sânţită, adecă ierodula sânţită pentru cultul Astartei o ziuă a 

Canaaneilor. Astarte se onorâ ca principiul feminin al naturei, deci zina fructuo- 
zităţii şi a productivităţii; iară ierodulele sânţite acestei zine îi serviau prin 
prostituţiune.

23. ÎH^TIpn h a b e a t  s i b i .
24. în  (în loc de ţpbîî?03) se află două prepoziţiuni: 3  şi ţB cam 

după trei luni. Mai corect ar fi fost deoarece e de genul m ase.; 
m n  e adiect. fem dela ΓΗΠ· — Iuda ca capul familiei, având în timpul patriarhal 
puterea asupra vieţii şi morţii dă porunca că Tamar să se ucidă cu pietre, iară 
trupul ei să se ardă. Tam ar adecă se priviâ ca logodnica lui Şela. Violarea
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25. Şi ea, scoasă fiind afară, trămise la socrul său să-i zică: Eu 
de acel bărbat sunt grea, ale căruia sunt lucrurile aceste; 
şi-i mai adaose; cunoaşte, rogu-te, ale cui sunt aceste: si- 
gilul şi lanţul şi toiagul acesta.

26. Şi Iuda le cunoscu şi zise: Ea este în dreptul său faţă de 
mine; căci din astă cauză nu o dădui de soţie lui Şela, 
fiul meu. Şi el după aceea nu o mai cunoscu pre dânsa.

27. Şi când erâ ea se nască, iacă gemeni erau în pântecele ei.
28. Şi născând ea, unul scoase mâna, şi moaşa i-o apucă şi 

legă de ea un fir de carmezin, şi zise: Acesta a ieşit întâiu.
29. Şi el trăgându-şi mâna înapoi, iacă ieşi fratele său ; şi moaşa 

zise: ce spărtură ţi-ai spart din cauza ta, şi se chiemă nu
mele lui Peres (spărtură).

30. Şi dup’aceea ieşi fratele său, care avea la mâna sa firul de 
carmezin, şi se chiemă numele lui Zerah.

Cap. XXXIX.

Iosef în casa lui Potifar şl în prinsoare.
în casa stăpânului său din Egipt Iosef ajunge la o funcţiune 

de tot onorifică. însă în urma unei acuzări falze el este destituit şi 
aruncat în prinsoare. Dară şi aici îl scuti mâna Celui Atotputernic;
credinţei din partea logodiţilor se priviâ ca adulter, şi se pedepsiâ cu aceeaşi 
pedeapsă, adecă cu uciderea cu pietre (Deut. 22, 23).

2δ. nxîflîS part. Hoph. f. dela Kî£\
26. 'Sîîia np*Tit nu însam nă: ea e mai dreaptă decât mine, c i: ea se află 

în drept faţă de mine, căci prin ţî3 pi5£ nu se exprimă o comparaţiune, ci nu
mai un raport al unei persoane faţă de altă (cf. Ges. 133 b. nota subl. 2). — 
C ă c i  d i n  a s t ă  c a u z ă ,  ca aceasta să se lămurească. — Prin condemnarea Ta- 
marei Iuda însuşi şi-a rostit judecata şi condemnarea sa. Condemnarea sa consta 
nu numai într’aceea că el s’a aprins de poftă trupească cătră o meretrice pu
blică, ci mai vârtos prin aceea, că prin promisiunea falsă a o căsători cu fiul 
său a sedus pre nora sa la înşelătură şi crima. Cu nedreptul i-a atribuit el 
moartea grabnică a fiilor săi, pecând cauza adevărată — ceeace şi el de bună 
samă a putut cunoaşte — a morţii fiilor săi a fost răutatea lor proprie, la care 
a contribuit indirect şi căsătoria sa proprie cu o muiere canaaneică.

28. Subiect la |ÎT1 conform L X X  εις e "!HX care se vede că s’a trecut 
cu vederea la decopiare.

29. l'ţy iîD  foarte rar participiul se împreună cu prep. D spre a însămnâ 
un preterit, ce durează, dec i: şi el erâ ca unul ce-şi trage mâna sa înapoi, sau 
retrăgându-şi mâna. — din cauza ta, adecă: prin corpul tău ai făcut o 
spărtură.
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Iosef câştigă încrederea superiorului său, carele dădu în mânele lui 
pre toţi cei închişi. 39, 3 b E, cf. 39, 23 b R. by npa Hif. 39, 4 
I; 41, 34 E. 39, 4 b E, aceeaşi frază 39, 8 b R. n*oa ns'i "îxrrns'’ ηον
39, 6 I; aceeaşi expresiune o aflăm 29, 17 E spre a descrie fru- 
museţa Rahelei. r a  39, 6 E ; 39, 8 R. a s  ’a  39, 6. 9 ; cf. 28,
10—22. B’*o*Tn “ιπν w  37, 7 ; cf. 22, 1— 19. bvx lângă 39,
10 I.; 41, 3 E.

1. Iosef însă fu dus în Egipt şi Potifar, funcţionarul de curte 
al lui Faraon, capul gardei, bărbat egiptean, îl cumpără dela 
Ismaeliţi, cari4 aduseseră pre dânsul acolo.

2. Şi Iahve era cu Iosef, şi el eră un bărbat, carele prosperă; 
şi locuia în casa stăpânului său, a Egipteanului.

3. Şi stăpânul său văzând, că Iahve este cu dânsul, şi că toate, 
câte el făcea, Iahve le făceâ să prospereze în mânele lui,

4. Atunce Iosef află har în ochii lui şi el. îi serviâ lui. Şi-l 
puse pre dânsul preste casa sa şi toate câte avea el le dete 
în mâna lui.

5. Şi din timpul ce l’a pus pre el preste casa şi preste toate 
câte avea el, Iahve binecuvânta casa Egipteanului pentru 
Iosef, şi binecuvântarea lui Iahve erâ preste toate ce avea 
el acasă şi la câmp.

XXXIX, 1. Deoarece naraţiunea despre soartea lui Iosef (c. 37) s’a întrerupt prin 
epizodul lui Iuda şi al Tamarei, comunicat în cap. 38, deaceea aice se rezu- 
mează vânzarea lui Iosef amintită 37, 36. — "ΗΙΠ Hof. dela TV· — Despre P  o t i f  a r 
se aminteşte apriat că a fost un egiptean. Acest adaus nu e de prisos. Căci în 
acel timp guverna în Egipt un rege străin, şi anume din dinastia Hyksos. 
Aceşti regi trebuiau să aşeze funcţionari din cei indigeni. — Despre I s m a e l i ţ i i  
cf. 37, 25.

2. Iosef, fiind scutit de Iahve, aduse noroc în casa stăpânului său. De aceea 
stăpânul său îl protegiâ, Jându-i locuinţă. în casa sa proprie, iară nu în casa 
sclavilor. — Ή"!# plur. demnităţii (excellentiae). — Γ Ρ ^Π  stă absolut, adecă fără 
obiect; a prosperă, a ave noroc; în versul următor şi în v. 23 se împreună cu
obiectul şi însam nă: a împărtăşi noroc, a face să prospereze cineva.

4. m m  accentuat pe penultima din cauza lui Vav consec. şi din cauza 
că vocala radicalei prime s’a prelungit (Ges. 64 adn. 2 6). —

— Câştigând Iosef din ce în ce mai mult favorul stăpânului său, 
acesta îi încrezu administraţiunea casei sale, precum şi administraţiunea preste 
toată averea sa.

5. Şi în versul acesta se relevează activitatea îndoită a lui Iosef, adecă 
administraţia casei şi cea asupra averii în tregi; acestei activităţi îndoite corăspunde
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6. Aşâ lăsă el în mânele lui Iosef toate câte aveâ, şi nu voia 
să se intereseze pe lângă dânsul despre ceva, (decât) numai 
de pânea care o mânca. Şi Iosef eră frumos la chip şi fru
mos la faţă.

7. Şi după aceste evenimente se întâmplă că muierea stăpânu
lui lui îşi înnălţă ochii săi spre Iosef, şi-i zise: Culcă-te cu 
m ine!

8. El însă refuză, şi zise femeii stăpânului său : Iacă stăpânul 
meu nu se interesează pe lângă mine de nimică în casă, şi toate, 
câte le are el, le-a dat în mâna mea.

9. în casa aceasta el nu este mai mare decât mine şi nimic 
nu mi-a oprit decât pre tine, fiindcă tu eşti muierea lui. 
Cum deci să comit aceasta nedreptate mare, şi să păcă
tuiesc în contra lui Dumnezeu?

şi o binecuvântare îndoită a l u i D z e u :  binecuvântarea casei şi binecuvântarea 
preste toate ce aveâ Egipteanul. — ţND în loc de “IţPK *ΧΏ·

6. Potifar aveâ deci în Iosef o încredere aşâ de mare, încât el făceâ numai 
aceea ce altul nu putea să împlinească pentru dânsul b. o. a mânca, a be, a 
dormi. — P eri J?Y exprimă o acţiune care, deşi s’a împlinit în trecut, totuşi durează 
încâtva până în prezent, deci se traduce in limba rom. cu prezentul (Ges. 
106. 2). ΠΚ cu, lângă L X X : των καθ-’ αότόν οδδέν. — DX Ό  nisi. — P â n e a  
stă în loc de mâncarea şi băutura. — "1ΧΠ HS1 gen. epexeg. şi la adj. cf.: integer 
vitae (Ges. 128. 3).

7. Muierea aceasta erâ soţia legitimă a lui Potifar. în Egipt bărbaţii 
aveau de obiceiu numai o soţie legitim ă; rare erau cazurile de poligamie, unde 
in aceeaşi casă erau două soţii; numai regii aveau mai multe soţii. Poziţia mu
ierii erâ cu mult mai liberă, decât în alte ţeri din anticitate. E a  stâ în tr’ajutor 
bărbatului în afacerile economiei casnice, îl petrecea la vânaţ, luâ parte la festi
vităţi şi ospeţe şi nicidecum nu se ţinea ascunsă în haremuri. De aice se 
explică cum putea conveni soţia lui Potifar cu Iosef. Cu toată poziţia aceasta 
liberă a femeilor, principiile morale relativ la credinţa căsătorească erau de tot 
laxe. După nişte descripţiutii figurate luate dintr’un mormânt din Teba de pe 
timpul dinastiei a 18 se cunoaşte foarte clar corupţiunea cea mare a femeilor 
egiptene (cf. Erman, Agypten und âgyptisches Leben im Altertum. Tiibiugen, 
1885 p. 339. 345). Deci şi atacul soţiei lui Potifar asupra tânărului străin nu 
se poate consideră ca o excepţiune, ci ca un eveniment nu de tot rar din viaţa 
damelor egiptene. — Π23® imp. K al cu Π cohortativ.

8. Πί3 pron. indefinit. — Acest atac de adulter Iosef îl respinge ca un abuz 
neiertat al încrederii nemărginite ce o are stăpânul în tr’însul.

9. *1^X2 de aceea, că, fiindcă. — Impf. Πϊί>ϊ?Κ exprimă o acţiune ce se poate 
întâmpla, corăspunzând potenţialului limbelor clasice. — ’ίΊΝβΠΙ e M i l e i  după 
Vav consec.; în  c o n t r a  l u i  D u m n e z e u ,  deoarece fiecare nedreptate contra 
oamenilor e totodată şi o nedreptate şi un păcat contra lui Dumnezeu.
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10. Şi ea vorbiâ cu Iosef în toate zilele, dară el nu o ascultă 
să se culce lângă dânsa, ca să fie cu ea.

11. Şi se’ntâmplă într’o zi că el întră în casă, ca să-şi facă lu
crurile sale, pecând nimene din oamenii casei se află în casă.

12. Atunci ea îl apucă de vestmânt, şi-i zise : Culcă-te cu m ine! 
Iar’ el, lăsându-şi vestmântul în mânele ei, fugi şi ieşi afară.

13. Atunci văzând ea, că el îşi lăsă vestmântul său în mâna ei, 
şi fugi afară;

14. Strigă pre oamenii casei, şi li zise lor; Vedeţi, el ni-a adus 
în casă un bărbat Ebreu ca să-şi bată joc de n o i! El veni 
la mine ca să se culce cu m ine; dară eu strigai cu voace tare.

15. Şi auzind el că eu înnălţai vocea şi strigai, îşi lăsă vestmân
tul său lângă mine, şi fugind ieşi afară.

16. Şi ea puse vestmântul lângă dânsa, până ce veni stăpânul 
său în casă.

17. Apoi ea spuse lui tot aceleşi cuvinte, şi zise: Servul Ebreu, 
pre care l’ai adus nouă, veni la mine, şi voi să-şi bată joc 
de mine.

18. însă înnălţând eu vocea mea şi strigând, îşi lăsă vestmântul 
său lângă mine şi fugi afară.

19. Şi auzind stăpânul său cuvintele ce i-le spuse femeia sa, 
zicând: Astfel îmi făcu servul tău, se aprinse mânia sa.

20. Şi stăpânul lui Iosef îl luă pre dânsul şi-l aruncă în închi-

10. Prin repeţirea cuvântului DV DV se circumscrie noţiunea : fiecare, tot.
— Cele 2 infinitive cu ^  nu-s coordinate, ci al doilea e final.

11. ΠΊΠ în loc de ΠΪΠ Di52 adecă: cam în aceasta zi, adecă în ziua 
aceea care autorul o are în gând. — ÎP’K pXI propoziţie ce exprimă o stare.

13. Propoziţia principală începe cu v.
14. prrafb cu accentul pe penultima, deoarece urmează un cuvânt mono

silabic. — Afecţiunea raspinsă se preface în ură. totodată ea voieşte să previe unei 
acuzări din partea lui Iosef. Semnificativ pentru caracterul ei e şi modul cum 
vorbeşte despre bărbatul ei; ea adecă nu zice »bărbatul meu«, ci »el«. E a  chiamă 
pre oamenii casei, deoarece aceştia, fiind supuşii lui Iosef, lesne se puteau întă
râta în contra lui.

15. L â n g ă  m i n e ,  zice ea, iară nu ’T 3  (v. 12), prin ce de bună samă 
s’ar fi trădat.

16. Π3Γ1 impf. Hif. dela fflj.
17. Forma verbală ΠΧ3Π e conjugată după analogia verbelor şi xb*
20. ΙΠΟΠ i l ’l  lite ra l: casa încunjurării, adecă casa încunjurată cu zid,

prinsoare. Cu toată corupţiunea morală soţia legitimă se bucura de stima mare,
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soare în locul, unde se închideau prisonierii regelui, şi el 
erâ acolo în închisoare.

21. Dară Iahve erâ cu Iosef, şi-şi revărsă îndurarea sa preste 
dânsul, şi făcu ca el să afle har în ochii mai marelui în- 
chisoarei.

22. Şi mai marele închisoarei dădu în manele lui Iosef pre toţi 
prisonierii care erau în închisoare şi toate, câte ei făceau 
acolo, el erâ cel ce le făceâ.

23. Mai marele prinsoarei nu mai revideâ nemică din toate câte 
erau date în mânele lui; că Iahve erâ cu dânsul, şi Iahve 
făceâ ca toate să prospereze câte făceâ el.

Cap. XL.

Iosef explică visurile paharnicului şi brutarului regesc.

Aflându-se în prinsoare, Iosef se împrietini cu paharnicul şi 
brutarul regesc, cari aşişderea erau prinşi. Iosef li explică visurile 
lor, care împrejurare contribui la liberarea şi înnălţarea lui,

• ·■ ΊΠΧ ’n’l 40, 1; cf. 22, 1—19. anx κ τ ί  40, 6 E; 34, 2 P.; 
Π3Π introduce o propoziţie participială 40, 6 E ; 18, 2; 24, 63 I. 
non n w  40, 14, cf. cap. 24.

1. Şi după aceste păharnicul regelui din Egipt şi brutarul pă- 
cătuiră contra domnului lor.

2. Şi Faraon se măniă foarte pe amândoi funcţionarii săi, pe 
mai marele păharnicilor şi pe mai marele brutarilor.

şi ori şi ce contravenţiune în privinţa aceasta se pedepsiă aspru. Fiind adecă 
soţia lui Potifar după lege scutită în contra siluirii, Iosef fii dus în închisoare 
şi anume în acea a statului sau cea a regelui. — E  de preferat cetinţa lui 
Qere “l’Dit subst. : prisonier.

21. Sufî. în 13Π se rapoartă la Iosef. — Şi în prinsoare Iosef avii parte de 
ajutorul deosebit al lui Dumnezeu Precum înainte se bucura de favorul stă
pânului său, aşâ el şi aice el fit protejat de cătră şeful prinsoarei. Acesta erâ 
un funcţionar supus lui Potifar.

X L , 1. P ă h a r n i c u l  r e g e l u i  d i n  E g i p t  era titulatura deplină cum o 
pretindea limba oficioasă din E gipt; păharnicul suprem precum şi brutarul su
prem erau funcţionari de mare vază la curtea egipteană ; sub Ramses IX ., ei 
urmau în rang imediat după arhiereii (Erman op. cit. p. ! 56). ΧΦΠ a păcătui, 
aice a se opune, a se răsculă în contra regelui, aşadară e vorba de o crimă po
litică. — a.T3*n6 pluralul demnităţii.
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3. Şi-i puse sub pază în casa capului gardei domneşti, în în
chisoare, în locul unde erâ închis Iosef.

4. Şi capul gardei domneşti ordonă pre Iosef cu dânşii şi el
li servia lor; şi ei se aflau câtva timp în prinsoare.

5. Şi amândoi visară un vis, şi anume fiecare visul său spe
cial în aceeaş noapte, fiecare după însămnarea visului său, 
păharnicul şi brutarul regelui din Egipt cari erau închişi în 
prinsoare.

6. Şi Iosef întră la dânşii dimineaţa şi-i se uită la ei, şi iacă 
erau foarte trişti.

7. Şi el întrebă pre funcţionarii lui Faraon cari erau cu el în
chişi în casa domnului său zicând; De ce feţele voastre 
sunt astăzi triste?

8. Şi ei răspunseră. Noi am visat un vis şi nu este nime care 
să ni-1 explice. Şi Iosef li zise lor; Au explicările nu vin 
dela Dumnezeu? Rogu-vă, spuneţi-mi-1.

9. Şi mai marele paharnicilor spuse visul său lui Iosef, şi-i 
zise; în visul meu, iacă via erâ înaintea mea!

3. ΊΠΟΠ fl’3  forma deci o parte a edificiului in care locuiâ şi şeful gardei 
domneşti· — TîTX DlpD căcistatul c. se întrebuinţează nu numai înaintea unui ge
nitiv, ci şi afara de raportul genitivului ca formă de împreunare, aşadară aice : 
l o c u l  (adecă aceluia) u n d e .

4. Conform poziţiei înnalte a funcţionarilor Potifar capul gardei regale ordonă 
pre Iosef ca servitor. — Q'SJ1 oare care timp.

5. Factul, cuprinsul şi coincidenţa visurilor se explică din cauze psicolo- 
gice, dar cu toate aceste nu se restringe caracterul providenţial al visurilor. De 
două ori se aminteşte că visurile erau diferite şi anume prin Ί55*?Π Φ’Ν şi

j n n e a  expresiunea ultimă însamnă literal: fiecare după însămnarea visului 
său, adecă fiecare îşi interpretă visul său conform dispoziţiunei sufleteşti, deci 
P*ins nu însamnă explicarea sau tălcuirea, ci numai interpretarea subiectivă 
a visului, reflexul ideilor care au fost produse prin visurile aceste.

7. I n  c a s a  d o m n u l u i  s ă u ,  căci, deşi Iosef se aflâ în prinsoare, to
tuşi el nu încetă a fi sclavul capului gardei, Potifar. — în loc de ΊΓ31 ar trebui 
să steie "ΙΓ© pXl însă aice se priveşte mai mult ca verb, fără ca să se con
sidere caracterul lui ca al unui constr. (Gen. 152, 1 c. 4).

8. Răspunsul lui Iosef cuprinde o mustrare fin ă ; explicarea visurilor e un 
dar dumnezeesc. Păharnicul şi caineradul lui cugetau numai la un explicator de 
visuri care conform datinei păgâne se ocupâ cu tălcuirea visurilor, ca o meserie.

9. ΙάΊ^ΓΟ e pus înainte, fiindcă e pronunţat cu emfază. — Afirmarea unora 
(Erodot II, 77) cumcă în timpul mai antic cultura viei li-a fost oprită Egipte-
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10. Şi într’acea vie erau trei viţe şi germinând, ea înflori şi 
strugurii ei făcură să se coacă bobiţele.

11. Şi cupa lui Faraon erâ în mâna mea; şi eu luai acei stru
guri şi-i stoarsei în cupa lui Faraon; şi cupa o detei în 
mâna lui Faraon.

12. Şi Iosef îi zise: Explicarea visului este acesta: cele trei viţe 
sunt trei zile.

13. Şi încă trei zile, şi Faraon va înnălţâ capul tău, şi iarăşi te 
va aşeză în locul tău, şi tu vei da cupa în mâna lui Faraon, 
ca şi mai nainte, când erai cuparul său.

14. Numai adăţi aminte de mine, când vei fi în bine şi fă milă 
cu mine, şi aminteşte de mine la Faraon şi să mă scoţi 
din aceasta casă.

15. Că eu am fost răpit din pământul Ebreilor şi nici n’am 
făcut nemică ca să fiu pus într’aceasta groapă.

16. Şi văzând mai marele brutarilor că explicarea fu bună, zise

nilor se respinge prin rezultatele cercetării mai nouă, prin care s’a constatat 
cumcă Egiptenii şi în timpurile cele mai vechi cultivau via şi beau vin.

10. rî3£3 în loc de PinîtJ dela Π"̂ 3 floarea v iei; conform formei poetice stru-
gul e personificat, făcând ca să se coacă bobiţele.

13. F a r a o n  v a  î n n ă l ţ â  c a p u l  t ă u ,  adecă te va onorâ. — perf., 
Hif. cu Vav cons. ΐθ£©ΰ drept, datină. — temporal: când.

14. DX ’3  afară dacă, numai OAOf e perf. confidentiae. — Iosef adecă pre
supune cu toată siguranţa cumcă paharnicul se va întrepune pentru dânsul la 
Faraon. Deaceea nu întrebuinţează cuvinte de rugăminte.

15. Dorinţa sa Iosef o motivează prin o istorisire scurtă a sorţii sale, care 
l-a adus aice în Egipt. Faţă de străini Iosef numeşte patria sa ca pământul 
Ebreilor, adecă teritoriul Ganaanului locuit de Abraam şi urmaşii săi, pre cari 
Oanaaneii îi numiau »Ebrei«, adecă oameni ce au venit de dincolo de râul 
Eufratului. în  istorisirea sa el purcede cu totul psicologic: Delăturarea nenoro
ci rei sale nemeritate voeşte el să o dobândească prin aceea că aminteşte despre 
nedreptatea ce i-s’a făcut lui. C ă c i  sunt furat adecă s u n t  d e p o r t a t  p e  
f u r i ş ;  aceasta nu stă în contrazicere cu informaţiunea că el a fost vândut ca 
sclav (37, 28; 45, 4), căci vânzarea aceasta s’a făcut fără ştirea lui Ruben şi a 
lui Iacob, aşadară pe furiş. - 1Î3ÎP M i 1 r a, din cauză ortofonica, deoarece urmează. 
X- — *VQ groapă, prinsoare. — Partea a doua a versului o rapoartă exegeţii şi ver
siunile (LX X . O. P . V. Sa) la petrecerea actuală a lui Iosef, se poate însă 
raportă şi la fapta fraţilor lui Iosef: căci şi aice (în ţara Ebreilor) nu am me
ritat ca fraţii mei să mă arunce in groapă (cisternă).

16. Pronumele separat Όχ serveşte spre accentuarea pronumelui suffix ce 
urmează. — Prin brutarul indică asămănarea visului său cu cel al pa
harnicului.
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lui Iosef: Şi eu in visul me u ; şi iacă trei pănere cu pâne 
albă erau pe capul meu.

17. Şi în pănerul cel mai deasupra erau de tot feliul copturi 
pentru Faraon, prăjituri alese; şi pasările le mâncau din pă
nerul de pe capul meu.

18. Şi Iosef, răspunzând, zise: Explicarea lui e aceasta: Cele 
trei pănere sunt trei zile.

19. încă trei zile şi Faraon va rădică capul tău, şi pre tine te 
va spânzură de lemn şi pasările vor mânca carnea de 
pe tine.

20. Şi în ziua a treia, ziua naşterii lui Faraon, el făceâ ospăţ 
tuturor servilor săi, şi rădică capul mai mari păharnicilor 
şi al mai marelui brutarilor în mijlocul servilor săi.

21. Şi pre mai marele păharnicilor îl aşeză iarăşi în păharnicia 
lui, şi el dete păharul în mâna lui Faraon.

22. Iar’ pre mai marele brutarilor îl spânzură, după cum li explică 
lor Iosef.

23. Dară mai marele păharnicilor nu-şi aduse aminte de Iosef, 
ci uită de dânsul.

17. Part. e pus fiindcă, aice e o descriere. — DflX părţile singurite. - -  
Asănaănarea visurilor se cuprindea nu numai în numărul de trei al panerelor pline 
cu pâne albă comparate cu cele trei viţe, ci şi prin act-ea că şi în visul bruta
rului se reflectează ocupaţiunea serviciului său la curtea regală. însă nu Faraon 
ia pânea din mâna lui, ci pasările cerului mănâncă din pănerul de pe ca
pul lui.

19. Precum ambele visuri sunt foarte asemene, aşa şi Iosef în ambele 
explicări întrebuinţează aceeaşi expresiune XţW, însă în sens diferit, precum
se vede din cele ce urmează imediat. — căci capul stâ, deasupra corpului şi
se despărţeşte de acesta la decapitare. Spânzurarea corpului de lemn ca păsările 
ceriului să mânânce din el, erâ o înăsprire a pedepsii de moarte, caro se priviâ 
in Egipt cu atât mai dezonorătoare, deoarece e cunoscut cum Egiptenii pe baza cre
dinţei lor despre starea după moarte purtau grijă foarte mare pentru conservarea 
cadavrelor. Egiptenii adecă credeau cumcă numai aceia vor înviâ ale cărora 
trupuri se conservau. nevătămate. Crima brutarului trebuiâ deci să fie foarte mare.

20 r i i^ n  inf. Hof. cu terminaţiunea fem. (in loc de ΓΠ^Π — b in ) e 
constr. cu accus. la pasiv. cf. 4, 18. — E l rădică capul în mijlocul servilor săi, 
adecă prin promulgarea decizi unei sale.

21. ilpuytt însămnează aice funcţiunea păbarnicului; L X X  αρχή.
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Cap. XLI.

Visurile lui Faraon şi rădicarea lui Iosef.

Explicând Iosef visurile lui Faraon, împrejurarea aceasta făcu 
asupra regelui o impresie aşâ de profundă, încât acesta îl numi pre 
Iosef primul funcţionar al imperiului. Prezicerile lui Iosef se împli
niră cuvânt din cuvânt, ceeace contribui la întărirea poziţiei lui la 
curtea regelui. Expunerea capitolului acestuia e compusă după un 
plan bine dispus. Mai întâiu se istorisesc visurile regelui. Ivindu-se 
din cauza aceasta mare nedumerire, păharnicul îşi aduce aminte de 
Iosef, carele justifică speranţa pusă într’însul. El se face funcţionarul 
prim al imperiului, salvatorul ţerii şi al familiei sale. Acestei expu
neri bine ordinate corăspunde şi egalitatea expresiunei b. o. î?t  
N if. v. 21. 31. — ,1*73 v. 30. 53. — -nit v. 35. 49 totdeauna cu 
-fi; însă în v. 35 “a  poate să fie o ditografie a formei verbale pre
cedente. — p p  v. 35. 48 totdeauna cu acelaş obiect, ra tf v. 29— 31 
cf. v. 34. 47. 53.

41, 9 cf. cu cap. 37. — *ina Pi. cu infinitiv şi b 41, 32 E;
18, 7 I; -n a  Pi. cu un următor i şi verb. finit 49, 9 E; 44, 11;
24, 18 I. — - o r  a cumpăra cereale 41, 57; 42, 5 I; Hif. a 
vinde cereale, 41, 56 E; 42, 6 I. bsx cereale 41, 35; 42, 10 E;
42, 7; 44, 1 I ; "nţp a cumpără cereale 42, 7; 43, 2. 4. 20, 22 
I; 42, 10 E. nwa w  i 1?’ 41, 50 E ; 10, 25 I. n t? ' 41, 50 cf. cu
21, 1— 21. n n  cu rrn şi următor a  41, 54 E ; 42, 5 I; cf. 41, 
57 E. bbn Hif. a începe 41, 54 E; 44, 12 I. Forma cohortativă 
cu Vav consec. 41, 11 E; 32, 6 ; 43, 21 I.

1. Şi după doi ani de zile să întâmplă că Faraon visă, şi iacă 
el stâ lângă fluviu.

2. Şi iacă din acel fluviu se suiau şapte vaci frumoase la ve
dere, şi grase la carne; şi păşteau prin stuh.

1. D’tt’ accus. adaus în mod pleonastic; part. D1?!! indică o propoziţie a 
stării, înainte de Ίΰ ρ  trebuie adaus. ΧΙΠ- — “ifcţ1 e un cuvânt egiptean mai că 
totdeauna întrebuinţat despre Nil. (Dan. 12, 5. 6. 7 despre Tigru), totdeauna 
iără Dagheş.

2. r r n s  m e* şi "IttD (constructio: integer vitae), frumoase la vedere 
(Genit. epexegetic). — Numărul şapte erâ sânt Egiptenilor. — 1ΠΚ iarbă, stuh, aşiş
derea un cuvânt de origine egipteană. »Nicht nur die koptische Sprache, sondern 
auch das hieroglyphisch geschriebene Altăgyptische beweist durch viele von der
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3. Şi iacă alte şapte vaci se suiau după aceste din fluviu urîte 
la vedere şi macre la carne; şi steteau lângă celelalte vaci 
pe marginea fluviului.

4. Şi vacile cele urîte la vedere şi macre la carne mâncară 
pre cele şapte frumoase la vedere şi grase; şi se deşteptă 
Faraon.

5. Şi adormind iarăşi visă a doua oară; şi iacă şapte spice 
grase şi frumoase creşteau pe un paiu.

6. Şi iacă alte spice subţiri şi arse de vântul de răsărit răsă- 
riau după dânsele.

7. Şi spicele cele subţiri înghiţiră pre cele şapte spice grase 
şi pline. Şi Faraon se deşteptă, şi iacă erâ vis.

8. Şi făcându-se demineaţa, spiritul lui erâ turburat şi trămise 
să chieme pre toţi cărturarii Egiptului şi pre toţi înţelepţii 
lu i; şi Faraon li spuse visurile lu i; dară nimene nu le putu 
explica lui Faraon.

9. Şi mai marele păharnicilor vorbi lui Faraon astfel: Eu astăzi 
îmi aduc aminte de păcatele mele.

10. Faraon se mânia contra servitorilor săi; pre mine mă puse 
sub pază, în casa capului gardei domneşti, pre mine şi pre 
mai marele brutarilor.

gleichen Wurzel ach  herkommende Worte, ci aii 1ΠΧ ein dem Ăgyptischen entlehntes 
W ort ist« (Ebers, Agypten und die Biicher Moses p. 338). L X X  nu traduce 
cuvântul acesta, Y. in locis palustribus.

4. impf. dela ţ^p’ cu ă accentuat la silaba a doua chiar după
Yav con sec.

6. D"Hp ΠΙδΉΦ ars de vântul ostie; pârtie, pasiv e împreunat cu gen. 
cauzei, căci şi participiul ca nomen poate să se împreune în st. constr. cu un gen. 
următor. — D’l p  răsărit, vântul de răsărit, aice cel din sud-ost numit la Arabi 
h a m  s i n .

7. Visul lui Faraon erâ aşâ de clar, încât el abiâ, după deşteptarea sa din 
somn simţi că a fost numai un vis.

8. ΌΒΊΓ! L X X  ίερογραμ.μ.ατεΓς dedus dela Β“)Π creion. — Faraon chiemă pre 
t o ţ i  cărturarii, adecă de tot felul, cei mai aleşi. — PI. ΠΠΊΝ presupune că în 
loc de l o t o  trebuia să steie

9. 'ΚΪ2Π p ă c a t e l e  me l e ,  se rapoartă la calpa paharnicului faţă de re
gele (40, 1), precum şi la nemulţămirea sa faţă de Iosef (40, 25).

10. în  loc de primul ’ΠΚ L X X  şi Sam. au cetit DflN·
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11. Şi într’o noapte visarăm câte un vis, eu şi e l ; fiecare după 
însămnarea visului său noi am visat.

12. Şi erâ acolo cu noi un tânăr Ebreu, serv al capului gardei 
domneşti căruia noi îi spuserăm visurile, şi el ni-le explică 
visurile fiecărui conform visului lui a explicat ei.

13. Şi cum ni explică el, aşâ ni-se întâmplă; pre mine mă 
aşeză iarăşi în locul m eu; dară pre acesta îl spânzură.

14. Şi Faraon trimise şi chiemă pre Iosef, şi ei îl scoaseră cu
rând din groapă; şi el se tunse şi, schimbându-şi vestmin
tele, veni la Faraon.

15. Şi Faraon zise lui Iosef: Eu vis am visat şi nu este ni
mene care să-l explice; şi am auzit de tine vorbind (că) 
tu auzi visul spre a-1 explică (imediat).

16. Şi Iosef răspunse lui Faraon, zicând: Eu nici decum : Dum
nezeu va răspunde lui Faraon ceea ce-i va fi de bine.

17. Şi Faraon zise lui Iosef: în visul meu, iacă eu stam pe 
marginea fluviului.

18. Şi iacă se suiau din fluviu şapte vaci grase la carne şi fru
moase la vedere şi păşteau prin stuh.

19. Şi iacă, după dânsele se suiau din fluviu alte şapte vaci 
slabe şi urîte la vedere foarte, şi uscate la carne, n ’am mai 
văzut în tot pământul Egiptului ca aceste cu privire la urîciune.

20. Şi vacile cele uscate şi urîte înghiţiră pre cele dintâi şapte 
vaci grase.

21. Şi întrară în pântecele lor fără să se cunoască că ele au 
întrat; căci ele erau tot aşâ de urîte ca şi mai nainte. Atunci 
mă deşteptai.

11. rfâbnî) impf. cu Π cohorta tiv.
12. e pus în frunte ca un fel de casus pendens şi se determinează 

mai deaproape prin următorul substantiv cu suffix.: ce priveşte pre fiecare; el a 
explicat conform visului lui. (Ges. 139. 1).

13. M ă  a ş e z ă ,  adecă Faraon.
14. ΊΠίΡΤΙ impf. consec. Hi£ dela p l  a alerga, Hif. a scoate în grabă. —- 

Iosef se tunse şi-şi schimbă vestmintele spre a se prezenta curat înaintea regelui.
15. 1ΠΚ px  m a i  în loc de lfltf ID S  {W cf. 40, 8. — C u îW J I  începe o 

propoziţie obiectivă tara conjuncţiunea întroducătoare ’3- — T u  a u z i  v i s u l  
s p r e  a - 1  e x p l i c a  i m e d i a t ,  adecă: daca tu numai auzi visul, eşti îndată 
gata a da şi explicarea lui.

16. (din S3  nu, până şi suff. pers.) nu la mine, nu mă pri
veşte pre mine nicidecum.
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22. Şi vâzu-i iarăşi în somn, şi iacă şapte spice pline şi fru
moase ieşiau dintr’un paiu.

23. Şi iacă alte spice subţiri, seci şi arse de vântul de răsărit 
germinau după dânsele.

24. Şi spicele cele seci înghiţiră pre cele şapte spice frumoase. 
Şi eu acestea le spusei cărturarilor, dară nici unul nu putu 
să-mi explice.

25. Şi Iosef răspunse lui Faraon: Visul lui Faraon este unul: 
Dumnezeu a arătat lui Faraon cele ce voieşte să facă.

26. Cele şapte vaci frumoase sunt şapte ani, şi cele şapte spice 
frumoase sunt şapte ani.

27. Visul este tot unul. Şi cele şapte vaci macre şi urîte, cari 
se suiau după dânsele sunt şapte ani; şi cele şapte spice 
deşerte şi arse de vântul de răsărit sunt şapte ani de foamete.

28. Şi aceasta este ceeace eu zisei lui Faraon; că Dumnezeu, 
ceea ce voieşte să facă, arată lui Faraon.

29. Iacă, vor veni şapte ani, în cari va fi mare abundanţă în 
tot pământul Egiptului.

30. Şi după aceştia vor urmă şapte ani de foamete şi toată acea 
abundanţă va fi uitată în pământul Egiptului; că foametea 
va consumă toată ţara.

31. încât acea abundanţă nu se va simţi în ţară, din cauza foa
metei ce va veni după dânsa; că va fi foarte grea.

32. Iar’ încât este, că visul s’a arătat lui Faraon de două ori,
22. n W lp  cu suff. arh Πτ3—  în loc ţ— ; JHU perf. Nif. dela Ρ“Ρ·
23. DiTlftX incorect cu suff. gen. mase. cf. Ges. 135. 5. Adn. 1.
25. Y i s u l  l u i  F a r a o n  e s t e  u n u l ,  adecă ambele visuri au una şi 

aceeaşi însămnare. - - ΠΪΡΡ în sens futuric =  facturus.
26. Cele şapte vaci grase şi cele şapte spice pline însamnă tot'aceeaşi, adecă 

şapte ani fructiferi fl"lS fără articol cf. Ges. 126. 5 Adn. 1 a.
27. Aşijderea şi cele şapte vaci macre şi cele spice deşerte sunt un simbol 

pentru unul şi acelaşi eveniment, adecă pentru şapte ani nefructiferi. După textul 
ebraic al v. 26 s’ar aştep ta : cele şapte vaci macre însamnă şapte ani, cele şapte 
spice deşerte însamnă aşişderea şapte ani. în loc de aceasta versul al doilea cu
prinde dejâ simbolica: cele şapte spice deşerte însamnă şapte ani neroditori.

28. C e  z i s e i ,  adecă cele în v. 25.
30. Ittpl perf. cons, stă liber spre a însămnâ un eveniment viitor, deşi 

înainte nu premerge un impf.
32. m jţ^n  literal: şi pentru repeţirea visului (inf. Nif. dela rW ); 

pe lângă ΠΗΜ e superfluu, insă relevează cu emfază cumcă visul s’a  întâm plat 
mai mult decât odată.
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este că lucrul acesta este hotărît de Dumnezeu şi că Dumne
zeu curând îl va face.

33. Acum dară să se provadă Faraon de un bărbat înţelept şi 
priceput, pre care să-l pună preste pământul Egiptului.

34. Faraon să facă aceasta şi să aşeze prefecţi în ţară şi să ia 
a cincea parte de venit din pământul Egiptului în cei şapte 
ani de abundanţă.

35. Şi să adune toate bucatele acestor ani buni ce vor urmă, 
şi să strângă grâu sub mâna lui Faraon; bucate în toate ce
tăţile, şi să le păstreze.

36. Şi aceste bucate vor fi depozitul ţării în cei şapte ani de 
foamete, cari vor veni în pământul Egiptului; şi aşâ ţara 
nu se va pierde de foame.

37. Şi cuvântul acesta plăcu în ochii lui Faraon şi în ochii tu
turor servilor săi.

38. Şi Faraon zise cătră servii să i: Au doară vom găsi pre 
unul ca acesta,^Dumnezeul/un  om în care este spiritul lub

39. Şi zise Faraon cătră Iosef: După ce Dumnezeu te-a lăsat 
să cunoşti toate acestea, nimene nu este priceput şi înţe
lept ca tine.

40. Tu vei fi preste casa mea, şi de cuvântul său va asculta 
tot poporul m eu; eu numai cu tronul voi fi mai presus de
cât tine.

33. Formula verbală ΚΊ*1 ar trebui sa fie accentuată M i l e i ;  în cazul de 
faţă M i l r a  se poate explica numai din cauze ortofonice.— Iosef îl sfătuieşte pre 
regele de a luâ de cu bună vreme măsuri de precauţiune pentru timpurile critice.

34. nîtfy1 Iussiv tară apocope precum arată verbul următor 'IpS 'l s ă  f a c ă  
F a r a o n  a c e a s t a  (să urmeze planului meu) şi să aşeze... — ΦΏΠΊ continuă 
iussivele precedente.

35. Activitatea funcţionarilor acestora sub o conducere să fie întreită : a) 
ei să adune cerealele; b) să le pună sub administraţia statului şi c) sa instituie 
grânare (hambare) prin oraşele ţării. — Ί'Π Π Π  sub m â’ia, adecă s u b  p r i  v i -  
g h i a  r  e a lui Faraon.

36. ţn p B  literal: c e l e  p ă z i t e  L X X  πεφυλαγμένα, apoi depozit.
37. p lN n  ţara, adecă locuitorii ţării.
38. m i  e spiritul înţelegerii şi înţelepciunii supranaturale.
39. Ρ'ΤΙΠ inf. Hif. dela J JT ! inf. e construit aice cu ac-c. duplu, ca şi ver

bul finit (Ges. 115. 1). — e subiectul.
40. ptta a se îndrepta după cev a .— XD3 accus. măsurei la întrebuinţarea: cât 

de mult, cât de înnalt cf. Ges. 118, 2 c. — Prin cuvintele : t  u v e i  fi p r e s t e  c a s a  
m e a . . . ,  Faraon îl numeşte pre Iosef mare vezir (major domus).

23
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41. Şi mai zise Faraon lui Iosef: Iacă te pun preste tot pă
mântul Egiptului.

42. Şi Faraon, scoţându-şi inelul său din mână, îl puse în mâna 
lui Iosef, şi-l îmbrăcă cu vestmintele de byssus şi-i puse 
colan de aur la gâtul său.

43. Şi-l sui pre dânsul în carul al doilea dintre ale sale, şi lăsa 
ca să strige înnaintea lu i: Abreh ! Şi-l puse pre dânsul preste 
tot pământul Egiptului.

44. Şi Faraon zise cătră Iosef: Eu sunt Faraon; şi fără de tine 
nimene să nu-şi mişte mâna sa sau piciorul său în tot pă
mântul Egiptului.

45. Şi Faraon chiemă numele lui Iosef: Safnat — Paneah şi-i 
dete de femeie pre Asenat fiica lui Potifera, preutul din On. 
Şi Iosef ieşi ca să vadă pământul Egiptului.

41. După ce în v. 40 s’a istorisit designarea lui Iosef ca mare vezir, 
demnitatea cea mai înnaltă în imperiu, urmează acuma învestitura. Imperiul vecbiu 
al Egiptenilor aveâ o constituţie decentralizată, fiindcă ţara se împărţiâ în mai 
multe districte, în fruntea cărora stâ un prefect. Toţi aceştia erau supuşi unui 
guvernor suprem. Un astfel de funcţionar superior erâ şi Iosef la curtea lui 
Faraon.

42. ID ’i impf. Hif. dela “ llD a cedă,, Hif. a depărta. — Egiptenii purtau inele 
la degete cari serviau şi ca sigile. — ţW  byssus, pânză fină de bumbac sau de in. 
îmbrăcarea cu byssus şi decorarea cu lanţul de aur erâ o distincţiune foarte ono
rifică, de care se făceau părtaşi dignitarii cei mai înnalţi în Egipt, cf. Erm an p. 
cât p. 289.

43. Carul cel dintâiu erâ rezervat regelui. — “j"OK cuvânt de origine 
egipt, (aruncă-te jos), a b r e h  e forma ebraizată a inf. abs. Hif. în  Egipt erâ da
tina ca guvernorii să se onoreze prin proşternere la pământ. »Muiiten doch 
selbst die Grofien des Siidens sich in die H alle des Gouverneurs einfuhren lassen 
und sich vor dem hohen Herrn auf den Bauch werfen«. Erman (p. 132). — Inf. 
abs. p n j e continuarea verbului fin it: şi-l puse... L X X : καί κατέστησε'/ αύτον 
έφ’ ολης Αίγυπτου.

44. H jnS Pero, casa mare, la Egipteni numirea îndătinată a domnitorului 
cf. Poarta înnaltă, Hohe Pforte. — fără de tine, adecă fără voia ta. Aşadară : 
eu sunt regele, iară tu al doilea după mine stăpâneşti pământul Egiptului.

45. Schimbarea numelui nu erâ ceva neuzitat la funcţionarii din E gipt; 
din devoţiune cătră stăpânii lor, ei primiau adese numele acestora. Faraon, 
dându-i lui Iosef un nume egiptean, voiâ să-l naturalizeze cu totul. — Safnat- 
Paneah L X X  Ψονθομφανήχ cuvânt egiptean (de-penute-ef-onh); se pare că în- 
samnă : Dumnezeu vorbeşte şi el vieţuieşte (cf. Steindorf, Zeitschr. fur ăgypt. 
Spracbe und Altertumskunde 1889 p. 41). Alţii explică cuvântul acesta, ca 
σωτηρ κόσμου Ieron. salvator mundi, iară alţii sustentator vitae. Numele A snat
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46. Şi Iosef avea treizeci de ani, când stâ înaintea lui Faraon, 
regele din Egipt. Şi ieşind el dinaintea lui Faraon, merse 
prin tot pământul Egiptului.

47. Şi pământul produse bucate în cei şapte ani de rodire cu 
mare abundanţă.

48. Şi în acei şapte ani Iosef strânse toate bucatele câte erau 
în pământul Egiptului şi aşeza prin cetăţi, bucatele câmpului 
oraşului care erâ dimprejurul ei, le puse într’însa.

49. Iosef dară adună grâul mult foarte ca năsipul mării, încât 
încetă de a-1 mai măsură; căci nu erâ de numărat.

50. Şi mai nainte de a sosi întâiul an de foamete, lui Iosef se 
născură doi fii, pre cari îi născu Asenat, fiica lui Potifera, 
preutul din On.

51. Şi Iosef chiemă numele celui întâiu născut Manase (uitare), 
căci zise el, Dumnezeu mă făcu să uit tot năcazul meu şi 
toată casa părintelui meu.

(egipt. Ns-nt) însămnează: ceea ee aparţine zinei N<it (Pallas), cf. Brugsch
Geschichte 248. E râ  îndatinat la Egipteni de a întrebuinţa numele zeilor la
formarea numelor proprii ale bărbaţilor şi femeilor. — Poti-Pera, darul zeului
soarelui Ηλιόδωρος; abreviaţiunea numelui acestuia e Potit'a.r. — JN e Heliopolis -*·»
egipt. Anu sau Pa-R a, casa lui Ra. Astăzi se află pe locul acesta numai un
obelisc cu o inscripţiune a regelui Usertesen (al 2 rege din dinastia 12) lângă
satul Matarije, 8 kilometri spre nord de Kairo pe malul ostie al râului Nil. în
vechime se aflâ aice centrul cultului soarelui. Templul lui R a fu întemeiat pe
timpul dinastiei a 12 (cam pe la anul 2000 n. de H r) . Cultul soarelui înfloriâ
mai ales sub regele Rainses I I I  (pe la auul 1200 n. de Hr.).

46. Conform 13, 2 Iosef deci a petrecut ca slav în Egipt cam la 13 ani.
47. lite ra l: mână plină, în grămezi, în abundanţă.
48. I n  a c e i  ş a p t e  a n i ,  adecă acei şapte ani de abundanţă; în textul 

original trebuie de adaus cuvântul JJ2ÎP aşadară: W  jpaţp. — în oraşe institui 
magazine în care fură depuse cerealiile adunate.

49. N ă s i p u l  m ă r i i ,  serveşte ca tertium comparationis spre a însămnâ
o mulţime mare, cf. 22, 17 şi 32, 12. — Γ ΰ“ΙΓ! inf. abs. cu *[NiB foarte mult.

50. *tS  sing , deoarece înnaintea unui plural predicatul stă în sing. — DJtt? un 
an, adecă primul an de foamete.

51. OIPJ Piei excepţional cu F’atach la silaba primă cu relevarea mai clară 
a aluziunei la numele îlîMtt· — Iosef dă numele fiilor săi, iară nu muierea sa 
egipteană. —■ Explicarea numelui Manase se potriveşte cu totul cu forma numelui 
propria: unul ce dă uitării ceva. —  C a s a  p ă r i n t e l u i  m e u ,  adecă dorul 
de casă.

23*
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52. Şi chiemă numele celui al doilea Efraim (fertilitate), căci 
Dumnezeu mă făcu să fiu fertil în pământul întristării mele.

53. Şi trecură cei şapte ani de abundanţă, cari au fost în pă
mântul Egiptului.

54. Şi începură a veni cei şapte ani de foamete, după cum pre
zisese Iosef. Şi se făcu foamete în toate ţările, dară în tot 
pământul Egiptului erâ pâne.

55. în sfârşit şi tot pământul Egiptului începu a flămânzi şi po
porul strigă cătră Faraon pentru pâne; şi Faraon zise cătră 
toţi Egiptenii: Mergeţi la Iosef şi faceţi ceea ce vă va zice el.

56. Şi făcându-se foamete preste toată ţara, Iosef deschise toate 
toate grânarele, şi vândîi bucate Egiptenilor: că foametea se 
făcu mare în pământul Egiptului.

57. Şi toate ţările veniau la Egipt şi cumpărau grâu dela Iosef; 
că foametea erâ tare preste tot pământul.

Cap. XLII.

Călătoria primă a fiilor lui Iacob în Egipt.

Foametea, care se iscă în Egipt, se lăţi şi asupra ţărilor înve
cinate până la Canaan. Din astă cauză Iacob trimise pre fiii săi 
afară de Beniamin la Egipt ca să cumpere cerealii. Iosef recunoscu

52. La explicarea numelui Efraim s’a luat în considerare mai m ult con- 
sunarea egală, decât etimologia. — î n  p ă m â n t u l  î n t r i s t ă r i i  m e l e ,  căci şi 
după înnălţare Iosef privi ţara  Egiptul ca o ţară străină, o ţară a întristării, aşâ 
că prin cuvântul acesta manifestează el dorinţa după patria sa Canaan.

5B. împrejurarea că după înnălţarea sa în Egipt, Iosef n ’a înştiinţat pre 
tatăl său se poate explica în modul u rm ăto r: Prin evenimentele miraculoase ale 
sorţii sale Iosef trebuie să vie la cunoştinţa, că în urma planului lui Dumnezeu 
s’au întâmplat toate, atât aducerea lui la Egipt, cât şi scăparea din prinsoare şi înnăl
ţarea sa la demnitatea unui prim funcţionar în pământul Egiptului. Având deci 
deplină încredere în acel Atotputernic, renunţă la o intervenţiune proprie în 
planul lui Dumnezeu, care îi indică o ţântă mai măreaţă.

54. în toate ţările, adecă în tr’o mare parte de ţări şi regiuni învecinate 
Egiptului.

55. Egiptenii.
56. d n a  i w r  ţfc-η κ  cuvintele aceste sunt fără îndoială corupte fiindcă 

lipsesc noţiunile principale: toate grânarele, în care se aflau cerealii. în loc de
cumpără cerealii, citeşte vândîi.

57. Toate ţările veniau, constructio ad sensum.
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pre fraţii săi, însă el nu li-se dădu de cunoscut. El voi să vadă şi pe 
fratele său propriu Beniamin ; deaceea îl reţinu pre Simeon la sine şi 
trimise pre fraţii săi să-l aducă şi pre Beniamin.

întrebuinţarea cuvintelor pţp 42, 25. 27 . 35 şi nnnax 42, 27. 
28 ; 43. 12. 18. 21— 23, 44, 1 ar indica diversitatea autorilor, şi 
anume pţp ar fi expresiunea lui F, iară' ηπηοκ a lui I. Dară aceasta 
părere nu e motivată, căci în v. 27 se află ambele expresiuni lângă 
olaltă, aşâ că e cu totul clară identitatea cuvintelor acestora.

T O  cereale 42, 1. 19. 26 E; 42, 2; 43, 2; 44, 2; 47, 14
I. w m ?  42, 18; 45, 17 E; 43, 11 I; 45, 19 R. r m r ^  βτκ 42, 
21 E ; 42, 28 I. p^an 42, 23 E; articolul în aceeaşi însămnare 
1ΠΚΠ 42, 27 I; cf. 42, 13. 32 E; 42, 30. 33 E. s6a Pi. a 
umple 42, 25 E; 44, 1 I.

1. Şi văzând Iacob că în Egipt este grâu, zise Iacob cătră fiii 
să i: Ce vă uitaţi unul la altul ?

2. Şi el zise: Iacă eu auzii, că în Egipt este grâu de vânzare; 
pogorîţi-vă acolo şi ni cumpăraţi grâu ca să trăim şi să nu 
murim.

3. Şi cei zece fraţi ai lui Iosef se pogorîră la Egipt ca să cum
pere grâu.

4. Dară pre Beniamin fratele lui Iosef, nu-1 trimise Iacob cu 
fraţii săi; că zicea el; Să nu i-se întâmple nenorocire.

5. Şi fiii lui Israel ajunseră în Egipt, ca să cumpere grâu între 
cei ce mai veniseră; că foametea erâ în pământul Canaan.

6. Dară Iosef, acesta erâ guvernator în acea ţară, care vindea 
grâu la tot poporul pământului. Şi veniră fraţii lui şi se 
proşternură lui cu faţa la pământ.

1. 1Κ1ΠΠ Hitp. cu însămnarea reciprocă: ce vă uitaţi unul la altul, adecă 
ce staţi înzădar, şi nu luaţi nişte măsuri încontra foametei.

2. Iacob motivează întrebarea sa precedentă şi îndeamnă a plecă la Egipt.
— 1*1"! p o g o r î ţ i - v ă ,  fiindcă aveâ să călătorească din Canaan, ţară muntoasă 
spre Egipt ce se afla mai jos.

4. Yerbul N“1p e pus precum şi în alte locuri în loc de PHp.
5. Nu numai fiii lui Iacob, ci şi alţi locuitori din Canaan plecau la Egipt 

spre a cumpăra cerealii.
6. Numirea corăspunde dignităţii, care Faraon i-o dăduse lui Iosef, 

e deci identic cu p N n  (v. 30. 33) şi D^iSta p X  ^3 3  Schimbarea 
expresiunei e un drept al autorului şi e cu totul nemotivat din cauza între
buinţării mai multor expresiuni pentru aceeaşi noţiune a presupune mai mulţi
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7. Şi Iosef văzu pre fraţii săi şi-i recunoscu; dară prefăcându-se 
dinnaintea lor, li vorbi aspru şi li zise: De unde veniţi? 
Şi ei ziseră: Din pământul Canaan ca să cumpărăm grâu.

8. Şi Iosef recunoscu pre fraţii săi, însă ei nu-1 recunoscură 
pre dânsul.

9. Şi Iosef, aducându-şi aminte de visurile ce visase despre 
dânşii, li zise lor: Voi sunteţi spioni, şi aţi venit să vedeţi 
locurile cele slabe ale ţării.

10. Şi ei răspunseră lui: Nu doamne, ci servii tăi au venit să 
cumpere bucate.

11. Noi toţi suntem fiii unui singur om ; suntem oneşti; servii 
tăi nu-s spioni.

12. Şi el li zise: Nu e aşâ: ci voi aţi venit să vedeţi locurile 
cele slabe ale ţării.

13. Şi ei ziseră: Noi, servii tăi, doisprezece suntem, fraţi suntem, 
fiii unui om în pământul Canaan; şi iacă, cel mai mic se 
află la părintele nostru ; şi unul nu mai este.

autori. Confundarea cuvâutului acestuia cu Σάλατχς numele propriu al regelui 
prim din dinastia Hyksos (Ios. c. Ap- 1, 14) e cu totul imposibilă. — e
predicat. — Proşternerea cu faţa la pământ în vechime era uzitată nu numai înna
intea regilor, ci şi înnaintea funcţionarilor supremi cf. 48, 43.

7. fW p  literal: cele aspre, fem. plur. în loc de neutru. — Versul acesta cu
prinde în mod sumaric toate ce se istorisesc mai pe larg v. 8 —17.

9. Iosef, văzând pre fraţii săi proşternându-se înnaintea sa, îşi aduse aminte 
de visurile sale despre snopii şi stelele ce se închinară înnaintea lui (37, 5— 10); 
aceste însă încă nu erau cu totul realizate, deoarece aice se aflau numai 10 
fraţi, pecând el conform 37, 9 aşteptă pre toţi cei unsprezece. Intenţiunea lui 
Iosef este a cere informaţiuni dela fraţii săi, unde se află fratele absent; totodată 
voieşte el să cerce pre fraţii săi ori de s’au îndreptat, deaceea îi supune unui 
interogatoriu aspru. — goliciune, parte slabă, .adecă acea parte a ţării 
care nu i întărită nici prin natura locului, nici prin întărituri.

10. 1 adverzativ: ci, mai vârtos cf. 17, 5 (Ges. 193. 1).
11. 13Π3 în loc de 13Π3Χ' Suf. pers. 1 din pl., dacă să împreună cu subst. 

ba, primeşte totdeauna vocala conjunctivă a. — Verbul Π'Π e considerat aice ca 
verb deplin; deci propoziţia e verbală şi nu nominală (cf. Ges. 141. 3 adn.).

12. Obiectul ΠΠΡ premerge deoarece e pronunţat cu emfază.
13. Prin informaţiunile despre relaţiunile familiare, fraţii lui Iosef spe- 

rează a înlătură suspicionarea că ar fi spioni. După ce Iosef fu informat despre 
aflarea fratelui său Beniamin, el nu întreabă după „cel pierdut11 spre a nu se 
trăda pre sine însuşi.
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14. Şi Iosef li zise: Aceasta este ceea ce v’am vorbit eu vouă, 
zicând că sunteţi spioni.

15. întru aceasta voi veţi fi cercaţi; Pe vieaţa lui Faraon voi 
nu veţi merge de aici, de nu va veni aici fratele vostru cel 
mai mic.

16. Trimiteţi pre unul din voi ca să aducă pre fratele vostru, 
şi voi veţi rămâne aici închişi şi prin aceasta se vor cercă 
cuvintele voastre, de sunt adevărate, sau nu. Pe viaţa lui 
Faraon voi sunteţi spioni.

17. Şi-i puse pre ei sub pază trei zile.
18. Apoi a treia zi Iosef li zise lor: Aceasta faceţi ca să trăiţi, 

că eu sunt un om cu frica lui Dumnezeu.
19. De sunteţi oameni oneşti, un frate dintre voi să rămână 

închis în închisoare, unde vă aflaţi, iar’ voi mergeţi şi du
ceţi grâul pentru foametea caselor voastre.

20. Şi pre fratele vostru cel mai mic să mi-1 aduceţi la mine,

14. s m  aici e pus în sens neutra ca şi 20, 16. — Voind a i cerca şi a se 
încredinţa despre adevărul, Iosef perzistă la afirmarea sa că ei sunt spioni.

15. TI nu e stat. constr., ci formă secundară o formă contrasă a adiect. în 
st. abs. Tî lite ra l: viu e Faraon. Dacă Dumnezeu se ju ră  pe sine, sau dacă 
cineva jură  pe Dumnezeu, sună formula de jurământ, ’3Şl 'fi şi ’Π, dacă însă 
se jură pe o făptură, atunce se zice ’Π sau Ή Κ  ’Π- Regii egipteni 
se însă mi iau ca zei şi se ouorau adese ca atari. întrebuinţarea formulei acesteia 
de jurăm ânt trebuia să-i convingă pre fraţii lui Iosef că vorbitorul e un sgiptean 
din naştere. — DŞ '3  formează o elipsă: căci dacă voi veţi pleca, se va face 
aceasta numai cu condiţiunea (3  pretii).

16. '3  introduce jurământul.
18—25. Spre demonstrarea adevărului celor afirmate de cătră dânşii Iosef 

cere ca să aducă pre fratele lor cel mai mic, iară pre Simeon îl ţine la  sine ca 
garanţie.

18. Imper. Vffl fiind logic dependent de imper. precedent, exprimă asigu
rarea unei acţiuni, aşadară cel dintâiu cuprinde o condiţiune, iară al doilea 
anunţă succesul, care îl va ave împlinirea condiţiunei. — Spre a nu împietri inima 
fraţilor prin o asprime prea mare, Iosef motivează hotărîrea sa prin declărarea 
că el e temător de Dumnezeu. Pentru frica de Dumnezeu el, stăpânul Egiptu
lui, nu voieşte să pedepsească pre străini numai pe baza unui prepus simplu, 
ci el voieşte să facă judecată cu dreptate.

19. D3TI3 literal: c e r e a l i i l e  f o a m e t e i  c a s e l o r  v o a 
s t r e ,  adecă cerealiile, care sunt necesare spre a alină foametea ce domneşte 
în casele (familiile) noastre.

20. Prin cuvintele: ş i  e i  f ă c u r ă  a ş â ,  autorul anticipează rezultatul 
pertratării următoare, care începe v. 21.
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ca cuvintele voastre să se adeverească, şi voi să nu muriţi, 
şi ei făcură aşâ.

21. Căci ei ziseră unul cătră altul: Noi cu adevărat vinovaţi 
suntem pentru fratele nostru ; fiindcă văzurăm spaima sufle
tului său, când se rugă de noi, şi nu-1 ascultarăm; pentru 
aceea nevoia aceasta veni preste noi.

22. Şi Ruben răspunzându-li, zise: Au nu v’am vorbit eu voauă 
şi v ’am z is : Nu păcătuiţi contra băietului ? Dară voi nu 
m’aţi ascultat; deaceea, iacă şi sângele lui se cere.

23. Şi ei nu ştiau că Iosef îi auzi pre dânşii, că interpretul erâ 
între ei.

24. Şi el se întoarse dela dânşii şi plânse. Şi iarăşi venind la 
ei, vorbi cu dânşii; şi luând pre Simeon dintre ei îl legă 
înnaintea ochilor lor.

25. Şi Iosef ordonă ca să li umple vasele lor cu grâu şi argintul 
lor să li-1 întoarcă, puindu-1 fiecăruia în sacul său, şi să li 
deie şi merinde pentru cale, şi aşâ li se făcu.

26. Şi ei, încărcând grâul lor pe asini, plecară de acolo.

21. Intenţiunea lui Iosef se împlini. Fraţii lui mărturisesc vina lor pentru 
pierderea lui Iosef şi privesc deci întâmplarea aceasta din Egipt ca o pedeapsă 
dreaptă a lui Dumnezeu. Mărturisirea aceasta plină de căinţa trebuia să-i ser
vească lui Iosef ca un argument al îndreptării lor.

22. Ş i s â n g e l e  l u i  s e  c e r e  d e l a  noi ,  adecă nu numai suntem vi
novaţi că l ’am aruncat în groapă şi l ’am vândut, dară şi moartea lui, care am 
cauzat prin vânzare, se răsbună acuma.

23. A u z i ,  adecă înţelese. — p b a n  e articulat, fiindcă e vorba despre un 
interpret hotărît, oficios; interpretul erâ între ei, adecă mijlociâ între Iosef şi 
fraţii săi,

24. Iosef plânse, fiind adânc emoţionat de căile miraculoase ale provi- 
denţii precum şi de căinţa fraţilor săi. Din care cauză Iosef reţinu, pre Simeon, 
aceasta nu se poate şti cu siguranţă. Posibil că Iosef a luat în privire e ta te a ; 
şi fiindcă Ruben fratele său cel mai mare a manifestat faţă de el atâta bună
voinţă, Iosef alese pre Simeon carele erâ al doilea mai bătrân. Poate însă că 
Simeon a fost cel mai culpabil dintre fraţi la trătarea rea a lui Iosef, după ce 
şi la altă ocazie Simeon dăduse destule dovezi de cruzime (34, 25).

' 25. i a  e acc., deoarece verbul ca un verb al abundanţei se constru
ieşte cu accus. (Ges. 117. 4 adn. 4 b) — Inf. ϋ ’ΦΠ atârnă dela ISM; conform cu 
aceasta în loc de ar trebui să steie Vibjib· — OiTSDS plur., monede. -  ţP’K
ca şi 41, 12 premerge în cazul pendent: ce se atinge de fiecare. — ţiW’l e pus 
în sing., deoarece subiectul nederminat se poate exprima şi prin sg. (Ges. 144, 
3.); deoarece însă premersese HT1 e l  o r d o n ă ,  e mai consult de a ceti WV%
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27. Şi unul din ei, deslegându-şi sacul ca să deie de nutreţ asi
nului său într’o ospătărie, văzii argintul său, şi iacă erâ în 
gura sacului.

28. Şi zise fraţilor săi: Argintul meu mi-se dete înnapoi, iacă-1 
în sacul m eu! Şi inima lor leşină, încât ei se cutremurară 
foarte, zicând unul cătră altul: Ce este aceasta, ce făcu 
Dumnezeu cu noi?

29. Şi ei veniră la Iacob, părintele lor în pământul Canaan, şi 
spuseră lui toate câte se’ntâmplară lor, zicând:

30. Omul, care este domnul ţării, ni vorbi aspru şi ne trătă ca 
pre nişte spioni ai ţării.

31. Iară noi îi răspunserăm lui: Noi suntem oneşti; nu suntem 
spioni.

32. Noi eram doisprezece fraţi, fiii părintelui nostru; unul nu 
mai este, şi cel mai mic e astăzi cu părintele nostru în pă
mântul Canaanului.

33. Şi omul, domnul ţării, mi-a zis: întru aceasta voiu şti că 
sunteţi oneşti: Lăsaţi pre unul din fraţii voştrii la mine, şi 
luaţi grâul pentru trebuinţele caselor voastre, şi mergeţi.

34. Şi aduceţi-mi pre fratele vostru cel mai mic; atunci 
eu voiu cunoaşte, că voi nu sunteţi spioni, ci oameni oneşti, 
şi eu voiu da vouă pre fratele vostru, şi veţi străbate în 
toată ţara.

28. Intre versul acesta şi v. 35 de o parte, şi 43, 21 de altă parte critica 
modernă voieşte să constateze o contrazicere. Ea afirmă că în 42, 27. 35 se 
raportează cumcă în ospătărie numai unul a aflat argintul în sacul său, iară 
dupâ întoarcere au aflat şi ceialalţi toţi argintul fiecăruia în sacul său. In 43, 
21 fraţii expun înnaintea economului lui Iosef cumcă ei toţi au aflat argintul lor 
încă pe drum. Aceasta contrazicere aparentă se aplanează uşor în următorul 
mod. Nu autorul raportează în 43, 21, ci fraţii lui Iosef istorisesc economului, 
ceea ce evident e o deosebire mare. Toţi fraţii au aflat argintul lor, unii pc 
drum, alţii acasă. în  convorbirea aceasta lucrul principal nu e întrebarea despre 
locul, unde s’a aflat, ci se relevează mai ales tactul aflării argintului şi de aceea 
ei resumează aceea ce luând strict ar trebui să se deosebească.

28. νΠ ΙΓ1' constructio praegnans: ei trem urară şi se adresară unul cătră 
altul, zicând: (Ges. 119. 4 adn).

29. m p  part. fem. pl. dela m p -
30. Ben Aşer citeşte pecând Ben Neftali Ί53 deci cu articolul 

ceea ce după Gen. 126, 3 d e şi mai îndătina t.- Iosef li înnapoia argintul lără 
îndoială din aceea cauză pentrucă nu voiâ să poarte negoţ cu tatăl său şi cu
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35.. Şi deşertând ei sacii lor, iacă legătura argintului fiecăruia 
erâ în sacul său ; şi văzând legătura cu argintul său ; ei şi 
părintele lor, se spăimântară.

36. Şi lacob părintele lor li zise: Voi mă lipsiţi de fii! Iosef 
nu mai este, Simeon nu mai este, şi acum vreţi şi pre Be
niamin să mi-1 luaţi? Toate vin asupra mea.

37. Şi Ruben zise părintelui său : Pre amândoi fiii mei să-i 
omori, de nu ţi-1 voiu aduce pre el înnapoi; dă-mi-1 numai 
în mâna mea, şi eu ţi-1 voiu aduce înnapoi.

38. Iar’ el zise: Fiul meu nu se va pogorî cu voi, că frate-său 
e mort şi el a rămas singur; şi de i-s’ar întâmpla vre-o 
nenorocire pe drumul în carele mergeţi, atunci voi cărun- 
teţele mele le veţi pogorî cu întristare în mormânt.

Cap. XLIII.

Călătoria a doua a fraţilor lui Iosef la Egipt.

Neîncetând foametea, Iacob e necesitat a trimite a doua oară 
pre fiii săi la Egipt, şi totodată consimţeşte ca la aceasta călătorie 
să participe şi fiul său Beniamin. Acesta împreună cu fraţii săi se 
primeşte în mod amical de cătră Iosef; Simeon se liberează din în
chisoare.

Pe când capitolul precedent se atribuie lui E, capitolul acesta 
precum şi partea cea mai mare a cap. 44 ar fi scrise de cătră I. 
(Dillinann, Wellhausen, Kautzsch-Socin). „Das zeigt sich vor aliem 
daran, daB in 43, 3 . 5 . 7 . 31; 44, 19. 22. 26 ein von Kap. 42

fraţii să i; el li clădii şi proviant de drum spre a li arăta bunăvoinţa sa. Şi deşi 
îşi puteâ presupune eă la aflarea argintului ei se vor turbura ca nu cumva să 
fie acuzaţi de furtuşag şi înşelăciune, el totuşi o făcu aceasta spre a muia ini-, 
mele lor cele învârtoşate.

35. ΕΡχ cf. 41, 12 în însămnarea de »fieeare« se pune în fruntea 
propoziţiei ca un fel de casus pendens şi se determinează mai de aproape prin 
substantivul următor cu sufixul (Ges. 139. 1 a) : fiecăruia în sacul său.

36. ’fii* premerge innainte fiind pronunţat cu emfază. — 113^3 — fp?·-- T o a t a  
v i n  a s u p r a  me a ,  adecă inima părintească sufere foarte greu din cauza nenoro
cirilor acestora, pecând pre voi nu vă atinge nimică.

37. Π’ΰ ίΐ impf. cu sens licitativ pe amândoi fiii mei ai voie să-i omori.
— Π3Π imptv. dela iru-
38. ΙΓΙΚΊρΐ · ■ · n m n m  două perfecte consecutive după olaltă formează o 

perioadă condiţională.
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abweichender Bericht uber den Verlauf der ersten Reise vorausge- 
setzt ist“ (Dillm. 423). însă aceasta diferenţă în raporturile despre 
călătorie nu există nicidecum ceea ce se vede din exegeza nepreo
cupată a acestor capitole; aşişderea nu e corect că în ambele capi
tole ar există o diverzitate a unor expresiuni, căci •siri-Dtp „cumpă
raţi pâne“, cuvinte rostite de cătră Iacob 43, 2 I se află şi 42 E. 
— ţP'xn prin care cuvânt fraţii îl numese pre Iosef se află atât 43,
3 . 5 . 6 . 7. 11. 13 I cât şi 42, 30 . 33 E. -  msj n-rai 43, 
8 I; 42, 2 E cf. 42, 18. 20 E. -  i f p w  43, 11 cf. cap. 42. — 
123 (despre foame) 43, 1 I; 41, 31 E. — s-p 43, 8 cf. cap. 34. 
Aceeaşi întrebuinţare a demonstrativului se află 43, 10 I ca şi 45, 
6 E. cu perf. 43, 10 I; 31, 42 E.

1. Şi foametea erâ grea pe pământ.
2. Şi a fost după ce sfârşiră de a mânca grâul, care-1 aduse

seră din Egipt, li zise părintele1 lo r: Duceţi-vă iarăşi şi cum
păraţi ceva bucate!

3. Şi Iuda vorbi cătră dânsul şi-i zise: Acel om ne-a asigurat, 
zicând: Voi faţa mea nu o veţi vede, de nu va fi cu voi 
fratele vostru.

4. Dacă vei trimete pre fratele nostru cu noi, noi ne vom 
pogorî şi-ţi vom cumpăra bucate.

5. Iară de nu-1 vei trimete, nu ne vom pogorî; că omul acesta 
mi-a zis: Voi nu veţi vede faţa mea, de nu va fi fratele 
vostru cu voi.

6. Şi Israel zise: Pentru ce mi-aţi făcut astfel de rău, de aţi 
spus omului că mai aveţi un frate?

7. Şi ei ziseră: Acel om întrebă cu de-a măruntul de noi şi de 
familia noastră, zicând: Mai trăieşte părintele vostru ? Mai

1 — 2. Fiind foametea grea, Iacob provoacă pre fiii săi de·a plecă a dona 
oară la Egipt spre a cumpăra pâne. El nu aminteşte nemică despre liberarea 
lui Simeon. Cauza tăcerii acesteia cu siguranţa se poate conchidc din cuvintele 
desperate ale lui Iacob cari le rostise la întoarcerea fiilor săi (42, 36. 38) : el 
nu crede mai mult că ar fi posibilă liberarea lui Simeon.

3. '*!Ϊ?Π perf. defectiv Hif. dela “ΠΡ· — lite ra l: lipsa cuiva adecă :
dacă nu. — Acuma luda tratează cu tatăl său pentru călătoria lui Beniamin, de
oarece propunerea şi garanţia lui Ruben fiului său celui mai mare le-a fost 
răspins Iacob, iară Levi, care în privinţa etăţii urma după Ruben şi Simeon 
care erâ absent, pierduse de mult încrederea părintelui său prin fărădelegea 
comisă faţă de Sihemiţi (c. 34).

7. Fiii lui Iacob răspund la cuvintele de mustrare ale părintelui lor, că ei 
n ’au putut să nu-1 informeze pre stăpânul despre existenţa lui Beniamin, de-
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aveţi vre-un frate ? Şi noi spuserăm dupre cuvintele acele; 
am putut noi presupune că el ni va zice: Aduceţi pre fra
tele vostru ?

8. Şi Iuda zise cătră Israel, părintele său : Trimite pre băietul cu 
mine, şi ne vom sculă şi vom merge ca să trăim şi să nu 
murim, şi noi şi tu şi copiii noştri.

9. Eu răspund pentru dânsul: din mâna mea să-l ceri pre e l : 
de nu ţi-1 voiu aduce şi nu ţi-1 voiu pune înnaintea ta, vi
novat voiu fi cătră tine în toate zilele vieţii mele.

10. Că dacă nu ne întârziam, până acum ne-am fi întors înnapoi 
a doua oară.

11. Şi Israel părintele lor li zise: De este dară aşâ faceţi aceasta : 
luaţi din fructele pământului în sacii voştrii, şi duceţi omului 
aceluia dar: puţin balzam, puţină miere, şi tragacant şi 
smirnă, pistace şi migdale.

12. Şi luaţi argintul îndoit în mânile voastre; şi argintul care 
l-aţi aflat în gura sacilor voştrii duceţi-1 înnapoi în mânile 
voastre; poate aceasta s’a făcut din eroare.

oarece au fost întrebaţi în mod determinat despre relaţiunile familiare. La expu
nerea primei întâlniri a lui Iosef ou fraţii săi (42, 7 — 16) şi în raportul acestora 
despre aceasta (42, 29—34) nu se află întrebările aceste speciale ca în 43, 7 ;
44, 19, ci numai întrebarea generală: De unde veniţi? în  raportul despre în
tâlnirea lor cu iosef, fraţii lui Iosef sunt îndreptăţiţi aceasta întrebare după in 
terpretarea lor să o specifice în mai multe întrebări şi aceasta s’a întâmplat în
43. 7 ; 44, 19. Interpretarea lor asupra cuvintelor : D e  u n d e  ve  n i ţ i ?, e în fond 
corectă, deoarece cuvintele aceste formează o întrebare după provenienţa lor, 
care fraţii o explică corect, făcând cunoscut patria lor, raportul lor reciproc ca 
»fiii unui bărbat«, numărul precum şi împrejurările accidentale ale celorlalţi 
fraţi, şi dând infonnaţiunea că tatăl lor încă vieţueşte. Afară de aceea inter
pretarea aceasta e îndreptăţită, fiindcă 42, 7— 13 nu sunt amintite toate între
bările detailate ale lui Iosef, ci aice se dă numai uti raport sumaric, care mai 
târziu (43, Ί ; 44, 19. 22) conform scopului se expune mai detailat Deci în 
locurile aceste nu se află nici decum o diferenţă care ar îndreptăţi presupunerea 
ca aceste locuri ar fi compuse de diferiţi autori, ci noi avem aice o armonie 
perfectă. — Impf. JH3 ca şi potenţialul limbilor clasice exprimă o acţiune 
care se poate întâmplă sau nu. (Ges. 107, 4 b. 2).

9. în  e Vav consec. şi începe apodoza.
.10. Al doilea ’3  însămnează: cu adevărat; fit e pus aice în sens adver

bial : acuma.
11. Se naşte întrebarea cum de-i succese lui Iuda de-1 înduplecă pre 

tatăl său de a lăsa pre Beniamin să călătorească la Egipt şi de ce aceasta nu-i
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13. Şi luaţi şi pre fratele vostru, şi sculându-vă întorceţi-vă la 
acel om.

14. Şi Dumnezeu cel atotputernic să facă ca să aflaţi har înna
intea omului ca el să trimită vouă pre celalalt frate al vostru 
şi pre Beniamin; dară dacă este ca să fiu lipsit de fii, 
lipsit să fiu!

15. Şi acei bărbaţi luară darul, luară şi argint îndoit în mânile 
lor, şi pre Beniamin; şi plecând, se pogorîră în Egipt, şi 
steteră înaintea lui Iosef.

16. Şi Iosef văzând pre Beniamin cu dânşii, zise cătră admi
nistratorul casei sale: Du pre aceşti oameni şi junghie vite 
şi le găteşte; că cu mine vor mâncâ oamenii aceştia la 
amează-zi.

17. Şi acel bărbat făcu după cum îi zise Ioseţ şi duse bărba
tul pre oamenii în casa lui Iosef.

succese Ini Ruben. Dupăce Iacob i-a refuzat cererea în mod atât de categoric 
(42, 38), Ruben se încredinţa că el nu poate izbuti cu nemică înnaintea tatălui 
său. Din cauza antipatiei motivate care o avea faţă de fiul său Ruhen (35, 22;
49, 3), Iacob acuma a priori era puţin dispus de a împlini cererea lui Ruben. 
Şi deoarece Iuda şi la altă ocaziune (37, 26) şi-a manifestat autoritatea sa, e 
explicabil de ce el şi aice e reprezentantul lor. Succesul lor are diferite cauze : 
afectul dureros carele l-a început îl emoţiona aşâ de adânc, dispăruse deja şi 
liniştea sufletească, care îl stăpâni acuma, îl făcu mai accesibil pentru cererea 
lui Iuda. Apoi şi împrejurările influenţară asupra lui Iacob : Iuda se rugă, când 
foametea îi apăsă pre toţi mai mult, decât in timpul, când se rugă Ruben, şi 
fără îndoială aceasta a fost cauza principală pentru cedarea lui Iacob.

11. N1SK e pus în legătură cu imperativul. — ΓΠΪ2* nu însamnă: cântare, 
lăudare, apoi concret: lăudat, ales, ci e înrudit cu cuvântul asirian Z u m r i .  
şi însamnă: fructe, producte. — ΪΪΟΤ miere, un fel de sirop câştigat din poamă 
de vie, fierbându-se vinul proaspăt. — Iacob trimise daruri spre a nu omite 
nimica ce ar pute să contribuie la reuşita norocoasă a călătoriei.

12. ΓΰΦΰ e apoziţie: argint şi anume îndoit. — aţJIDÎI part. Hofal dela 
31ţ£b are Patah la silaba ultimă din cauza conjuncţiei strânse cu cuvântul ur
mător ’D3·

14 ’nŞafej formă pauzală neregulată din cauza eufoniei cu a în loc de 
’r t e t P  cu o '(Ges. 29. 4 c. adn.). — împărtăşii!du-li fiilor săi binecuvântarea sa, Iacob 
se supune cu resignare în voia lui Dumnezeu pentru cazul că călătoria fiilor 
săi să nu fie norocoasă.

15. S"|D3 n2ţya, suma îndoită de argint, accus. adverbial.
16. Administratorul casei era de bună samă acelaşi funcţionar, care la 

curtea nomarhilor dinastiei a 12 se nu inia „superiorul grânarelor (Speicher-
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18. Dară oamenii se temură, că sunt duşi în casa lui Iosef, şi 
ziceau: Pre noi ne-a adus în casă pentru argintul, care 
dintru’ntâiu se întoarse în sacii noştrii; ca să se precipite şi 
şi să se arunce asupra noastră şi să ne ieie ca servi pre 
noi, şi pre asinii noştrii.

19. Şi ei se apropiară de administratorul casei lui Iosef şi-i 
vorbiră la uşa casei.

20. Şi-i ziseră: Rugămu-ne dom nule! Noi întâia-şi dată ne pogo- 
rîrăm ca să cumpărăm bucate.

21. Şi după ce venirăm la o ospătărie, şi deschiserăm sacii 
noştrii, iară argintul fiecăruia erâ în gura sacului său ; argintul 
nostru după greutatea lui; de aceea iarăşi l-am adus în 
mâna noastră.

22. Şi alt argint am adus în mâna noastră ca să cumpărăm bu
cate; nu ştim cine a pus argintul nostru în sacii noştrii.

23. Şi el li zise: Fiţi în pace, nu vă tem eţi; Dumnezeul vostru 
şi Dumnezeul părintelui vostru v’a dat vouă tezaur în sacii 
voştrii; argintul vostru a venit în mâna mea. Şi li scoase 
lor pre Simeon.

24. Şi bărbatul duse pre oameni în casa lui Iosef şi li aduse 
apă ca să-şi spele picioarele şi dete şi nutreţ asinilor lor.

25. Şi ei preparară darul lor, până când aveâ să vină Iosef la 
amează-zi; că ei auziră că au să prânzască acolo.

vorsteher)“ ; el administra previziunile casei şi de aceea şi Iosef îi ordonează a 
îngriji pentru prepararea bucatelor. — Π352 imperat. cu o în loc de ă din cauza 
eufoniei, deoarece urmează Γΐ?!2· — p n  imptv., Hif. dela |13· — nu e un dual
precum îl explică cei mai mulţi comentatori, ci ca şi un substantiv a
căruia terminaţiune veche primordială am resp. em s ’a prelungit în aim, pri
mind astfel în aparenţă forma dualului.

18. 3»Π  „se întoarse** se întrebuinţează cu scop o expresiune vagă, pen
tru că ei înşişi nu ştiu cum s’a întâmplat aceasta.

19. nna accus. locului.
20. f i  particulă de rugă
21. înnainte de a fi duşi în edificiul principal, ei îi comunică administra

torului casei modul, cum s’a aflat argintul. Cum s’a amintit 42, 26—28 fraţii 
raportează numai f a c t u l  aflării banilor, şi-l expun ca u n  act Împrejurările 
nu erau potrivite de a raportă toate detailurile. — A r g i n t u l  n o s t r u  d u p ă  
g r e u t a t e a  l u i ,  adecă după preţul său deplin.

23. nnb DibtP aici nu e formulă de salutare, ci de încurăjard: f i ţ i î n p a c e.
— D u m n e z e u l  v o s t r u ,  adecă Dumnezeul cel onorat în familia voastră, v ’ a 
d a t  v o u ă  t e z a u r u l  î n  s a c i i  v o ş t r i i ,  adecă nu puterea omenească, ci
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26. Şi venind Iosef acasă ei îi aduseră lui în casă darul ce 
aveau şi se proşternură înnaintea lui la pământ.

27. El însă îi întrebă de buna lor aflare şi zise: Sănătos este 
părintele vostru, bătrânul acela, despre carele aţi vorbit? 
Mai trăieşte încă?

28. Şi ei răspunseră: Servul tău părintele nostru, este sănătos, 
el încă trăieşte. Şi ei se plecară şi se proşternură.

29. Şi el rădicându-şi ochii săi, se uită la Beniamin, fratele său 
cel de o mumă, şi zise: Acesta este fratele vostru cel mai 
mic despre care mi-aţi vorbit? Apoi zise: Dumnezeu să te 
miluească fiul m eu!

30. Şi Iosef grăbi, deoarece internul său erâ emoţionat faţă de 
fratele său, căutând unde să plângă; şi întrând în cămara 
cea mai din lăuntru, plânse acolo.

31. Apoi spălându-şi faţa ieşi afară şi stăpânindu-se, zise: Pu
neţi bucatele.

32. Şi lui îi puseră deosebi, şi lor deosebi şi pentru Egiptenii 
cari mâncau cu dânsul deosebi; că Egiptenii nu puteau 
mâncâ cu Ebreii împreună, că urîciune este aceasta la 
Egipteni.

puterea dumnezeiască a intervenit iu afacerea aceasta. Inconştient mărturiseşte 
păgânul egiptean adevărul cumcă provedinţa dumnezeiască conduce soarta lui 
Iosef şi a fraţilor săi. — A r g i n t u l  v o s t r u  a v e n i t  î n  m â n a  me a ,  eu ade
veresc că voi mi-aţi solvit banii ceruţi. — Liberarea lui Simeon se face de bună 
samă cu ştirea lui Iosef. 24 cf. 18, 4.

26. Sâmnul Mappic în lit. X al cuvântului lK’y i  face atent pre cetitor ca 
nu cumva să pronunţe χ  ca j (iod), precum se pronunţa litera aceasta în limba 
siriacă, dacă stă între două vocale.

27. Prim ul e subst.: bună aflare, al doilea este adj. =  integru, 
sănătos.

28. n p 'l impf. K al dela “H p format ca în limba aram. (Ges. 67. 5 adn.).
29. τ“[2Π’ formă anormală în loc de impf. K al dela |3Π (Ges. 67 I. 2).

— Cu dragoste vorbeşte Iosef cătră fratele s ă u : „Fiul meu“, cu privire la tine- 
reţele acestuia, căci Iosef erâ cu 16 ani mai bătrân.

32. Masa se dădu separat Aceasta o pretindea spiritul de castă la E gip
teni, căci nici Iosef ca ministru de stat şi membru al preoţilor nu putea să 
mănânce cu Egiptenii inferiori, nici aceştia cu Israiltenii. U r î c i u n e  e s t e  
a c e a s t a  l a  E g i p t e n i ,  pentru că Ebreii şi alte popoarejunghiau şi mâncau 
animale, chiar de genul femenin, cari la Egiptenii se onorau ca sânte. După 
Erodot. II, 41 nici un Egiptean nu întrebuinţâ un cuţit din mâna unui grec.
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33. Şi şezură la masă înnaintea lui, cel întâiu născut dupre în
tâia naşterea sa şi cel mai mic dupre tinerelele sale, aşâ 
încât ei cu mirare se uitau unul la altul.

34. Şi li serviau lor bucatele din cele ce erau înnaintea lu i ; şi 
partea lui Beniamin erâ de cinci ori mai mare, decât a ce
lorlalţi. Şi ei băură şi se veseliră cu dânsul.

Cap. XLIV.
Ultima cercare şi probare.

Iosef cearcă pre fraţii săi cu privire la dragostea lor frăţească 
faţă de Beniamin (v. 1— 13). Iuda declară că e gata a merge în 
sclăvie, dacă numai fratele său Beniamin nu va fi reţinut (v. 14— 34).

în privinţa limbistică capitolul acesta ca şi cap. 43 e aseme
nea cu cap. 42.

Μη 44, 2 1 =  42, 25 E ; LXX în ambele cazuri trăduc prin 
έγενήθη — j-ţx ^  a ieşi de undeva, 44, 4 1; aceeaşi construcţiune cu 
accuz. (însă fără nota accuz.) 9, 10; 34, 24 P ; cf. 46, 26 R. Per
fectele ikS’, ιρτηπ 44, 4 ; 44, 3 I exprimă plusquamperfectul, ca 
şi spre ex. “jbn 31, 19 E. oj la începutul propoziţiei 44, 10 I; 27, 
33 E. — trsrr Pi, a căută 44, 12 I; 31, 35 E. — twj a se apro
pia de cineva 44, 18 I; 27, 21 E. — rm ?  bătrâneţe 44, 29. 31 
I ; 15, 15 R; 25, 8 P. —  Formula epto de două ori în Geneză,
37, 33 şi 44, 28; cap. din urmă se ascrie lui I; pe baza aceasta 
şi în 37, 33 e formula aceasta a lui I.

1. Şi Iosef ordonă administratorului casei sale, zicând: Umple 
sacii oamenilor de bucate, pe cât vor pute purtâ, şi pune 
argintul fiecăruia în gura sacului său.

2. Şi pune cupa mea, cupa cea de argint, în gura sacului ce
lui mai mic, împreună cu preţul grâului său. Şi el făcu 
după cuvintele ce i-le zise Iosef.

83. Ei fură aşezaţi la masă după etatea lor, încât se minunau foarte căci 
trebuiau să presupună că Iosef în urma unui dar deosebit a fost în stare să 
cunoască relaţiunile lor familiare.

34. Spre a-i onoră, bucatele de pe masa lui Iosef fură aduse lor, iară 
partea lui Beniamin eră de cinci ori mai mare, decât a celorlalţi fraţi. Cu pre
ferarea aceasta Iosef voia să cerce sentimentele fraţilor săi faţă de Beniamin ; 
oare îl vor urî şi invidia pre Beniamin din cauza onoarei deosebite de care avti 
parte acesta aşâ cum l-au invidiat şi urit pre Iosef, pentrucă tatăl său l-a 
iubit mai mult, decât pre ei.

X L IV , 1. nXt? în loc de ΓϊΚφ (Ges. 76. 2 a).
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3. Demineaţa luminându-se de ziuă, aceşti oameni fură demişi, 
ei şi asinii lor.

4. Ei abiâ ieşiră din cetate, nu erau departe, şi Iosef zise admi
nistratorului casei sale : Scoală-te şi urmăreşte pre acei oameni, 
şi, ajungându-i, li zi lor: Pentru ce aţi răsplătit rău pentru 
bine ?

5. Au nu este aceasta (cupa) din care bea domnul meu şi din 
care el divinează. Rău aţi făcut ce aţi făcut!

6. Şi-i ajunse pre ei şi li zise cuvintele aceste.
7. Şi ei răspunseră : Pentru ce vorbeşte domnul meu asemenea 

vorbe! Departe să fie de servii tăi ca să facă un lucru ca 
acesta.

8. Iacă argintul care-1 aflarăm în gura sacilor noştri ţi-1 aduse
răm iarăşi din pământul Canaan; cum dară să fi furat noi 
aur sau argint din casa domnului tău?

9. Acela din servii tăi, la care se va află cupa să moară; ba 
încă şi noi vom fi domnului meu servi.

3. “liX perf. intranz. ca şi
4. Perfectele ΒΠίΦΠΊ şi ΓΠ£5ΐΟ* fiind împreunate cu Vav consecutiv, exprimă 

adese o perioadă condiţională.
£>. Administratorul vorbeşte cătră ei ca la unii a căror culpă e fără îndoială 

şi cari ştiu despre ce este vorba; e deci superfluu a adauge încă cuvintele: »De 
ce aţi furat potirul meu de argint«, cari cuvinte se află la L X X , Peş., Vulg. —
— 2  ΠΠΈ? deoarece gura celuia ce bea, atinge potirul — ΠΓΐΦ'' impf. spre a 
exprimă o acţiune ce se repeţeşte. — Divinaţiuuea din, potir, κυλικομαντεία precum 
şi cea din talgere, strachine λευκανομαντεία se numeşte cu un cuvânt όδρομαντεία. 
A pă se turnă în tr’un păhar sau în tr’un vas sau se aruncau în apă bucăţi de 
argint, aur sau petre scumpe, apoi se observau figurele cari se formau spre 
a cunoaşte din aceste viitorul. De aice însă nu rezultă că Iosef de facto s’a 
ocupat cu arta aceasta, ci el voieşte să exprime numai că păkarul acesta i-a 
fost foarte scump şi tofodată să explice de ce s’a observat aşa de grabă pier
derea lui.

7. Impf. Ό Τ  exprimă o acţiune care deci e dejâ împlinită, totuşi se pri
veşte ca una ce durează până în prezent (Ges. 107. 2 c).

8. Dacă noi am re’ntors argintul carele s'a aflat în sacii noştri, despre 
care nime n ’ar fi fost în stare să dovedească că nu-i al nostru (deoarece bucă
ţile de argint nu se puteau deosebi de olaltă), cum am fi cutezat noi să furam 
potirul domnului tău, care ne-a primit în casa sa aşa de amical.

9. ΠΏΙ perf. cu Vav consec., deoarece propoziţia relativă antecedents de 
facto cuprinde o condiţiune. — DJl ba încă şi noi toţi să fim pedepsiţi ca unii 
ce stau în prepus de a fi complici ai furtuşagului. — D o m n  u l u i  m e u ,  adecă 
ţie, precum se vede din v. 10 şi prin urmare şi celui cu pagubă.

24
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10. Şi el zise: Bine! să fie dupre cuvintele voastre: la care se 
va afla, să fie servul meu, iară voi să fiţi nevinovaţi.

11. Şi curând aşezară ei fiecare sacul său pe pământ, şi fiecare 
deschise sacul său.

12. Şi el căută începând dela cel mai mare şi sfârşind la cel 
mai mic; şi cupa se găsi în sacul lui Beniamin.

13. Şi ei îşi rupseră vestmintele lor; şi încărcându-şi fiecare asi
nul său, se întoarseră în cetate.

14. Şi Iuda cu fraţii săi întră în casa lui Iosef, şi el erâ încă 
acolo; şi căzură înnaintea lui la pământ.

15. Şi Iosef li zise: Ce faptă este aceasta ce aţi făcut voi? Au 
nu ştiţi că om ca mine ştie să divineze.

16. Şi Iuda zise: Ce să zicem domnului meu? Sau ce cu
vinte să vorbim şi cum să ne rectificăm? Dumnezeu 
a găsit păcatul servilor tăi; iacă noi suntem servii dom
nului meu, aşâ noi, precum şi cela într’a cărui mână s’a 
găsit cupa.

10. EU nu se rapoartă la cuvântul ce urmează imediat, ci la cuvintele 
lO iT p· la cuvintele aceste din urmă trebuie de adaus 'ÎT- - -  Administratorul 
casei ştie foarte bine că potirul se află la cel mai tânăr şi că stăpânul său pre 
acesta voieşte să-l capete în mâna sa. De aice se explică cum de administrato
rul acceptează propunerea fraţilor şi anume cu condiţiuni mai favorabile, decum 
srâ formulată din partea fraţilor. Ia ră  Iosef scoposeşte să ştie, ori de fraţii, pre 
cari îi declară administratorul de liberi, se vor întrepune pentru Beniamin, ira- 
tele lor vinovat la părere.

12. Perf. ‘ΡΠΠ exprimă aice acţiunea secundară (ci. Ges. 156 3 a).
13. De durere şi spaimă pentru întâmplarea aceasta, ei îşi rump vestmin

tele, cf. 37, 34. Acuma trebuie să se arete care sunt sentimentele adevărate ale 
fraţilor faţă de fiul protejat de cătră părintele său şi totbdată în tr’un mod aşâ 
de demonstrativ protejat de însuşi funcţionarul cel mai mare din Egipt, ori de 
sunt ei capabili precum au făcut în trecut, să-l părăsească şi aşâ să cauzeze 
bătrânului lor părinte moartea din cauza durerii celei mari, sau ori de sunt în 
stare din iubire frăţească a se întrepune cu însăşi vieaţa lor pentru fratele lor.

14. Κ3Ί e pus în sing., fiindcă se rapoartă mai întâiu la Iuda care e per
soana principală.

15. O m  c a  m i n e  ş t i e  s ă  d i v i n e z e ,  adecă cunoscând idromantia îmi 
e posibil a cunoaşte şi lucrurile cele mai ascunse. — Impf. ţtfhj1 e frecuentativ, şi 
însam nă: a pute sau a şti ceva.

16. Iuda nu aruncă vina asupra lui Beniamin, ci mai vârtos aducându-şi 
aminte de cuvintele rostite 42, 21 : » No i  c u  a d e v ă r a t  v i n o v a ţ i  s u n t e m
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17. Şi Iosef răspunse: Departe să fie de mine ca eu să fac una 
ca aceasta! Acela, într’a cărui mână s’a găsit cupa, acela va 
fi mie serv, iară voi întoarceţi-vă cu pace la părintele vostru.

18. Atunci Ifcfeâfclse apropiă de dânsul şi zise: Ascultă-mă dom
nul meu! Lasă pe servul tău să vorbească un cuvânt în 
auzul domnului meu, şi mânia ta să nu se aprindă contra 
servului tău; că tu eşti întocmai ca Faraon.

19. Domnul meu întrebă pre servii tăi, zicând: Aveţi voi pă
rinte sau frate?

20. Şi noi am răspuns domnului nostru : Noi avem un părinte 
bătrân, şi un frate copil al bătrâneţelor sale; şi fratele lui 
a murit, şi el a rămas singur de muma-sa şi părintele său îl 
iubeşte pre dânsul.

21. Şi tu ai zis servitorilor tăi: Aduceţi-1 pre el la mine, ca să 
îndrept ochiul meu asupra lui.

22. Şi noi ziserăm domnului: Băiatul nu va pută să lase pre 
părintele său, că de va lăsâ pre părintele său, părintele 
va muri.

23. Atunci tu ai zis servilor tăi: Dacă fratele vostru cel mai 
mic nu se va pogorî cu voi, voi nu veţi vede faţa mea.

p e n t r u  f r a t e l e  n o s t r u  că  v ă z u r ă m  î n t r i s t a r e a  s u f l e t u l u i  
s a u ,  c â n d  s e  r u g ă  n o u a  ş i  n u - 1  a s c u l t a r ă m *  — ei toţi se între- 
pun solidaric pentru Beniamin,

17. aice prepoziţia b exprimă starea : aşâ, că pacea fie cu voi. 
Iosef voieşte să se arete om cu drep ta te : numai cel vinovat să se pedepsească.

18. 3 —  3 a ş â .. .  ca Ges. 161. 2 Adn. —  Cu eentenţa lui Iosef fraţii nu-s 
nicidecum mulţămiţi. Iuda, carele înnaintea părintelui său a garantat pentru 
Beniamin, în durerea inimei sale îndrăzneşte a se întrepune cu rugăminte pentru 
Beniamin. începând cu ruga de a fi ascultat cu indulgenţă, fiindcă el vorbeşte 
cu acela care ca însuşi regele e în stare să condemne sau să agraţieze, luda 
descrie prin o cuvântare simplă insă emoţionată dragostea bătrânului părinte 
faţă de acest fiu al bătrâneţei lui, îngrijirea cea dureroasă cu care el lăsă să 
plece pre fiul acesta, tânguirea şi desperarea amară a lui, daca la  întoarcerea lor 
acasă nu va vede pre iubitul său fiu.

21. b s  a w  a'®  a î n d r e p t a  o c h i i  a s u p r a  c u i v a ,  adecă a arăta 
cuiva bunăvoinţa sa. —  Dorinţa lui Iosef de a-l vede pre Beniamin, Iuda cel puţin 
pe baza celor întâmplate 43, 29. 34 a putut să explice astfel, cum o face el 
în versul acesta.

22. Perfectele consecutive ΓΙ01. , ,  3ÎP1 exprimă o perioadă condiţională cf. v. 4.
24*
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rintele meu? Dară fraţii lui nu-i putură răspunde că se 
uimiră înnaintea lui.

4. Şi Iosef zise fraţilor săi: Rogu-vă, apropiaţi-vă de mine! Şi 
ei se apropiară. Şi el zise: Eu sunt Iosef fratele vostru, pre 
care l’aţi vândut la Egipt.

5. Şi acum să nu vă întristaţi, nici să vă pară rău că m’aţi 
vândut aici; că Dumnezeu pentru păstrarea vieţei m’a trimis 
pre mine înnaintea voastră.

6. Căci deja doi ani este foametea în ţară şi mai sunt încă 
cinci ani în care nu va fi nici arătură nici seceriş.

7. Şi Dumnezeu m’a trimis pre mine înnaintea voastră, ca să 
vă păstreze rămăşiţă pre pământ şi să vă păstreze vieaţa 
spre scăpare mare.

8. Acum dară nu voi m’aţi trimis pre mine aici, ci însuşi 
Dumnezeu, care m’a pus de părinte lui Faraon şi de domn 
preste toată casa lui şi guvernător preste tot pământul 
Egiptului.

9. Suiţi-vă curând la părintele meu şi ziceţi lui: Aşâ zice fiul

repeţite ori a se asigură despre adevărul acesta întrebarea despre bună aflarea 
părintelui e la locul său şi din aceea cauză, fiindcă nemicâ nu-i putea uni mai 
uşor pre Iosef cu fraţii săi, decât gândul că toţi au un părinte comun. Desco
perirea aceasta i-a emoţionat pre fraţii lui cu uimire şi spaimă întru atâta, 
încât ei nu-s în stare a da nici un răspuns: gradul suprem al afectului li-a 
răpit graiul.

5. Spre a-i mângăiâ Iosef înduce cumcă acţiunea lor era conform provi
denţei dumnezeeşti spre a-i susţine în vieaţă.

7. DVnnb inf. Hif., almintrelea se constr. cu aceuz., aici însă cu b. —  »S p r  e 
s c ă p a r e  ma r e « ,  adecă spre a vă scăpă vieaţa în tr’un mod deosebit, sau şi mai 
corect în tr’un popor mare scăpat de peire. In mod profetic Iosef vesteşte deci 
aice ca prin trimiterea lui la Egipt ara să se salveze genul acesta, care se va 
înmulţi în tr’un popor mare.

8. Iosef se numeşte « p ă r i n t e l e  l u i  F  a r a o n« ; cel ce purta titlul acesta era 
funcţionarul suprem sau vezirul regal carele executa edictele în numele Domnu
lui său; titlul Ab Pbaro corăspunde termin ului egiptean a b  — e n  — p i r a o  
(Brugsch, Geschichte 592. 633). Ca primul funcţionar Iosef era şi administrato
rul averei private a regelui deaceea se numeşte el şi d o m n .  p r e s t e  c a s a  
l u i ;  totodată era el şi guvernatorul poporului întreg, ceeace se însamnă prin cu
vintele a ’Tita bţyai·

9. 1 ^ 1  n n a  s u i ţ i - v ă c u r â n d ,  verbul prim exprimă o determinare 
mai de aproape a modului acţiunei (Ges. 120. 2 a).
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25. Şi se suiră din Egipt şi veniră în pământul Canaan la Iacob 
părintele lo r ; şi-i spuseră zicând:

26. Iosef trăieşte încă şi este guvernător preste tot pământul 
Egiptului; însă inima lui rămase rece, că nu-li credea lor.

27. Dară spuindu-i ei toate cuvintele, câte li zise Iosef şi văzând 
el şi carele cari le trimise Iosef ca să-l ducă pre dânsul, 
reînviă spiritul lui Iacob, părintelui lor.

28. Şi Israel zise: Destul! Iosef fiul meu trăieşte încă; duce- 
mă-voiu şi-l voiu vede pre dânsul mai nainte de a muri.

Cap. XLVI.

Plecarea lui Iacob la Egipt.

Pornindu-se dela Ebron, Iacob ajunge la Beer-Şeba, unde aduce 
sacrificii lui Dumnezeu. în Beer-Şeba i-se arată într’o viziune Dum
nezeu şi-l instruieşte despre importanţa călătoriei acesteia. De aice 
pleacă la Egipt. (v. 1—7). Apoi urmează un registru de nume (v. 
8 —27), care satnănă în multe privinţe cu genealogiile Ex. 6, 1 4 ... 
Num. cap. 26 ; I Cron. cap. 2 —8, dară se şi deosebeşte în unele 
momente. Aşâ conform Gen. 46, 10 (== Ex. 6, 15) Simeon are 
şase fii: Iemuel, Iamin, Ohad, Iahin, Sohar şi Saul; Num. 26, 12 
se înduc numai 5 fii, deoarece Ohad nu se aminteşte.

Beniamin (G en. 46, 21).

Bela. B eher. A şbel. G hera. N aam an. Ehi. Roş. M uppim . H upp im  (lip seşte  în LXX). Ard.

D upă LXX se în d u c  ca fiii iui B ela D upă LXX străn ep o t al lui Be- 
şi nep o ţii lu i B en iam in . niam in.

Beniamin (Num . 26, 8 8 —40).

B ela. A şbel. A hiram . Şefufam . H ufam .

A rd. N aam an.

Beniamin (I. C ron. 7, ( j - 12),

Bela. B eher. Iediael.

Esron. Uzi. U ziel. Ierim ot. Iri. B ilhan.

Şuppim . H uppim .

Z im ra. Ioaş. E liezer. E lioenai. O m ri. le rem ot. A bia. A nato t. A lam et.

26. I n i m a  l u i  I a c o b  r ă m a s e  r e c e  nu din cauza apatiei, ci din 
aceea cauză — precum arată contextul — pentrucă el nu putea să deie creză- 
mânt veştii acestei miraculoase.

28. m  în loc ''S’ S ' l  d e s t u l  îmi este, adecă ol nu voieşte a se’nteresâ 
mai departe ori de fiul sau are rang îimalt şi putere mare ; lui e destul că fiul
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O aplanare perfectă e imposibilă pe baza textului existent. — 
Autorul n ’a voit să deie un registru complet al urmaşilor lui Iacob, 
care au călătorit la Egipt, almintrelea n ’ar fi numit şi pre urmaşii 
lui Beniamin, cari încă n ’au fost născuţi. Fără îndoială scopul au
torului erâ de a numi din numărul Israiltenilor 70 de persoane; 
căci precum 7, aşâ şi 70 au fost un număr sânt. Moisi alese 70 
de „bătrâni1' (Ex. 24, 1. 9 ; Num. 11, 16), cari aveau să-i steie în 
ajutor în conducerea poporului. Şi Iudeii mai târzii, trătând regis
trul acesta ca o paraşă separată au voit de bunăsamă să indice 
cumcă caracterul istoric nu e scopul principal.

Fiii lui Iacob sunt astfel înşiraţi ca să amintesc mai întâiu fiii 
Leei, apoi ai Zilpei, apoi ai Rahelei şi în fine cei ai Bilhei. — Dela 
v. 28 până la fine se continuă istoria, descriindu-se întimpinarea fa
miliei lui Iacob.

■6 ^3 46, 1 I ; aceeaşi frază 45, 11 E. —  njpa avuţia de 
vite 46, 6 P ; 46. 34 I. xs» 46, 26 vezi cap. 44. — ti “fTW Ό 46, 
30 I ; cf. 45, 3 E. — tdjd  conjuncţiunea =  ca, 46, 34 I ; 27, 4 E.

1. Şi Israel plecă cu toate ale sale şi ajungând la Beer-Şeba, 
junghiă sacrificii Dumnezeului părintelui său Isaac.

2. Şi Dumnezeu vorbi lui Israel în viziune de noapte, zicând; 
Iacobe, Iacobe! Şi el zise: Iacă-mă!

3. Şi zise: Eu sunt Dumnezeu, Dumnezeul părintelui tău; nu 
te teme de a te pogorî în Egipt; că eu acolo te voiu face 
popor mare.

său trăieşte. Semnificativă e schimbarea numelui patriarhului. învioşându-se spi
ritul bătrânului cercat de atâtea necazuri prin certitudinea că fiul său Iosef încă 
vieţuieşte, Iacob se preface în Israel, învingătorul, carele biruieşte durerea cau
zată lui prin fapta anterioară a fiilor săi.

X L V I, 1. Iacob se porni din Ebron, precum se vede din 37, 14 cf. 35, 27. E l 
aduce sacrificii în Beer-Şeba, care erâ un loc renumit, fiindcă aice se arată 
Dumnezeu lui Isaac carele zidi aice, şi un altar (26, 25). Beer-Şeba se află 
în tr’o depărtare de 45 de km spre sud de Ebron.

2. cu articolul, deoarece în limba ebr. se pune articolul, dacă e 
vorba de ceva pentru sine determinat, deşi încă necunoscut. — e plura
lul intensiv spre a denota ceva măreţ şi de tot important; invocarea duplă a 
numelui . Iacob denotă inzistenţă şi emfază cf. 22, 11.

3. ΠΤΊ int. nereg. dela^Tl’ (cf. Ges. 69. 2 Adn. 1). — N  u t e  t e m e ,  adecă 
nu stâ la îndoială de-a pleca la Egipt şi a părăsi ţara care s ’a promis urmaşilor 
tăi (28, 13); aceasta promisiune se va realiza şi în pământul străin.
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4. Eu cu tine mă voiu pogorî în Egipt şi de bunăsamă iarăşi 
te voiu sui; şi Iosef va pune mâna sa pre ochii tăi.

5. Şi Iacob porni dela Beer-Şeba; şi fiii lui Israel duseră pre 
Iacob, părintele lor, şi pre copilaşii lor, şi pre femeile lor pe 
carele ce Faraon li-a fost trimis ca să-l ducă pre dânsul.

6. Şi luară şi vitele lor şi averile ce le câştigase în pământul 
Canaan; şi veniră în Egipt Iacob şi toată seminţia lui cu 
dânsu l:

7. Pre fiii săi şi pre fiii fiilor săi cu dânsul, pre fetele sale şi 
pre fetele fiilor săi, şi toată seminţia sa o aduse el cu sine 
în Egipt.

8. Şi aceste sunt numele fiilor lui Israel, cari veniră în Egipt: 
Iacob şi fiii să i: întăi-născutul lui Iacob: Ruben.

9. Fiii lui Ruben: Hanoh şi Pallu şi Hesron şi CarmL
10. Şi fiii lui Simeon : Iemuel şi lamin şi Ohad şi Iahin şi 

Sohar şi Şaul, fiul unei canaanee.
11. Şi fiii lui Levi: Gherşon, Kehat şi Merari.
12. Şi fiii lui Iuda: Er şi Onan şi Şela şi Peres şi Zerah. Iară 

Er şi Onan muriră în pământul Canaan. Şi fiii lui Peres: 
Hesron şi Hamul.

13. Şi fiii lui Issahar: Tola şi Puva şi lob şi Şimron.
14. Şi fiii lui Zebulon: Sered şi Elon şi Iahleel.
15. Aceştia sunt fiii din Leea, pre cari ea i-a născut lui Iacob

4. Inf. abs. rt^J? serveşte spre întărirea noţiunei verbale; inf abs. Kal se 
poate împreună cu verbul finit al celorlalte conjugaţiuni derivate, pentrucă forma 
K al este expunerea cea mai generală a noţiunei verbale. — Petrecerea Israiltenilor 
în Egipt va fî numai 'tem porala; Dumnezeu însuşi îi va re’ntoarce în ţara 
promisă.

5. Dupăce Iacob primise aceste revelaţiuni în Beer-Şeba, nu stătu mai mult 
la îndoială, ci plecă fără grijă mai departe spre Egipt.

7. Iacob a avut mai multe fiice cf. 30, 21.
10. I e m u e l  se aminteşte şi Ex. 6, 15 ; însă Num. 26, 12 şi Cron. el se 

numeşte Nernuel. — O h a d  nu se aminteşte nici în consemnarea la Num., nici în 
cea a Cron. — I a h i n  în Cron. se numeşte la ri 6. —  S o h a r  se aminteşte şi 
Ex. 6, 15, iară la Num .-C ron.: Serah

12. Despre moartea lui E r  şi O n a n  cf. Gen. 38.
13. l o b  în Sam. şi Num. se numeşte laşub, Cron. în Q ’re (K ’tib laşib) ; 

deci numele din Geneza ar trebui de emendat după Num., Cron.
15. Despre P a d a n - A r a m  cf. Gen. 25. —· Pactul că D na n ’a întemeiat o ge- 

neraţiune nu e încă un argument pentru interpolarea mai târzie a numelui
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în Padan-Aran, şi Dina fica lu i: toate sufletele fiilor şi fiice
lor sale treizecişitrei.

16. Şi fiii lui Gad : Sifion şi Haggi, Şuni şi Esbon, Eri, Arodi 
şi Areli.

17. Şi fiii lui Aşer: Imna, Işva, Işvi, Beria şi Serah sora lor; 
şi fiii lui Beria; Heber şi Malkiel.

18. Aceştia sunt fiii Zilpei, pre care Laban o dete Leei fiicei 
sale; şi ea născii lui Iacob pre aceste: şasesprezece suflete.

19. Fiii Rahelei, femeiei lui Iacob: Iosef şi Beniamin.
20. Şi lui Iosef se născură în pământul Egiptului Manasse şi 

Efraim, pre cari îi născii Asenat, fiica lui Potifera, preotul 
din On.

21. Şi fiii lui Beniamin : Bela şi Beher şi Aşbel, Ghera, Naaman, 
Ehi, Roş, Muppim şi Huppim şi Ard.

22. Aceştia sunt fiii Rahelei cari se născură lui Iacob; toate su
fletele erau patrusprezece.

23. Şi fiii lui D a n : Huşim.
24. Şi fiii lui Naftali: Iahseel, şi Guni, şi Ieser şi Şillem.
25. Aceştia sunt fiii din Bilha pre carea Laban o dete fetei 

sale Rahela, şi ea născu pre aceştia lui Iacob; toate sufle
tele erau şapte.

acestuia, căci şi Serah, fiica lui Aşer n’a întemeiat o generaţiune şi totuşi se 
înduce v. 17. 20. — S i fi o n la Sam. şi Num.: S e f  o n, L X X  Ζαφών. — E s b o n  la 
Sam. jlî?3i£K; L X X  θάσοβαν; N u m .; 'OîiJ; la I  Cron. 7, 7 Esbon se aminteşte 
între urmaşii lui Beniam in.- - A r  o d i la Num.: Ti^lît·

17. I ş v a  lipseşte Num., se află încă I  Cron. 7, 30.
20. depinde dela D'33 care uşor se poate suplini din i S v i ; e posi

bil însă că cuvintele »pre cari i-a născut........  On« sunt un adaos mai târziu;
în cazul acesta »Manasse şi Efraim « sunt două accuzative dependente de passi- 
vul “rbvr

21. G h e r a  lipseşte Num .; după I  Cron 8, 3. 5 el este un fiu al lui 
Bela. — N a a m a n  după Num. şi I  Cron 8, 4 a fost fiul lui Bela. — Numele E h i, 
R oş şi Mu p p i m ar trebui să cuprindă conform sumei din v. 22 trei nume; textul 
din Num. înduce numai două nume D'THX. Ş> DŞffiţ#. tot aşâ şi I  Cron. 8, 1, 5.  
r n n ş  ^  jSMStt?. — După Cron. A h r a h  erâ fiul lui Beniamin, Ş e  f u f a n  fiul lui 
Bela, iară ca atare la I  Cron 8, 3 se înduce A d a r .

23. Pluralul ’JS nu arareori se întrebuinţează în genealogii şi acolo unde 
e vorba numai de un fiu. — H u ş i m  la Num. se numeşte Şuham.

24. I a h s e e l  la Cron. 7, 13 se numeşte Iahsiel, iară S i l l u m  la Cron. 
şi Sam. se chiamă Şallum.

2^. Numărul 66 rezultă din adiţionarea numerelor deja amintite dela cari 
trebuie de subtras E r, Onan, Serah, D in a : 33 +  16 +  14 7 — 70; 70 — 4 — 66,
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26. Toate sufletele câte intrară cu Iacob în Egipt cari au ieşit 
din coapsele lui, afară de femeile fiilor lui Iacob, toate su
fletele au fost şasezecişişase.

27. Şi fiii lui Iosef cari i-se născură în Egipt, au fost sufletele 
două; toate sufletele casei lui Iacob câte veniră în Egipt au 
fost şaptezeci.

28. Şi pre Iuda îl trimise el înnainte la Iosef spre a-i merge 
înnainte la Goşen ; şi veniră în pământul Goşen.

29. Şi Iosef înhămând la carul său, se sui întru întimpinarea 
lui Israel, părintele său, la G oşen ; şi văzându-1, căzii pe 
grumazul lui, şi plânse mult pe grumazul lui.

30. Şi Israel zise lui Iosef: Acuma să mor, dupăce văzui faţa 
ta, că tu încă irăieşti.

31. Apoi Iosef zise cătră fraţii săi şi cătră casa părintelui său: 
Eu mă voiu sui şi voiu spune lui Faraon şi voiu zice: 
fraţii mei şi părintele meu au venit la mine din pământul 
Canaan.

32. Şi aceşti oameni sunt păstori de o i ; totdeauna au ţinut vite; 
şi ei au adus oile lor şi vitele lor şi toate câte au.

33. Deci dacă vă va chiemă Faraon şi va zice: Care este me
seria voastră?

27. Partea primă a versului acestuia conţine o restricţiune fată de cele 
precedcnte : din acei 66 amintiţi doi au fost născuţi în E g ip t; iară suma totală 
e 70, dacă la numărul 66 se mai adaug Iacob Serah, Dina şl Ş a u l.—■ în cuvintele 
l b ’’ "WX (dacă nu cumva textul e corupt), e accuz. la passiv. (Ges. 121. 
1); posibil însă că în loc do “l1' ’' ar trebui să steie

28. r r n r 6  inf. Hif. dela Π*1\ subiectul e Iosef. — Se’nţelege că pentru stră
mutarea unei familii aşa de mari împreună cu o ceată număroasă de sclavi tre
buiau să se facă dispoziţiunile necesare. — Suffixul îu ambele V3S1? se rapoartă 
la Iacob.

29. "IDN’l cu dagheş lene în o spre a indica cumcă silaba precedentă e 
închisă cu Şva quiescent.·

31. rftpK indicativ în loc de voluntativ: eu mă voiu sui deoarece regele 
este preste dânsul.

32. Cuvintele o a m e n i i  s u n t  p ă s t o r i  sunt ale lui Iosef, partea res
tantă a versului sunt cuvintele autorului şi sunt adause spre explicare: căci ei 
au ţinut (în Canaan) vite. — Continuarea cuvintelor lui Iosef urmează în v. 
33 şi 34.

33. r rm  e continuat prin perf. cons. şi introduce ceva viitor (Ges. 
112. 4. a adn. 1).
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34. Voi să ziceţi: Servii tăi totdeauna au fost oameni cari ţin 
vite, din tinereţele lor şi până acum, atât noi cât şi pă
rinţii noştri; că voi să puteţi locui în pământul Goşen; că 
urîciune este la Egipteni tot păstorul de oi.

Cap. XLVII.

Aşezarea lui Iacob în  Egipt.

Faraon li hotăreşte rudelor lui Iosef districtul Goşen ca do
miciliu permanent; în decursul foametei Iosef sprijini familia sa cu 
toate cele trebuincioase (v. 1— 12): tot aşâ griji Iosef şi pentru 
locuitorii din Egipt (v. 13—27).

Afirmările criticei moderne despre feliurite izvoare în capitulul 
acesta nu-s întemeiate, deoarece nu se află nici o urmă de contra
ziceri ; în capitolul acesta se află multe expresiuni asemene ce se 
repeţesc: în v. 1, I; 5. 6. 11 P. 12 E totdeauna „tatăl11 premerge 
„fraţilor".—■ ηΒ 47, 12 E 24 I. — an s’a finit (despre bani), 47, 15 
(se schimbă cu d b k  v . 15.), 18 b (18 a e se trece, despre timp), 
ni»! no* 47, 15, cf. 19. — mp 47, 19. 20. 22. 23. — oyn 47, 21. 23 
n’jrp n  r m a  ρ*ι 47, 22. 26. —  iţy 47, 6 ; vezi cap. 37. — -n a  Pi cu rus
47, 7 P ; în asemene însămnare ca şi 20, 60 I. — Dptb pâne 47,12 
E ; 47, 13 I. — ‘rirnw x 47, 6 I, cf. atfn 6, 4 I!

1. Şi Iosef veni şi spuse lui Faraon şi zise: Părintele meu şi 
fraţii mei cu turmele lor şi cirezile lor şi toate ale lor au 
venit din pământul Canaan, şi iacă sunt în pământul Goşen.

2. Şi el din numărul fraţilor săi luase cinci bărbaţi, şi-i pre
zentă lui Faraon.

3. Şi Faraon zise cătră fraţii lui Iosef: Care e meseria voastră?

34. Aşâ îngriji Iosef ca radelor sale să li-se deie districtul cel mai potri
vit pentru ţinerea turmelor, nu însă şi pentru agricultură care Egiptenii o pre
ţuiau mai m u lt; de bunăsamă Iosef voiâ ca ai săi să fie feriţi de atingerea prea 
aproape eu Egipteni. Totodată districtul acesta erâ mai aproape ţării Canaanului, 
unde în fine trebuiau iarăşi să se întoarcă fiii lui Israel.

X L V II , 1. Precum promisese 46, 13 Iosef anunţă regelui sosirea familiei 
sale în Egipt.

2. n S p  fine, totalitate, numărul L X X  άπδ δέ των άδελφων αδτοο. — 
ftph e plusquamperf.

3. Cei aduşi înnaintea regelui sunt astfel interogaţi, precum li prevestise 
Iosef 45, 33. — Astfel îngriji Iosef că uşor se putură îmbină dorinţa fraţilor
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Ei răspunseră lui Faraon: Servii tăi sunt păstori de oi, atât 
noi, cum şi părinţii noştri.

4. Şi mai ziseră lui Faraon: Noi am venit ca să petrecem ca 
străini în pământul acesta: pentrucă acolo nu este păşune 
pentru vitele, cari le au servii tăi; că foamete grea apasă 
pământul Canaan: acum rogu-te să locuească servii tăi în 
pământul Goşen.

5. Şi Faraon vorbi cătră Iosef, zicând : Părintele tău şi fraţii 
tăi au venit la tine.

5. Pământul Egiptului este înnaintea t a ; pune să locuească în 
partea cea mai bună a ţărei pre părintele tău şi pre fraţii 
tăi; să locuească în pământul Goşen; şi dacă cunoşti că 
între dânşii se află bărbaţi capabili, pune-i mai mari preste 
păstorii vitelor mele.

7. Şi Iosef aduse şi pre părintele său Iacob, şi-l prezentă lui 
Faraon; şi Iacob binecuvânta pre Faraon.

8. Şi Faraon zise lui Iacob: Câte sunt zilele anilor vieţii tale ?
9. Şi Iacob zise lui Faraon: Zilele anilor nemerniciei mele sunt 

130 de ani: puţine şi rele au fost zilele anilor vieţii mele,

săi şi planul regelui (45, 17—20). — ΠΪΗ samănă să fie o eroare în loc 
de -in*

5. Pre fraţii lui Iosef Faraon se pare că i-a întrebat prin un dragoman şi 
prin acesta a primit şi răspunsul lor. Acuma Faraon comunică deciziunea bine- 
oitoare a lui Iosef, ca acesta să înştiinţeze despre vestea îmbucurătoare pre fraţii 
săi. In sensul T. M cuvintele aceste s’ar pute traduce: v. 5 b. Deoarece tatăl 
tău şi fraţii tăi au venit la tine, v. 6 deaceea pământul Egipt este înnaintea ta. 
Textul L X X  deşi conţine mai multe cuvinte ce nu se află în T. M. totuşi nu-i 
clar destul. Cu M consună însă P. O. V. Sa.

6. Partea cea mai bună a ţării, adecă pentru păstori, cum erâ teritoriul 
Goşen. De administrarea bunurilor regelui se ţinea şi administrarea turme
lor regelui.

7. Abia dupăce s’a dat învoiala pentru aşezarea familiei lui Iosef în Goşen, 
Iosef aduce înnainte pre bătrânul părinte al său. Deşi nu erâ de aşteptat din 
partea regelui un răspuns nefavorabil, totuşi erâ posibilitatea şi a unui atare 
răspuns, în care caz nu se cuveniâ ca Iacob să fie de faţă. Părintele cel înnăin- 
ta t în vârsta sa nu se apropie ca un suplicant. Apoi trebuie de observat că 
scopul principal al prezentării erâ de-a mijloci la Faraon, să li deie o parte de 
pământ pentru turmele lor a cărora îngrijire erâ mai mult afacerea fiilor, decât 
a părintelui bătrân. Iacob îl salută pre Faraon cu o binecuvântare.
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şi n ’ajunseră la anii vieţii părinţilor mei în zilele nemerni
ciei lor.

10. Şi Iacob binecuvânta pre Faraon, şi ieşi de dinaintea lui 
Faraon.

11. Şi iosef aşezând pre părintele său şi pre fraţii săi în lo
cuinţă, li dete lor stăpânire în pământul Egiptului în partea 
cea mai bună a ţării în pământul Raamses, după cum 
ordinase Faraon.

12. Şi Iosef susţineâ pre părintele său, pre fraţii săi şi toată 
casa părintelui său cu pâne după familiile lor.

13. Şi în toată ţara nu eră pâne; că foametea erâ grea foarte; 
şi pământul Egiptului şi pământul Canaan periau înnaintea 
foametei.

14. Şi Iosef strânse tot argintul, ce se afla în pământul Egiptu
lui şi în pământul Canaan, pentru grâul, ce cumpărau ei şi 
Iosef aduse acel argint în casa lui Faraon.

15. Şi finindu-se tot argintul în pământul Egiptului şi în pă-

9. P u ţ i n  e, adecă in comparare cu anii vieţii părintelui şi a moşului 
meu ; Isaac a vieţuit 180, Abraam 175 de a n i ; r e l e  a u  f o s t  z i l e l e : Iacob gân
deşte la petrecerea sa la Laban 31, 38, la măcelul locuitorilor din Sihem 
la fapta ruşinoasă a lui Ruben, timpul îndelungat de doliu după Iosef.

10. Iacob binecuvântă, adecă ieşind dinaintea lui Faraon, el salută cu o 
binecuvântare.

11. Μ ΠΊ excepţional M i 1 r a în loc de M i 1 e 1. — Partea ţării Goşen în care 
mai întâiu au întrat Iacob şi fiii săi se numeşte aice în sens proleptic ţara Raam 
ses după oraşul zidit scurt timp înnaintea ieşirei Israiltenilor din Egipt (cf. Ex.
1, 11). — D u p ă  c u m  o r d o n a s e  F a r a o n  cf. v. 6 a.

12. se împreună cu accuz. duplu ca şi verbele ce însămnează a să
tura, a umple etc. - -  în timpul foametei erâ mare lipsă şi în ţara Gosen care alt
mintrelea erâ foarte mănoasă, deaceea Iosef trebuie să îngrijească pentru ai săi.

conform numărului.
13. Amintirea faetului, că Iosef în timpul foametei purta grijă pentru fa

milie, îi dă autorului ocazia de a expune activitatea lui Iosef şi faţă de E g ip 
teni cari duceau mare lipsă. Aceasta erâ indicat acuma mai nainte (41, 54 — 56) 
iară aice se expune mai pe larg. Pe lângă Egiptul se aminteşte şi Canaanul, 
probabil din cauză că Canaanul erâ stat dependent de Egipt. — Π^ΠΙ α. λεγ. 
impf. K al dela ΠΠ1? =  Π ίό . ,j

14. Iosef strânse toţi banii ce-i primiâ pentru pânea vândută, şi-i depuse 
în tesaurul regelui. Se vede deci, că Iosef erâ şi tesaurarul sau ministrul de finanţe.

15. a m  impf. K al dela Π2Π imper. dela 3Π’ ; î n u  a i n t e a t a, adecă 
tu vei vede că vom muri, pecând însă tu ai putere să ne susţii în vieaţă.
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mântui Canaan, toţi Egiptenii veniră la Iosef, zicând: Dă-ni 
pâne! Pentruce să murim înnaintea ta ? că argintul s’a gătit.

16. Şi Iosef li răspunse: Aduceţi vitele voastre, şi eu vă voiu 
da pâne pentru vitele voastre, dacă argintul s’a finit.

17. Şi ei aduseră lui Iosef vitele lor, şi Iosef li dete lor pâne 
în schimb pentru cai şi pentru turme de oi şi pentru cirezi 
de vite şi pentru asini. Astfel îi susţinea el cu pâne pentru 
toate vitele lor în anul acela.

18. Şi trecând acel an, ei veniră într’al doilea an şi-i ziseră: 
Nu putem ascunde înnaintea domnului nostru, că argintul 
nostru ni lipseşte şi vitele noastre veniră la tine, domnul 
meu, şi n’a mai rămas înnaintea domnului nostru decât cor
purile noastre şi ţarinele noastre.

19. Pentruce să murim înnaintea ochilor tăi atât noi cât şi pă
mânturile noastre? Cumpâră-ne şi pre noi şi pământurile 
noastre pentru pâne; şi noi şi pământurile noastre vom fi 
robi lui Faraon; da, dă-ni sămânţă ca să trăim şi să nu 
murim şi ca pământurile noastre să nu rămână loc pustiu.

20. Şi Iosef cumpără toate pământurile din Egipt pentru Faraon, 
că Egiptenii îşi vândură fiecare ţarina lui, că foametea îi 
apăsă foarte, şi aşâ pământul se făcu al lui Faraon.

21. Şi pre popor îl făcu servi lui Faraon dela o margine a 
Egiptului până la cealaltă.

16. Neîncetând foametea şi fmindu-se argintai, vitele s’au întrebuinţat ca 
obiect de schimb pentru pâne. Iosef însă nu li luâ vitele, căci ce ar fi făcut el 
cu mulţimea cea mare a vitelor, şi predarea vitelor trebuie să se interpreteze ca
o datorie ipotecară. Căci şi pe timpul foametei se prelucrâ pământul, deşi re- 
coaltă erâ minimală.

15. Afară de întrebuinţarea pentru scopurile militare, caii se ţineau şi din 
cauza luxului şi de aceea fură mai întâi vânduţi.

18. ’3ΪΡΠ în anul  al doilea dupăce s’a finit argintul, adecă cel următor ;
— Dfl expresiunea pregnantă.

19. Prin zeugma maj se rapoartă şi la p ă m â n t .  — DtW! impf. intrans.
Kal dela DDE?; titlul ca şi în m o n s i e u r .. .  T

21. Conform Sam., L X X , Vulg. trebuie de emendat Τ 3ΡΠ  în
loc de şi Q’IP  aşadară: făcfi servi Ifiit lui Faraon. După textul masore-
tic am trebui să traducem : şi pre popor îl strămută (trauslocă) în oraşe prin 
în, =  κατά) unde adecă se aflau magazinele de cereaJii. în cazul acest din urmă 
însă s’ar aşteptă să se înducă scopul.

\
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22. Numai pământul preoţilor nu l’a cumpărat, fiindcă preoţii 
aveau dela Faraon un venit fix şi ei trăiau din venitul lor 
fix ce-1 dăduse Faraon; de-aceea ei nu-şi vândură pămân
turile lor.

23. Şi Iosef zise cătră popor: Iacă eu astăzi v ’am cumpărat 
pentru Faraon şi pre voi şi pământul vostru ; iacă-vă şi să
mânţă, sămânaţi-vă pământul.

24. Şi când va fi seceriş veţi da lui Faraon a cincea parte, iară 
celelalte patru părţi vor fi ale voastre pentru sămânţa câm
purilor şi de mâncare vouă şi celor din casele voastre şi 
de mâncare copiilor voştri.

25. Şi ei ziseră: Tu ni-ai mântuit vieaţa! Dacă vom aflâ har în 
ochii domnului nostru, noi vom fi servi lui Faraon.

26. Şi Iosef făcu lege, care ţine până-’n ziua de astăzi asupra 
pământului din Egipt, lui Faraon în privinţa a cincea parte; 
numai pământul preoţilor nu fii al lui Faraon.

27. Şi Israel locui în pământul Egiptului, în pământul Goşen, 
unde se făcură proprietari şi se plodiau şi se înmulţeau foarte.

Cap. XLVII, 28—31 şi XLVIII.

Dispoziţiunile ultime ale lui Iacob înnainte de moartea sa.

Despre timpul, care Iacob l’a petrecut în Egipt, Geneza nu 
aminteşte nimică afară de dispoziţiunile lui testamentare. Versurile 
ultime ale cap. 47 cuprind dorinţa lui Iacob de a fi înmormântat în mor-

22. Ţarinele preoţilor nu fură confiscate, pentrocă ei aveau venituri fixe 
din partea regelui. — perf. cons, cu noţiunea repeţirei: şi ei obicinuiau a
mâncâ venitul lor fix ; p n  venit fix de pâne ce preoţii primiau dela Faraon în 
timpul foametei; altmintrelea preoţii se susţineau din veniturile pământurilor.

24. ϋ ’ΓΡ mase. sing, cu toate ca premerge pl. Γ)1Τ> posibil că e influenţat 
de ΡΠ Κ  precedent. Fiind Egiptul o ţară foarte roditoare şi făcându-se regele 
acuma proprietarul pământurilor, impositul cerut nu e nicidecum prea mare.

25. ΙΓ’ΓΠ · · · KÎCÎ5J cel mai corect e de a privi propoziţiile aceste ca o pe
rioadă condiţională abreviată.

26. Poate că în locul de tPEfl1? ar  trebui de emendat sau de a 
ceti conform L X X  ţp a n 1? 'a 1? τφ Φαραώ άποπεμπτουν. E constatat, că în timpul 
istoric de tot antic pământurile Egiptului erau proprietatea regelui, a preoţilor 
şi a nobilimei înalte.

27. Versul acesta formează un contrast faţă de cele precedente : pecând Egip
tenii vindeau ţarinele lor şi apoi luându-le în arâtide le prelucrau, Israiltenii 
erau proprietarii liberi ai pământului Goşen.



Gen. XLVII, 28—29. 807

mântui părinţilor săi în Ebron. Prin aceasta, Iacob indică că Ca
naan este patria sa şi a urmaşilor săi. Textul deosebeşte clar ver
surile 47, 28. 29 de versul 48, 1: căci 47, 28 formează trecerea 
la 47, 29: cu versul acesta începe istorisirea despre prima dispozi- 
ţiune a lui Iacob ; 48, 1 introduce a doua dispoziţinne care 48, 2 
se continuă mai departe. Cu totul neîntemeiate sunt deci deducţiu- 
nile lui Wellhausen: Es gibt kaum eine Stelle der Genesis, wo die 
Schichtung der Quellen handgreiflicher wahrzunehmen ist, als der 
Schlufi des 47. und der Beginn des 48. Kapitels; în 47, 28 ein 
Anfang, in 47, 29 noch einmal ein Anfang, in 48, 1 zum dritten 
Mal ein Anfang immer derselben Geschichte (Composition des 
Hexateuchs XXI, 449).

Cap. 48 cuprinde a doua dispoziţiune a lui Iacob, adecă adop
tarea lui Efraim şi Manase, fiilor lui Iosef. Preferarea lui Efraim, 
fiului mai tânăr al lui Iosef înnaintea lui Manasse, fiului mai bătrân.

Capitolul acesta se ascrie mai multor autori. Wellhausen afirmă 
că afară de v. 3—7, care sunt ale lui P, toate celelalte versuri ma
nifestează particularităţile lui E (Composition XXI, 449); Kautzsch- 
Socin zice însă: v. 1 - 2  a; 8 b ; 9 a; 10 b — 12 (afară de 
„Israel" —  R); 1 5 - 1 6 ;  2 0 - 2 2  E; 3 - 6  P ; 7 -  R ; restul = ,  \ 
(Genesis 2. Aufl.); iară Holzinger zice (Genesis p. 253): 9 b, 10 a ;
1 3 ...;  17— 19 =  1; semne ale lui E nu se află; afară de aceasta 
mărturiseşte Holzinger, că separaţiunea e grea. — Efraim stă înnainte 
lui Manasse 48 5 P, 20 E, motivarea 48, 19 I, pecând Iosef îi 
trătează 48, 13 I aşa cum corăspunde etăţii lor 41, 51 E. Verbul 
npb cu verbul său suplinitor se află 48, 9 I . ; 27, 13; 42, 16 E.

28. Şi Iacob trăi în pământul Egiptului 17 ani; şi au fost lui 
Iacob anii vieţii sale: 147 de ani.

29. Şi apropiindu-se timpul ca să moară Israel, el chiemă pre 
fiul său Iosef şi-i zise: De am aflat har în ochii tăi, pune 
mâna ta sub coapsa mea şi-mi arată mie milă şi credinţă; 
rogu-te să nu mă înmormântezi în Egipt;

28. Când veni Iacob la Egipt erâ de 130 de ani (47, a) şi petrecând în 
Egipt 37 ani a ajuns o etate de 147 de ani. Prin observarea aceasta despre 
etatea lui Iacob se face trecere la raportul despre timpul ultim al vieţii sale.

29. m p  nu însamnă apropiarea imediată a morţii, ci apropiarea unui 
timp a căruia calculare preciza încă nu e cu totul posibilă ; aceeaşi ceremonie 
Ia jurăm ânt precum s’a amintit 24, 9. -  ΓΡϋρΐ Mi l e i ,  deoarece* schimbarea 
tonului după perf. consec. nu se face în K al la verbele şi r6 .

25*
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30. Ci să dorm lângă părinţii mei; tu să mă duci din Egipt, 
şi să mă înmormântezi în mormântul lor. Şi el răspunse: 
Voiu face dupre cuvântul tău.

31. Şi Israel zise: Jură-te mie! şi-i jură. Şi Israel se proşternu 
spre capul patului.

C. XLVIII. 1. După aceste se zise lui Iosef: iacă părintele tău 
este bolnav. Atunci luă el cu sine pre cei doi fii ai săi, pre 
Manasse şi Efraim.

2. Şi se spuse lui Iacob, zicând: Iacă Iosef, fiul tău, vine la 
tine. Şi Israel adunându-şi puterile sale (întărindu-se) şezu 
pe pat.

3. Şi Iacob zise cătră Iosef: Dumnezeu cel atotputernic mi-se 
arată mie în Luz, în pământul Canaan şi mă binecuvântă.

4. Şi-mi zise: Iacă eu te voiu face productiv şi te voiu în
mulţi şi te voiu face adunare de popoare, şi pământul acesta 
îl voiu da seminţiei tale după tine întru stăpânire eternă.

5. Acum dară aceşti doi fii ai tăi, care se născură ţie în pă
mântul Egiptului mai înnainte de a veni eu la tine în Egipt, 
să fie ai mei, Efraim şi Manasse, ai mei să fie precum Ru
ben şi Simeon.

30. Perf. consec. ’Γθ3ϋ1 exprimă aşteptarea sigură, L X X  κωμηθ’ήσομαι; 
părinţii sunt Isaac şi A braam ; Iacob doreşte să fie înmormântat în peştera lui 
Efron aproape de Ebron. Dorinţa aceasta e totodată expresiunea credinţei în 
promisiunile posesiunei ţării Canaanului.

31. Israel se proşternu, adecă spre a mulţămî lui Dumnezeu, fiindcă Iosef 
se declarase a fi gata de a împlini dorinţa sa. După cuvintele ap. Paul (Ebr
11, 21) Iacob văzu în fiul său Iosef, care eră stapânitorul Egiptului, imperiul 
viitor al lui Hristos şi se închină lui fosei ca prototipul lui Hristos.

X L V III . 1. “ IÎ5X1 e im personal: se zice. — H^îl însămnează slăbiciunea pro
gresivă. Pe timpul acesta Manasse şi Efraim erau în vârsta de 18·—20 de ani.

2. U 'l  impersonal ca şi "ΙΟΧ'Ί din v. prim.
3. Dumnezeu se arată lui Iacob în Luz (cf. 28, 19), când acesta plecă

spre Haran ; despre Luz cf. 28, 19.
5. Iacob a primit dela Dumnezeu asigurarea unei posterităţii numeroase : 

pe baza aceasta voieşte el acuma să adopteze pre fiii lui Iosef; prin adoptarea 
fiilor săi din partea lui Iacob, Iosef obţine dreptul primei naşteri. Ruben şi Si
meon ca cei dintâiu născuţi se amintesc ca reprezentanţii celorlalţi fraţi. Cu pri
vire la v. 14 Efraim se aminteşte deja înnainte de Manasse.
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6. însă posteritatea ta, care tu vei naşte după dânşii, să fie a 
tă i ; după numele fraţilor lor se vor numi în moştenirea lor.

7. Că venind eu din Padan mi-a murit spre durerea mea Ra
hela în pământul Canaan pe cale, în câtăva depărtare de 
Efrata; şi eu o înmormântăi acolo lângă cale la Efrata, 
adecă Bet-Lehem.

8. Şi văzând Israel pre fiii lui Iosef, z ise : Cine sunt aceştia ?
9. Şi Iosef răspunse părintelui său : Sunt fiii mei pre cari mi-i 

dede Dumnezeu aici. Şi zise Iacob: Adu-mi-i încoace ca 
să-i binecuvânt.

10. Căci ochii lui Israel erau slabi din cauza bătrâneţelor; el 
nu putea vede. Şi Iosef îi apropiă de dânsul şi el îi să
rută pre ei şi-i îmbrăţoşă.

11. Şi Israel zise lui Iosef: Eu nici faţa ta nu credeam să o mai 
văd, şi iacă Dumnezeu făcu ca eu să văd şi sămânţa ta.

12. Apoi Iosef îi depărtă dela genunchii părintelui său, şi se 
proşternu cu faţa până la pământ.

6. Ceilalţi fii ai lui Iosef precum şi urmaşii lor nu vor formă seminţii se
para te, ci se vor alătura seminţiilor Efraim şi Manasse.

7. Cauza din care Iacob se simţi îndemnat de adopta pre aceşti fii ai lui 
Iosef e dragostea cătră Rahela, maica lui Iosef, repăusata în etate timpurie 
care n’a ajuns zilele fericite a vede înnălţarea fiului ei. In onoarea ei Iacob 
adoptează pre fiii lui Iosef.

8. Observând Iacob pre fiii lui Iosef, nu-i cunoscii, deoarece precum sc 
vede din v. 10 ochii lui erau slăbiţi, deaceea întreba e l : Cine sunt aceştia ?

9. cu Segol din cauza lui Makef în loc de Γ0 (Iptv. dela HpS>» 
Vav în are sens final.

11. Fiind dejâ pe pragul morţii, Iacob îşi exprimă încă odată bucuria sa 
cea mare de a vede pre fiul său Iosef. — Π 8Ί în loc de inf. constr.; inf. se 
construeşte cu accus. obiectului. —  bb& însamnă altmintrelea : a judecă, aice : a 
presupune, a crede, L X X  τοΰ προσώπου σου ούκ έστερήθ·ην nu-s lipsit a vede 
faţa ta.

12. Auzind cuvintele pline de iubire părintească ale lui Iacob, Iosef de
părtă pre fiii săi şi se proşternu înnaintea părintelui său. — NSCV1 L X X  καί 
έξήγαγεν "“O Dpft. ei nu şedeau pe genunchii moşului lor ce ar contrazice cu 
v. 5, unde am cetit că au fost mai bătrâni decât 17 a n i ; ci apropiindu-se de 
moşul lor, ei au plecat genunchii şi fiind cu capul răzimat de sînul bătrânului 
se păreâ că şed pe genunchii moşului. - VîD*?; înnaintea lui =  "2 Ή δ 1? ; 
î n r w i  şi el se proşternu (L X X  însă cu Peş. Sam, etc. καί προσκύνησαν αυτω 
a cetit n n n ţ^ l) .
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13. Şi Iosef luă pre amândoi, pre Efraim în dreapta sa, de a 
stânga lui Israel şi pre Manasse în stânga sa, de a dreapta 
lui Israel, şi-i apropia de dânsul.

14. Şi Israel îşi întinse mâna sa cea dreaptă şi o puse pe ca
pul lui Efraim, care erâ cel mai tânăr; şi mâna sa cea stângă 
pe capul lui Manasse, puindu4e încruciş mânele sale astfel 
că Manasse erâ întâi născutul.

15. Şi el binecuvânta pre Iosef, şi zise: Dumnezeu înnaintea 
căruia au umblat părinţii mei Abraam şi Isaac; Dumnezeu 
celce mă păscU pre mine, de când sunt eu până în ziua 
de astăzi:

16. îngerul, care mă răscumpără pre mine de tot răul, să 
binecuvinte pre aceşti copii, şi în ei să se chieme numele

13. Iosef voi să prezeuteze pre fiii săi înnaintea lui Iacob conform etăţii lor: 
pre Manasse ca cel mai mare de a dreapta lui Iacob, iară pe Efraim de a 
stânga lui.

14. bDO απαξ λεγόμενον, L X X  εναλλάξ τάς χείρας Ρ. Σ. V.: a pune ίη- 
cruciş. Impunerea mânelor — aice amintită pentru prima dată în s. Scriptură
— e un semn simbolic prin care cineva predă altuia un bun spiritual o putere 
supranaturală sau un dar supranatural, apoi se aminteşte mai ales la sânţirea 
persoanelor pentru oficiul preoţesc.

15. A u m b l a  î n n a i n t e a l u i  D u m n e z e u ,  adecă a vieţui conform pre
ceptelor lui Dumnezeu cf. 17, 1. — Part. trebuie de tradus cu perf. 
Icoana despre Dumnezeu ca păstor o întimpinâm aice pentru prima dată; mai 
târziu se repeţeşte adese (cf. Ps 22, 1; 73, 1; 77, 52 ; Isai. 40, 11 Ier. 23 
1— 4). D u m n e z e u  ca re  mă p ă sc u , adecă care mă conduse plin de credinţă şi 
iubire ca un păstor; —  ,taIiyÎ5 de când sunt eu, L X X  =  έκ νεότατος. îr\ întreita 
însămnare a lui Dumnezeu, în care coordinat lui Β’Π^Κ nu poate să fie 
un înger creat, ci DTlSXH adecă Dumnezeu însuşi în arătaiea unui 
înger, zace o indicaţiune a trinităţii, deşi nu se deosebesc trei persoane ale unei fiinţi 
dumnezeeşti, ci numai Dumnezeu şi îngerul lui Dumnezeu. Dumnezeu, înnaintea 
căruia au umblat Abraam şi Isaac, s’a manifestat lui Iacob ca Dumnezeu păsto- 
riul şi Dumnezeu salvatorul; iar prin singularul se exprimă unitatea fiinţei 
dumnezeeşti; în ei să  se c h i e me  n u me l e  meu, adecă n u : ei să poarte numele 
meu şi al părinţilor mei, care ar fi numai o perifrază a adopţiunei şi nu se potri
veşte în binecuvântarea aceasta, ci sensul adevărat este: în Efraim şi Manasse 
să se cunoască fiinţa patriarhilor, în ei să se înnoiască darurile graţiale care pa
triarhii le-au primit dela Dumnezeu şi care se cuprindeau mai ales în înmulţirea, 
într’un popor mare şi stăpânirea C anaanului: De aceea Iacob continuă: e i  s ă  
se  î n m u l ţ e a s c ă .  Căci în limba ebr. n u m e l e  exprima fiin ţaşi a se n u m i ,  
a s e  c h i e m â  însamnă: a fi c e va -



meu şi numele părinţilor mei Abraam şi Isaaac, şi să se 
înmulţească în mare abundanţă pe acest pământ.

17. Şi văzând Iosef că părintele său a pus mâna cea dreaptă 
pe capul lui Efraim, i-se păru cu greu; şi apucă mâna pă
rintelui său ca să o iae de pe capul lui Efraim şi să o 
pună pe capul lui Manasse.

18. Şi Iosef zise părintelui său: Nu aşa, părintele meu! că 
acesta este cel întâi născut, pune-ţi dreapta pe capul lui.

19. Dară părintele său respinse, şi zise: Eu ştiu fiule! eu ştiu, 
şi acesta se va face popor şi chiar el va fi mare; totuşi 
fratele său cel mai mic, mai mare va fi decât dânsul şi se
minţia lui se va face mulţime de popoare.

20. Aşâ el în ziua aceea îi binecuvântă pre ei, zicând: întru 
tine Israel va binecuvântă, zicând: Facă-te pre tine Dumne-

I zeu ca pre Efraim şi pre Manasse! Astfel puse el pre Efraim 
înnaintea lui Manasse.

21. Şi Israel zise lui Iosef: Iacă eu mor, dară Dumnezeu va fi 
cu voi şi vă va întoarce în pământul părinţilor voştri.

22. Şi eu îţi dau ţie o parte din pământ mai mult decât fraţilor 
tăi pre care o câştigai din mânele Amoreilor cu sabia mea 
şi cu arcul meu.

L7. Iosef întrerumpe binecuvântai ea, crezând c i tatăl său din eroare a pus 
mâna sa dreaptă pe capul lui Efraim.

19. Iacob însă îi răspunde, că preferarea lui Efraim e intenţionată, deoarece 
urmaşii lui Efraim vor ii mai număroşi decât cei ai lui M anasse; e u  ş t i u .  eu 
ş t i u ,  adecă că Manasse e cel întâi născut şi nu Efraim. Aceasta binecuvântare 
începu, a se realiză deja în timpul judecătorilor, când seminţia Efraim se 
facil aşa de puternică că deveni prima seminţie dintre seminţiile nordice. Ca 
efluxul promisiunilor primite de Dumnezeu binecuvântarea aceasta nu erâ numai 
o simplă dorinţă, ci o împărtăşire reală de binecuvântare şi putere.

I 20. î n t r u  t i n e ,  adecă loset, căci Iosef e Efraim şi M anasse; adecă în
I fiii săi Iosef va fi aşa de binecuvântat, că binecuvântarea lor va deveni formula 

stereotipă de binecuvântare, va fi proverbială, precum şi’n tr’adevăr a rămas la 
©Iudei formulă de binecuvântare până’n ziua de astăzi.

23. “ΙΓΐίί st. constr. înnainte de prepoz. (Ges. 130. 1). Precum perf. ’Dru 
e luat în sens profetic, privindu-se adecă viitorul ca împlinit în prezent, aşa şi 
’ΠΠρ^ trebuie de înţeles în sensul viitorului ca o profeţie. Patriarhul cu
cereşte ţara aceasta dela Amorei, nu el în persoana sa, ci în urmaşii săi. Căci 
Iacob vorbeşte aice ca patriarh care în prezent prevede viitoriul şi carele vieţu
ieşte încontinuu în urmaşii săi. Căci nu e nicăire indicat, că Iacob in persoană 
să fi cucerit ceva. In special nu se pot raportă cuvintele aceste la răpirea ora
şului Sihem prin fiii săi, deoarece u n  cauza fărădelegei acesteia Iosef i-a blăstă- 
mat pre fiii săi (49, 5).

Gen. XLVIII, 17-22.
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^ _________

T  Binecuvântarea lui lacob şi moartegTlluL

Dupăce Iacob adoptase şi binecuvântase pre cei doi fii ai lui 
Iosef, chiemă el scurt timp înnainte de moartea sa pre toţi fii săi 
spre a li face cunoscut testamentul său spiritual, care se chiamă şi 
„binecuvântarea" lui Iacob. Aceasta binecuvântare e totodată şi o 
profeţie. Căci precum Isaac prin binecuvântarea sa în c. 27 în pu
terea inspiraţiunei dumnezeeşti li-a desemnat fiilor săi viitoriul lor, 
aşâ şi Iacob, binecuvântând pre fii săi, dă în conturi grandioase line- 
amentele pentru istoria poporului viitor. Baza profeţiei sale for
mează parte caracterul natural al fiilor săi, parte şi juruinţele şi pro
misiunile dumnezeeşti care li-s’au dat lui şi părinţilor săi Abraam 
şi Isaac.

Asupra fiilor săi mai bătrâni, Ruben, Simeon si Levi, patriar- 
hul Iacob nu rosteşte o binecuvântare proprie, ci el aminteşte mai 
mult trecutul lor spre a motivă excluderea priorităţii lor. Cuvintele 
însă rostite asupra celorlalţi fii sunt binecuvântări proprii. întrucât 
se raportează la viitor, cuvintele aceste sunt de un caracter general; 
numai superioritatea lui Iuda se desamnă cu cuvinte clare; aşijderea 
se ia în considerare şi calitatea domiciliului unor seminţii (Zebulon, 
Issahar, Aşer). Deja mai înnainte (48, 21), Iacob li-a prezis fiilor 
săi că ei se vor întoarce la Canaan. Domiciliile amintite aici se ra
poartă astfel numai la ţeara juruinţei. Scopul principal deci al bine
cuvântării e duplu: se constătează superioritatea lui Iuda; ea este 
totodată un tip pentru venirea lui Mesia; apoi din nou li-se asi
gură urmaşilor lui Iacob posesiunea Canaanului.

Istoria singuritelor seminţii arată că profeţiile rostite de Iacob 
în privinţa lor s’au realizat pe deplin; aşa profeţia, că Beniamin va 
purtă răsboaie norocoase, s’a împlinit în istoria regelui Saul.

Binecuvântarea asupra lui Iuda, Dan, Gad începe cu o etimo
logie a acestor nume. Şi la celelalte nume, afară de cele trei dintâi 
se află o alusiune relativ la însămnarea lor.

înşirarea fiilor lui Iacob e făcută astfel că să amintesc mai întâi 
cei 6 fii ai Leei: Ruben, Simeon, Levi, Iehuda după etatea lor, însă 
al 6, Zebulon, se aminteşte înnainte de Isahar, al 5. Apoi urmează 
cei 4 fii ai servitoarelor: Dan (primul fiu al Bilhei); Gad, Aşer 
(ambii fii ai Zilpei); Naftali (al doilea fiu al Bilhei). în fine cei 2
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iii ai Rahelei: Iosef şi Beniamin. Dacă Geneza în compoziţiunea sa 
prezentă ar fi opul unui autor tendenţios, apoi s’ar aştepta cu tot 
dreptul ca un atare autor să fi evitat astfel de necorectităţi.

Toate obiecţiunile în contra autenţiei acestei binecuvântări au 
purces parte din negarea aprioristicâ a oricărei profeţii supranaturale, 
parte din interpretări falze pe baza cărora din unele cuvinte s’ar pute 
deduce unele evenimente istorice speciale aşa că aceste cuvinte n’ar 
fi alta decât vaticinia ex eventu, parte din alte afirmări şi presupu
neri neîntemeiate, b. o. cum e afirmarea cumcă e imposibil ca pe 
patul morţii să rostească un moşneag astfel de icoane şi parono- 
mazii poetice, sau că a fost imposibilă predarea literală a cuvintelor 
acestora până la timpul lui Moisi. Toate aceste obiecţiuni însă nu-s 
nici decum întemeiate.1)

1. Şi Iacob chiemă pre fiii săi, şi li zise lor: Adunaţi-vă ca 
să vă spun ce are să vi-se întâmple vouă în timpurile de apoi.

2. Adunaţi-vă şi ascultaţi, fiii lui Iacob, ascultaţi pre Israel, pă
rintele vostru !

3. Ruben, întâiu născutul meu eşti tu,
Tăria mea şi începutul puterii mele,
Escelenţă în demnitate şi escelenţă în putere!

4. Revărsare ca apa, nu vei aveâ prioritate,
Că te-ai suit în patul părintelui tău.
Atunci l’ai întinat: în aşternutul meu el se su i!

’) cf. Hengstenberg, Christol. I. p. 87.
1. în mod de tot sărbătoresc Iacob provoacă pre fiii săi ca să se adune 

în jurul său. în  t i m p u r i l e  d e  a p o i ,  se rapoartă parte la timpul proxim 
al fiilor săi sau al urmaşilor acestora, parte însă şi la timpul mesianic cf. Is.
2, 2 ; Ez. 38, 8. 16. — K“ip =  rHp·

2. I a c o b  şi I s r a e l  provin adese in parallelismnl membrilor, mai aJes dacă 
e vorba de popor; suftixui în “'“133 e neaccentuat, fiindcă urmează un cuvânt a 
căruia prima silabă e accentuată; — ΠΓΐΝ e Mi l e i ,  deoarece stă în pauza mică. 
T ă r i a  m e a  şi  î n c e p u t u l  p u t e r i i  m e l e  ai trebuit adecă să fii tu ; t ă r  i a 
m ea, adecă productul puterii m ele; e s c e l e n ţ ă  î n d e m n i t a t e ,  adecă dem
nitatea primogeniture!, precum se vede aceasta din binecuvântarea ce Isaac 
o dă lui Iacob, despre care credea că e cel dintâi născut cf. Gen. 27, 29 : pu
terea legitimă, care competeâ celui întâiu născut. — ţj? forma pauzală în loc de fy.

4. R e v ă r s a r e  c a  a p a ,  adecă: pentrucă tu te-ai revărsat, te-ai sumeţit, 
nu vei... L X X  έξύβριζας — formă pauzală, în loc de 1Π1Π. impf. Hif.
dela "in’ ; O Sţya pl. extensiunei, sau pat duplu. Despre fapta aceasta cf. 35, 22 ,
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5. Simeon şi Levi sunt fraţi,
Istrumentele cruzimei sunt armele lor.

6. Sufletul meu să nu între în consiliul lor;
Şi gloria mea să nu se unească în adunarea lor,
Că întru mânia lor au ucis bărbaţi,
Şi spre plăcerea lor au ologit tauri.

7. Blăstămată fie mânia lor că violentă a fost;
Şi furia lor că crudă a fost! 
împărţi-voiu pre ei între Iacob,
Şi voiu împrăştia întru Israel.

— •'JJOC’ e obiect şi al verbului precedent. Schimbarea persoanelor în propoziţia 
ultimă se explică astfel, că Iacob exprimând cuvintele plin de mânie se
întoarce dela fiul său Ruben. In L X X  nu se află aceasta schimbare a persoanelor; 
ea traduce adecă τότε Ιμίανας τήν στρωμνήν, οΰ άνέβης, se vede că au cetit Π,ι?Ρ.

δ. S u n t  f r a ţ i  nu numai după originea lor fiind fiii Leei, ci şi ca to
varăşi ai aceleiaş crime. "Απαξ λεγόμενον ΪΤ ΰ ΰ  trebuie să însămneze o armă 
(cf. μάχαφα). O altă interpretaţiune o au L X X . ei trad u c : Συμεών καί Λευί 
αδελφοί συνετέλεσαν άδι%ίαν έξαφέσεως αδτων ei au împlinit fapta lor cea rea; 
έξαίρεσις e un concret. Iacob are aice în vedere crima lui Levi şi Simeon faţă 
de Sihemiţi cf. c. 34.

(j. ^IT impf· dela ; ’'fQ a  însamnă tot aceeaşi ca şi cuvântul precedent '^ 0 3 . de 
aceea stă fem. e pus în sens collectiv; cuvintele a u  o l o g i t  t a u r i  nu se 
află în contrazicers cu 34, 27 — 29, ci ambele locuri se întregesc în treolalta; 
voind a se răsbunâ cu orice preţ, fraţii au ologit animalele ce nu le-au putut 
luâ cu s ine ; — "IpI? a tăia unui animal vinele picioarelor de dinapoi.

7. La “ΠΧ trebuie de adaus TI’· încă odată Iacob îi mustră pre Levi şi 
Simeon, care fiind fraţi şi fiii aceluiaş părinte şi aceleiaşi maice, s’au unit spre 
a împlini aceasta faptă criminală ; ca pedeapsă, pentru aceea Iacob li anunţă, 
că ei vor fi împrăştiaţi între ceilalţi Israilteni şi nu vor formă seminţii separate 
şi independente. — Dp^rtK 1. sing., căci cuvântul ultim al muribundului, care e 
conştiut a fi de acord cu dreptatea dumnezeească, n ’a fost fără urmări. Aceasta 
profeţie se împlini astfel, că la împărţirea ţării urmaşii lui Simeon n ’au primit 
un teritoriu separat, ci numai vre-o câteva oraşe în teritoriul seminţiei Iuda 
(los. 19, 1—9), aşa că teritoriul Simeon se facil numai o enclavă a lui Iuda, 
contopindu-se mai târziu cu totul cu seminţia Iuda. Nici Levi n ’a primit o moşte
nire independentă, ci numai mai multe oraşe împrăştiete în părţile celorlalte se
minţii. Urmaşii lui Levi însă expiară crima protopărintelui lor prin zelul lor cel 
mare pentru cultul lui Iahve, aşa că împrăştierea lor între celelalte seminţii nu 
se priviâ, mai mult ca blăstăm, ci ca> binecuvântare.

Deşi Iacob detrase lui Ruben drepturile primogeniturei şi blăstămă fapta 
lui Simeon şi Levi, totuşi nu li detrase acestora partea lor la moştenirea pro
misă. Pentru păcatele lor, ei fură mustraţi, însă nu excluşi din comunitatea şi
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8. Pre tine ludo! te vor lăudă fraţii tăi;
Mâna ta va fi asupra cerbicei neamicilor tăi;
Proşterne-se vor ţie fiii părintelui tău.

9. Iuda pui de leu este.
Fiul meu, dela pradă te-ai suit. 
îngenunchiând, s’a culcat ca un leu,
Şi ca leonă; cine-1 va deşteptă?

10. Sceptrul din Iuda nu se va depărta,
Nici toiagul dintre picioarele sale,

chiemarea lui Israel, şi deci nu pierdură partea lor din binecuvântarea lui Abraam, 
aşa că cuvintele părintelui lor cu toate aceste se pot privi ca o binecuvântare.

8. Pron. pers. ΓΗΚ relevează cu emfază suffixul (Ges. 135. 2 Adn. a.). — 
•ŢHV Hif. dela ΠΤ* Versul începe cu o paronomazie a numelui luda. Iuda al 
patrulea fiu al lui Iacob primeşte binecuvântarea abundanţă, binecuvântarea mă- 
rirei şi a puterii. P r e  t i n e  t e  v o r  l ă u d a  f r a ţ i i  t ă i, adecă vor recunoaşte 
superioritatea ta. Iuda a manifestat un caracter nobil deja atunce, când se în· 
trepuse pentru fratele său Iosef, nevoind a concede ca să se omoare acesta (37, 
26), iară mai ales atunce, când mijloci dela Iosef eliberarea lui Beniamin, şi chiar 
şi la pacătuirea cu nora sa Tam ar (c. 38). M â n a  t a  v a  fi a s u p r a  c e r b i 
c e i . . . .  adecă ca învingător va urmări pre duşmanii să i; fi i i p ă r i n t e l u i  t ă u  
adecă: toţi fraţii tăi, nu numai fiii maicei tale.

9. Superioritatea lui luda se descrie mai departe sub icoana leului, care 
se priveşte ca regele animalelor. Persoana lui Iuda faţă de- seminţia, care se 
va trage dela el, va fi ca un puiu de leu faţă de un leu adult. Icoana leului 
spre a descrie puterea obvine foarte adese cf. Dt. 33. 20 (Gad). 22 (D an ); 
Num. 23. 2 4 ; 24,. 9 (poporul Israel). D e l a  p r a d ă  t e - a i  s u i t ,  învingă
torul Iuda se descrie ca un leu care, dupăce a făcut pradă, se suie la munte, 
se culcă şi se odihneşte şi nimene nu cutează să-l stingherească în odihna sa. 
Idea se completează prin aceea, că pe lângă icoana leului se odaogă şi cea a 
unei leone care mai ales e teribilă, când apără puii săi. Perfectele J?"0

sunt profetice, iară nu se înţelege despre creşterea seminţiei, ci despre 
suirea leului la munte, unde se află culcuşul lui. Prin toate aceste nu se înţe
leg nici învingerile lui David, nici împărăţia lui Messia, ci se descrie numai în 
genere superioritatea lui Iuda.

10 ÎD3Î? băţ, sceptrul; Teod L X X  αρχών Aq. σκηπτρον, Synam. εξουσία 
T arg .: celce posedă stăpânirea. Pers. ţŞ însămnează purcederea cauzală: Doranirea 
ce purcede dela Iuda, a căreia existenţă şi îndreptăţire se descrie în v. 8 şi 9 ; 
aşa şi L X X  traduce liber şi clar: αρχών έξ ’Ιούδα stăpânitorul din Iuda; — 
ppHQ part. Poel dela ppft a întipări, a desemna, a dispune; — ΉΟ se poate 
trăduce deci prin conducător, legislator precum au tradus şi versiunele vechi 
L X X , Teod. ήγοόμενος, A. άκριβαζόμενος. Targ. N“ISD Peş. Njp'ISÎS istoricul, 
care cuvânt Efrem îl interpretează prin p r o f e t ;  însă din canza parallelismului 
membrilor trebuie de preferat însemnarea: băţul comandantului, sceptrul, toiagul ;
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Până ce va veni Şilo,
Şi aceluia popoarele îi vor da ascultare.

prin urmare şi cuvintele v b n  1’3 0  nu pot nimica alta însămnâ decâ t: d i n t r e  
p i c i o a r e l e  s a l e ;  şi’ntradevăr în documentele asiriene şi persane antici, regii 
sunt desemnaţi şezând şi ţinând sceptrul între picioarele lo r ; verziunile vechi iau 
cuvintele aceste în sens derivat, însămnând descendenţa : L X X , Teod. εκ των 
μηρβιν αδτοΟ, Aq. άπό μεταξύ ποδων αδτοΰ, Targ. ieros.: din fiii fiilor săi. — 
o  *ip toate versiunile trăduc prin p â n ă  ce, şi nici nu se poate altmintrelea 
traduce; însă propoziţia introdusă prin conjuncţiunea »până ce« poate să aibă o 
insamnare dup lă : a) acţiunea descrisă în propoziţia principală încetează, când în
cepe acţiunea propoziţiei secundare; b. o. Gen. 24, 19 ş i p e n t r u  c ă m i l e l e  t a l e  
voi u sc o a te , p â n ă  ce vor  î n c e t a  de  b ă u t, b) acţiunea descrisă in propoziţia 
principală nu încetează, când începe acţiunea din propoziţia secundară, ci se con
tinuă mai departe b. O- 28, 15 : căci nu te voiu părăsi, pânăce nu voiu face 
ceeace ţi-am promis =  nu te voiu părăsi, căci eu împlinesc ce ţi-am promis. 
Dacă se ia cuvântul în însămnarea primă, atunce Iacob zice, că stăpânirea lui 
Iuda va încetă, dacă soseşte doritul tuturor naţiunelor, adecă Mesia. Nu e co
rectă însă explicarea care se băzează pe interpretaţiunea aceasta şi are cuprinsul 
următor: „Profeţia se împlini în adevăr pe timpul lui Isus H ristos; căci scurt 
timp înnainte de naşterea lui Hristos, Iudeii pierdură stăpânirea, fiindcă atunce 
se sui pe tron un străin, adecă Irod Idum eul“ . Aceasta explicare nu stă în 
acord cu istoria, căci stăpânirea seminţiei Iuda încetă cu începutul exilului ba
bilonic. Dacă însă cuvântul se ia în însămnarea a doua, atunce zice Iacob: 
Stăpânirea lui Iuda nu va încetă, căci va veni acela pre-carele îl aşteaptă na
ţiunile, adecă stăpânirea lui Iuda se va arătă în cel dorit în toată plenitudinea 
sa ; cf. II Sam. 7, 13: eu voi u î n t ă r i  s c a u n u l  i mp e r i u l u i  s ău  in e t er n.  
Imperiul, care se aminteşte în profeţiile mesianice, este imperiul spiritual al lui Isus 
Hristos, care e prefigurat în superioritatea lui luda la ai căruia urmaşi se nu
mără şi Hristos. Prioritatea aceasta a lui Iuda e tip ică ; ea nu se desfiinţează 
prin apariţiunea lui Hristos, ci în E l îşi află ea perfecţiunea cea mai înnaltă. 
Aceasta explicare trebuie de preferat (cf. Hoberg op. cit p. 401).

Mare greutate face explicarea cuvântului fl'T’ttf· în toate locurile ale T. V., unde 
obvine cuvântul acesta, este însămnarea lui : oraşul Silo, situat în seminţia Efraim, 
între Betel şi Şihem. şi mulţi dintre comentatori (Eichhorn, Strack e tc ) explică 
în sensul acesta locul acesta: pânăce va veni la Şilo, şi anume Iuda. Iară sen
sul ar fi: Iacob aşteaptă întoarcerea urmaşilor săi în Canaan căruia ι-s’a pro
mis ţara aceasta. Cu ocuparea oraşului Şilo, Israeliţii trebuiau să aibă în po
sesiune o mare parte a ţării şi aceasta împrejurare formează partea primă a 
viitoriului promis lor. încontra explicării acesteia trebuie însă de obiecţionat 
cumcă nici în timpul ocupării oraşului Şilo, nici în tot timpul cât se aflâ casa 
Domnului în Şilo, seminţia Iuda n ’a avut stăpânirea preste celelalte seminţii.

"■'"ÎÎKă după lapădarea „casei dela Şilo“, Dumnezeu alese seminţia Iuda, respective 
familia David ca să conducă poporul Israel. Deaceea alţii cercară a iscodi alte 
însăninări ale cuvântului nS ’E?. mai ales însămnarea p a c e  dela rădăcina cu
vântului 'bV  sau însă conform regulelor gramaticale, cuvântul derivat dela
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11. Acela leagă de viţă asinul său,
Şi mânzul asinei sale e de o viţă nobilă,
Spală în vin vestmântul său,
Şi în sânge de struguri mantia sa.

12. Ochii lui sunt roşatici de vin,
Şi dinţii lui albi de lapte.

ar suna sau nu însă Alţii in fine sunt de părerea, că
n b T  ar trebui să fie un nume propriu al lui Mesia, care nume ar fi abreviat 
din şi ar însămnâ: pacific.

însă cetirea e cu totul improbabilă şi din astă cauză mulţi preferă,
cetirea care se află în foarte mulţi codici, precum şi în toate versiunile. Şi 
anume cei mai mulţi explică cuvântul H1?® ca contracţiune din Π1? “ΊΪΡίί sau 
"I1? “Wat- Aşa L X X  Teod. τά άποκείμενα αύτω (alta cetire άπόκ,ειται); T â rg .: 
Messia, a căruia este stăpânirea; Peş. şi E frem : acela, a căruia e stăpânirea ; 
Vulg.: qui mittendus est. Dară şi aceste explicări nu-s suficiente, căci nu 
e clar ce vrau să zică cuvintele: p â n ă  c e  v a  v e n i  c ă r u i a  s e  c u v i n e  
sau cui se cuvine; aice se aşteaptă fără îndoială un nome» oarecare (versiunile 
au suplinit: sceptrul, domnireaj, cf. 3 z. 21, 27 în care loc profetul ia în con
siderare locul nostru în cuvintele: ΊφΝ ÎO  până ce va veni acela, 
al căruia este dreptul. H u m m e l a u e r  în comentarul său la Geneza p. 596 crede, 
că sub cuvântul se înţelege numele lui Messia S e l a ,  care e o abrevia- 
ţiune a cuvântului cerere, d o r i n ţ ă  dela a cere şi· astfel ar în
sămnâ maică tot aceeaş ca şi cuvântul următor a ş t e p t a r e a ,  ascultarea. Ori 
şi cum textul ebraic al locului acestuia a fost corupt dejâ în timp foarte antic, 
aşa că acuma versiunile cele mai vechi au avut mare greutate la explicarea 
locului acestuia. Cei mai mulţi comentatori însă sunt de părerea, că cuvintele 
aceste însamnă pre Mes.ia precum se vede şi din cuvântul următor a s c u l t a r e a  
t u t u r o r  n e a m u r i l o r .  — Îtnj5’ (cu Dagheş foarte dirimens în p). ascultare. 
Pre Ş i 1 o îl vor ascultă toate naţiunile, prerogativă .curat messianică.

11. După ce a rostit profeţia messianică, Iacob iarăşi se ’ndreaptă la fiul 
său Luda pentru carele în prima linie sunt menite cuvintele aceste. Acestuia ii 
prezice fericire timporală sub icoana unei ţări roditoare. Ţara în care va locui 
Iuda va fi aşa de mănoasă, încât vitele se leagă de viţe de vie, şi culesul viei 
va fi aşa de abundant, încât vinul nu se va întrebuinţa numai de băut, ci chiar 
pentru spălarea veştmintelor. Ambele comparări sunt insă iperbolice. La ’IDK 
adauge fcţlfi (cf. Ges. 90, 3 a). Se aminteşte asinul, fiindcă e animalul îndati
nat pentru purtarea sarcinelor. — HTi? dela “VJ? în loc de i'l'TP (cf. Ges. 93 
Adn. δ). Π e suffix arhaic în loc de 1.

12. Versul acesta continuă în descrierea fertilităţii ţă rii; ţara va ave mare 
abundanţă în vin şi lapte. E  cunoscut că în Palestina rodia foarte bine viea, 
mai ales în sudul Palestinei lângă Ebron şi En-Ghedi, şi se cultivă foarte mult 
şi în ziua de astăzi.
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13. Zebulon locuieşte lângă ţărmul mării,
Lângă ţărmul navelor,
Şi hotarele lui se întind până la Sidon.

14. Issahar este ca asinul străinilor,
Carele zace între ţarcuri.

15. El vede răpausul că este bun,
• Şi pământul că este plăcut;
Şi-şi supune umărul la purtarea de sarcină,
Şi se face serv tributar.

16. Dan judecă pre poporul său,
Ca una din seminţiile lui Israel.

17. Dan să fie ca şarpele în cale,
13. cf. Gen. 1, 10.; aice se’nţelege marea mediterană. Prin cuvântul 

»locuieşte« se ia aluziune la însămnarea numelui Zebulon, deoarece însăm- 
nează locuinţă. Conform Mat. 4, 13— 15, teritoriul lui Zebulon se întindeâ şi 
până la lacul Ghenezaret, pe a căruia coastă vestică se aflau mai multe oraşe. 
Cu aceasta fixare a hotarălor nu stă în contrazicere Ju d  5, 17 unde se zice, că 
Aşer locuia lângă coasta mării mediterane, fiindcă ţărmul întreg nu erâ ocupat 
numai de cătră o seminţie. Sensul profeţiei relativ la Zebulon e s te : Deoarece 
Zebulon va locui în apropierea rnării. apoi el va participă la comerciul maritim 
care-i va aduce foloase însămnate.

14. D“IJ '"iDÎI literal: asinul osului =  asin cu oase tari, robust. Verziunile nu-s 
de acord în privinţa cuvintelor acestora, aşa Aq. δνος δστώδης, însă L X X  τό 
καλον(?) επεθ-ύμησεν (*1)3Π) ; vers. a ram .: avut; Peş. mai mult explicând : om gigan
tic. Sam .: asinul străinilor; aceasta însămnare din nrmă se pare a fi cea mai potrivită, 
deoarece ia aluzie la cuvântul "Oî^ din numele Issahar, ce însămnează atât cât 
plată, aşadară asinul străinilor care năimit de străini poartă sarcini. — O’toDţPQ 
ocol, ţarc, stă în dual poate din cauza celor două despărţituri din care constă 
ocolul; a z a c e  î n t r e  ţ a r c u r i  însamnă fericirea unui om care petrece timpul 
fără ocupaţiune.

io . NTl impf. cu Vav consec., aice în sensul prezentului. — β ’1' impf. 
K al dela ΓΝΩΟ· — filljft meton. locul de repaus, domiciliu. Teritoriul seminţiei 
Issahar erâ foarte mănos; lui aparţineâ şesul Iezreel renumit prin fertilitatea şi 
şi frumuseaţa sa. Ca un animal care poartă sarcini, Issahar mai de grabă va 
prefera de a se supune la serviciile grele ale unui serv şi a plăti tiibut duşma
nilor, de bunăvsamă Fenicienilor, decât a se lupta cu bărbăţie pentru libertatea 
patriei sale. Issahar se descrie deci ca unul care n ’are sens pentru bunuri ideale 
(independenţă, glorie militară), dară care e înzăstrat cu bunuri materiale.

16. Şi la Dan, profeţia ia aluzie dela însămnarea numelui. Deşi născut 
dintr’o concubină totuşi seminţia aceasta mică se va luptă, încontra duşmanilor 
şi va apărâ interesele lui Israel ca şi celelalte seminţii, aşa bunăoară în luptele 
lui Samson contra Filistenilor.

17. Şarpele e simbolul prudenţei şi al preeauţiunei împreunate cu viclenie. 
Aice se descrie nu lupta celui mai puternic, precum a fost luda, ci lupta cu
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Ca cerastul în cărare,
Carele muşcă călcâiul calului, 
încât călăreţul cade înnapoi.

18. Iahve, mântuirea ta o aştept!
19. Gad, cete mari împila pre dânsul,

Dară în urmă, el va împila călcâiul lor.
20. Aşer, grasă e pânea sa,

Şi el dă mâncări gustoase ale regilor.
21. Naftali este o cerboaică liberă,

El rosteşte cuvinte frumoase.

viclenie a celui mai slab încontra unui mai puternic, cum a fost lupta celor 
600 de Daniţi, cari ocupară oraşul Laiş (Jud. 18, 27), sau şi în gradul mai 
mare, lupta lui Samson care prin diverse curse şi viclenii făcu mare pagubă 
Filistenilor.

18 Prin invocaţiunea aceasta aşişderea se ia aluziune la numele Dan ; 
oficiul principal al judecătorului (Dan) precum se vede din cartea Judecătorilor
— a fost ca să m â n t u e a s c ă  pre Israilteni din mâna duşmanilor. Insă m â n 
t u i r e a ,  care se aşteaptă şi la care cooperează Dan precum şi celelalte seminţii, 
mântuirea prefigurată în atât de multe salvaţiuni ale T. V. trebuie în fine sa 
se îndeplinească prin M essia; cuvintele aceste se rapoartă deci mai ales la 
Messia.

19. în  loc de citeşte ° m · ’ primul M em  din versul următor (ΊΦΝβ) 
cu nedreptul s’a despărţit de 3pJ?. Versul acesta cuprinde cele mai multe paro- 
nomazii, precum şi o a doua aluziune (cea dintâi 30, 11) la numele Gad. E l  
v a  î mp i l k  c ă l c â i u l  lo r ,  adecă el le va bate şi le va fugări; cuvintele 
aceste descriu virtutea răsboinică a seminţiei G a d ; ele nu se rapoartă la vre-un 
eveniment special din istoria poporului Israel; căci afară de venirea lui Messia, 
Iacob n ’a profeţit nici un eveniment special din istoria poporului a le s : el atinge 
numai în genere soartea triburilor singurite.

20. “1ÎCX stă absolut. — ittttiî? forma femenină e luată în sens neutru. 
Aşer locuia lângă ţărmul mării mediterane dela Carmel până la Fenicia (Tos.
19, 24.. ,) şi posedă o ţară foarti mănoasă. — Sini Aşer poseda nu numai 
pentru sine destulă pâne, ci el e în stare să îngrijască cu bucate delicate şi 
mesele regilor.

21. nnf?», demisă, liberă ; tertium comparationis e mişcarea liberă nu 
iuţeala. Deoarece prezicerea aceasta cuprinde două enunţări cari nu stau nici 
în tr’un conex, mulţi au preferat cetinţa L X X , care punctând altfel două cu
vinte a tradus στέλεχος άνείμ,ενον έπιδιδούς έν τω γεννήμ,ατι κάλλος »e ο tru- 
pină întinsă oferind în fructul său frumuseţe*, iară alţi comentatori cetind nb'K 
Şi ’VBŞ traduc : »Naftali e un terebint întins, care face ramuri frumoase*; sensul 
ar fi deci: Naftali, o plantă tânără, să se desvoalte în tr’un arbore înalt şi 
plin de ramuri frumoase.
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22. Pom fructifer tânăr este Iosef,
Pomul fructifer lângă izvor;
Ale căruia ramuri se întind preste ziduri.

23. Şi-l amărăsc şi-l săgetează şi-l urăsc săgetătorii.
24. Dară arcul rămâne tare

Şi braţele mânelor lui sunt sprintene 
Prin mânele Puternicului lui Iacob;
De acolo unde e păstorul şi piatra lui Israel.

25. Dela Dumnezeul părintelui tău — el să-ţi ajute,
Şi cu ajutorul celui Atotputernic — el să te binecuvinteze — 
Cu binecuvântările cerului de sus,
Cu binecuvântările adâncului de jos,

22. Indreptându-se cătră Iosef, patriarhul plin de dragoste doreşte prin 
cuvinte şi icoane abundante plenitudinea binecuvântării preste capul fiiului său 
protejat. Binecuvântarea asupra lui Iosef dă privire scurtă asupra istoriei lui Iosef dela 
timpul tinereţelor petrecute în casa părintească (v. 22) până la înnălţarea lui in Egipt 
(23—24), precum şi o profeţie despre un viitor fericit. - -  p  stând în st. c. tre
buie să aibă Segel. — ΓΠ32 lite ra l: fiice, ramuri predicatul ΓΗΙ?!£ este pus in 
sing, pecând subiectul în plural (cf. Ges. 145. 4). Iosef se comparează cu un 
arbore plantat lângă izvor şi zid, ale căruia ramuri grele de fructe se întind 
preste zid. E  o icoană frumoasă a acelui patriarh a căruia posteritate, între- 
când limitele înguste ale urmaşilor fraţilor săi, s’a desvoltat nu într’o seminţie, 
ci în două. Zidul apără arborii contra stricăciunelor externe şi contra vânturilor 
pernicioase.

23. Ο’ϋΠ domnii săgeţilor, adecă săgetătorii. Dela compararea cii un 
pom fructifer trecând la o icoană răsboinică, Iacob descrie desvoltarea puternică 
şi victorioasă a seminţiei Iosef faţă de duşmanii săi. Cuvintele nu se rapoaită 
la vre-oarecare evenimente din viaţa lui Iosef, ci ele prezic numai cumcă urmaşii 
lui Iosef' vor aveâ să se lupte cu duşmanii lor, dar îi vor învinge.

24. Dpî?’ "TON p u t e r n i c u l  l u i  I a c o b ,  adecă Dumnezeu care prin 
scutul său s’a arătat puternic lui Iacob; DtCO d e  a c o l o ,  o indicare emfatică la 
acela dela care vine tot scutul. Despre Dumnezeu ca păstor cf. 48, 15. — pX  
sau şi 11K se numeşte Dumnezeu ca fundamentul în care Israel se poate încrede 
cu tărie; posibil însă că în loc de p t f  a fost cuvântul ’3D, aşadară: păstorul 
fiilor lui Israel.

25. "pIP1 impf. K al cu Nun energ. — D e l a  D u m n e z e u l  p ă r i n t e l u i  
t ă u, încă odată se înduce isvorul, de unde vine toată binecuvântarea. — ’Ί ϋ  fără 
Sn provine în Pent. încă Num. 24, 4. 16; ΠΝ cu, adecă: cu- ajutorul, posibil 
însă că în loc de J"!X s’a cetit cum în tr’adevăr au cetit L X X , Sam., Peş. 
şi mulţi comentatori mai noi; Π3“Ι3 al doilea accuz. (Gres. 117. 5 a). B i n e 
c u v â n t ă r i l e  c e r u l u i  constau din ploaie, căldura soarelui şi rouă, iară 
b i n e c u v â n t ă r i l e  a d â n c u l u i  sunt isvoarele şi paraeie care ies din
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Cu binecuvântările ţâţelor şi ale pântecelui.
26. Binecuvântările părintelui tău sunt mai pe sus decât bine

cuvântările munţilor străvechi şi plăcerea munţilor eterni; 
Ele să vină asupra capului lui Iosef,
Si asupra creştetului Nazireului între fraţii săi.

27. Beniamin este lup răpitor;
Demineaţa sfâşie prada,
Şi sara împărţeşte răpirea.

i 28. Aceşti toţi sunt cele douăsprezece seminţii ale lui Israel; şi
aceasta este ceeace li-a zis \ părintele lor, când îi binecu
vânta pre dânşii, pre fiecarrf dupre binecuvântarea sa îi bine
cuvânta pre ei.

adâncul pământului. B i n e c u v â n t ă r i l e  ţ â ţ e l o r  şi  a l e  p â n t e c  al  ui ,  
adecă să aibă abundanţă in lapte, să se înmulţaecă animalele domestice şi 

» oamenii. în multe locuri mesianice se aminteşte adese înmulţirea oamenilor pe
lângă rodirea pământului, cf. ps. 72, 16 etc.

26. In loc de "ΠΠ p ă r i n ţ i l o r  me i ,  trebuie de adoptat cetinţa L X X ;  
όπερίσχυσεν όπέρ εδλογίας δρέων μονίμων: "1# , 'ΉΓ! care cuvinte corespund şi 
parallelismului Dblp FIJQJ ί ΓΠΚΓΙ dorinţa plăcere. Binecuvântarea lui iacob adecă 
are un succes mai mare decât îl poate oferi ori ce putere lumească, chiar dacă 
aceasta ar fi din eternitate, adecă din timpuri străvechi. După cetinţa masore- 
tică, traducerea ar su n a : Binecuvântările părintelui tău întrec binecuvântările 
părinţilor mei până la marginea munţilor eterni, adecă eu îţi dau o binecu
vântare cu mult mai însămnată, decum a n primit dela părinţii mei. Aceasta

* însă n’ar fi un cuvânt adevărat, deoarece ar stâ în contrazicere cu binecuvântarea
lui Isaac cf. Gen. 27, 27 — 29. Aceste binecuvântări să se reverse asupra capu
lui lui Iosef, care e nazireu (Tf3) între fraţii săi. Cuvântul *Vi3 trebuie de luat 
în însămnarea sa primordială adecă, separat, derivat dela “1*3 a separat. Aşa se 
numeşte Iosef aice şi in Deut. 33, 16 nu pentru virtutea şi pietatea sa, ei 
pentru demnitatea şi puterea prin care se destingea el înnaintea fraţilor săi 
în Egipt.

27. ^  formă pauzală în loc de îp f â 1 (Ges. 29 adn.). Iacob prezice cumcă 
tribul Beniamin va fi viteaz şi rasboinic ca un lup. Acest caracter răsboinic îl 
manifestă seminţia Beniamin nu numai în răsboiul ce-1 avu cu toate celelalte 
seminţii din cauza fărădelegei din Grhibea (Jud. 20), ci şi în alte timpuri (Jud.

r 5, 14), având nu numai arcaşi şi prăştieri renumiţi (Jud. 20, 16 I Oron. 8,
40 ; 12, 2 ;  I I  Cron. 14, 7 ; 17, 17), ci din seminţia aceasta au fost şi judecă
torul Ehud (Jud. 3, 15) şi răsboinicul Saul cu fiul său, eroul Ionatan I Sam.
11 şi 13 ; I I  Sam. 1, 1 9 ... D e m i n e a ţ a  ş i  s a r a ,  adecă adese.

28. A c e ş t i  t o ţ i  nu aceste toate, căci numărul nu se rapoartă la semin
ţiile, ci Ia bărbaţii, su n t (protopărinţii) ai c e 1 o r  d o u ă s p r e z e c e  seminţii. în  loc de 
i r o - e o  t o k  e r*  p r e f i e c a r e  cu ce îi b i n e c u v â n t ă  d u p r e b i n e c u v â n t a r e a  sa.

20
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29. Şi li ordonă lor, şi li zise: Eu mă adaog la poporul meu ; 
înmormântati-mă lângă părinţii mei în peşterea care este în 
ţarina lui Efron Heteul.

30. în peşterea cea din Mahpela din faţa Mamrei, în pământul 
Canaan, pre care o cumpără Abraam cu ţărina împreună 
dela Efron Heteul ca moşie de îngropăciune.

31. Acolo înmormântară pre Abraam şi pre Sara femeia sa; 
acolo înmormântară pre Isaac şi pre Rebeca femeia sa şi 
acolo înmormântăi eu şi pre Lea.

32. Cumpărată fu ţarina şi peşterea ce este într’însa dela fiii 
lui Het.

33. Şi dupăce sfârşi Iacob de a ordina fiilor săi, îşi strânse picioa
rele sale în pat, şi-şi dădu sufletul, şi fu adaos la poporul său.

Cap. L.
înmormântarea lui Iacob. Moartea lui Iosef.

După moartea lui Iacob, fiii rădicară trupul lui, îl trans
portară la Canaan şi-l înmormântară în peştera dela Mahpela, con
form dorinţei părintelui lor (v. 1 — 13). De aice, toţi fiii lui se 
reîntorc la Egipt şi petrec aice împreună în pace şi bună învoire

trebuie de emendat ttPN p re  f ie c a re  d u p r e  b i n e c u v â n t a r e a  sa, precum 
a cetit şi Sam. Cele »12 seminţii« adecă urmaşii celor 12 fii ai lui Iacob se amintesc 
mai adese b. o. Ex. 24, 4 ;  los. 3, 12; 4, 2, căci urmaşii lui Ioset se privesc 
ca o seminţie. în  privinţa genealogică, numărarea după »cele 12 seminţii* este 
deci constantă în T. V. Deosebită de aceasta numărare genealogia e cea poli- 
tie-geografică, la care nu se numără seminţia Le vi, deoarece n’a primit o parte 
separată de pământ ca celelalte seminţii.

29. Dupăce Iacob deja 47, 30 îl îmlătorise pre Iosef de a nu-1 înmormânta 
în Egipt, ei în mormântul ereditar de lângă Mamre (c 24), repeţeşte el aceasta 
poruncă înnaintea tuturor fiilor săi ; part. are sens futuric; e u  m ă  a d a o g  
l a  p o p o r u l  me u ,  cf. 15, 15; 25, 8;  35. 27.

30. Despre Mamre cf. 13, 18.
31. Despre înmormântarea lui Abraam cf. 25. 9 ; moartea Sarei 24, 67 ; 

despre înmormântarea ei precum şi a lui Isaac, a Rebecei şi a Leei nu s’a 
amintit nimică.

32. Versul acesta samănă să fie o glossă, dară se află în toate versiu
nile vechi.

33. L a c o h  s j r â n s e  p i c i o a r e l e  s a l e ,  adecă le întinse pe pat, fiindcă 
în timpul binecuvântării şedea drept pe~păE
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întreolaltă (v. 1 4 —21). Simţind că i-se apropie moartea, Iosef roagă 
pre fraţii săi ca şi pre dânsul să-l înmormânteze în Canaan.

rm Hif. a păstra în vieaţă 50, 20 E ; 47, 25 I. — "a îfr'by im  
a vorbi cuiva după inimă 50, 21 E; 34, 3 I.

1. Şi Iosef căzând pe faţa părintelui său, plânse preste dânsul, 
şi-l sărută pre el.

2. Apoi Iosef ordonă servilor săi, medicilor ca să-l îmbălzame 
pre părintele său, şi medicii îmbălzămară pre Israel.

3. Şi trecând 40 de zile (că atâtea ţineau zilele îmbălzămării), 
Egiptenii îl plânseră 70 de zile.

4. Deci trecând acele zile de plâns, Iosef vorbi cătră oamenii 
casei lui Faraon, zicând: Rogu-vă de am aflat har înnaintea 
ochilor voştri, vorbiţi lui Faraon şi-i ziceţi:

5. Părintele meu m’a jurat, zicând: Iacă eu mor; înmormân- 
tează-mă în mormântul care mi-l’am săpat eu în pământul 
Canaan! Acum lasă-mă, rogu-te! să mă sui să înmormân
tez pre părintele meu şi mă voiu întoarce.

6. Şi Faraon îi zise: Sue-te şi înmormântează pre părintele tău 
cum te-a făcut să juri.

7. Şi Iosef se sui să înmormânteze pre părintele său; şi cu 
dânsul se suiră servii lui Faraon, cei mai bătrâni ai casei 
lui, şi toţi bătrânii din pământul Egiptului.

1. Astfel se împlini ceeace Iahve îi prezise lui Iacob, cf. 46, 4.
2. Medicii se numesc servii lui, fiindcă sunt medicii de casă ai lui Iosef, 

funcţionarul cel mai suprem de stat. Imbălzamarea cadavrelor nu erâ un obi- 
ceiu iudaic, ci egiptean ; în cazul de faţă îmbălzămarea erâ necesară, deoarece 
cadavrul avea să se transporteze la Canaan. »Medicii* formau în Egipt o stare 
deosebită.

;3. D urata îmbălzămării ţinu 40 de zile, care însă trebuie a le computâ în 
cele 70 de zile, timpul doliului cerut după datina egipteană.

4. Din cauza doliului profund, Iosef nu merge însuşi la domnul său ci se 
adresează la oamenii casei regelui, ca acesta să-i încuviinţeze plecarea în straiiui
tate. Prin o a m e n i i  c a s e i  r  e g e 1 u i se’nţeleg persoanele care petreceau în 
curtea regală, aşadară rudele cele mai deaproape ale regelui, precum şi consi
lierii săi.

5. Se pare că Iacob s’a săpat pentru sine un loc de înmormântare in 
peştera Mahpela. Sau Iosef vorbeşte după uzul vorbirei Egiptenilor nobili, care 
înşişi îşi săpară mormintele. Impf. stă în locul voluntativului.

6. Fiindcă Iosef nu se adresase direct cătră regele se’nţelege că şi împli
nirea dorinţei sale nu i-s’a comunicat direct, prin regele ci pe cale mediată.

7. C e i  b ă t r â n i  a i  c a s e i ,  adecă funcţionarii de curte şi de stat.
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8. Şi toată casa lui Iosef şi fraţii săi şi casa părintelui său; 
numai copiii lor şi turmele lor, şi cirezele lor lăsară ei în 
pământul Goşen.

9. Şi se suiră cu dânsul şi care şi călăreţi, încât oştirea aceea 
fii foarte mare.

10. Şi ei ajunseră la Goren Atad, care este dincolo de Iordan 
şi făcură acolo plângere mare şi foarte tare; Şi Iosef făcu 
pentru părintele său doliu de şapte zile.

11. Şi Canaaneii, locuitorii pământului, văzând doliul ce se făcu 
la Goren Atad, ziseră: Doliu mare este acesta pentru Egip
teni ; deaceea s’a chiemat numele ei — Ebel Misraim (Do
liul Egiptenilor) care este dincolo de Iordan.

12. Şi fiii lui Iacob făcură cu el, dupăcum li ordonase.
13. Fiii lui îl duseră pre el în pământul Canaan, şi-l înmor

mântară pre el în peştera din ţarina Mahpela, faţă cu Mamre, 
care o cumpărase Abraam împreună cu ţarina dela Efron 
Heteul, ca moşie de îngropăciune.

14. Şi Iosef se înturnă la Egipt, el şi fraţii săi şi toţi ce se du
seră cu dânsul să înmormânteze pre părintele lor, dupăce 
înmormântară pre părintele său.

15. Şi fraţii lui Iosef văzând că părintele lor a murit, ziseră : 
Dacă Iosef ni-ar ură, şi ni-ar reîntoarce nouă tot răul acela 
cât i-am făcut lui.

8. T o a t ă  c a s a  l u i  I o s e f ,  adecă muierile şi bărbaţii adulţi, a tât cei 
liberi cât şi sclavii, precum şi familiari ţii fraţilor săi şi ai repăusatului părinte.

9. C a r e  ş i  c ă l ă r e ţ i  erau necesari ca scut şi apărare pe calea cea pe
riculoasă prin pustiu şi în apropierea Mării Moarte.

10. Se vede că înmormântarea în Egipt s’a celebrat după ritul Egiptenilor, 
iară în ţara promisă după ritul Ebreilor. Ei veniră până la Goren Atad dincolo 
de Iordan, aşadară nu luară direcţiunea dreaptă prin ţara Filisteilor, se vede că 
drumul pe aice nu erâ aşa sigur ca prin teritoriul Amonitenilor şi Moabitenilor. 
Lângă hotarele Canaanului, dincolo de Iordan Israiltenii făcură tânguire mare ; 
situaţia locului acestuia e cu totul necunoscută. — accus. etimologic, cf. 
Ges. 27, 33.

11. C a n a a n e i i  în sens mai larg.
12. Se vede că aice la marginea Canaanului, Egiptenii se re’ntoarseră în 

ţară, căci în v. 12 se amintesc numai fiii lui Iacob, care împlinesc voinţa pă
rintelui lor.

14. Part. are sensul trecutului, cf. Gen. 27, 33.
15. în  perioada condiţională care începe cu Is? lipseşte apodosa şi s’ar 

putea suplini prin cuvintele: atunce ni-ar merge foarte rău. — se consti’ij' 
ieşte cu două accus. ϋϋΠ  inf, abs. Hif, dela 3TB?*
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16. Şi ei trimiseră la Iosef să-i zică: Părintele tău înriainte de 
a muri, ni ordonă nouă zicând:

17. Aşâ să ziceţi lui Iosef: Rogu-te! iartă acum fraţilor tăi ne
dreptatea lor şi păcatul lor că rele ei ţi-au făcut ţie. Acum 
iartă-li lor, te rog nedreptatea servilor Dumnezeului părinte
lui tău. Şi Iosef plânse, cându-i vorbiau ei.

18. Apoi se duseră şi fraţii lui, şi se proşternură înnaintea lui, 
şi-i ziseră: Iacă-ne servi suntem ţie!

19. Şi Iosef li zise: Nu vă temeţi; au doară în locul lui Dum
nezeu sunt eu?

20. Căci voi aţi avut cugete rele în contra mea, dară Dumne
zeu li-a întors spre bine, spre a face ceeace vedeţi astăzi, 
adecă să păstreze popor mult.

21. Acum dară nu vă temeţi; eu voiu îngriji de voi şi de copiii 
voştri. Astfel îi mângăiâ pre ei, şi li vorbi dupre inima lor.

16. E  mare îndoială, ori de în tr’adevăr Iacob să fi dat fiilor săi aceasta 
poruncă ; fraţii însă ştiu prea bine cumcă ceeace doresc ei, adecă amicie dura
bilă cu Iosef, aceasta a fost şi dorinţa părintelui lo r ; Iosef deja de mult li 
ertase cu totul nedreptatea lor. Oameni de rând cum erau insă iraţd săi, cari 
numai cu greu pot ierta altora, cu anevoie cred că şi alţii iartă pe deplin nedreptă
ţile comise. Şi din astă cauză se tem fraţii cumcă Iosef până acuma numai în 
aparenţa adecă din considerare cătră părintele său a fost amical faţă de dânşii.

17. M i i  e l, aice şi Ex. 32, 31 cu două accente, de bună samă deaceea 
că e contras din cuvintele X3 rfN· — XIW a i e r t ă  c e v a  se construieşte ori cu 
accuz., sau şi cu aice în aceeaş propoziţie se află ambele construcţiuni; nu- 
mindu-se pre sine »servii Dumnezeului părintelui tău«, fraţii au un motiv mai mult 
ca să li erte. Iosef plânse din compătimire. C â n d  î i  v o r b i a u  e i, adecă tri
mişii din partea fraţilor.

18. Fraţii se oferă de a-i servi ca sclavi.
19. Prin întrebarea aceasta, Iosef' voieşte să zică: Am eu dreptul să in

tervin în acele afaceri ce le-a dispus Dumnezeu şi oare nu sunt obligat a mă 
supune lui Dumnezeu ? Aşâ au înţeles cuvintele aceste Aq. δτι μή αντί θεοδ 
εγώ; Symm. μή γάρ αντί $εοϋ είμϊ εγώ. L X X  a înţeles astfel: του γάρ 9-εού 
ειμί ’εγώ: căci eu sunt al lui Dumnezeu şi din astă cauză de ce să mă răsbun, 
dacă Dumnezeu mă conduce pre mine în mod miraculos; asemene a explicat şi 
Vulg. locul acesta; explicarea primă însă trebuie de preferat, deoarece se află 
şi Gen. 30, 2.

20. l are sens cauzal ca şi Gen. 6, 2: D acă eu n’aş fi venit la Egipt, 
voi de bunăsamă aţi fi murit în timpul foametei celei mari.

21. E u  v o i u  î n g r i j i  de  v o i  căci voinţa funcţionarului celui mai su
prem al lui Faraon şi în timpurile de rodire erâ de mare importanţă pentru
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22. Şi Iosef locui în Egipt, el cu casa părintelui său; şi Iosef 
trăi 110 ani.

23. Şi Iosef văzu din Efraim fii din a treia generaţiune, ase
menea şi fiii lui Mahir, fiul lui Manasse, se născură şi 
crescură pe genunchii lui Iosef.

24. Şi Iosef zise cătră fraţii săi: Eu mor; şi Dumnezeu pre voi 
de bună samă vă va cerceta şi vă va duce din pământul 
acesta în pământul pre care cu jurământ l’a promis lui 
Abraam, lui Isaac şi lui Iacob.

25. Şi Iosef puse pre fiii lui Israel să jure, zicând: Dumnezeu 
vă va cercetă, şi voi să duceţi oasele mele d ’aici.

26. Şi Iosef muri, fiind de 110 ani. Şi-l îmbalzamară şi-l puseră 
în sicriu în Egipt.

susţinerea urmaşilor lui Abraam cari se aflau sub domninţa Egiptenilor. — 
îb - b v  “QT cf. 34, 3.

22. Iacob repăusă în vârstă de 147 de ani (47, 9. 28); la moartea pă
rintelui său, Iosei erâ de 55 de ani, aşâ că după moartea părintelui său, Iosef 
mai vieţui 55 de ani.

23. strănepoţi, adecă urmaşi în gradul al 3, iară “W  străstrăne- 
poţi. în loc de PjOl1 ’3"|3  Sj?> Sam. citeşte T  'S ’3  î n  z i l e l e  l u i  I o s e f .

24. Simţind că se apropie moartea sa, Iosef exprimă firma credinţă în 
împlinirea juruinţelor făcute lui Abraam, Isaac şi Iacob cf. 15, 16.

25. în  E in^gn i gutturala are vocala a, deoarece premerge Vav consec. Do
rinţa lui Iosef i-se împlini (Ex. 13, 19); el fii înmormântat lângă Siliem (los.
24, 32, cf. Gen. 33, 19; 48, 22).

26. ΟΕΤ'Ί cf. 24, 33.
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